-

BOSCH

GKS 12V-26 Professional [=*

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart
GERMANY

www.bosch-pt.com

1609 92A 90Y (2024.02) 0/ 275

1609 92A 90Y

de Originalbetriebsanleitung ru  OpuruHanbHoe PyKoBOACTBO MO It Originali instrukcija

en Original instructions 3Kcnnyarauumu ko AI2 MHAMEHZ

fr  Notice originale uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLiA 3 ar (;LwSH Ui | Ju o
es Manual original ekcnnyarawii fa (Lol (sleimlydayids
pt Manual original kk [Maiganay HyCKaynbIFbIHbIH

it Istruzioni originali TYMHYCKAChI

nl  Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ~ ro  Instructiuni originale

da Original brugsanvisning bg OpuruHanHa MHCTpYKUMA

sv  Bruksanvisningi original mk  OpuruHanHo ynatcTeo 3a pabora

no Original driftsinstruks sr Originalno uputstvo za rad

fi  Alkuperaiset ohjeet sl Izvirna navodila

el TTpwtoTumo 06NYLLY XPNONG hr  Originalne upute za rad

tr  Orijinalisletme talimat et Algupérane kasutusjuhend

pl Instrukcja oryginalna v Instrukcijas originalvaloda

¢s  Plivodni navod k pouzivani

sk Povodny navod na pouzitie

hu Eredeti hasznalati utasitas




2|

Deutsch ... Seite 6
English ..o Page 14
Frangais........ooueeiiiii i Page 22
ESPanol ......c.oovviiii i Pagina 30
POMTUGUES ..o Pagina 39

fAlIAN0 ...t Pagina 47

................................................ Yehiba 92
................................................... Sayfa 101
.................................................. Strona 110
................................................ Stranka 118

............................................ Stranka 126

................................................... Oldal 134

.. CTpaHnua 142

........................................... CropiHka 152
..................................................... ber 161
e Pagina 170

.......................................... CrpaHnua 179

......................................... Crpauua 188

PPt Strana 196
.............................................. Stran 204
............................................... Stranica 212
P Lehekiilg 219
.. Lappuse 226
Puslapis 235
| O|X| 243
axanll 251

1609 92A90Y](25.01.2024) Bosch Power Tools



2) (1)

GKS 12V-26

(15) (16)

(24) (25) (5)

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



160992A90Y|(25.01.2024) Bosch Power Tools






6 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
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Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen
Sageverfahren

> m GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Wenn beide
Hénde die Sage halten, konnen diese vom Sageblatt nicht
verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhau-
be kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

Bosch Power Tools
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» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglich-
keit, dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. rau-
tenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sége passen, laufen unrund und fiihren
zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sa-
geblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sége-
blatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell
fir Ihre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende

Sicherheitshinweise

- Ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines ha-

kenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblat-

tes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sdge abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;

- Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-

spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-

kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;

- Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch

ausgerichtet, kénnen sich die Zéhne der hinteren Ségeblatt-

kante in der Holz-Oberflache verhaken, wodurch sich das

Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in

Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften

Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-

nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie die Sage fest und bringen Sie lhre Arme in
eine Stellung, in der Sie die Riickschlagkrifte abfan-
gen konnen. Halten Sie sich immer seitlich des Sage-
blattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit lhrem Kor-
per bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage
rlickwdrts springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlagkrafte be-
herrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu
ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt; sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Verhakt das Ségeblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu ver-

>

>

mindern. GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigen-
gewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des S&-
gespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sa-
gespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Funktion der unteren Schutzhaube

>

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch an-
dere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ab-
lagerungen oder Anhdufungen von Spanen lassen die un-
tere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,,Tauch- und Winkel-
schnitten®. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald
das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen an-
deren Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Si-
geblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sé-
geblatt bewegt die Sdge entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

>

>

Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.
Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben
so keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug.
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» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die rtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationar. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Sichern Sie beim ,,Tauchschnitt®, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sage ge-
gen seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum Riick-
schlag fiihren.

» Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.

» Siagen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spéne kénnen
die Staubabsaugung entziinden.

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Foy‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
LN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
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Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1)  Akku

(2)  Akku-Entriegelungstaste

(3)  Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(4)  Ein-/Ausschalter

(5)  Innensechskantschliissel

(6)  Spindel-Arretiertaste

(7)  Grundplatte

(8)  Befestigungsschraube fiir Parallelanschlag
(9)  Skala Gehrungswinkel

(10) Fligelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
(11)  Schnittmarkierung 45°

(12)  Schnittmarkierung 0°

(13)  Schutzhaube

(14) Handgriff (isolierte Griffflache)

(15)  Akku-Ladezustandsanzeige

(16)  Anzeige Temperaturiiberwachung/Uberlastschutz
(17)  Fligelschraube fiir Schnitttiefenvorwahl
(18)  Schnitttiefenskala

(19) Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube

(20) Sagespindel

(21)  Pendelschutzhaube

(22) Aufnahmeflansch

(23) Kreissageblatt

(24) Spannflansch

(25) Spannschraube

(26) Lampe ,PowerLight”

(27)  Referenzmarke fiir Gehrungswinkeleinstellung
(28) Befestigungsschraube fiir Absaugadapter”
(29) Absaugadapter”

(30)  Absaugschlauch®

(31) Referenzmarke fiir Schnitttiefeneinstellung
(32) Parallelanschlag/Fiihrungsschienenadapter?
(33) Schraubzwingenpaar”

(34) Fiihrungsschiene®

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Bosch Power Tools
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Technische Daten
Handkreissage GKS 12V-26
Sachnummer 3601FA10..
Nennspannung V= 12
Bemessungs-Leerlaufdreh- min* 1400
zahl®
max. Schnitttiefe
- bei Gehrungswinkel 0° mm 26,5
- bei Gehrungswinkel 45° mm 17,0
Spindelarretierung °
Abmessungen Grundplatte mm 167x88
max. Sageblattdurchmesser mm 85
min. Sageblattdurchmesser mm 85
max. Stammblattdicke mm 1,0
max. Zahndicke/-schrankung mm 1,5
min. Zahndicke/-schrankung mm 1,0
Aufnahmebohrung mm 15
Gewicht entsprechend EPTA- kg 1,3-1,6
Procedure 01:2014%
empfohlene Umgebungstem- C 0...+35
peratur beim Laden
erlaubte Umgebungstempe- C -20...+50
ratur beim Betrieb® und bei
Lagerung
empfohlene Akkus GBA12V...
GBA 10,8V...
empfohlene Ladegerate GAL12..
AL11..

A) gemessen bei 20-25 °C mit Akku GBA 12V 2.0 Ah
B) abhangig vom verwendeten Akku

C) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Werte kénnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-
weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 82 dB(A); Schallleis-
tungspegel 93 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5:

Ségenvon Holz: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstéandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstasten und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige zeigt bei halb gedriicktem
Ein-/Ausschalter fiir einige Sekunden den Ladezustand des
Akkus an.

LED Kapazitat

Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%

1609 92A90Y|(25.01.2024)
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Anzeige fiir Temperaturﬁberwachung/ﬁherlastschutz

Die rote LED-Anzeige hilft Ihnen dabei, den Akku vor Uber-
hitzung und den Motor vor Uberlastung zu schiitzen.
Leuchtet die LED-Anzeige dauerhaft rot, ist die Temperatur
des Akkus zu hoch und das Elektrowerkzeug schaltet sich au-
tomatisch ab.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

- Lassen Sie den Akku auskiihlen, bevor Sie weiterarbeiten.
Blinkt die LED-Anzeige rot, ist das Elektrowerkzeug blo-
ckiert und schaltet sich automatisch ab.

Ziehen Sie das Elektrowerkzeug aus dem Werkstiick.

Sobald die Blockade behoben ist, arbeitet das Elektrowerk-
zeug weiter.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20°C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
toliegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulds-
sige Geschwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdreh-
zahl lhres Elektrowerkzeugs.

Kreissageblatt einsetzen/wechseln

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie nur Séageblitter, die den in dieser Be-
triebsanleitung und auf dem Elektrowerkzeug angege-
benen Kenndaten entsprechen und nach EN
847-1:2017 gepriift und entsprechend gekennzeich-
net sind.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Ein-
satzwerkzeug.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblitter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Deutsch|11

Ségeblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (6) und halten Sie
diese gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste (6) nur bei
stillstehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

~ Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (5) die
Spannschraube (25) in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (21) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch (24) und das Sageblatt
(23) von der Sagespindel (20) ab.

Ségeblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt (23) und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (21) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt (23) auf den Aufnahmeflansch
(22) auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung
auf dem Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der
Schutzhaube (21) miissen iibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch (24) auf und schrauben Sie
die Spannschraube (25) in Drehrichtung @ ein. Achten
Sie auf die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch (22)
und Spannflansch (24).

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (6) und halten Sie
diese gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (5) die
Spannschraube (25) in Drehrichtung @ fest. Das Anzugs-
moment soll 6-9 Nm betragen, das entspricht handfest
zzgl. % Umdrehung.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-
lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-
tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Um einen hohen Grad der Staubabsaugung zu erreichen,
verwenden Sie einen geeigneten Sauger gemeinsam mit
diesem Elektrowerkzeug.

- Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



12 | Deutsch

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube kdnnen sich leicht entziinden.

Absaugadapter montieren (siehe Bild B)

Befestigen Sie den Absaugadapter (29) mit der Befesti-

gungsschraube (28) an der Grundplatte (7).

An den Absaugadapter (29) kann ein Absaugschlauch mit ei-

nem Durchmesser von 19 mm angeschlossen werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne angeschlossene
Fremdabsaugung montiert sein. Der Absaugkanal kann
sonst verstopfen.

» Anden Absaugadapter darf kein Staubsack ange-
schlossen werden. Das Absaugsystem kann sonst ver-
stopfen.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der

Absaugadapter (29) regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch (30) mit einem Staub-
sauger (Zubehdr). Eine Ubersicht zum Anschluss an ver-
schiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.
Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Betriebsarten

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie die Fliigelschraube (17). Fiir eine kleinere

Schnitttiefe ziehen Sie das Elektrowerkzeug von der Grund-

platte (7) weg, fiir eine groBere Schnitttiefe driicken Sie das

Elektrowerkzeug zur Grundplatte (7) hin. Stellen Sie das ge-

wiinschte MaB an der Schnitttiefenskala (18) ein. Ziehen Sie

die Fliigelschraube (17) wieder fest.

Verwenden Sie bei der Einstellung der Schnitttiefe die Refe-

renzmarke (31) seitlich der Schnitttiefenskala (18).

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (13).

Lésen Sie die Fliigelschrauben (10). Schwenken Sie die Sa-
ge seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala (9)
ein. Schrauben Sie die Fliigelschrauben (10) wieder fest.

Verwenden Sie bei der Einstellung des Gehrungswinkels die
Referenzmarke (27) (Oberkante der Halterung).

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (18).

Schnittmarkierungen

Die Schnittmarkierung 0° (12) zeigt die Position des Sage-
blattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung
45°(11) zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt.

Inbetriecbnahme

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre (3), driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter (4) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (4) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(4) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das Nachlaufen des
Ségeblattes nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.

LED-Arbeitslicht einschalten

Die Lampe (26) leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriick-
tem Ein-/Ausschalter (4) und ermdglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.

Arbeitshinweise

Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schub in Schnittrichtung, um eine gute Schnittqualitat
zu erhalten. Zu starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem Elektrowerk-
zeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitdt hdngen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dertsind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformi-
ge Spane.

Buchen- und Eichenstdube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Sagen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag (32) erméglicht exakte Schnitte ent-
lang einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden
maBgleicher Streifen.

Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite an der duBeren
Kante der Grundplatte mithilfe der Skala auf den Fiihrungen
des Parallelanschlags/Fiihrungsschienenadapters ein.

1609 92A90Y|(25.01.2024)
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Sagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild F)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-
rader Kanten kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfs-
anschlag am Werkstiick befestigen und die Kreissdge mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Sagen mit Fiihrungsschiene (siehe Bild E)

Mithilfe der Fiihrungsschiene (34) kénnen Sie geradlinige
Schnitte durchfiihren.

Hinweis: Verwenden Sie die Fiihrungsschiene (34) nur fiir
rechtwinklige Schnitte. Bei Gehrungsschnitten kénnen Sie
die Fiihrungsschiene (34) beschadigen.

Der Haftbelag verhindert das Verrutschen der Fiihrungs-
schiene und schont die Werkstiickoberflache. Die Beschich-
tung der Fiihrungsschiene ermdglicht ein leichtes Gleiten
des Elektrowerkzeuges.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene (34) mit geeigneten
Spannvorrichtungen, z. B. Schraubzwingen, auf dem Werk-
stiick. Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fiih-
rungsschienenadapter auf die Fiihrungsschiene auf.
Hinweis: Montieren Sie den Parallelanschlag/Fiihrungs-
schienenadapter (32) mit dem Bosch-Logo nach unten an
das Elektrowerkzeug.

Die Fiihrungsschiene (34) darf an der anzusdgenden
Werkstiickseite nicht iiberstehen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es
gleichmaBig und mit leichtem Schub in Schnittrichtung.

Arbeiten mit Parallelanschlag/Fiihrungsschienenadapter
und Absaugschlauch

Montieren Sie zuerst den Absaugadapter (29) mit Absaug-
schlauch (30) und anschlieBend den Parallelanschlag/Fiih-
rungsadapter (32).

Hinweis: Verwenden Sie zum Fixieren des Parallelan-
schlags/Fiihrungsadapters (32) und des Absaugadapters
(29) nur die vorgesehenen Schrauben!

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und

selbsttétig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Be-

reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie

Staub und Spéne mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Sagebldtter kdnnen durch eine diinne

Schicht saurefreien Ols vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-

den. Entfernen Sie vor dem Sagen das Ol wieder, weil Holz

sonst fleckig wird.

Deutsch|13

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich
nach dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmiill!

= BR
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Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU liber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge und gemaB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Bat-
terien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwendung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt

auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 13).

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

N WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There s an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.
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» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
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cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Bosch Power Tools
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This

will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-

tery packs should only be performed by the manufacturer

or authorized service providers.

Safety instructions for circular saws

Cutting procedures

> ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. If both hands are holding the saw, they cannot

be cut by the blade.
» Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.
» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your

leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of con-
trol.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire

will also make exposed metal parts of the power tool "live"

and could give the operator an electric shock.
» When ripping always use a rip fence or straight edge

guide. This improves the accuracy of cut and reduces the

chance of blade binding.
» Always use blades with correct size and shape (dia-

mond versus round) of arbour holes. Blades that do not

match the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or

bolt. The blade washers and bolt were specially designed

for your saw, for optimum performance and safety of op-
eration.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or mis-
aligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and

out of the workpiece toward the operator;

-when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction drives
the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-
face of the wood causing the blade to climb out of the kerf
and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operat-

ing procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the saw and position your arms
to resist kickback forces. Position your body to either

side of the blade, but not in line with the blade. Kick-
back could cause the saw to jump backwards, but kick-
back forces can be controlled by the operator, if proper
precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not en-
gaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restar-
ted.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the edge
of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excess-
ive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade ad-
justment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.|f the saw is ac-
cidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters the material, the lower
guard must be released.For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or
floor.An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
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aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety warnings

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Do not use the saw above the level of your head. Doing
so will mean you have inadequate control of the power
tool.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Do not operate the power tool when stationary . It is
not suitable for operation with a saw table.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» When performing plunge cuts which are not right-
angled, secure the guide plate of the saw so that it will
not shift sideways.In the event of a sideways shift, the
saw blade may become jammed, which could lead to kick-
back.

» Do not use HSS saw blades. Such saw blades can easily
break.

» Do not saw any ferrous metals. Hot chips may ignite the
dust extractor.

» Wear a dust mask.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

i Protect the battery against heat, e.g. against
O continuous intense sunlight, fire, dirt, water
FV“ and moisture. There is a risk of explosion and

short-circuiting.
» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.
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Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for making straight cuts in wood
with and against the grain and mitre cuts in wood while rest-
ing firmly against the workpiece.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Battery

(2) Battery release button

(3) Lock-off button for on/off switch
(4) On/off switch

(5) Hexkey

(6) Spindle lock button

(7) Baseplate

(8) Fastening screw for parallel guide
(9) Scale for mitre/bevel angles

(10) Wing bolt for mitre/bevel angle preselection
(11) Cutmark 45°

(12) Cutmark0°

(13) Protective guard

(14) Handle (insulated gripping surface)
(15) Battery charge indicator

(16) Temperature monitoring/overload protection indic-
ator

(17) Wingbolt for preselecting the cutting depth
(18) Cutting depth scale

(19) Adjusting lever for retracting blade guard
(20) Saw spindle

(21) Retracting blade guard

(22) Mounting flange

(23) Circular saw blade

(24) Clamping flange

(25) Clamping bolt

(26) “PowerLight” lamp

(27) Reference mark for mitre angle setting
(28) Fastening screw for dust extraction adapter”
(29) Dust extraction adapter®

(30) Dust extraction hose”

(31) Reference mark for cutting depth setting

Bosch Power Tools
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(32) Parallel guide/guide rail adapter®
(33) Pair of screw clamps?
(34) Guide rail”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.

Technical data

Article number 3601FA10..

Rated voltage V= 12

Rated no-load speed” min* 1400

Max. cutting depth

- ata0°mitre/bevel angle mm 26.5

- ata45°mitre/bevel angle mm 17.0

Spindle lock °

Base plate dimensions mm 167 x88

Max. saw blade diameter mm 85

Min. saw blade diameter mm 85

Max. base blade thickness mm 1.0

Max. tooth thickness/offset mm 1.5

Min. tooth thickness/offset mm 1.0

Locating bore mm 15

Weight according to EPTA- kg 1.3-1.6

Procedure 01:2014°

Recommended ambient tem- © 0to +35

perature during charging

Permitted ambient temperat- © -20to +50

ure during operation® and

during storage

Recommended rechargeable GBA12V...

batteries GBA10,8V...

Recommended chargers GAL12..
AL11..

A) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery GBA 12V 2.0

B) Depends on battery in use

C) Limited performance at temperatures < 0°C

Values can vary depending on the product, scope of application and
environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.

Noise/vibration information
Noise emission values determined according to
EN 62841-2-5.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 82 dB(A); sound power level
93 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-5:

Sawing wood: a, < 2.5 m/s%, K = 1.5 m/s’

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease buttons and pull the battery out. Do not use force to
do this.

Battery charge indicator

The battery charge indicator indicates the state of charge for
afew seconds when the on/off switch is pressed halfway.

LED Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60 %
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%
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Temperature monitoring/overload protection indicator

The red LED indicator helps you to protect the rechargeable

battery against overheating and the motor against overload.

If the LED indicator is lit up permanently in red, the temper-

ature of the rechargeable battery is too high and the power

tool switches off automatically.

- Switch the power tool off.

- Allow the battery to cool down before you carry on work-
ing.

If the LED indicator is flashing red, then the power tool is

blocked and will switch off automatically.

Pull the power tool out of the workpiece.

The power tool will continue to work as soon as the blockage
is rectified.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Fitting
» Only use saw blades the maximum permitted speed of

which is higher than the no-load speed of the power
tool.

Inserting/changing the circular saw blade

» Remove the battery before carrying out any work on
the power tool.

» Wear protective gloves when fitting the saw blade.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that match the specifications
given in this operating manual and on the power tool
and that have been tested and marked in accordance
with EN 847-1:2017.

» The permitted speed of the application tool must be at
least equal to the maximum speed marked on the
power tool. If accessories run faster than their rated
speed, they may break and fly off.

» Do not use abrasive wheels as the application tool un-
der any circumstances.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions.

Removing the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power
tool down on the front side of the motor housing.
- Press and hold the spindle lock button (6).
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» Do not press the spindle lock button (6) while the saw
spindle is moving. The power tool may become damaged
if this happens.

- Use the hex key (5) to undo the clamping bolt (25) in ro-
tational direction @.

- Swing the retracting blade guard (21) back and hold on
to it firmly.

- Remove the clamping flange (24) and the saw blade (23)
from the saw spindle (20).

Fitting the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Clean the saw blade (23) and all the clamping elements
to be fitted.

- Swing the retracting blade guard (21) back and hold on
toit firmly.

- Place the saw blade (23) on the mounting flange (22).
The cutting direction of the teeth (direction of the arrow
on the saw blade) must match the rotational direction of
the arrow on the protective guard (21).

- Attach the clamping flange (24) and screw in the clamp-
ing bolt (25) in rotational direction @. Ensure that the
mounting flange (22) and clamping flange (24) are in-
stalled in the correct position.

- Press and hold the spindle lock button (6).

- Use the hex key (5) to tighten the clamping bolt (25) in
rotational direction @. The tightening torque should be
6-9 Nm, which corresponds to hand-tight plus % turn.

Dust/chip extraction

The dust from materials such as lead paint, certain types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Toachieve a high level of dust extraction, use a suitable
dust extractor together with this power tool.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Fitting the dust extraction adapter (see figure B)

Fasten the dust extraction adapter (29) to the base plate (7)

using the fastening screw (28).

Adust extraction hose with a diameter of 19 mm can be con-

nected to the dust extraction adapter (29).

» The dust extraction adapter must only be fitted if an
external dust extraction system is connected. Other-
wise the extraction duct can become clogged.
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» No dust bags should be connected to the dust extrac-
tion adapter. Otherwise the extraction system can be-
come clogged.

To ensure optimum extraction, the dust extraction adapter

(29) must be cleaned regularly.

External dust extraction

Connect the dust extraction hose (30) to a dust extractor
(accessory). You will find an overview of how to connect to
various dust extractors at the end of these operating instruc-
tions.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Operation

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Operating modes

» Remove the battery before carrying out any work on
the power tool.

Setting the cutting depth (see figure C)

» Adapt the cutting depth to the thickness of the work-
piece. A space of less than the height of one full tooth
should be visible under the workpiece.

Loosen the wing bolt (17). For a smaller cutting depth, pull

the power tool away from the base plate (7); for a larger cut-

ting depth, push the power tool towards the base plate (7).

Set the required cutting depth on the scale (18). Retighten

the wing bolt (17).

When setting the cutting depth, use the reference mark (31)

to the side of the cutting depth scale (18).

Adjusting the mitre/bevel angle

We recommend that you place the power tool down on the
front side of the protective guard (13).

Loosen the wing bolts (10). Swivel the saw to the side. Set
the required mitre/bevel angle on the scale (9). Retighten
the wing bolts (10).

When setting the mitre/bevel angle, use the reference mark
(27) (upper edge of the holder).

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than
the value shown on the cutting depth scale (18).

Cut marks

The 0° cut mark (12) indicates the position of the saw blade
when making a right-angled cut. The 45° cut mark (11) indic-
ates the position of the saw blade when making a 45° cut.

Start-up

Switching on/off

To start the power tool, first press the lock-off switch (3),
then press and hold the on/off switch (4).

To switch off the power tool, release the on/off switch (4).
Note: For safety reasons, the on/off switch (4) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Run-out brake

An integrated run-out brake shortens the time the saw blade
keeps running for after the power tool has been switched
off.

Switching on the LED worklight

The lamp (26) lights up when the on/off switch (4) is lightly
or fully pressed, meaning that the work area is illuminated in
poor lighting conditions.

Practical advice

Protect saw blades against shock and impact.

Guide the power tool evenly, pushing it gently in the cutting
direction in order to achieve a high cut quality. Applying too
much pressure will significantly reduce the service life of ap-
plication tools and can damage the power tool.

The sawing performance and the quality of the cut essen-
tially depend on the condition and the tooth shape of the
saw blade. This is why you should only use sharp saw blades
that are suitable for the material being machined.

Sawing wood

Choosing the right saw blade depends on the wood type,
wood quality and whether cuts with or against the grain are
required.

Making cuts in spruce with the grain produces long, spiral-
shaped chips.

Beech and oak dust is especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with a parallel guide (see figure D)

The parallel guide (32) allows you to make precise cuts
along the edge of a workpiece and cut strips with the same
dimensions.

Set the desired cutting width at the outer edge of the base
plate using the scale on the guides of the parallel guide/guide
rail adapter.

Sawing with an auxiliary guide (see figure F)

For working on large workpieces or for cutting straight
edges, you can securely fasten a board or rail to the work-
piece as an auxiliary guide. The circular saw can be guided
along the path of this auxiliary guide with the base plate.
Sawing with a guide rail (see figure E)

You can use the guide rail (34) to produce straight cuts.
Note: Only use the guide rail (34) for right-angled cuts. At-
tempting mitre/bevel cuts could damage the guide rail (34) .

The adhesive layer prevents the guide rail from slipping and
preserves the surface of the workpiece. The guide rail's coat-
ing allows the power tool to glide more easily.
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Fasten the guide rail (34) to the workpiece using suitable
clamping devices, e.g. screw clamps. Put the power tool
with mounted guide rail adapter on the guide rail.

Note: Mount the parallel guide/guide rail adapter (32) on
the power tool with the Bosch logo facing down.

The guide rail (34) must not protrude over the edge of
the workpiece being sawn into.

Switch on the power tool and push it gently in the cutting dir-
ection, guiding it evenly.

Working with parallel guide/guide rail adapter and
extraction hose

First, mount the dust extraction adapter (29) with extraction
hose (30) and then the parallel guide/guide adapter (32).
Note: Use only the intended screws to fix the parallel guide/
guide adapter (32) and the dust extraction adapter (29).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move

freely and retract automatically. It is therefore important to

keep the area around the retracting blade guard clean at all
times. Remove dust and chips with a paintbrush.

Non-coated saw blades can be protected against corrosion

using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before

sawing as failure to do so will stain the wood.

Resin or glue residue on the saw blade has a detrimental ef-

fect on the quality of the cut. You should therefore clean saw

blades straight after use.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham Uxbridge

UB 9 5HJ
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At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 21).
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RSN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de P'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement

humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Fin-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement

d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique
» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-

trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.
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» Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger Poutil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloguer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
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lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brllures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies circulaires
Procédures de coupe

> m DANGER : N’approchez pas les mains de la zone
de coupe et de lalame. Siles deux mains tiennent la
scie, elles ne peuvent pas étre coupées par la lame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler.Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piece.

» Ajustez la profondeur de coupe a ’épaisseur de la
piéce a travailler.ll convient que moins de la totalité
d’une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible
sous la piece.

» Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains ou
sur vos jambes pendant la coupe. Assurez-vous que la
piéce a travailler se trouve sur une plate-forme
stable.ll est important que la piéce soit soutenue conve-
nablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le
grippage de lalame, ou la perte de controle.

» Maintenez I'outil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
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contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec
un fil “sous tension” mettra également “sous tension” les
parties métalliques exposées de I'outil et pourrait provo-
quer un choc électrique sur 'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamant et rond) des alésages centraux sont conve-
nables.Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie se décentreront, provoquant une
perte de controle.

» N'utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie,
afin de garantir une performance optimale et une sécurité
de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes

- le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de

scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de

la piéce a travailler de maniére incontrolée dans la direction
de l'opérateur;

- lorsque lalame est pincée ou bloquée fermement par le

fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-

tourner brutalement le bloc a l'opérateur;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les

dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la face

supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur l'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou de

procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes

et peut étre évité en prenant les précautions adéquates spé-
cifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement la scie et positionnez vos bras
afin de résister aux forces de recul. Positionnez votre
corps d’un cotés de la lame, mais pas dans I’aligne-
ment de la lame. Le recul peut faire revenir la scie en ar-
riere, mais les forces de recul peuvent étre maitrisées par
I'opérateur, si les précautions adéquates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est
interrompue pour quelque raison que ce soit, relachez
le bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer
lascie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives afin d’'empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie, de sorte que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en
sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame

>

>

et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et pres du bord du panneau.

N’utilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.

Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer unrecul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

>

>

Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Sila scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protec-
teur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous
qu'il bouge librement et n’est pas en contact avec la lame
ou toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utili-
sation.Le protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de dépots col-
lants ou de I'accumulation de débris.

Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuel-
lement uniquement pour les coupes particuliéres
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes
complexes». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et, dés que la lame entre dans le
matériau, le protecteur inférieur doit étre rela-
ché.Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.
Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
la lame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient
du temps nécessaire a la lame pour s’arréter aprés que
I'interrupteur est relaché.

Consignes de sécurité additionnelles

>

>

Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.
N’utilisez pas la scie pour effectuer des travaux en
hauteur. Il est alors difficile de bien maitriser I'outil élec-
troportatif.
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» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» N'utilisez pas I'outil électroportatif de maniére sta-
tionnaire. Il n’est pas congu pour étre utilisé avec une
table de sciage.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus stre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Pour effectuer des coupes plongeantes non perpendi-
culaires, faites en sorte que la semelle de la scie ne
risque pas de se déplacer latéralement. Un déplace-
ment latéral risque de provoquer le blocage de la lame et
donc un phénoméne de rebond.

» Nutilisez pas de lames en acier HSS (acier super ra-
pide). De telles lames se cassent facilement.

» Ne sciez pas des métaux ferreux. Les copeaux incan-
descents risquent d’enflammer le dispositif d’aspiration
de poussiéres.

» Portez un masque anti-poussiéres.

» SilPaccu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager 'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez I'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

m direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de

AN Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

» Avant de poser P'outil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a ’arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de I'ou-
til électroportatif.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
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Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour réaliser, a 'aide d’'un
support stable, des coupes longitudinales et transversales
droites et biaises dans le bois.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Accu
(2) Bouton de déverrouillage d’accu

(3) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(4) Interrupteur Marche/Arrét

(5) Clé male pour vis a six pans creux

(6) Bouton de blocage de broche

(7) Plaque de base

(8) Visde fixation de la butée paralléle

(9) Echelle graduée d'angles d'inclinaison
(10) Vis papillon pour présélection de I'angle d'inclinaison
(11) Marquage de coupe a 45°

(12) Marquage de coupe a 0°

(13) Capot de protection

(14) Poignée (surface de préhension isolée)
(15) Indicateur de niveau de charge de 'accu

(16) Affichage surveillance de température / protection
contre les surcharges

(17) Vis papillon pour présélection de la profondeur de
coupe

(18) Echelle graduée de profondeur de coupe

(19) Levier de réglage pour capot de protection a mouve-
ment pendulaire

(20) Broche de scie

(21) Capot de protection @ mouvement pendulaire
(22) Flasque porte-lame

(23) Lame de scie circulaire

(24) Flasque de serrage

(25) Vis de serrage

(26) Eclairage « PowerLight »

(27) Marque de référence pour le réglage de 'angle d’on-
glet

(28) Vis de fixation pour 'adaptateur d’aspiration”
(29) Adaptateur d’aspiration”
(30) Flexible d’aspiration®

(31) Marque de référence pour le réglage de la profondeur
de coupe

(32) Butée paralléle/adaptateur de rail de guidage
(33) Paire de serre-joints®
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(34) Rail de guidage”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez 'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie circulaire GKS 12V-26

Référence 3601FA10..

Tension nominale V= 12

Régime  vide assigné” tr/min 1400

Profondeur de coupe maxi

- pour angle d'inclinaison mm 26,5

de 0°
- pour angle d’inclinaison mm 17,0
de 45°

Blocage de broche °

Dimensions de la plaque de mm 167x88

base

Diamétre de lame maxi mm 85

Diameétre de lame mini mm 85

Epaisseur de lame maxi mm 1,0

Epaisseur/avoyage maxi des mm 1,5

dents

Epaisseur/avoyage mini des mm 1,0

dents

Alésage mm 15

Poids selon EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

Températures ambiantes re- C 0...+35

commandées pour la charge

Températures ambiantes ad- C -20...+50

missibles pendant I'utilisa-

tion et pour le stockage

Batteries recommandées GBA 12V...
GBA10,8V...

Chargeurs recommandés GAL12..

AL11..

A) Mesuré a20-25°C avec accu GBA 12V 2.0 Ah.
B) Dépend de 'accu utilisé

C) Performances réduites a des températures < 0°C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d'informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 62841-2-5.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 82 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 93 dB(A). Incertitude K = 3 dB.

Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a EN 62841-2-5 :
Sciage du bois : a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Ilestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de ’accu
Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur les boutons de déver-
rouillage de I'accu et sortez I'accu de l'outil électroportatif.
Ne forcez pas.
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Indicateur de niveau de charge de 'accu

Quand l'interrupteur Marche/Arrét est actionné a moitié ou
complétement, l'indicateur d’état de charge indique pendant
quelques secondes le niveau de charge de 'accu.

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60-100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 30-60 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

LED Surveillance de température/protection contre les

surcharges

La LED rouge vous aide a protéger I'accu contre la surchauffe
et le moteur contre la surcharge.

Sila LED s’allume en rouge continu, c’est que la tempéra-
ture de I'accu est trop élevée ; I'outil électroportatif s'arréte
automatiquement.

- Arrétez l'outil électroportatif.

- Laissez refroidir I'accu avant de continuer a travailler.
Sila LED clignote en rouge, c’est que I'outil électroportatif
s'est bloqué ; il s'arréte automatiquement.

Dégagez l'outil électroportatif de la piece.

Loutil électroportatif se remet en marche dés que le blocage
adisparu.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Nutilisez que des lames de scie dont la vitesse de ro-
tation maximale admissible est supérieure au régime
avide de votre outil électroportatif.

Montage/changement de la lame de scie

» Avant tous travaux sur Poutil électroportatif, sortez
l'accu.

» Portez toujours des gants de protection pour monter
lalame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il
yaunrisque de blessures.

» Nutilisez que des lames de scie conformes aux carac-
téristiques techniques indiquées dans la présente no-
tice d’utilisation et sur Poutil électroportatif, qui ont
été controlées selon la norme EN 847-1:2017 et qui
disposent du marquage correspondant.
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» Lavitesse maximale admissible de I'accessoire doit
étre au moins égale a la vitesse maximale indiquée sur
Poutil électroportatif. Les accessoires qui tournent plus
vite que leur vitesse maximale admissible peuvent se
rompre et voler en éclat.

» Nutilisez jamais de roues abrasives comme acces-
soire de travail.

Choix de lalame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation.

Retrait de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer de lame, le mieux est de poser I'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (6) et main-
tenez-le enfoncé.

» N’actionnez la touche de blocage de broche (6) que
lorsque la broche d’entrainement est a I'arrét. L 'outil
électroportatif risque sinon d’étre endommageé.

- Dévissez avec la clé male pour vis a six pans creux (5) la
vis de serrage (25) dans le sens de rotation @.

- Rabattez vers l'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (21) et tenez-le fermement.

- Dégagez le flasque de serrage (24) et la lame de scie (23)
de la broche d’entrainement (20).

Mise en place d’une lame de scie (voir figure A)

Pour changer de lame, le mieux est de poser l'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez lalame de scie (23) et toutes les piéces de fixa-
tion.

- Rabattez vers l'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (21) et tenez-le fermement.

- Placez lalame de scie (23) sur le flasque porte-lame
(22). Le sens de coupe des dents (sens de la fleche sur la
lame de scie) et la fleche indiquant le sens de rotation sur
le capot de protection (21) doivent coincider.

- Placez le flasque de serrage (24) et vissez la vis de ser-
rage (25) dans le sens de rotation @. Veillez a bien posi-
tionner le flasque porte-lame (22) et le flasque de serrage
(24).

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (6) et main-
tenez-le enfoncée.

- Araide de la clé male pour vis a six pans creux (5), serrez
lavis de serrage (25) dans le sens de rotation @. Le
couple de serrage doit étre de 6 a 9 Nm, ce qui corres-
pond a un serrage manuel plus % de tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-
sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-
lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-
ladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou des personnes
se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en
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association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Pour obtenir une bonne aspiration des poussiéres, utili-
sez cet outil électroportatif avec un aspirateur approprié.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussieres peuvent facilement s’enflammer.

Montage de I'adaptateur d’aspiration (voir figure B)
Fixez 'adaptateur d’aspiration (29) a la plaque de base (7)
avec la vis de fixation (28).

Il est possible de raccorder a I'adaptateur d’aspiration (29)

un flexible d’aspiration de 19 mm de diamétre.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre monté si au-
cune aspiration externe n'est raccordée. Le canal d’as-
piration risque sinon d’étre obturé.

» Ne pas raccorder un sac a poussiéres sur I'adaptateur
d’aspiration. Le systéme d’aspiration risque sinon d’étre
obturé.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration (29) a intervalles régu-

liers pour garantir une bonne aspiration des poussiéres.

Aspiration au moyen d’un aspirateur

Raccordez I'autre extrémité du flexible d’aspiration (30) a un
aspirateur (accessoire). Vous trouverez a la fin de cette no-
tice une vue d’ensemble des aspirateurs auxquels peut étre
raccordé I'outil électroportatif.

L’aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particulierement nocives,
cancérigénes ou séches, utilisez un aspirateur spécial.

Utilisation

» Retirez 'accu de 'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

Modes de fonctionnement

» Avant tous travaux sur 'outil électroportatif, sortez
Paccu.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)

» Adaptez la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce. Il convient que moins de la totalité d’une dent par-
mi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce a
travailler.

Desserrez la vis papillon (17). Pour les petites profondeurs

de coupe, éloignez l'outil électroportatif de la plaque de base

(7) ; pour les grandes profondeurs de coupe, rapprochez

I'outil électroportatif de la plaque de base (7). Réglez la cote

souhaitée sur 'échelle graduée de profondeurs de coupe
(18). Resserrez la vis papillon (17).

Servez-vous pour le réglage de la profondeur de coupe de la
marque de référence (31) placée au bord de I'échelle gra-
duée de profondeurs de coupe (18).

Réglage de I'angle d’inclinaison

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection (13).

Desserrez les vis papillon (10). Faites basculer la scie latéra-
lement. Réglez la cote souhaitée sur I'échelle graduée (9).
Resserrez les vis papillon (10).

Pour le réglage de I'angle d'inclinaison, servez-vous de la
marque de référence (27) (bord supérieur du support de
fixation).

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de
coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation
de profondeur de coupe (18).

Marquages de la ligne de coupe

Le marquage de coupe 0° (12) indique la position de la lame
de scie lors d'une coupe a angle droit. Le marquage de coupe
45°(11)indique la position de la lame de scie lors d'une
coupe aangle de 45°.

Mise en marche

Mise en marche/arrét

Pour démarrer l'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-
terrupteur de déverrouillage (3) et appuyez ensuite sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét (4) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter I'outil électroportatif, Iinterrupteur Marche/Ar-
rét (4).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (4), qui doit
rester constamment enfoncé pendant le travail de sciage.
Frein d’arrét immédiat

Un frein d’arrét immédiat intégré réduit le temps d'immobili-
sation de la lame de scie apreés I'arrét de l'outil électroporta-
tif.

Activation de I’éclairage LED

La LED (26) s’allume dés que l'interrupteur Marche/Arrét
(4) est actionné. Elle permet d’éclairer la zone de travail
lorsque la luminosité est mauvaise.

Instructions d’utilisation

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, guidez I'outil élec-
troportatif sans a-coups le long de la ligne de coupe avec une
avance modérée. Une trop grande avance réduit nettement
la durée de vie des lames et risque d'endommager I'outil
électroportatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une
large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de
scie. En conséquence, n’utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.
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Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne étant particuliérement
toxiques, il est recommandé d'utiliser systématiquement un
systéme d'aspiration.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)

La butée paralléle (32) permet des coupes précises le long
du bord de la piéce ou la découpe de bandes régulieres.
Réglez la largeur de coupe souhaitée au niveau du bord exté-
rieur de la plaque de base en vous aidant de I'échelle gra-
duée qui se trouve sur les guides de la butée paralléle / de
I'adaptateur de rail de guidage.

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure F)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou
pour couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piéce a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base
le long de la butée auxiliaire.

Sciage avec rail de guidage (voir figure E)

Le rail de guidage (34) permet de réaliser des coupes parfai-
tement rectilignes.

Remarque : N'utilisez le rail de guidage (34) que pour effec-
tuer des coupes verticales. Le rail de guidage (34) risque
d’étre endommage s'il est utilisé pour effectuer des coupes
biaises.

La base adhésive évite tout glissement du rail de guidage et
ménage la surface de la piéce. Le revétement du rail de gui-
dage permet un déplacement facile de I'outil électroportatif.
Fixez le rail de guidage (34) a la piece au moyen de disposi-
tifs de serrage appropriés, par ex. au moyen de serre-joints.
Montez I'adaptateur de rail de guidage sur l'outil électropor-
tatif et placez l'outil sur le rail de guidage.

Remarque : Montez la butée paralléle / I'adaptateur de rail
de guidage (32) sur l'outil électroportatif avec le logo Bosch
orienté vers le bas.

Le rail de guidage (34) ne doit pas dépasser du coté a
scier de la piece.

Mettez I'outil électroportatif en marche et guidez-le sans sac-
cades, avec une avance modérée, dans le sens de la coupe.

Travail avec butée paralléle/adaptateur de rail de
guidage et tuyau d’aspiration

Montez d’abord I'adaptateur d’aspiration (29) avec le tuyau
d’aspiration (30) puis la butée paralléle/I'adaptateur de rail
de guidage (32).

Remarque : Pour fixer la butée paralléle/'adaptateur de rail
de guidage (32) et 'adaptateur d’aspiration (29), utilisez
uniquement les vis prévues !
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Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez 'accu de Iappareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur Marche/
Arrét.

» Tenez toujours propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit tou-

jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement.

Veillez pour cela a ce que le pourtour du capot de protection

amouvement pendulaire reste propre. Enlevez la poussiére

et les copeaux a I'aide d’un pinceau.

Les lames de scie sans revétement de protection peuvent

étre protégées des risques de corrosion en appliquant une

fine couche d’huile non acide. Avant le sciage, enlevez I'huile
pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de

scie entravent la qualité de coupe. En conséquence, net-

toyez les lames de scie immédiatement apres utilisation.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)


http://www.bosch-pt.fr
mailto:sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

30 | Espariol

Tel.: (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant 'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

(=)

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformé-
ment a la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre mis de coté et rapportés dans un
centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 30).

Valable uniquement pour la France :

R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[NADVERTEN- lea integramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion alared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
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» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones himedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comtin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aunaccidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas méviles. La vesti-
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menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las

instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los titi-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.
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Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta

eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.

La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafiar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores dafiados. El mantenimien-
to de los acumuladores sélo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad pata sierras
circulares

Procedimientos de corte

> m PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja. Silas dos manos estan sujetando
la sierra, no pueden sufrir cortes con la hoja.

» No meta la mano por debajo de la pieza de trabajo. La
proteccion no le puede proteger de la hoja por debajo de
la pieza de trabajo.

» Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe sobresalir
menos de la superficie completa de los dientes de la hoja.

» Nunca sostenga la pieza de trabajo en sus manos o so-
bre sus piernas durante el corte. Fije la pieza de traba-
jo auna plataforma estable. Es importante tener un apo-
yo adecuado durante el trabajo para minimizar la exposi-
cion del cuerpo, atascos de la hoja o la pérdida del con-
trol.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el util de
corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocul-
tos. El contacto con conductores "bajo tension" puede
hacer que las partes metalicas expuestas queden "bajo
tension"y le provoquen una descarga eléctrica.

» Al ranurar, utilice siempre una proteccion para ranu-
rar o una guia de borde recto. Esto mejora la precision
del corte y reduce la posibilidad de que la hoja se atas-
que.

» Utilice siempre hojas con agujeros de eje del tamaiio y
la forma correctos (de diamante/redondas). Las hojas
que no coincidan con el mecanismo de montaje de la sie-
rra se descentraran y provocaran una pérdida del control.

» Nunca utilice arandelas o pernos daiados o incorrec-
tos. Las arandelas y los pernos de la hoja fueron disefia-
dos especialmente para su sierra, para el funcionamiento
optimo y la seguridad del funcionamiento.

Causas del contragolpe y advertencias al respecto

- el contragolpe es una reaccion repentina a una hoja de sie-

rra apretada, atascada o desalineada, causando que una sie-

rraincontrolada se levante y salga de la pieza de trabajo ha-
cia el operador;

- cuando la hoja se aprieta o atasca firmemente por el cierre

del corte, la hoja se detiene y la reaccion del motor conduce

la unidad rapidamente hacia atras al operador;

- sila hoja se tuerce o desalinea en el corte, los dientes de la

parte posterior de la hoja pueden cavar en la superficie su-

perior de la madera causando que la hoja salga del corte y

salte de regreso hacia el operador.

El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-

rrecto manejo o condiciones de la sierra. Es posible evitarlo

ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

» Sujete la sierra firmemente y mantenga los brazos en
una posicion propicia para resistir las fuerzas de reac-
cion. Coloquese con el cuerpo a uno u otro lado de la
hoja, pero no en linea con la misma. El retroceso podria
hacer que la hoja saltase hacia atras, pero el usuario pue-
de controlar las fuerzas de retroceso si se toman las pre-
cauciones adecuadas.

» Silahoja se atasca o si se interrumpe el corte por cual-
quier razon, suelte el gatillo y mantenga la sierra quie-
ta en el material hasta que se detenga completamente
lahoja. No intente nunca sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de la sierra hacia atras con la hoja atin
en marcha; de lo contrario, puede tener lugar un con-
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tragolpe. Determine la causa del atascamiento de la hoja
y tome medidas correctivas.

» Al reanudar el trabajo con la sierra en la pieza de tra-
bajo, centre la hoja de la sierra en el corte de forma
que los dientes de la sierra no queden clavados en el
material. Si se encasquilla la hoja, al volver a arrancar la
sierra podria salirse de la pieza de trabajo o retroceder
bruscamente.

En caso de utilizar paneles grandes, utilice apoyos pa-
ra minimizar el riesgo de que la hoja se atasque y re-
troceda. Los paneles grandes tienden a curvarse por su
propio peso. El panel debera apoyarse por ambos lados
desde abajo tanto cerca de la linea de corte como cerca
del borde del panel.

No utilice hojas de sierra son filo o dafiadas. Hojas de
sierra sin filo o mal colocadas producen un corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el apriete de la hoja y el
retroceso.

Las palancas de bloqueo del ajuste de la profundidad y
del bisel de la hoja deben estar aseguradas y firmes
antes de hacer el corte. Si el ajuste de la hoja se despla-
za al cortar, puede hacer que esta se atasque y retroceda.
» Tenga mucho cuidado al serrar en paredes existentes
u otras zonas no visibles. La hoja de sierra sobresaliente
puede cortar objetos que pueden causar un contragolpe.

Funcion de la proteccion inferior
» Compruebe que la proteccion inferior esté bien cerra-

da antes de cada uso. No ponga en marcha la sierra si
la proteccion inferior no se mueve libremente y se cie-
rra de inmediato. Nunca sujete ni ate la proteccion in-
ferior en la posicion abierta.Si la sierra se cae acciden-
talmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante
la proteccion inferior con el asa retractil y aseglrese de
que se mueva libremente y de que no toque la hoja ni nin-
guna otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte de la pro-
teccion inferior. Sila protecciony el resorte no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de utili-
zarlos. Es posible que la proteccion inferior funcione con
dificultades a causa de piezas dafnadas, depdsitos pegajo-
s0s 0 acumulaciones de residuos.

La proteccion inferior puede retraerse manualmente
sélo para cortes especiales como "cortes por inmer-
sion" y "cortes compuestos”. Levante la proteccion in-
ferior retrayendo el asa y en cuanto la hoja se intro-
duzca en el material, la proteccion inferior debe estar
liberada.Para todos los demas aserrados, la proteccion
inferior debe funcionar automaticamente.

Siempre observe que la proteccion inferior cubra la
hoja antes de colocarla en un banco o piso.Una hoja
desprotegida puede causar que la sierra se mueva hacia
atrds, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta
el tiempo que tarda la hoja en pararse después de soltar
elinterruptor.
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Indicaciones de seguridad adicionales

» No acerque sus manos a la expulsién de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No trabaje por encima de la cabeza con la sierra. Asi,
no tiene suficiente control sobre la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» No opere la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. No estd disefiada para funcionar con una mesa de sie-
rra.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Enun "corte por inmersion", que no se realiza en an-
gulo recto, asegure la placa guia de la sierra contra el
movimiento lateral. Un desplazamiento lateral puede
conducir al atascamiento de la hoja de sierra y asi al retro-
ceso.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» No mecanice con la sierra metales ferrosos. Las virutas
calientes pueden encender los polvos aspirados.

» Coloquese una mascarilla antipolvo.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

07 Proteja la bateria del calor excesivo, ademas

de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,
Foy‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
N, Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
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Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o trans-
versales perpendiculares, o a inglete, en madera.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Acumulador
(2) Botdn de extraccion del acumulador

(3) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(4) Interruptor de conexion/desconexion

(5) Llave macho hexagonal

(6) Teclade blogueo del husillo

(7) Placabase

(8) Tornillo de fijacion para tope paralelo

(9) Escalaparael angulo de inglete

(10) Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

(11) Marca de corte 45°

(12) Marcade corte 0°

(13) Caperuza protectora

(14) Empunadura (zona de agarre aislada)

(15) Indicador del estado de carga del acumulador

(16) Indicador del control de temperatura/proteccion con-
tra sobrecarga

(17) Tornillo de mariposa para preseleccion de la profun-
didad de corte

(18) Escala de profundidad de corte

(19) Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
(20) Husillo delasierra

(21) Caperuza protectora pendular

(22) Brida de apoyo

(23) Hojadesierra

(24) Brida de apriete

(25) Tornillo de sujecion

(26) Bombilla "PowerLight"

(27) Marca de referencia para el angulo de inglete
(28) Tornillo de fijacién para adaptador de aspiracion®
(29) Adaptador de aspiracién®

(30) Manguera de aspiracion

(31) Marca de referencia para el ajuste de la profundidad
de corte

(32) Tope paralelo/adaptador de carril guia®
(33) Pareja de tornillos de apriete”
(34) Riel guia®

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Sierra circular portatil GKS 12V-26

Numero de articulo 3601FA10..

Tension nominal V= 12

Revoluciones nominales en min* 1400

vacio”

Méax. profundidad de corte

- con angulo de inglete 0° mm 26,5

- con angulo de inglete 45° mm 17,0

Bloqueo del husillo °

Dimensiones de placa base mm 167 x88

Méax. diametro del disco de mm 85

sierra

Min. diametro del disco de mm 85

sierra

Max. grosor del disco base mm 1,0

Max. grosor del diente/tris- mm 1,5

cado

Min. grosor del diente/trisca- mm 1,0

do

Diametro del orificio mm 15

Peso segtn EPTA-Procedure kg 1,3-1,6

01:2014"

Temperatura ambiente reco- “C 0..+35

mendada durante la carga

Temperatura ambiente per- C -20...+50

mitida durante el funciona-

miento® y en el almacena-

miento

Acumuladores recomenda- GBA 12V...

dos GBA10,8V...

Cargadores recomendados GAL12..
AL11..

A) Medido a 20-25 °C con acumulador GBA 12V 2.0 Ah.

B) depende de la bateria utilizada

C) Potencia limitada a temperaturas < 0°C

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a

laaplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion
en www.bosch-professional.com/wac.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 62841-2-5.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 82 dB(A);
nivel de potencia actstica 93 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
ijUsar protectores auditivos!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segtn

EN 62841-2-5:

Aserrado de madera: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s%,

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion dréstica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.
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Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione las teclas de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Al presionar hasta la mitad, o completamente, el interruptor
de conexion/desconexion, el indicador de estado de carga
del acumulador muestra durante algunos segundos el estado
de carga del acumulador.

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %

Luz permanente 2 x verde 30-60%

Luz permanente 1 x verde 5-30%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Indicador del control de temperatura/proteccién contra

sobrecarga

Elindicador LED rojo le ayuda a proteger el acumulador ante

sobrecalentamiento y el motor ante sobrecarga.

Sielindicador LED luce permanentemente en color rojo, la

temperatura del acumulador es demasiado alta y la herra-

mienta eléctrica se desconecta automaticamente.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

- Espere a que se haya enfriado el acumulador antes de
proseguir con el trabajo.

Si parpadea el indicador LED rojo, esta blogueada la herra-

mienta eléctrica y se desconecta automaticamente.

Saque del todo la herramienta eléctrica de la pieza de traba-

jo.

Tan pronto se ha eliminado el bloqueo, la herramienta eléc-

trica sigue trabajando.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.e]., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ma-
ximas admisibles sean superiores a las revoluciones
en vacio de la herramienta eléctrica.
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Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, se debe extraer el acumulador.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente use hojas de sierra con los datos caracte-
risticos indicados en estas instrucciones de servicio y
en la herramienta eléctrica que hayan sido ensayadas
y estén marcadas conforme a EN 847-1:2017.

» Elniimero de revoluciones admisible del iitil debe ser
por lo menos tan alto como el niimero maximo de revo-
luciones indicado en la herramienta eléctrica. Si un ac-
cesorio gira mas rapido de lo permitido, puede romperse
y salir volando.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

Seleccion de la hoja de sierra
Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Presione la tecla de retencion del husillo (6) y manténgala
presionada.

» Accione la tecla de bloqueo del husillo (6) solamente
con el husillo de la sierra parado. En caso contrario po-
dria dafarse la herramienta eléctrica.

- Con lallave macho hexagonal (5), desenrosque el tornillo
de apriete (25) en el sentido de giro @.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (21) y
sosténgala firmemente.

- Quite la brida de apriete (24) y la hoja de sierra (23) del
husillo de la sierra (20).

Montaje del disco de sierra (vea la figura A)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre la parte frontal de la carcasa del motor.

- Limpie el disco de sierra (23) y todas las demas piezas de
sujecion que se vayan a montar.

- Mueva hacia atras la cubierta protectora pendular (21) y
sosténgala firmemente.

- Cologue el disco de sierra (23) sobre la brida de admi-
sion (22). Ladireccion de corte de los dientes (direccion
de la flecha sobre el disco de sierra) y la flecha de sentido
de giro en la caperuza (21) deben coincidir.

- Coloque la brida de sujecion (24) y enrosque el tornillo
de sujecion (25) en el sentido de giro @. Preste atencion
ala correcta posicion de montaje de la brida de admision
(22) y la brida de sujecion (24).

- Presione la tecla de blogueo del husillo (6) y manténgala
presionada.

- Con lallave macho hexagonal (5) apriete el tornillo de su-
jecion (25) en el sentido de giro @. El par de apriete debe
ascender a 6-9 Nm, lo que corresponde a apretado a ma-
no mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberan ser procesados por especialis-
tas.

- Afin de alcanzar un alto grado de aspiracion de polvo, uti-
lice un aspirador adecuado junto con esta herramienta
eléctrica.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del adaptador para aspiracion (ver figura B)

Fije el adaptador para aspiracion (29) con el tornillo de fija-

cion (28) en la placa base (7).

En el adaptador de aspiracion (29) se puede empalmar una

manguera de aspiracion con un diametro de 19 mm.

» Eladaptador de aspiracion no debe montarse sin una
aspiracion externa conectada. En caso contrario podria
obstruirse el canal de aspiracion.

» En el adaptador de aspiracion no se debe empalmar un
saco colector de polvo. En caso contrario, se puede ob-
turar el sistema de aspiracion.

Para garantizar una aspiracion dptima, el adaptador de aspi-

racion (29) debe limpiarse periddicamente.

Aspiracion externa

Conecte el tubo de aspiracion (30) a un aspirador (acceso-
rio). Encontrara un resumen de las conexiones a distintas as-
piradoras al final de estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Modos de operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, se debe extraer el acumulador.
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Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adapte la profundidad de corte al espesor de la pieza
de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.

Suelte el tornillo de mariposa (17). Para una profundidad de

corte mas pequena, tire de la herramienta eléctrica alejando-

la de la placa base (7); para una mayor profundidad de cor-

te, empuije la herramienta eléctrica hacia la placa base (7).

Ajuste la medida deseada en la escala de profundidad de

corte (18). Apriete de nuevo firmemente el tornillo de mari-

posa (17).

En el ajuste de la profundidad de corte utilice la marca de re-

ferencia (31) que se encuentra a un lado de la escala de pro-

fundidad de corte (18).

Ajuste del angulo de inglete

Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal
de la caperuza protectora (13).

Suelte los tornillos de mariposa (10). Incline lateralmente la
sierra. Ajuste la medida deseada en la escala (9). Atornille
de nuevo firmemente los tornillos de mariposa (10).

En el ajuste del dngulo de inglete utilice la marca de referen-
cia (27) (borde superior del soporte).

Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (18).

Marcas de posicion

La marca de corte 0° (12) muestra la posicion de la hoja de
sierra en caso de corte rectangular. La marca de corte 45°
(11) muestra la posicion de la hoja de sierra en caso de cor-
te de 45°.

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-
cione primero el blogueo de conexion (3) y presione luego
el interruptor de conexidn/desconexion (4) y manténgalo
oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (4).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (4), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Freno de marcha por inercia

El freno incorporado reduce el tiempo de marcha por inercia
de la hoja de sierra tras desconectar la herramienta eléctri-
ca.

Conexion del LED de iluminacion

Lalampara (26) se enciende con el interruptor de conexion/
desconexion (4) leve o totalmente oprimido y posibilita la
iluminacion de la zona de trabajo con condiciones de luz des-
favorables.

Instrucciones para la operacion
Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.
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Guie la herramienta eléctrica uniformemente y con un ligero
empuje en la direccion de corte para obtener una buena cali-
dad de corte. Un avance excesivo reduce considerablemente
la vida util del Util de insercion y puede dafar la herramienta
eléctrica.

Elrendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de la madera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de haya y roble es particularmente peligroso para la
salud; por esta razon, trabaje s6lo con aspiracion de polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo (32) permite obtener cortes exactos a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Ajuste el ancho de corte deseado en el borde exterior de la
placa base con la ayuda de la escala en las guias del tope pa-
ralelo/adaptador del carril guia.

Serrado con tope auxiliar (ver figura F)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Serrado con carril guia (ver figuraE)

Con el carril guia (34) puede realizar cortes en linea recta.
Indicacion: Utilice el carril guia (34) s6lo para cortes rectan-
gulares. En el caso de cortes de inglete puede dafar el carril
guia (34).

El recubrimiento adhesivo evita el deslizamiento del carril
guiay protege la superficie de la pieza de trabajo. El revesti-
miento superior del carril guia permite un facil deslizamiento
de la herramienta eléctrica.

Fije el carril guia (34) con dispositivos de sujecion adecua-
dos, p. €j. prensas de mano, en la pieza de trabajo. Coloque
la herramienta eléctrica con el adaptador de carril guia mon-
tado sobre el carril guia.

Indicacion: Monte el tope paralelo/adaptador de carril guia
(32), con el logotipo Bosch hacia abajo, en la herramienta
eléctrica.

El carril guia (34) no debe sobresalir en el lado a aserrar
de la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela uniformemente
ejerciendo una leve presion en el sentido de corte.

Trabajos con tope paralelo/adaptador de carril guiay
tubo flexible de aspiracion

Monte primero el adaptador de aspiracion (29) con la man-
guera de aspiracion (30) y luego el tope paralelo/adaptador
de carril guia (32).
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Indicacion: jUtilice para fijar el tope paralelo/ adaptador
guia (32) y el adaptador para aspiracion (29) solo los torni-
llos previstos!

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y

cerrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener

limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-

dular. Limpie el polvo y las virutas con una brocha.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger
mediante una delgada capa de aceite sin 4cido ante el inicio
de corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar, ya
que si no se mancha la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra re-
ducen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra
inmediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

www.boschherramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estéan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberan someterse a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Solo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrénicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrénicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 38).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Portugués

Instrucées de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

[N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.
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» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccio. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accdo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.
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Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
oarranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucées. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacao de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacao de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou

outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicdo ao fogooua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucées de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacao de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Instrucdes de seguranca para serras circulares
Procedimentos de corte

> m PERIGO: Mantenha as maos afastadas da zona de
corte e do disco. Se usar ambas as maos para segurar a
serra, estas nao poderao ser cortadas pelo disco.

» Nao coloque as maos por baixo da peca de trabalho. A
protecdo ndo o protege do disco por baixo da pega de
trabalho.

» Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de
trabalho. Deverd estar visivel menos de um dente
completo dos dentes do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Nunca apoie a peca nas suas maos ou sobre a perna
enquanto efetua o corte. Fixe a peca numa plataforma
estavel. E importante suportar o corpo de forma
adequada para minimizar a exposicdo deste, o bloqueio
do disco ou a perda de controlo.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. O contacto com um fio "sob tensao"
ira colocar as partes metalicas expostas da ferramenta

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



elétrica também "sob tensao" e pode dar um choque
elétrico ao operador.

» Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre a guia
de corte ou a guia de aresta reta. Isto melhoraa
precisdo de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

» Utilize sempre discos com furos interiores com

tamanho e forma corretos (diamante versus redondo).

Os discos que nao coincidam com o hardware de
montagem da serra ficam descentrados, causando perda
de controlo.

» Nunca utilize anilhas ou um parafuso de disco
danificados ou incorretos. As anilhas e o parafuso de
disco foram especialmente concebidos para a sua serra,
para excelente rendimento e uma operagdo segura.

Causas do efeito de coice e indicacoes relacionadas

- 0 efeito de coice é uma reagdo stibita a um disco de serra
entalado, bloqueado ou desalinhado, causando um
levantamento descontrolado da serra e a sua saida da pega
de trabalho em diregdo ao operador;

- quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo
corte a fechar, o disco para e a reagao do motor aciona a
unidade rapidamente para tras, em direcao ao operador;

- se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes
no chanfro posterior do disco podem entra na superficie

superior da madeira fazendo com que o disco suba para fora

do corte e salte para tras, em direcao ao operador.

0 efeito de coice é o resultado de uma utilizagao abusiva e/

ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao da

serra e pode ser evitado tomando as precaugdes indicadas

abaixo.

» Segure a serra com firmeza e posicione os bracos de
forma a poder resistir ao efeito de coice. Posicione o

seu corpo de qualquer lado do disco, mas nao em linha

com este. O efeito de coice pode fazer com que a serra
salte para tras, mas as forgas do efeito de coice podem
ser controladas pelo operador se forem tomadas as
devidas precaugoes.

» Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um

corte por qualquer motivo, solte o botao e mantenhaa

serra imével até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar a serra da peca ou puxar a serra

para tras enquanto o disco estiver em funcionamento,
caso contrario pode ocorrer efeito de coice. Investigue

e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do
bloqueio do disco.

» Quando reiniciar a serra com o disco na peca, centre o

disco de serra no corte para que os dentes da serra
nao fiquem engatados no material. Se um disco de
serra bloguear, pode subir ou ressaltar da pega quando a
serra é reiniciada.

» Apoie painéis grandes para reduzir o risco de
entalamento e o efeito de coice do disco. Os painéis

grandes tendem a abater sob o seu préprio peso. Coloque
suportes sob o painel, de ambos os lados, junto a linha de

corte e junto da extremidade do painel.
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» Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos
nao afiados ou mal ajustados produzem um corte
estreito, causando fricgdo excessiva, bloqueio do disco e
efeito de coice.

» As alavancas de bloqueio do ajuste da profundidade
do disco e do chanfro tém de estar apertadas e fixas
antes de fazer o corte. Se o ajuste do disco se deslocar
durante o corte, pode causar o bloqueio e o efeito de
coice do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou noutras areas cegas. O disco
protuberante pode cortar objetos que podem provocar
um efeito de coice.

Funcao da protecao inferior

» Verifique se a protecao inferior esta bem fechada
antes de cada utilizacao. Nao opere alaminase a
protecdo inferior ndo se deslocar livremente e fechar
de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao inferior
na posicao aberta.Se a serra cair acidentalmente, a
protecao inferior pode ficar torcida. Levante a protecdo
inferior com o punho retratil e certifique-se de que se
desloca livremente e nao toca no disco ou em qualquer
outra parte, em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Verifique a operacao da mola da protecao inferior. Se
a protecao e a mola nao estiverem a funcionar
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizagdo. A protecdo inferior pode funcionar
lentamente devido a pecas danificadas, depdsitos
pegajosos ou acumulagao de residuos.

» A protecao inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como "cortes de
imersao" e "cortes compostos". Levante a protecao
inferior pelo punho retratil e assim que o disco entrar
no material, a protecao inferior tem de ser solta.Para
todos os outros cortes, a protecao inferior deve operar
automaticamente.

» Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o
disco antes de colocar a serra sobre a bancada ou no
chao.Um disco desprotegido, a rodar liviemente, ira
fazer com que a serra se desloque para tras, cortando
tudo o que estiver pelo caminho. Tenha atencdo ao tempo
que leva o disco a parar depois de soltar o botao.

Instrucées de seguranca adicionais

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pegas em rotagdo.

» Nao trabalhe com a serra acima do nivel da cabeca. Se
o fizer, ndo tera controlo suficiente sobre a ferramenta
elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.
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» Nao opere a ferramenta elétrica de forma
estacionaria. Ela nao é adequada para o funcionamento
com mesa de serrar.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Ao fazer um "corte de imersao" que nao é executado
em angulo reto, proteja a placa de guia contra
deslocamento lateral. Um deslocamento lateral pode
fazer com que o disco de serra emperre, provocando um
contragolpe.

» Nao use discos de serra de aco HSS. Estes discos de
serra podem quebrar facilmente.

» Nao serre metais ferrosos. As aparas quentes podem
incendiar o sistema de aspiracao de po.

» Usar uma mascara de protecéo contra po.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratdrias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

R/

4
» Espere que a ferramenta elétrica pare

completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de

aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacdo
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucées. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrugoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrucoes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica é adequada para executar cortes
longitudinais e transversais sobre apoios fixos em madeira,
com um tragado de corte a direito ou em meia-esquadria.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bateria

(2) Teclade desbloqueio da bateria

(3) Bloqueio de ligagdo para o interruptor de ligar/
desligar

(4) Interruptor de ligar/desligar

(5) Chave sextavada interior

(6) Teclade blogueio do veio

(7) Placade base

(8) Parafuso de fixagao para guia paralela

(9) Escalade angulo de meia-esquadria

(10) Parafuso de orelhas para pré-selecao do angulo de
meia-esquadria

(11) Marcacao de corte 45°

(12) Marcagao de corte 0°

(13) Tampa de protecao

(14) Punho (superficie do punho isolada)

(15) Indicador do nivel de carga da bateria

(16) Indicacao monitorizagdo de temperatura/protecao
contra sobrecarga

(17) Parafuso de orelhas para pré-selecao da
profundidade de corte

(18) Escala de profundidade de corte

(19) Alavanca de ajuste para cobertura de protecao
pendular

(20) Veiodaserra

(21) Cobertura de protecao pendular

(22) Flange de admissao

(23) Disco de serra circular

(24) Flange de aperto

(25) Parafuso de aperto

(26) Lampada “PowerLight”

(27) Marca de referéncia para o angulo de meia-esquadria

(28) Parafuso de fixagao para adaptador de aspiragao”

(29) Adaptador de aspiracio”

(30) Mangueira de aspiragio *

(31) Marca de referéncia para o ajuste da profundidade de
corte

(32) Guia paralela/adaptador para carril de guia”

(33) Parde sargentos”

(34) Carril de guia?

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessérios
encontram-se no nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos

Serra circular manual GKS 12V-26

Namero de produto 3601FA10..

Tensao nominal V= 12

Numero de rotagoes em r.p.m. 1400

vazio nominal”

Max. profundidade de corte

- no angulo de meia- mm 26,5

esquadria 0°
- no angulo de meia- mm 17,0
esquadria 45°

Bloqueio do veio °

Dimensdes placa de base mm 167 x88

Didmetro max. do disco de mm 85

serra

Diametro min. do disco de mm 85

serra

Méx. espessura da base do mm 1,0

disco

Max. espessura/torcao dos mm 1,5

dentes

Espessura/tor¢ao min. dos mm 1,0

dentes

Furo central mm 15

Peso conforme EPTA- kg 1,3-1,6

Procedure 01:2014"

Temperatura ambiente C 0..+35

recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente C -20...+50

admissivel em

funcionamento® e durante o

armazenamento

Baterias recomendadas GBA 12V...
GBA 10,8V...

Carregadores recomendados GAL12..

AL11..

A) Medido a 20-25 °C com bateria GBA 12V 2.0 Ah.
B) dependendo da bateria utilizada

C) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Os valores podem variar em fungdo do produto e estar sujeitos a
condicdes de aplicagao e do meio ambiente. Para mais informagdes
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Informacao sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-5.

0O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 82 dB(A); nivel de
poténcia sonora 93 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecdo auditiva!
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Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
direcdes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-5:

Serrar madeira: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

0O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras
representam as aplicagoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, € possivel que o nivel de vibracdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione as respetivas teclas de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.
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Indicador do nivel de carga da bateria

0O indicador do nivel de carga da bateria mostra durante
alguns segundos o nivel de carga da bateria, premido parcial
ou totalmente o interruptor de ligar/desligar.

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60 %
Luz permanente 1 x verde 5-30 %
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Indicacao para a monitorizacao de temperatura/protecdo
contra sobrecarga

O indicador LED vermelho ajuda a proteger a bateria contra
sobreaquecimento e o motor contra sobrecarga.

Se o indicador LED se acender permanentemente a
vermelho, a temperatura da bateria esta demasiado alta e a
ferramenta elétrica desliga-se automaticamente.

- Desligue a ferramenta elétrica.

- Deixe a bateria arrefecer antes de continuar a trabalhar.
Se o indicador LED piscar a vermelho, a ferramenta elétrica
esta bloqueada e desliga-se automaticamente.

Retire a ferramenta elétrica da peca de trabalho.

Assim que o bloqueio for eliminado, a ferramenta elétrica
retoma o trabalho.

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automovel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apos o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Montagem

» S0 utilizar discos de serra com uma maxima
velocidade admissivel superior a velocidade da
marcha em vazio da ferramenta elétrica.

Introduzir/substituir o disco da serra circular

» Retire a bateria antes de todos os trabalhos na
ferramenta elétrica.

» Paraa montagem do disco de serra é necessario usar
luvas de protecao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com o disco de serra.

» So utilizar discos de serra que correspondam aos
dados caracteristicos indicados nesta instrucao de
servico e na ferramenta elétrica e que sejam
controlados conforme EN 847-1:2017 e
respetivamente marcados.

» O niimero de rotacdes admissivel do acessorio deve
ser no minimo tao alto quanto o niimero de rotacdes
maximo indicado na ferramenta elétrica. Os acessdrios
que rodam mais depressa do que o admissivel podem
quebrar e ser projetados.

» Nunca utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Selecionar disco de serra

Encontra um resumo dois discos de serra recomendados no
final destas instrucdes.

Desmontar disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(6).

» Soé acione a tecla de bloqueio do veio (6) com o veio de
retificacdo parado. Caso contrario é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

- Desaperte com a chave sextavada interior (5) o parafusos
tensor (25) no sentido de rotacao @.

- Vire atampa de proteco pendular (21) para tras e
segure a mesma.

- Retire o flange de admissao (24) e o disco de serra (23)
do veio da serra (20).

Montar o disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Limpe o disco de serra (23) e todos os meus elementos
de aperto a montar.

- Vire a cobertura de protecao pendular (21) paratras e
segure amesma.

- Coloque o disco de serra (23) no flange de admissao
(22). O sentido de corte dos dentes (sentido das setas no
disco de serra) e a seta do sentido de rotagao na tampa
de protecao (21) tém de coincidir.

- Coloque o flange de aperto (24) e aperte o parafuso
tensor (25) no sentido de rotacao @. Certifique-se da
posicao de montagem correta do flange de admissao
(22) e do flange de aperto (24).

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(6).

- Com uma chave sextavada interior (5), aperte o parafuso
de aperto (25) no sentido de rotagdo @. O binario de
aperto deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto
manual mais % de volta.

Aspiracdo de pé/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos a sadde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode
provocar reacoes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
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quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protecao da madeira).

Material que contém asbesto sé deve ser processado por

pessoal especializado.

- Para conseguir um grau elevado de aspiragao de pd,
utilize um aspirador apropriado juntamente com esta
ferramenta elétrica.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. P6s
podem entrar levemente em ignicao.

Montar adaptador de aspiracéo (ver figura B)

Fixe o adaptador de aspiragao (29) com o parafuso de

fixacao (28) a placa de base (7).

Ao adaptador de aspiragao (29) ¢ possivel ligar uma

mangueira de aspiragcao com um diametro de 19 mm.

» 0 adaptador de aspiracao nao pode estar montado
sem aspiracao externa ligada. Caso contrario o canal de
aspiracdo pode ser obstruido.

» No adaptador de aspiracio nao pode ser ligado um
saco coletor do p6. Caso contrario o sistema de
aspiracdo pode entupir.

Para assegurar uma aspiragao otimizada, é necessario que o

adaptador de aspiracao (29) seja limpo em intervalos

regulares.

Aspiracao externa

Ligue a mangueira de aspiragdo (30) a um aspirador
(acessorio). Encontra um resumo da ligagao aos diferentes
aspiradores no final deste manual.

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar pd que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Modos de operacéo

» Retire a bateria antes de todos os trabalhos na
ferramenta elétrica.

Ajustar profundidade de corte (ver figura C)

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca.
Deveria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da pega a ser trabalhada.

Solte o parafuso de orelhas (17). Para profundidades de

corte mais pequenas puxe a ferramenta elétrica da placa de
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base (7), para profundidades de corte maiores pressione a
ferramenta elétrica para a placa de base (7). Ajuste a
medida desejada na escala de profundidades de corte (18).
Aperte novamente o parafuso de orelhas (17).

Para ajustar a profundidade de corte, utilize a marca de
referéncia (31) na lateral da escala de profundidades de
corte (18).

Ajustar ao angulo de meia-esquadria

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecao
(13).

Solte as porcas de orelhas (10). Deslocar lateralmente o
disco de serra. Ajuste a medida desejada na escala (9). Volte
aapertar as porcas de orelhas (10).

Para ajustar o angulo de meia-esquadria, utilize a marca de
referéncia (27) (rebordo superior do suporte).

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte é inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (18).

Marcacoes de corte

A marcacao de corte 0° (12) indica a posi¢ao do disco de
serra num corte em angulo reto. A marcacao de corte 45°
(11) indica a posicao do disco de serra num corte num
angulo de 45°.

Colocacao em funcionamento

Ligar/desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta
elétrica, acionar primeiro o blogueio de ligagao (3) e premir
de seguida o interruptor de ligar/desligar (4) e manter
premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar (4).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/
desligar (4) ndo pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Travao de funcionamento por inércia

Um travao de funcionamento por inércia reduz a marcha por
inércia do disco de serra depois de desligar a ferramenta
elétrica.

Ligar a luz de trabalho LED

Alampada (26) acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (4) ligeira ou completamente premido e permite
iluminar o local de trabalho em caso de condigdes de
iluminagdo desfavoraveis.

Instrucées de trabalho

Proteger os discos de serra contra golpes e pancadas.
Conduza a ferramenta elétrica uniformemente e com um
leve impulso no sentido de corte, para obter uma boa
qualidade de corte. Um avango demasiado forte reduz a vida
Util das ferramentas de trabalho e pode danificar a
ferramenta elétrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e da forma dos dentes do disco de serra. Portanto sd
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devera utilizar discos de serra afiados e apropriados para o
material a ser trabalhado.

Serrar madeira

Aselegdo correta do disco de serra depende do tipo de
madeira, da qualidade da madeira e se sao necessarios
cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sao produzidas aparas em
formato espiral.

0 pd de faia e carvalho sdo especialmente prejudiciais para a
salde, por isso trabalhe sempre com aspiragao de p6.

Serrar com guia paralela (ver figura D)

A guia paralela (32) permite cortes exatos ao longo da aresta
da pega, ou seja, o corte de tiras iguais.

Com a ajuda da escala, ajuste a largura de corte desejada na
aresta exterior da placa de base as guias da guia paralela/do
adaptador para carril de guia.

Serrar com encosto auxiliar (ver figura F)

Para o processamento de pegas maiores ou para cortar
arestas a direito, pode fixar uma tabua ou uma ripa como
encosto auxiliar na pega e introduzir a serra circular com a
placa de base ao longo do encosto auxiliar.

Serrar com carril de guia (ver figura E)

Com a ajuda do carril de guia (34) pode efetuar cortes retos.
Nota: Use o carril de guia (34) apenas em cortes de angulo
reto. No caso de cortes de meia-esquadria pode danificar o
carril de guia (34).

O revestimento aderente evita o deslizamento do carril de
guia e protege a superficie da peca. O revestimento do carril
de guia permite o deslizamento facil da ferramenta elétrica.
Fixe o carril de guia (34) a peca com dispositivos de aperto
apropriados, p. ex. grampos. Cologue a ferramenta elétrica
no carril de guia com o adaptador para carril de guia
montado.

Nota: Monte a guia paralela/o adaptador para carril de guia
(32) na ferramenta elétrica com o logétipo da Bosch virado
para baixo.

O carril de guia (34) nao pode ficar saliente do lado da
pecaaserrar.

Ligue a ferramenta elétrica e desloque-a uniformemente e
com ligeiro avango no sentido de corte.

Trabalhar com guia paralela/adaptador para carril de
guia e mangueira de aspiracao

Monte primeiro o adaptador de aspiragdo (29) com a
mangueira de aspiracao (30) e, em seguida, a guia paralela/
o0 adaptador de guia (32).

Nota: Utilize apenas os parafusos previstos para fixar a guia
paralela/o adaptador para carril de guia (32) e o adaptador
de aspiragdo (29)!

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

A cobertura de protecdo pendular tem de poder

movimentar-se sempre liviemente e fechar-se

automaticamente. Portanto, devera manter a area em volta
da cobertura de protecao pendular sempre limpa. Elimine p6

e aparas com um pincel.

Os discos de serra nao revestidos podem ser protegidos

contra a formacdo de corrosdao com uma camada fina de

6leo. Remover o dleo antes de serrar, caso contrario
poderao surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante no disco de serra

reduzem a qualidade de corte. Portanto devera sempre

limpar o disco de serra imediatamente apds a utilizagao.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacdo

As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacdo na legislagao nacional, é necessario recolher
separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las para uma
reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na satida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 47).

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
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lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

I termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area dilavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sullelettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.
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» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima diaccendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nellambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che

non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d'incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dellaccumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.
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» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare P'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
Procedure di taglio

> m PERICOLO: mantenere le mani a distanza dall’area
di taglio e dalla lama. Tenendo I'utensile da taglio con
entrambe le mani, si evitera il rischio di lesioni da parte
della lama.

» Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La
protezione non comprende la zona della lama sotto al pez-
zoin lavorazione.

» Regolare la profondita di taglio in base allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in la-
vorazione dovra essere visibile meno di un intero dente
della lama.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o
sulle gambe durante il taglio. Assicurare il pezzo in la-
vorazione su una superficie stabile. E importante soste-
nere correttamente il pezzo in lavorazione, in modo da ri-
durre al minimo rischi per l'incolumita, inceppamenti del-
lalama o perdite di controllo.

» Afferrare e tenere Ielettroutensile esclusivamente
dalle superfici isolate dell’impugnatura qualora si ese-
guano operazioni in cui 'utensile da taglio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. In caso di
contatto con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elet-
troutensile, provocando la folgorazione dell utilizzatore.

» Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare
sempre una guida parallela o una guida per bordi retti-
linei. In tale modo, il taglio risultera pit preciso e si ridur-
rail rischio d'inceppamento della lama.

» Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di for-
ma e dimensioni corrette (forma quadrangolare o cir-
colare). L'utilizzo di lame non coincidenti con il fissaggio
della sega comporterebbe un funzionamento scentrato,
con conseguente perdita di controllo.
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» Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullo-
ne delle lame sono stati progettati espressamente per
I'utensile da taglio del caso, per garantirne un funziona-
mento sicuro e prestazioni ottimali.

Cause dei contraccolpi e relative avvertenze

- | contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrap-

polamento, inceppamento o disallineamento di una lama, a

causa dei quali la sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in

lavorazione in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama rimane intrappolata o fortemente inceppata

nell'intaglio, essa si arrestera e la reazione del motore fara

arretrare rapidamente ['unita in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama si torce o si disallinea allinterno del taglio, i denti

sul dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella su-

perficie del materiale, facendola improvvisamente risalire
dall'intaglio e proiettandola all'indietro in direzione dell'utiliz-
zatore.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega

e/o da procedure o condizioni d'impiego non conformi e si

possono evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.

» Mantenere una salda presa sull’utensile da taglio e po-
sizionare le braccia in modo da poter contrastare
eventuali forze di contraccolpo. Posizionarsi sull’'uno
o sullaltro lato rispetto alla lama, evitando di collocar-
siin linea con la lama stessa. Un contraccolpo potrebbe
proiettare I'utensile da taglio all'indietro; tuttavia, I'utiliz-
zatore puo controllare le forze di contraccolpo, adottando
le opportune precauzioni.

» Qualora lalama si inceppi, o se occorre interrompere
il taglio per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore
e mantenere fermo 'utensile da taglio fino a quando la
lama non si sia completamente arrestata. Non tentare
in alcun caso di rimuovere P'utensile da taglio dal pez-
zo in lavorazione, né di estrarlo all'indietro, quando la
lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi con-
traccolpi. Ricercare la causa dell'inceppamento della la-
ma e adottare gli opportuni provvedimenti.

» Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, cen-
trare lalama nell’intaglio, affinché i denti siano inca-
strati nel materiale. Se una lama & inceppata, essa po-
trebbe risalire dal pezzo in lavorazione o provocare con-
traccolpi al riavvio dell'utensile da taglio.

» Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre
al minimo gli inceppamenti e i contraccolpi della lama.
| pannelli di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il
loro peso. | supporti andranno posti sotto al pannello, su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del bor-
do del pannello stesso.

» Non utilizzare lame che abbiano persao il filo, oppure
danneggiate. Lame non affilate o con dentatura non ap-
propriata creerebbero intagli troppo stretti, causando ec-
cessivo attrito, inceppamenti della lama e contraccolpi.

» Le leve difissaggio, che regolano la profondita della
lama e inclinazione del taglio, dovranno essere serra-
te e ben salde in posizione prima d’iniziare il taglio.
Eventuali spostamenti della regolazione della lama duran-
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te il taglio potrebbero causare inceppamenti e contraccol-
pi.

» Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pa-
reti preesistenti o su altri punti non visibili. La parte
sporgente della lama potrebbe tagliare oggetti che causa-
no contraccolpi.

Funzione della protezione inferiore

» Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione in-
feriore sia chiusa correttamente. Non utilizzare la se-
ga se la protezione inferiore non si sposta liberamente
e non si chiude istantaneamente. Non fissare, né ser-
rare in alcun caso la protezione inferiore in posizione
aperta. In caso di caduta accidentale della sega, la prote-
zione inferiore potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione
inferiore con I'impugnatura retrattile ed accertarsi che la
protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con lalama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angolie a
tutte le profondita di taglio.

» Controllare la funzionalita della molla della protezione
inferiore. Qualora la protezione o la molla non funzio-
nino correttamente, prima di utilizzare 'utensile oc-
correra sottoporle a manutenzione. La protezione infe-
riore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti dan-
neggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

» Laprotezione inferiore puo essere retratta manual-
mente soltanto per eseguire tagli speciali, quali ad
esempio “tagli ad immersione” o “tagli misti”. Solleva-
re la protezione inferiore agendo sull'impugnaturare-
trattile; la protezione inferiore andra rilasciata non
appena la lama penetra nel materiale.Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare auto-
maticamente.

» Accertarsi sempre che la protezione inferiore coprala
lama, prima di sistemare la sega sul banco o sul pavi-
mento.Una lama non protetta che ruoti per inerzia fara
spostare all'indietro la sega, che tagliera qualunque cosa
si trovi sul percorso. Tenere presente il tempo di arresto
dellalama successivamente al rilascio dell'interruttore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

» Non eseguire lavori verso I'alto con la sega. In questo

modo non si avrebbe sufficiente controllo sull'elettrouten-

sile stesso.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» Non utilizzare I'elettroutensile in modo stazionario su
un banco. Non & concepito per I'impiego con un banco
sega.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-

zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» In caso di tagli dal pieno eseguiti non ad angolo retto,
assicurare la piastra di guida della sega affinché non
possa spostarsi di lato. Uno spostamento laterale puo
provocare l'inceppamento della lama e, di conseguenza,
un contraccolpo.

» Non utilizzare lame in acciaio HSS. Le lame di questo ti-
po possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. | trucioli incandescenti pos-
sono incendiare il sistema di aspirazione della polvere.

» Indossare una maschera di protezione contro la polve-
re.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

R/

4
» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre

che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo

incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati é riferita all'illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Batteria

(2) Tasto disbloccaggio della batteria

(3) Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
(4) Interruttore di avvio/arresto

(5) Chiaveabrugola

(6) Pulsante di bloccaggio dell'alberino

(7) Piastradibase

(8) Vite difissaggio per guida parallela

(9) Scala per angoli obliqui

(10) Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
(11) Marcatura ditaglio a 45°

(12) Marcatura ditaglioa 0°

(13) Cuffia di protezione

(14) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(15) Indicatore del livello di carica della batteria

(16) Indicatore per controllo della temperatura/protezione
contro sovraccarico

(17) Vite ad alette per preselezione della profondita di ta-
glio

(18) Scala della profondita di taglio

(19) Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante

(20) Alberino della sega

(21) Cuffia di protezione oscillante

(22) Flangia di montaggio

(23) Lama per sega universale

(24) Flangia di serraggio

(25) Vite di serraggio

(26) llluminazione del punto di avvitatura «PowerLight»

(27) Taccadiriferimento per regolazione angolare del ta-
glio obliquo

(28) Vite di fissaggio per 'adattatore di aspirazione”

(29) Adattatore di aspirazione”

(30) Tubo diaspirazione

(31) Taccadiriferimento per regolazione profondita di ta-
glio

(32) Guida parallela/Adattatore binario di guida®

(33) Coppia di morsetti a vite”

(34) Binario di guida®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici
Sega circolare GKS 12V-26
Codice prodotto 3601FA10..
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Sega circolare GKS 12V-26

Tensione nominale V= 12
Numero di giri a vuoto nomi- min* 1400
nale”

Profondita di taglio max.

- conangolo obliquo di 0° mm 26,5

- conangolo obliquo di 45° mm 17,0

Bloccaggio dell'alberino °

Dimensioni della piastra di mm 167 x88

base

Diametro max. dellalama mm 85

Diametro min. della lama mm 85

Spessore max. del corpo la- mm 1,0

ma

Max. spessore denti/strada- mm 1,5

tura denti

Min.spessore denti/stradatu- mm 1,0

ra denti

Foro di attacco mm 15

Peso secondo EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

Temperatura ambiente con- C 0..+35

sigliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente con- “C -20...+50

sentita durante il funziona-

mento® e in caso di magazzi-

naggio

Batterie consigliate GBA 12V...
GBA 10,8V...

Caricabatteria consigliati GAL12..

AL11..

A) Misurazione a 20-25 °C con batteria GBA 12V 2.0 Ah.
B) infunzione della batteria utilizzata

C) prestazioni ridotte in caso di temperature < 0°C

| valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a
condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN62841-2-5.

Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile € tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 82 dB(A); Livello di
potenza sonora 93 dB(A). Grado d’incertezza K = 3 dB.
Indossare protezioni per 'udito!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente a
EN62841-2-5:

Taglio su legno: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Il'livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
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sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione 'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile € compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nellelettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-

la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere i tasti di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria

[’apposito indicatore, ad interruttore di avvio/arresto com-
pletamente o parzialmente premuto, visualizza il livello di ca-
rica della batteria.

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde ~ 0-5%

Indicatore per controllo della temperatura/protezione

contro il sovraccarico

Lindicatore a LED rosso contribuisce a proteggere la batte-

ria dal surriscaldamento e il motore dal sovraccarico.

Se l'indicatore a LED & acceso con luce rossa fissa, la tem-

peratura della batteria & troppo elevata e I'elettroutensile si

disattiva automaticamente.

- Spegnere l'elettroutensile.

- Lasciar raffreddare la batteria prima di proseguire a lavo-
rare.

Se l'indicatore a LED lampeggia con luce rossa, I'elettrou-

tensile & bloccato e si disattiva automaticamente.

Estrarre I'elettroutensile dal pezzo in lavorazione.

Non appena il blocco sara stato eliminato, I'elettroutensile ri-

prendera il normale funzionamento.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra -20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Utilizzare esclusivamente lame la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento
avuoto dell’elettroutensile in dotazione.

Inserimento/sostituzione della lama circolare

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

» Durante il montaggio della lama, indossare guanti pro-
tettivi. Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondano ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni
d’uso e riportati sull’elettroutensile, omologate secon-
do lanorma EN 847-1:2017 e munite del rispettivo
contrassegno.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
dovra essere almeno equivalente al numero di giri
massimo riportato sull’elettroutensile. Accessori in ro-
tazione oltre la velocita consentita potrebbero frantumar-
si e proiettare parti all'esterno.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come
utensile accessorio.

Selezione della lama

Una panoramica dei tipi di lame consigliati & riportata all’ulti-
ma pagina delle presenti istruzioni.
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Smontaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (6) e te-
nerlo premuto.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (6)
esclusivamente ad alberino della sega fermo. In caso
contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

- Utilizzando la chiave a brugola (5) svitare la vite di bloc-
caggio (25) nel senso di rotazione @.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (21) all'indietro
e tenerla ferma.

- Rimuovere la flangia di serraggio (24) e lalama (23)
dall’alberino della sega (20).

Montaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Pulire lalama (23) e tutti gli elementi di serraggio da mon-
tare.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (21) all'indietro
e tenerla ferma.

- Applicare lalama (23) sulla flangia di montaggio (22). La
direzione di taglio dei denti (direzione della freccia sulla
lama) e la freccia del senso di rotazione sulla cuffia di pro-
tezione (21) devono coincidere.

- Applicare la flangia di serraggio (24) e avvitare la vite di
serraggio (25) nel senso di rotazione @. Prestare atten-
zione alla corretta posizione di montaggio della flangia di
montaggio (22) e della flangia di serraggio (24).

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (6) e te-
nerlo premuto.

- Utilizzando la chiave a brugola (5), fissare la vite di bloc-
caggio (25) nel senso di rotazione @. La coppia di serrag-
gio dovra essere di 6-9 Nm, corrispondenti al serraggio
manuale pit % di giro.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
- Per ottenere un’efficiente aspirazione della polvere, al
presente elettroutensile andra abbinato un aspiratore di
tipo idoneo.
- Provvedere ad una buona aerazione della postazione di
lavoro.
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- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore di aspirazione (vedere fig. B)
Fissare I'adattatore di aspirazione (29) con la vite di fissag-
gio (28) alla piastra di base (7).

All'adattatore di aspirazione (29) si potra collegare un tubo

diaspirazione da 19 mm di diametro.

» L’adattatore di aspirazione non puo essere montato
senza sistema di aspirazione esterno collegato. In caso
contrario vi & il pericolo di intasare il canale di aspirazio-
ne.

» Alladattatore di aspirazione non puo essere collegato
alcun sacchetto raccoglipolvere. In caso contrario il si-
stema di aspirazione puo intasarsi.

Per garantire un’aspirazione ottimale della polvere, 'adatta-

tore di aspirazione (29) deve essere pulito regolarmente.

Sistema di aspirazione esterno

Collegare il tubo di aspirazione (30) ad un aspiratore (acces-
sorio). Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspira-
tori € riportata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Utilizzo

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Modalita di funzionamento

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

Regolazione della profondita di taglio (vedere Fig. C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavora-
zione lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Allentare la vite ad alette (17). Per una profondita di taglio

inferiore, allontanare la lama dalla piastra di base (7), per

una profondita di taglio superiore, avvicinare la lama alla pia-
stra di base (7). Impostare la misura desiderata con l'ausilio
della scala per la profondita di taglio (18). Serrare nuova-

mente la vite ad alette (17).
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Per regolare la profondita di taglio, utilizzare la tacca di
riferimento (31) a lato della scala per la profondita di
taglio (18).

Impostazione dell’angolo obliquo

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (13).

Allentare le viti ad alette (10). Ribaltare la sega lateralmente.
Regolare la misura desiderata, utilizzando 'apposita

scala (9). Riavvitare saldamente le viti ad alette (10).

Per regolare I'angolazione del taglio obliquo, utilizzare la tac-
ca di riferimento (27) (bordo superiore del supporto).
Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (18).

Marcature di taglio

La marcatura di taglio a 0° (12) indica la posizione della lama
in caso di tagli ad angolo retto. La marcatura di taglio a 45°
(11) indica la posizione della lama in caso di tagli a 45°.

Messa in funzione

Avvio/arresto

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, azionare dap-
prima il dispositivo di blocco (3) e successivamente preme-
re e l'interruttore di avvio/arresto (4) e tenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (4).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di avvio/
arresto (4) non puo essere bloccato, ma deve invece restare
costantemente premuto durante il funzionamento.

Freno di arresto graduale

Un freno di arresto graduale integrato riduce la fase di arre-
sto della lama di taglio dopo I'arresto dell’'elettroutensile.

Accensione del LED luce di lavoro

Il LED (26) si accendera quando l'interruttore ON/OFF (4)
verra premuto, leggermente o completamente, consentendo
d’illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce sfavorevoli.

Indicazioni operative

Proteggere le lame da urti e da colpi.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
indirezione di taglio ed esercitando una leggera pressione
per ottenere una qualita di taglio ottimale. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente la durata de-
gli utensili e puo danneggiare 'elettroutensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama.
Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame che siano
taglienti e adatte al materiale in lavorazione.

Taglio del legno
La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di le-

gno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti deb-
bano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

La polvere di faggio e di quercia ¢ particolarmente pericolo-
sa per la salute, per questo si raccomanda di lavorare esclu-
sivamente con un sistema di aspirazione della polvere.

Taglio con guida parallela (vedere Fig. D)

La guida parallela (32) consente la realizzazione di tagli pre-
cisi lungo il bordo del pezzo in lavorazione o il taglio di stri-
sce identiche.

Regolare la larghezza di taglio desiderata sullo spigolo ester-
no della piastra di base, utilizzando la scala sui binari della
guida parallela/dell’adattatore binario di guida.

Taglio con battuta ausiliaria (vedi fig. F)

Per la lavorazione di grossi pezzi, o per tagliare spigoli diritti,
¢ possibile fissare al pezzo in lavorazione una tavola o un as-
se che fungano da battuta ausiliaria e operare quindi spin-
gendo la sega circolare con il pattino lungo la battuta ausilia-
ria.

Taglio con binario di guida (vedere Fig. E)

Il binario di guida (34) consente di eseguire tagli rettilinei.
Avvertenza: Utilizzare il binario di guida (34) esclusivamen-
te per tagli ortogonali. In caso di tagli obliqui, il binario di gui-
da (34) potrebbe subire danni.

Il rivestimento aderente impedisce lo scivolamento del bina-
rio di guida e preserva la superficie del pezzo in lavorazione.
Lo strato di rivestimento del binario di guida permette uno
scorrimento leggero dell'elettroutensile.

Fissare il binario di guida (34) sul pezzo in lavorazione utiliz-
zando dispositivi idonei, ad es. morsetti a vite. Sistemare
I'elettroutensile sul binario di guida, con I'adattatore binario
di guida montato.

Avvertenza: Montare la guida parallela/I'adattatore binario
di guida (32) sull’elettroutensile, con il logo Bosch rivolto in
basso.

Il binario di guida (34) non dovra sporgere sul lato del
pezzo in lavorazione da tagliare.

Accendere I'elettroutensile e condurlo nella direzione di ta-
glio in modo uniforme e spingendolo leggermente.

Operazioni con la guida parallela/I’adattatore binario di
guida e il tubo di aspirazione

Montare dapprima |'adattatore di aspirazione (29) con il tu-
bo di aspirazione (30), quindi la guida parallela/I'adattatore
diguida (32).

Avvertenza: Per fissare la guida parallela/I'adattatore di gui-
da (32) e I'adattatore di aspirazione (29), utilizzare esclusi-
vamente le apposite viti.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.
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» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite I'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.
La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muover-
si liberamente e deve poter chiudersi sempre autonoma-
mente. Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo in-
torno alla cuffia di protezione oscillante. Rimuovere polvere
e trucioli con un pennello.
E possibile proteggere dalla corrosione le lame non rivestite
applicando un sottile strato di olio esente da acidi. Per non
macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall'olio.
Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compro-
mettono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sem-
pre le lame subito dopo I'utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-

ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall'utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-

biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-

ballaggi non pit impiegabili.
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Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizza-
bili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batte-
rie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 55).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- Leesalle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
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Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-

reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin

geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-

stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,

fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico

door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of

om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.
» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-

bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-

kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-

ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het

elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het

gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
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hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.
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» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor cirkelzagen
Zaagwerkzaamheden

> m GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het
zaagvlak en het zaagblad. Als u met beide handen de
zaag vasthoudt, kunnen ze niet in aanraking komen met
het zaagblad.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

» Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het
werkstuk in. Er moet minder dan een volledige tand van
de zaagbladtanden onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw
been tijdens het zagen. Zet het werkstuk vast op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snijgereedschap in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading. Door aanraking met een
spanningvoerende draad kunnen de metalen delen van
het elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan en zou de gebruiker een elektrische schok kunnen
krijgen.

» Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd
een trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert het risico dat het
zaagblad klem komt te zitten.

» Gebruik altijd zaaghladen waarvan de asgaten de juis-
te afmeting en vorm (ruitvormig versus rond) hebben.
Zaagbladen die niet overeenkomen met de bevestigings-
middelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven. De onderlegringen en schroeven wer-
den speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale
prestaties en gebruiksveiligheid.

Oorzaken voor terugslag en daarmee verwante
waarschuwingen

- terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit
bekneld raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de
zaag ongecontroleerd uit het werkstuk wordt getild in de
richting van de gebruiker;

- wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zit-
ten doordat de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad ste-
ken en de motorreactie drijft de eenheid snel terug in de
richting van de gebruiker;

- als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt
te zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het
zaagblad in de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het
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zaagblad uit de zaagsnede klimt en terugspringt in de rich-

ting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/

of onjuiste gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de

juiste maatregelen kan dit worden vermeden, zoals hieron-
der is beschreven.

» Houd de zaag stevig vast en plaats uw armen zodanig
dat u de krachten van de terugslag kunt weerstaan.
Plaats uw lichaam aan een van beide zijden van het
zaagblad, maar niet in één lijn met het zaagblad. Een
terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag achteruit springt,
maar de gebruiker kan krachten van de terugslag beheer-
sen met de juiste voorzorgsmaatregelen.

» Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer
het zagen om een of andere reden wordt onderbroken,
laat de schakelaar dan los en houd de zaag stil in het
materiaal totdat het zaaghlad helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
halen of de zaag achteruit te trekken, terwijl het zaag-
blad nog draait. Dit zou namelijk een terugslag kunnen
veroorzaken. Onderzoek waarom het zaagblad klem is
komen te zitten, en tref maatregelen om het probleem te
verhelpen.

» Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk
moet u het zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat
de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad klem komt te zitten, kan het weglopen of terug-
slaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt ge-
start.

» Ondersteun grote panelen om het risico van vastklem-
men en terugslaan van het zaaghblad tot een minimum
te beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Ondersteun het paneel
aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij
de rand van het paneel.

» Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Onge-
slepen of verkeerd gezette zaagbladen produceren een
nauwe zaagsnede, wat resulteert in overmatige wrijving,
klem komen zitten van het zaagblad en een terugslag.

» De hendels voor het vergrendelen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt
begonnen met zagen. Als de instelling van het zaagblad
verandert tijdens het zagen, kan het zaagblad klem ko-
men te zitten en terugslaan.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen in bestaan-
de muren of andere blinde zones. Het invallende zaag-
blad kan in voorwerpen zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Werking onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste be-
schermkap nooit vast in geopende positie.Als u de zaag
per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog
met de terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij

beweegt en in alle hoeken en bij alle zaagdieptes niet in
aanraking komt met het zaagblad of een ander deel van
de zaag.

Controleer de werking van de veer van de bescherm-
kap. Als de beschermkap en de veer niet correct func-
tioneren, dan moeten deze vo6r gebruik worden gere-
pareerd. De onderste beschermkap kan traag functione-
ren door beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.

De onderste beschermkap mag alleen handmatig wor-
den teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamhe-
den, zoals "invallend zagen" en "gecombineerd za-
gen". Zet de onderste beschermkap omhoog met de
terugtrekhendel en zodra het zaagblad in het materi-
aal grijpt, moet de onderste beschermkap worden los-
gelaten.Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.
Let er altijd op dat de onderste beschermkap het zaag-
blad bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op
de grond legt.Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag wegloopt en alles op zijn pad
doorzaagt. Denk eraan dat het even duurt, voordat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het loslaten
van de schakelaar.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

>

>

Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Voer met de zaag geen bovenhandse werkzaamheden
uit. U hebt op deze manier onvoldoende controle over het
elektrische gereedschap.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet ontworpen voor gebruik met een zaagtafel.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

Beveilig bij "invallend zagen" dat niet haaks gebeurt,
de geleideplaat van de zaag tegen zijdelings verschui-
ven. Zijdelings verschuiven kan leiden tot vastklemmen
van het zaagblad en zodoende tot een terugslag.

Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

Zaag geen ferrometalen. Gloeiende spanen kunnen de
stofafzuiging ontsteken.

Draag een stofmasker.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.
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» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
od ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,

37

A

water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is

gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-

schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, af-
korten en verstek zagen in hout.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Accu

(2) Accu-ontgrendelingstoets

(3) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(4) Aan/uit-schakelaar

(5) Binnenzeskantsleutel

(6) Asblokkeerknop

(7) Voetplaat

(8) Bevestigingsschroef voor parallelgeleider
(9) Verdeelschaal verstekhoek

(10) Vleugelschroef voor instelling verstekhoek
(11) Zaagmarkering 45°

(12) Zaagmarkering 0°

(13) Beschermkap

(14) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(15) Accu-oplaadaanduiding

(16) Aanduiding temperatuurbewaking/overbelastingsbe-
veiliging
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(17) Vleugelschroef voor instelling zaagdiepte

(18) Verdeelschaal zaagdiepte

(19) Verstelhendel voor pendelbeschermkap

(20) Uitgaande as

(21) Pendelbeschermkap

(22) Opnameflens

(23) Cirkelzaagblad

(24) Spanflens

(25) Spanschroef

(26) Lamp ,PowerLight”

(27) Referentiemarkering voor verstekhoekinstelling
(28) Bevestigingsschroef voor afzuigadapter”

(29) Afzuigadapter”

(30) Afzuigslang®

(31) Referentiemarkering voor zaagdiepte-instelling
(32) Parallelgeleider/geleiderailadapter®

(33) Paar lijmklemmen®

(34) Geleiderail®

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3601FA10..

Nominale spanning V= 12

Nominaal onbelast min™* 1400

toerental”

Max. zaagdiepte

- bij verstekhoek 0° mm 26,5

- bij verstekhoek 45° mm 17,0

Blokkering van uitgaande as °

Afmetingen voetplaat mm 167 x88

Max. zaagbladdiameter mm 85

Min. zaagbladdiameter mm 85

Max. zaagbladdikte mm 1,0

Max. tanddikte/-zetting mm 1,5

Min. tanddikte/-zetting mm 1,0

Asgat mm 15

Gewicht volgens EPTA-Pro- kg 1,3-1,6

cedure 01:2014”

Aanbevolen omgevingstem- C 0..+35

peratuur bij het opladen

Toegestane omgevingstem- C -20...+50

peratuur tijdens gebruik® en

bij opslag

Aanbevolen accu's GBA 12V...
GBA 10,8V...
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Cirkelzaag GKS 12V-26

Aanbevolen oplaadappara- GAL12..
ten AL11..
A) Gemeten bij 20-25 °C met accu GBA 12V 2.0 Ah.

B) afhankelijk van gebruikte accu

C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn
aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-5.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 82 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 93 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-5:

Zagen van hout: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen s, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-
nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.
Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
uvaor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoetsen en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding

De accu-oplaadaanduiding geeft bij half of helemaal inge-
drukte aan/uit-schakelaar gedurende enkele seconden de
laadtoestand van de accu aan.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60 %
Permanent licht 1 x groen 5-30%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Aanduiding voor temperatuurbewaking/
overbelastingsbeveiliging

De rode LED-aanduiding helpt u om de accu tegen overver-
hitting en de motor tegen overbelasting te beschermen.

Als de LED-aanduiding permanent rood brandt, dan is de
temperatuur van de accu te hoog en het elektrische gereed-
schap schakelt automatisch uit.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

- Laatde accu afkoelen voordat u verder werkt.

Knippert de LED-aanduiding rood, dan is het elektrische ge-
reedschap geblokkeerd en schakelt automatisch uit.

Trek het elektrische gereedschap uit het werkstuk.

Zodra de blokkering verholpen is, werkt het elektrische ge-
reedschap verder.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.
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Montage

» Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toege-
staan toerental dat hoger is dan het onbelaste toeren-
tal van het elektrische gereedschap.

Cirkelzaagblad bevestigen of vervangen

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

» Draag werkhandschoenen hij de montage van het
zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing en op het elektrische gereed-
schap vermelde specificaties en volgens
EN 847-1:2017 gecontroleerd en dienovereenkomstig
gemarkeerd zijn.

» Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toe-
rental dat op het elektrische gereedschap vermeld
staat. Accessoire dat sneller draait dan toegestaan, kan
breken en wegvliegen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop (6) en houd deze ingedrukt.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop (6) bij stilstaande
zaagas. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Met de binnenzeskantsleutel (5) de spanschroef (25) in
draairichting @ losdraaien.

- De pendelbeschermkap (21) terugzwenken en vasthou-
den.

- Verwijder de spanflens (24) en het zaagblad (23) van de
zaagas (20).

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van de motorbehui-

zing.

- Reinig het zaagblad (23) en alle te monteren spandelen.

- Zwenk de pendelbeschermkap (21) terug en houd deze
vast.

- Plaats het nieuwe zaagblad (23) op de opnameflens (22).
De snijrichting van de tanden (pijlrichting op het zaag-
blad) en de draairichtingpijl op de beschermkap (21)
moeten overeenstemmen.

- Plaats de spanflens (24) erop en schroef de spanschroef
(25) in draairichting @ erin. Zorg voor de juiste inbouw-
positie van de opnameflens (22) en de spanflens (24).
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- Druk op de ashlokkeerknop (6) en houd deze ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (5) de spanschroef
(25) in draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet
6-9 Nm zijn, dit komt overeen met handvast plus een
kwartslag.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-
heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-
lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-
bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal
mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-
werkt.

- Om een hoge mate van stofafzuiging te bereiken, gebruikt
u een geschikte zuiger samen met dit elektrische gereed-
schap.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afzuigadapter monteren (zie afbeelding B)

Bevestig de afzuigadapter (29) met de bevestigingsschroef

(28) aan de voetplaat (7).

Op de afzuigadapter (29) kan een afzuigslang met een dia-

meter van 19 mm aangesloten worden.

» De afzuigadapter mag niet zijn gemonteerd zonder ex-
terne afzuiging. Het afzuigkanaal kan anders verstopt ra-
ken.

» Op de afzuigadapter mag geen stofzak worden aange-
sloten. Het afzuigsysteem kan anders verstopt raken.

Voor het waarborgen van een optimale afzuiging moet de af-

zuigadapter (29) regelmatig gereinigd worden.

Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang (30) met een stofzuiger (accessoire).
Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Gebruik

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
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het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Modi

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» De zaagdiepte aanpassen aan de dikte van het werk-
stuk. Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.

Draai de vleugelschroef (17) los. Voor een geringere zaag-

diepte trekt u het elektrische gereedschap van de voetplaat

(7) weg, voor een grotere zaagdiepte duwt u het elektrische

gereedschap naar de voetplaat (7) toe. Stel de gewenste

maat op de zaagdiepteverdeelschaal (18) in. Draai de vleu-
gelschroef (17) weer vast.

Gebruik bij de instelling van de zaagdiepte de referentiemar-

kering (31) aan de zijkant van de zaagdiepteverdeelschaal

(18).

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (13).

De vleugelschroeven losdraaien (10). Draai de zaag opzij.
De gewenste maat instellen op de schaalverdeling (9). De
vleugelschroeven (10) weer vastdraaien.

Gebruik bij de instelling van de verstekhoek de referentie-
markering (27) (bovenkant van de houder).

Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (18).

Zaagmarkeringen

De zaagmarkering 0° (12) toont de positie van het zaagblad
bij het haaks zagen. De zaagmarkering 45° (11) toont de po-
sitie van het zaagblad bij een 45°-zaagsnede.

Ingebruikname

In- en uitschakelen

Voor de het in gebruik nemen van het elektrische gereed-
schap, eerst op de inschakelblokkering (3) drukken en daar-
na drukken op de aan-/uit-schakelaar (4) en deze ingedrukt
houden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de
aan/uit-schakelaar (4) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (4) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Snelstop
Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van het

zaagblad na het uitschakelen van het elektrische gereed-
schap.

LED-lamp inschakelen

De lamp (26) brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-
schakelaar (4) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden.

Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Beweeg het elektrische gereedschap gelijkmatig en met een
lichte duwbeweging in zaagrichting om een goede zaagkwali-
teit te verkrijgen. Een te sterke voorwaartse beweging ver-
mindert de levensduur van de accessoires aanzienlijk en kan
het elektrische gereedschap beschadigen.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaag-
blad. Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewer-
ken materiaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenstof zijn zeer schadelijk voor de gezond-
heid, werk daarom met stofafzuiging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

De parallelgeleider (32) maakt nauwkeurige zaagsneden
langs een werkstukrand, rerp. het zagen van stroken met de-
zelfde maat mogelijk.

Stel de gewenste zaagbreedte aan de buitenste kant van de
voetplaat met behulp van de verdeelschaal op de geleidin-
gen van de parallelgeleider/geleiderailadapter in.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding F)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider
op het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voet-
plaat langs de hulpgeleider bewegen.

Zagen met geleiderail (zie afbeelding E)

Met behulp van de geleiderail (34) kunt u zagen in een rech-
te lijn.

Aanwijzing: Gebruik de geleiderail (34) uitsluitend voor het
zagen van rechte hoeken. Bij verstekzagen kunt u de geleide-
rail (34) beschadigen.

De plakcoating voorkomt het verschuiven van de geleiderail
en ontziet het werkstukoppervlak. Dankzij de coating op de
geleiderail glijdt het elektrische gereedschap gemakkelijk.
Bevestig de geleiderail (34) met geschikte spaninrichtingen,
bijv. lijmklemmen, op het werkstuk. Plaats het elektrische
gereedschap met gemonteerde geleiderailadapter op de ge-
leiderail.

Aanwijzing: Monteer de parallelgeleider/geleiderailadapter
(32) met het Bosch-logo omlaag op het elektrische gereed-
schap.

De geleiderail (34) mag niet uitsteken aan de kant die
aangezaagd moet worden.
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Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het gelijk-
matig en licht duwend in zaagrichting.

Werken met parallelgeleider/geleiderailadapter en
afzuigslang

Monteer eerst de afzuigadapter (29) met afzuigslang (30)
en daarna de parallelgeleider/geleiderailadapter (32).
Aanwijzing: Gebruik voor het vastzetten van de parallelge-
leider/geleiderailadapter (32) en de afzuigadapter (29) uit-
sluitend de hiervoor bestemde schroeven!

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen
met een kwast.

Niet gecoate zaagbladen kunnen door een dunne laag zuur-

vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de

olie weer voor het zagen, omdat het hout anders vlekken
krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwali-

teit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.
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Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche gereedschappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 63).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som folger med el-vaerktgjet. | tilflde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-veaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedszetter risi-
koen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-vaerktoj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig bre el-varktgjet i ledningen, hange
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udenders brug ned-
seetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at

el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruenggle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekledningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
marksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-varktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktaj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skee-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktaj, tilbehor, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
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formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne gger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktej ma ikke udsaettes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfere skader pa batteriet og forgge brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-varktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparatarer.

Sikkerhedsanvisninger til rundsave
Skaereprocedurer

> E FARE: Undga at rere ved skareomradet og
klingen. Du kan ikke skare dig i haenderne, hvis du hol-
der saven med begge haender.

» Stik ikke handen ned under arbejdsemnet. Skaeermen
beskytter dig ikke mod klingen under arbejdsemnet.

» Indstil skeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere mindre end en hel tand pa klingen synlig un-
der arbejdsemnet.
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» Du ma aldrig holde arbejdsemnet i handen eller legge
det over dine ben. Fastgor arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Det er vigtigt, at emnet understattes godt. Det
minimerer risikoen for, at du kommer til skade, at klingen
karer fast, eller at du mister kontrollen over arbejdet.

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skarevarktejet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Ved kontakt med en strgm-
ferende ledning kan blottede metaldele pa el-vaerktgjet
ogsa blive stramfgrende, og der er risiko for elektrisk sted
for brugeren.

» Ved klovning skal der altid benyttes et klgvestyr eller
et styr med lige kant. Dette forbedrer skaerengjagtighe-
den og nedsaetter risikoen for, at klingen karer fast.

» Brug altid klinger med dornhuller i den rigtige ster-
relse og form (rombeformede, runde). Klinger, der ikke
passer til savens monteringsanordninger, vil kere skaevt
og medfare, at du mister kontrollen.

» Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver el-
ler bolte. Klingeskiver og bolte er specielt designede til
din sav, for at opna bedst mulig ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til tilbageslag og advarsler relateret til dette

- Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, nar sav-

klingen kerer fast eller sidder skaevt, og som far en sav, der

ikke er under kontrol, til at lgfte sig opad og ud af arbejdsem-
net og mod brugeren.

- Nar klingen kerer fast, eller kommer i klemme, nar savspo-

ret lukket sammen, standser klingen, og motorens reaktion

slynger saven hurtigt tilbage mod brugeren.

- Hvis klingen vrider sig eller karer skaevt i savsporet, kan

teenderne pa bagkanten bore sig ind i treeets gverste flade,

hvilket far klingen til at springe op af savsporet og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte ar-

bejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan undgas ved

at treeffe de relevante forholdsregler, som er angivet neden-
for.

» Hold godt fast pa saven, og placer armene, sa de kan
modsta kraften fra tilbageslaget. Placer kroppen ved
siden af klingen, ikke ud for den. Tilbageslag kan fa sa-
ven til at springe bagud, men brugeren kan styre kraften
fra tilbageslaget ved at traeffe de rigtige forholdsregler.

» Nar klingen sidder fast, eller hvis savningen afbrydes,
skal du slippe knappen og holde saven stille, til
klingen star helt stille. Forseg aldrig at tage saven ud
af arbejdsemnet eller traekke den bagud, mens
klingen kerer, da dette kan medfare tilbageslag. Un-
dersgg og afhjeelp drsagen til, at klingen sidder fast.

» Nar saven startes igen i et arbejdsemne, skal saven
centreres i savsporet, sa teenderne ikke griber fati
materialet. Hvis en savklinge binder, kan den krybe op el-
ler sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen.

» Store paneler skal underststtes for at minimere risi-
koen for, at klingen bliver klemt og slar tilbage. Store
paneler har en tendens til at baje ned under deres egen
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vaegt. Der skal placeres statter under panelet i begge si-
der taet pa skeerelinjen og taet pa panelets kant.

» Brug ikke slave eller beskadigede klinger. Uskarpe el-
ler ukorrekt indstillede klinger laver smalle savspor, som
kan medfare kraftig friktion, fastkering og tilbageslag.

» Klingens dybde og lasegreb til justering af smigvinkel
skal veaere spaendt til og fastgjort, fer savningen pabe-
gyndes. Hvis klingens justering aendrer sig under savnin-
gen, kan den kere fast og sla tilbage.

» Var sarligt forsigtig ved savning i eksisterende vaeg-
ge eller andre afdaekkede omrader. Den udragende
klinge kan skaere i objekter, der kan forarsage tilbageslag.

Funktion af nederste skaerm

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm er lukket kor-
rekt, for saven bruges. Saven ma ikke bruges, hvis
den nederste skaerm ikke kan bevage sig frit og lukke
med det samme. Den nederste skaerm ma aldrig
fastspaendes eller fastgores i aben position.Hvis saven
tabes ved et uheld, kan den nederste skaerm blive bgjet.
Left den nederste skaerm ved hjelp af handtaget, og kon-
trollér, at den kan bevaeges frit og ikke bergrer klingen el-
ler andre dele i alle vinkler og skaeredybder.

» Kontrollér funktionen af den nederste skarms fjeder.
Hvis skaermen og fjederen ikke fungerer korrekt, skal
de repareres, for saven ma bruges. Den nederste
skaerm kan kere lidt treegt pa grund af beskadigede dele,
klebende aflejringer eller ophobet materiale.

» Den nederste skaarm ma kun traekkes tilbage manuelt
i forbindelse med sarlige skaereopgaver som f.eks.
"stiksavning" og "sammensat geringssavning". Laft
den nederste skaerm ved hjzlp af handtaget. Den ne-
derste skaerm skal udleses, straks nar klingen kerer
ned i materialet.Ved alle andre typer savning skal den
nederste skaerm fungere automatisk.

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm dakker
klingen, for saven stilles pa bordet eller gulvet.En ube-
skyttet klinge, der karer frilgb, far saven til at bevaege sig
bagud og skeere i underlaget. Vaer opmaerksom pa den tid,
klingen bruger pa at standse, efter du har sluppet knap-
pen.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

» Kom ikke haenderne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Brug aldrig saven over hovedhgjde. Herved har du ikke
tilstraekkelig kontrol over el-vaerktgjet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Brug ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke beregnet
til brug med savebord.

» Fastgar emnet. Et emne holdes bedre fast med spaende-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Sorg for, at savens feringsplade ikke kan forskydes til
siden, nar du laver dyksnit, som ikke er vinkelrette.
Hvis saven forskydes til siden, kan savbladet ga fast, sa
saven kastes tilbage.

» Brug ikke savblade i HSS-stal. Sadanne savklinger kan
let braekke.

» Sav ikke jernholdige metaller. Gladende spaner kan an-
teende stevudsuget.

» Brug beskyttelsesmaske.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzaendes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og seg leege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa

denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

[@ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod

varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
m tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
baal slutning.

» Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Las alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til leengde- og tvaersnit med lige
snitforlab samt geringssavning i tree med fast underlag.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Akku

(2) Akku-udlgserknap

(3) Laseknap til teend/sluk-knap

(4) Taend/sluk-kontakt

(5) Unbrakonggle

(6) Spindellaseknap

(7) Bundplade

(8) Fastgarelsesskrue for parallelanslag
(9) Skalageringsvinkel
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(10) Vingeskrue til forvalg af geringsvinkel
(11) Snitmarkering 45°

(12) Snitmarkering 0°

(13) Beskyttelsesskaerm

(14) Handgreb (isoleret grebsflade)

(15) Akku-ladetilstandsindikator

(16) Visning temperaturovervagning/overbelastningsbe-
skyttelse

(17) Vingeskrue til snitdybdeforvalg

(18) Snitdybdeskala

(19) Justeringshandtag til pendulbeskyttelsesskaerm
(20) Savspindel

(21) Pendulbeskyttelsesskaerm

(22) Holdeflange

(23) Rundsavklinge

(24) Spandeflange

(25) Spaendeskrue

(26) Lampe "PowerLight"

(27) Referencemaerke til indstilling af geringsvinkel
(28) Monteringsskrue til udsugningsadapter?

(29) Udsugningsadapter”

(30) Udsugningsslange

(31) Referencemaerke til indstilling af skaeredybde
(32) Parallelanslag/Faringsskinneadapter”

(33) Skruetvingepar”

(34) Foringsskinne”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601FA10..
Nominel spending V= 12
Nominelt omdrejningstal, o/min 1400
ubelastet”

Maks. snitdybde

- ved geringsvinkel 0° mm 26,5
- ved geringsvinkel 45° mm 17,0
Spindellas °
Dimensioner grundplade mm 167 x88
Maks. savklingediameter mm 85
Min. savklingediameter mm 85
Maks. stamklingetykkelse mm 1,0
Maks. tandtykkelse/udleeg- mm 1,5
ning

Min. tandtykkelse/udlaegning mm 1,0
Holdeboring mm 15
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Handrundsav GKS 12V-26

Vagt iht. EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

Anbefalet omgivelsestempe- C 0..+35

ratur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur C -20...+50

ved drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer GBA 12V...
GBA 10,8V...

Anbefalede ladere GAL12..

AL11..

A) Maltved 20-25 °C med akku GBA 12V 2.0 Ah.
B) afhaengigt af den anvendte akku

C) Begranset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Verdierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og
miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier fundet iht. EN 62841-2-5.
El-vaerktajets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtrykniveau
82 dB(A); lydeffektniveau 93 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-5:

Savning af trae: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret malevaerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet il en forelabig vurdering af svingnings- og
stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau repraesente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og steje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Akku

Bosch salger ogsa akku-vaerktgjer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Bosch Power Tools
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Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

Isatning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akku-ladetilstandsindikator

Akku-ladetilstandsindikatoren viser akkuens ladetilstand i
nogle sekunder, nar teend/sluk-kontakten holdes halvt eller
heltinde.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran 60-100 %
Konstant lys 2 x gren 30-60 %
Konstant lys 1 x gren 5-30%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Visning for temperaturovervagning/
overbelastningsbeskyttelse

Den rgde LED-lampe hjalper dig med at beskytte akkuen
mod overophedning og motoren mod overbelastning.

Hvis LED-lampen lyser redt hele tiden, er akkuens tempera-

tur for hgj, og el-vaerktgjet standser automatisk.

- Sluk el-verktgjet.

- Lad akkuen kele af, fer du arbejder videre.

Hvis LED-lampen blinker radt, er el-vaerktgjet blokeret og
slukker automatisk.

Traek el-vaerktgjet ud af emnet.

Sa snart blokeringen er afhjulpet, arbejder el-vaerktajet vi-
dere.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er
hejere end dit el-vaerktgjs omdrejningstal i ubelastet
tilstand.

Isetning/skift af rundsavklinge

» Tag altid akkuen ud, for du udferer arbejde pa el-
veerktaijet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Beraring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data,
der er angivet i denne vejledning og pa el-varktgjets
typeskilt, og som er kontrolleret og market tilsvaren-
deiht. EN 847-1:2017.

» Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal vaere
mindst lige sa hej som den maks. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktajet. Tilbehor, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive gdelagt og fragmenter kan bliver slynget
ud i arbejdsomradet.

» Brug aldrig slibeskiver som indsatsvaerktgj.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen

af denne vejledning.

Afmontering af savklinge (se billede A)

Ved skift af vaerktej anbefales det at legge el-vaerktgjet pa

forsiden af motorhuset.

- Tryk pa spindelaseknappen (6), og hold den inde.

» Aktivér kun spindellaseknappen (6), nar savspindlen
star stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Skru med unbrakongglen (5) spaendeskruen (25) ud i
drejeretning @.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen (21) tilbage, og hold
den fast.

- Tag spaendeflangen (24) og savklingen (23) af savspind-
len (20).

Montering af savklinge (se billede A)

Ved skift af veerktej anbefales det at leegge el-vaerktejet pa

forsiden af motorhuset.

- Renger savklingen (23) og alle spaendedele, der skal
monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskaeermen (21) tilbage, og hold
den fast.

- St savklingen (23) pa holdeflangen (22). Teendernes
skareretning (pilenes retning pa savklingen) og retning-
spilen pa beskyttelsesskaeermen (21) skal stemme
overens.

- Sat spaendeflangen (24) pa, og skru spaeendeskruen (25)
fastidrejeretningen @. Serg for, at holdeflange (22) og
spaendeflange (24) monteres korrekt.

- Tryk pa spindeldseknappen (6), og hold den inde.
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- Spaend med unbrakongglen (5) spandeskruen (25) fast i
drejeretningen @. Tilspaeendingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, hvilket svarer til handfast plus % omdrejning.

Stov-/spanudsugning

Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Berg-

ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner

og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer til

traebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- For at opnd en hgjere grad af stavudsugning skal du bruge
et egnet tilbehar sammen med dette elveerktej.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Montering af udsugningsadapter (se billede B)

Fastger udsugningsadapteren (29) med fastgarelsesskruen

(28) til bundpladen (7).

P4 udsugningsadapteren (29) kan der tilsluttes en udsug-

ningsslange med en diameter pa 19 mm.

» Udsugningsadapteren ma ikke veere monteret uden
tilsluttet ekstern udsugning. Ellers kan udsugnings-
kanalen tilstoppes.

» Der ma ikke tilsluttes en stavpose til udsugningsadap-
teren. Ellers kan udsugningsssystemet tilstoppes.

Udsugningsadapteren (29) skal rengares med regelmassige

mellemrum for at sikre en optimal udsugning.

Opsugning med fremmed stevsuger

Forbind udsugningsslangen (30) med en stavsuger (tilbe-
her). Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stav-
sugere i slutningen af denne vejledning.

Stevsugeren skal vare egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tort stov.

Brug

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt fer det transporteres og legges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Driftstilstande

» Tag altid akkuen ud, for du udfgrer arbejde pa el-
varktgjet.
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Indstilling af snitdybde (se billede C)

» Tilpas snitdybden til emnets tykkelse. Der bar vaere
mindre end en fuld tandhgjde synlig under emnet.

Lasn vingeskruen (17). For at fa en mindre snitdybde traek-

ker du el-veerktgjet vaek fra bundpladen (7), og for at fa en

sterre snitdybde trykker du el-veerktejet mod bundpladen

(7). Indstil det gnskede mal pa snitdybdeskalaen (18).

Spaend vingeskruen (17) forsvarligt igen.

Brug referencemaerket (31) pa siden af snitdybdeskalaen

(18) ved indstilling af snitdybden.

Indstilling af geringsvinkel

Det er bedst at laegge el-vaerktgjet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (13).

Lasn vingeskruerne (10). Sving saven sidevaerts. Indstil det
gnskede mal pa skalaen (9). Spand vingeskruerne (10)
igen.

Brug referencemaerket (27) (overkanten af holderen) ved
indstilling af geringsvinklen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste veerdi pa snitdybdeskalaen (18).

Snitmarkeringer

Snitmarkeringen 0° (12) viser savklingens position ved
retvinklede snit. Snitmarkeringen 45° (11) viser savklingens
position ved 45°-snit.

Ibrugtagning

Teend/sluk

For ibrugtagning af el-vaerktgjet skal du ferst aktivere kon-
taktspaerren (3) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten
(4) og holde den inde.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe taend/sluk-kontakten (4)
igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan teend/sluk-kontakten (4)
ikke fastlases, men skal trykkes ned og holdes nede, sa laen-
ge saven er i drift.

Udlgbsbremse

Enintegreret udlgbsbremse forkorter savklingens efterlgb,
efter at el-vaerktgjet er slukket.

Tending af LED-arbejdslys

Lampen (26) lyser, nar teend/sluk-kontakten (4) er trykket
let eller helt ned, sa arbejdsomradet kan oplyses under darli-
ge lysforhold.

Arbejdsvejledning

Beskyt savklinger mod sted og slag.

Far el-vaerktgjet jeevnt og med et let skub i skaereretningen
for at opna en god skeerekvalitet. For kraftig fremfering redu-
cerer levetiden indsatsveerktgjernes levetid betydeligt og
kan beskadige el-veerktgjet.

Saveydelsen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af
savklingens tilstand og tandform. Brug derfor kun skarpe
savklinger, som er egnede til det materiale, der skal bear-
bejdes.

Bosch Power Tools
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Savning af trae

Valget af korrekt savklinge afhaenger af traetype, traekvalitet
og af, om der skal udfares leengde- eller tvaersnit.

Ved leengdesnit af grantree opstar der lange, spiralformede

spaner.

Bagetraes- og egetrasstav er sarlig sundhedsskadeligt, og

arbejdet ber derfor kun udferes med stavudsugning.

Savning med parallelanslag (se billede D)

Med parallelanslaget (32) kan du udfere praecise snit langs
med en emnekant eller skare tynde, aflange stykker med
samme starrelse.

Indstil den enskede skaerebredde pa den yderste kant af
grundpladen ved hjelp af skalaen pa feringerne af paral-
lelanslaget/feringsskinneadapteren.

Savning med hjalpeanslag (se billede F)

Til bearbejdning af store emner eller til skeering af lige kanter
kan du fastgare et breet eller en liste som hjalpeanslag pa
emnet og fare rundsaven hele vejen med grundpladen pa
hjelpeanslaget.

Savning med foringsskinne (se billede E)

Ved hjaelp af feringsskinnen (34) kan du udfare retlinjede
snit.

Bemaerk: Brug kun feringsskinnen (34) til vinkelrette snit.
Ved geringssnit kan faringsskinnen (34) blive beskadiget.
Takket veere haftebelaegningen glider faringsskinnen ikke,
og emnets overflade skanes. Coatingen pa feringsskinnen
sikrer, at el-vaerktgjet glider let.

Fastger faringsskinnen (34) med egnede spandeanordnin-
ger, f.eks. skruetvinger, pa emnet. Saet el-vaerktgjet pa fo-
ringsskinnen med monteret faringsskinneadapter.
Bemaerk: Monter parallelanslaget/faringsskinneadapteren
(32) med Bosch-logoet nedad pa el-vaerktajet.
Feringsskinnen (34) ma ikke stikke ud over enden af det
emne, der skal saves.

Tend el-vaerktejet, og far det i snitretningen i et jeevnt tempo
og med et let skub.

Arbejd med parallelanslag/feringsskinneadapter og
udsugningsslange

Monter fgrst udsugningsadapteren (29) med udsugnings-
slangen (30) og derefter parallelanslaget/feringsadapteren
(32).

Bemaerk: Brug altid de korrekte skruer til fastgarelse af pa-
rallelanslaget (32) og udsugningsadapteren (29)!

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-verktgj og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaege sig frit

og lukke automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyt-

telsesskaermen altid veere rent. Fjern stav og spaner med en
pensel.

Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syre-

fri olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olien igen far

savning, da traeet ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvalite-

ten. Rengar derfor savklinger straks efter brug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spgrgsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, akku, tilbeher og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.
(=)
Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!
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Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-

trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,

der er baseret herpad, skal kasserede el-varktgjer, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte

akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald

have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed

pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se

"Transport", Side 70).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[N VARNING Las alla sdakerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar

till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vl upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar ndr det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,

varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vata. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.
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» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte natsladden

for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand

endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvidnd ett felstromsskydd om det inte ar mdjligt att

undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet
» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand

>

elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du &r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.
Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.
Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga arbetsklader. Bér inte 16st hdngande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvianda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brékdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du ténker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sékrare inom angivet
effektomrade.
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» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lngre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Drastickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
installningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen séker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvand inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan leda till explosion.

» Fdlj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar
Sagning

> m FARA! Hall hdnderna borta fran kapomradet och
bladet. Om bada hander héller i sagen kan de inte kapas
av bladet.

» Beror inte omradet under arbetsstycket. Skyddet kan
inte skydda dig fran bladet under arbetsstycket.

» Justera snittdjupet efter arbetsstyckets storlek.
Mindre an en hel tand pa sagen ska synas under
arbetsstycket.

» Hall aldrig arbetsstycket i handen eller ver laret.
Fixera arbetsstycket till en stabil bank. Det ar viktigt
att arbeta med korrekt stod for att undvika att kroppen
exponeras, att bladet fastnar, eller att du tappar
kontrollen dver verktyget.

» Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nar
du utfor ett arbete dér skarverktyget kan kommaii
kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en
stromforande ledning kan oskyddade metalldelar pa
verktyget som dr stromférande ge anvandaren en
elektrisk stot.

» Vid klyvning, anvénd alltid ett klyvningsstaket eller en
rak styrskena. Detta férbattrar kapningens noggrannhet
och minskar risken for att bladet fastnar.

» Anvind alltid blad med korrekt storlek och form pa
halmarkeringen (diamant eller rund). Blad som inte
passar tillsammans med verktyget roterar ocentrerat och
gor att du tappar kontroll 6ver verktyget.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor
eller bultar. Sagbladsbrickor och bultar ar speciellt
utformade for din sag, for optimal prestanda och for att
den ska fungera sakert.

Orsaker till kast och relaterade varningar

- kast dr en plotslig reaktion orsakat av ett nypt, fastnat eller
felriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag som
lyfts upp och ut fran arbetsstycket mot anvandaren
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- nar bladet nyps eller fastnar genom att tanderna sluts,
stoppas bladet och motorreaktionen driver verktyget snabbt
tillbaka mot anvandaren

-om bladet vrids eller hamnar snett vid kapningen, kan

tanderna i den bakre kanten av bladet hamna i ytan av traet

vilket gor att bladet hoppar ut ur arbetsstycket och upp mot
anvandaren.

Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller

felaktiga arbetsrutiner eller tillstand och kan undvikas genom

att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt pa sagen och placera armarna sa att du
kan halla emot kastrorelser. Sta pa vilken sida du vill
om bladet, men inte direkt bakom. Kast kan gora att
sagen hoppar bakat, men kastrorelserna kan kontrolleras
av anvandaren om lampliga forsiktighetsatgarder har
tagits.

» Nar bladet fastnar eller om du avbryter ett snitt av
nagon anledning, sldapp avtryckaren och hall sagen
stilla i materialet tills bladet har stannat helt. Forsok
aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket eller att dra
sagen bakat medan bladet roterar, annars kan kast
uppsta. Undersok och korrigera orsaken till att bladet
fastnar.

» Nér du startar sagen igen i arbetsstycket, centrera
bladet sa att tanderna inte har tag i materialet. Om ett
sagblad fastnat kan det krypa upp eller kastas fran
arbetsstycket nar sagen startas pa nytt.

» Fixera storre paneler for att minimera risken for att
bladet fastnar och for kast. Stora paneler har en
tendens att digna under sin egen vikt. Stod maste
placeras under panelen pa bada sidor, ndra saglinjen och
nara kanten pa panelen.

» Anvand inte sloa eller skadade blad. Oskarpa eller
felaktigt instéllda blad ger smalt sagspar vilket orsakar
onddig friktion, att bladet fastnar och kast.

» Bladets djup- och avfasningsreglage maste sitta fast
ordentligt innan sagningen pabérjas. Om bladets
justering andras under sagning kan bladet fastna eller
kast uppsta.

» Var extra forsiktig nar du sagar i befintliga vagar eller
andra blindareor. Det utskjutande bladet kan skéra
objekt som kan fororsaka kast.

Nedre skyddsfunktion

» Kontrollera det nedre skyddet sa att det stangs
korrekt innan varje anvandning. Anvind inte sagen
om det nedre skyddet inte kan flyttas fritt och stangs
omedelbart. Fixera aldrig det nedre skyddet i ppen
position.Om sagen tappas i golvet kan det nedre skyddet
bojas. Lyft det nedre skyddet med handtaget som kan
dras tillbaka och se till att det ror sig fritt och inte ror vid
bladet eller nagon annan del, vid alla vinklar och sagdjup.

» Kontrollera att det nedre skyddets fjader fungerar.
Om skyddet och dess fjdder inte fungerar korrekt
maste de repareras innan anvandning. Det nedre
skyddet fungerar kanske daligt pa grund av skadade
delar, klibbiga avlagringar eller ansamling av smuts.
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» Det nedre skyddet far endast dras tillbaka manuellt i
specialfall, som vid instickssagning och sammansatt
sagning. Lyft det nedre skyddet med handtaget som
kan dras tillbaka och nar bladet gar in i materialet
maste det nedre skyddet sldppas.For alla andra typer
av sagning ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

» Se alltid till att det nedre skyddet tacker bladet innan
du sétter ner sagen pa banken eller golvet.Ett
oskyddat, frigaende blad gor att sagen gar bakat och
sagar allt som kommer i dess vag. Var medveten om tiden
det tar for bladet att stoppa efter att brytaren har slappts.

Ytterligare siakerhetsanvisningar

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Arbeta inte med sagen nir den r ovanfor huvudhdjd.
Da har du inte tillrdckligt med kontroll Gver elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador.

» Anvand inte elverktyget stationart. Det r inte
konstruerat for drift med sagbord.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare dn med handen.

» Sikra sagens styrplatta mot att forskjutas at sidan vid
ett "doppsnitt”, som inte utfors ratvinkligt. En
forskjutning at sidan kan leda till att ségbladet klams och
att ett backslag uppstar.

» Anvind inga sagblad i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sénder.

» Ségainga jarnmetaller. Glodande span kan antanda
stoftbortsugningen.

» Bar dammskyddsmask.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan férekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

[@ Skydda batteriet mot hog virme som t. ex.

léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och

m fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

MON
PN

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen éver elverktyget.
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Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sidkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for langs- och tvargaende raka
sagningar samt geringssagning i tra.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Batteri

(2) Batteriets upplasningsknapp
(3) Startsparr for pa-/av-strombrytare
(4) Pé-/av-strombrytare

(5) Insexnyckel

(6) Spindel-arreteringsknapp

(7) Grundplatta

(8) Fastskruv for parallellanslag

(9) Skala geringsvinkel

(10) Vingskruv for geringsvinkelforval
(11) Snittmarkering 45°

(12) Snittmarkering 0°

(13) Skyddskapa

(14) Handtag (isolerad greppyta)
(15) Indikering batteristatus

(16) Indikering temperaturdvervakning/
overbelastningsskydd

(17) Vingskruv for sagdjupsforval

(18) Sagdjupskala

(19) Justeringsspak for pendelkapa

(20) Sagspindel

(21) Pendlande klingskydd

(22) Fastflans

(23) Cirkelsagblad

(24) Spannflans

(25) Spannskruv

(26) Lampa "PowerlLight”

(27) Referensmarke for geringsvinkelinstallning
(28) Fistskruv fér utsugsadapter”

(29) Utsugsadapter”

(30) Utsugsslang?

(31) Referensmarke for sagdjupsinstallning
(32) Parallellanslag/styrskensadapter”
(33) Skruvtvingpar”

(34) Styrskena”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Handcirkelsag GKS 12V-26

Artikelnummer 3601FA10..

Markspanning V= 12

Tomgangsvarvtal vid v/min 1400

matning”

Max. sagdjup

- vid geringsvinkel 0° mm 26,5

- vid geringsvinkel 45° mm 17,0

Spindellasning °

Matt fotplatta mm 167x88

Max. sagbladsdiameter mm 85

Min. sagbladsdiameter mm 85

Max. stambladstjocklek mm 1,0

Max. tandtjocklek/- mm 1,5

snedstallning

Min. tandtjocklek/- mm 1,0

snedstallning

Fasthal mm 15

Vikt enligt EPTA- kg 1,3-1,6

Procedure 01:2014°

Rekommenderad © 0..+35

omgivningstemperatur vid

laddning

Tilldten © -20...+50

omgivningstemperatur vid

drift® och vid lagring

Rekommenderade batterier GBA 12V...
GBA 10,8V...

Rekommenderade laddare GAL12..

AL11..

A) Uppmitt vid 20-25 °C med batteri GBA 12V 2.0 Ah.
B) Beroende pa anvant batteri

C) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Vardena kan variera beroende pa produkt och ar beroende av
anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa
www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata
Bullervdrden berdknade enligt EN 62841-2-5.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 82 dB(A); bullerniva 93 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden aj (vektorsumma for tre riktningar)
och osdkerhet K beraknad enligt EN 62841-2-5:

Ségning av tré: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’
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Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvdnds for andra d&ndamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Batteri

Bosch saljer batteridrivna elverktyg dven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa forpackningen.

Ladda batteriet

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Sédtta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus

Indikeringen for batteristatus visar batteriets laddningsniva
under nagra sekunder vid halvt eller helt intryckt pa-/av-
strombrytare.

LED Kapacitet
Fast ljus 3 x gront 60-100 %
Fast ljus 2 x gront 30-60%
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 = gront 0-5%

Indikering for temperaturdvervakning/
overbelastningsskydd

Den rdda lysdioden hjlper dig att skydda batteriet mot
odverhettning och motorn mot 6verbelastning.
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Om lysdioden lyser fast rétt ar batteriets temperatur for hog
och elverktyget stangs av automatiskt.

- Stdngav elverktyget.

- Lét batteriet svalna innan du fortsatter arbetet.

Om lysdioden blinkar rétt ar elverktyget blockerat och
stangs av automatiskt.

Dra ut elverktyget ur arbetsstycket.

Sa snart blockeringen har lossats arbetar elverktyget vidare.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Anvind endast sagklingor vilkas hogsta tillatna
hastighet dr hogre én elverktygets tomgangsvarvtal.

Satt i/byta ut cirkelsagklinga

» Taalltid ut batteriet innan du utfor arbeten pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om séagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar de
specifikationer som anges i denna instruktionshok,
som stimmer 6verens med de parametrar som anges
pa elverktyget och som motsvarar specifikationerna i
EN 847-1:2017 och som mérkts i enlighet med detta.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste minst vara lika
med det maximala varvtalet som anges pa
elverktyget. Tillbehor med en hogre rotationshastighet
kan brista och slungas ut.

» Anvénd aldrig sliprondeller som tillsatsverktyg.

Vilja sagblad

En 6versikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning.

Demontera sagblad (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid
verktygsbyte.

- Tryck pa spindellasknappen (6) och hall den intryckt.

» Aktivera endast spindellasknappen (6) nar

sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget
skadas.

- Anvand insexnyckeln (5) och skruva ut spannskruven
(25) i vridriktningen @.

- Svéng tillbaka pendelskyddskapan (21) och hall fast den.
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- Taav spannflansen (24) och sagbladet (23) fran
sagspindeln (20).

Montera sagbladet (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Rengor sagbladet (23) och alla spanndelar som ska
monteras.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (21) och hall fast den.

- Satt sagbladet (23) pa fastflansen (22). Tandernas
sagriktning (pilens riktning pa sagbladet) och
rotationsriktningspilen pa skyddskapan (21) ska stimma
dverens.

- Satt pa spannflansen (24) och skruva in spannskruven
(25) i rotationsriktningen @. Se till att fastflansen (22)
och spannflansen (24) ar monterade i ratt position.

- Tryck pa spindellasknappen (6) och hall den intryckt.

- Anvénd insexnyckeln (5) for att dra at spannskruven (25)
i rotationsriktningen @. Atdragningsmomentet ska vara
6-9 Nm, det, motsvarar atdragning fér hand plus % varv.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trdbehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Foratt uppna en hog grad av dammutsug, anvand lamplig
dammsugare tillsammans med detta elverktyg.

- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Montera utsugsadapter (se bild B)

Fast utsugsadaptern (29) med fastskruven (28) pa

grundplattan (7).

Till utsugsadaptern (29) kan en utsugsslang med en

diameter pa 19 mm anslutas.

» Utsugsadaptern far inte monteras utan anslutet
externt utsug. Utsugskanalen kan annars bli igensatt.

» Ingen dammpase far anslutas till utsugsadaptern. |
annat fall kan utsugssystemet sattas igen.

For att garantera ett optimalt utsug maste utsugsadaptern

(29) rengoras regelbundet.

Extern utsugning

Anslut utsugsslangen (30) till en dammsugare (tillbehor). En

oversikt over anslutning till olika sugare finns i slutet av

denna bruksanvisning.

Sugen maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstllaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Driftstyper

» Taalltid ut batteriet innan du utfor arbeten pa
elverktyget.

Stalla in sagdjup (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre
an en tandhojd far vara synlig under arbetsstycket.

Lossa vingskruven (17). For ett mindre sagdjup, dra bort

elverktyget fran grundplattan (7) for ett storre sagdjup,

tryck elverktyget mot grundplattan (7). Stall in 6nskat matt

pa sagdjupsskalan (18). Dra at vingskruven (17) igen.

Anvand vid installning av sagdjupet referensmarket (31) vid

sidan om sagdjupsskalan (18).

Instélining av geringsvinkel

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskapan (13).

Lossa vingskruvarna (10). Svang sagen at sidan. Stall in

onskat matt pa skalan (9). Skruva fast vingskruvarna (10)

igen.

Anvénd vid installning av geringsvinkeln referensmarket

(27) (6vre kanten av hallaren).

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an

visat varde pa sagdjupsskalan (18).

Sagningsmarkeringar

Sagningsmarkeringen 0° (12) visar positionen for sagbladet

vid ratvinklig sagning. Sagningsmarkeringen 45° (11) visar

positionen for sagbladet vid 45°-sagning.

Driftstart

In- och urkoppling

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startsparren
(3) mot mitten och tryck dérefter pa strombrytaren (4) och
hall den intryckt.

For att stdnga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren
(4).

Anmarkning: Av sakerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (4) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Spillbroms

En integrerad spillbroms férkortar efterslapningen av
sagbladet efter att elverktyget stangts av.

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



Tanda LED-arbetsljuset

Lampan (26) lyser vid latt eller helt nedtryckt strombrytare
(4) och gor det mojligt att belysa arbetsomradet vid
ogynnsamma ljusférhallanden.

Arbetsanvisningar

Skydda sagbladen mot stotar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt tryck i sagriktningen for
att fa en bra sagkvalitet. For kraftigt tryck minskar
insatsverktygens livslangd betydligt och kan skada
elverktyget.

Sageffekten och sagkvaliteten beror pa sagbladets tillstand
och tandform. Anvand darfor endast vassa sagblad som ar
lampliga for materialet som ska bearbetas.

Sagningi trd

Ratt val av sagblad beror pa trétyp, trakvalitet och om langs-
eller tvargaende sagningar ska goras.

Vid langsgaende sagningar i furu uppstar langa,
spiralformade span.

Bok- och ekdamm ar sarskilt halsovadligt, arbeta darfor
endast med dammutsug.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Parallellanslaget (32) mojliggor exakta sagningar langs
kanten av ett arbetsstycke eller sagning av jamna remsor.
Stallin 6nskad sagbredd pa den yttre kanten av grundplattan
med hjalp av skalan pa styrningarna for parallellanslaget/
styrskensadaptern.

Sagning med hjilpanslag (se bild F)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller for sagning av
raka kanter kan du fasta en planka eller en list som
hjalpanslag pa arbetsstycket och fora cirkelsagen med
grundplattan langs hjdlpanslaget.

Sagning med styrskena (se bild E)

Med hjalp av styrskenan (34) kan du utfora raka sagningar.
Observera: anvand endast styrskenan (34) for ratvinklig
sagning. Vid geringssagning kan styrskenan (34) skadas.
Haftunderlaget forhindrar att styrskenan glider och skonar
arbetsstyckets yta. Beldggningen pa styrskenan mojliggor en
|att glidning av elverktyget.

Fast styrskenan (34) med lampliga spannanordningar, t.ex.

skruvtvingar, pa arbetsstycket. Satt elverktyget med
monterad styrskensadapter pa styrskenan.

Observera: montera parallellanslaget/styrskensadaptern
(32) med Bosch-logotypen nerat pa elverktyget.
Styrskenan (34) far inte sticka ut ver den sida av
arbetsstycket som ska sagas.

Starta elverktyget och for det jamnt och utan att trycka hart i
sagriktningen.

Arbeta med parallellanslag/styrskensadapter och
utsugsslang

Montera forst utsugsadaptern (29) med utsugsslangen (30)
och darefter parallellanslaget/styradaptern (32).
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Observera: anvand endast avsedda skruvar for att fixera
parallellanslaget/styradaptern (32) och utsugsadaptern
(29)!

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Pendelskyddskapan maste alltid kunna rora sig fritt och

stanga sig automatiskt. Hall darfor alltid omréadet kring

pendelskyddskapan rent. Ta bort damm och span med en
pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats

med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan igen innan

sagning, annars blir traet flackigt.

Harts- eller limrester pa sagbladet paverkar

sagningskvaliteten. Rengor darfor sagblad direkt efter

anvandning.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far férsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillimpliga nationella
foreskrifter.
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Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning
ska omhandertas pa miljévanligt satt for
atervinning.
(=)

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell rétt ska forbrukade
elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in separat och
tillféras en miljdanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Sekundér-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 77).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktoy
[N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som fglger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 beere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et ayeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverkteyet eller kobler elektroverkteyet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verkteydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.
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» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utforer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverkteyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktgy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.
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» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktgy som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktayet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utfares av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for sirkelsager
Saging

> m FARE: Hold hendene borte fra sageomradet og
bladet. Hvis du holder sagen med begge hendene,
risikerer du ikke a kutte hendene med sagbladet.

» Du ma ikke stikke hendene under emnet. Vernet kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

» Juster sagedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre enn
én hel tann av tennene pa sagbladet skal vaere synlig
under emnet.

» Hold aldri stykket som sages, i hendene dine eller over
bena. Sikre stykket pa et stabilt underlag. Det er viktig
a statte opp emnet godt, for @ minimere faren for
personskader og faren for at sagbladet setter seg fast, og
unnga a miste kontrollen.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehoret
kan komme borti skjulte ledninger. Bergring av en
stramfarende ledning kan gjare eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet stramfarende og gi brukeren elektrisk
stot.
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» Bruk alltid et anlegg for langsgaende saging eller en
rett kantfering ved langsgaende saging. Dette
forbedrer nayaktigheten ved sagingen og reduserer faren
for at sagbladet setter seg fast.

» Bruk alltid sagblader med riktig starrelse og form
(diamant eller runde) pa spindelhullene. Sagblad som
ikke passer til sagens festesystem, blir usentrert, slik at
man mister kontrollen.

» Bruk aldri skadde eller feil type sagbladskiver eller
bolter. Sagbladskivene og bolten er utviklet spesielt for
din sag, for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag, og tilknyttede advarsler

- Tilbakeslag er en bra reaksjon pa fastklemming, blokkering

eller forskyvning av sagbladet, og farer til at sagen laftes

ukontrollert opp og ut avemnet og mot brukeren.

- Nar bladet blir fastklemt eller blokkert der snittet stopper,

stopper bladet, og motorreaksjonen kjarer enheten raskt

tilbake mot brukeren.

- Hvis sagbladet blir vridd eller forskjavet i kuttet, kan

tennene bak pa sagbladet grave seginn i overflaten pa

treverket, slik at sagbladet beveger seg ut av snittet og
beveger seg bratt mot brukeren.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil

driftsprosedyrer eller -betingelser og kan unngas ved a falge

sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold hele tiden godt fast pa sagen, og hold armene slik
at du er beskyttet mot kreftene ved tilbakeslag. Sta
pa den ene siden av sagbladet, ikke pa linje med
sagbladet. Tilbakeslag kan fare til at sagen beveger seg
bratt bakover, men ved a sgrge for ta de ngdvendige
forholdsregler kan brukeren kontrollere
tilbakeslagskreftene.

» Hvis bladet blokkeres eller du av en eller annen grunn
avbryter et kutt, ma du slippe utleseren og holde
sagen i ro i materialet til bladet har stoppet helt.. Du
ma aldri forsgke a fjerne sagen fra emnet eller trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse, ettersom
det kan fare til tilbakeslag. Inspiser, og iverksett tiltak
for a eliminere arsaken til blokkeringen av bladet.

» Nar du starter sagen pa nytti emnet, sentrerer du
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke stikker inni
materialet. Hvis et sagblad blokkeres, kan det bevege
seg opp eller det kan oppsta tilbakeslag nar sagen startes
igjen.

» Stott store paneler for a minimere faren for
fastklemming av bladet og tilbakeslag. Store paneler
har en tendens til a sige ned av sin egen vekt. Det ma
plasseres statter pa begge sider under panelet, naer
kuttelinjen og naer kanten av panelet.

» Bruk ikke slitte eller skadde sagblad. Uskarpe eller
feilinnstilte sagblad gir trange snitt, noe som farer til gkt
friksjon, blokkering av sagbladet og tilbakeslag.

» Lasehendler for bladdyhde og skrasnitt ma vaere
strammet og sikret for saging utferes. Hvis
bladjusteringen endres under saging, kan det oppsta
blokkering og tilbakeslag.

>

Ver ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller pa steder som ikke er synlige. Sagbladet kan sage
objekter som kan fare til tilbakeslag.

Funksjonen til det nedre vernet

>

>

>

For bruk ma du alltid kontrollere at det nedre vernet
lukker ordentlig. Bruk ikke sagen hvis det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
Du ma ikke lase det nedre vernet i apen stilling ved a
spenne eller surre det fast.Hvis sagen skulle falle ned,
kan det nedre vernet bli bayd. Left det nedre vernet med
spennhandtaket, og kontroller at det beveger seg fritt og
ikke berarer bladet eller noen andre deler, i alle
kuttevinkler og -dybder.

Kontroller at fjeeren til det nedre vernet fungerer som
den skal. Hvis vernet og fjeeren ikke fungerer riktig,
ma de settes i feilfri stand for bruk. Det nedre vernet
kan fungere tregt pa grunn av skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphoping av materialavfall.

Det nedre vernet kan trekkes inn manuelt bare for
spesielle kutt som innstikk og sammensatte kutt. Laft
det nedre vernet med spennhandtaket. Nar bladet
kommer til materialet, ma det nedre vernet
utleses.For all annen saging skal det nedre vernet
fungere automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet fer
du setter sagen ned pa benken eller gulvet.Et
ubeskyttet blad som fortsatt ikke har stoppet, farer til at
sagen kjarer bakover og kutter alt den kommer i kontakt
med. Husk at det tar en stund fer bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

>

>

>

>

>

>

Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

Ikke arbeid over hodehgyde med sagen. Du vil da ikke
ha tilstrekkelig kontroll over verktayet.

Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

Bruk ikke elektroverktoyet som stasjonaert verktay.
Det er ikke konstruert for bruk med sagbord.

Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

Sikre sagens styreplate mot a forskyves til siden ved
dykkutt som ikke utferes i rett vinkel. Hvis den
forskyves til siden, kan sagbladet komme i klem, og det
kan dermed oppsta tilbakeslag.

Bruk ikke sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

Sag ikke jernholdige metaller. Gladende spon kan
antenne stovavsuget.

Bruk en stevmaske.
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» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

[ > Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
O langvarig sollys og ild, skitt, vann og

m fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

N kortslutning.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet for utfgrelse av langsgaende og
tverrgaende rette snitt, med fast underlag, og gjaeringssnitt i
tre.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.

(1) Batteri

(2) Batteri-lasetast

(3) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(4) Pa-/av-bryter

(5) Unbrakongkkel

(6) Spindellaseknapp

(7) Grunnplate

(8) Festeskrue for parallellanlegg

(9) Skala for gjeeringsvinkel

(10) Vingeskrue for innstilling av gjeeringsvinkel
(11) Sagemarkering 45°

(12) Sagemarkering 0°

(13) Vernedeksel

(14) Handtak (isolert grepsflate)
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(15) Indikator for batteriladeniva

(16) Indikator for temperaturovervaking/
overbelastningsvern

(17) Vingeskrue for sagedybdeinnstilling

(18) Skala for sagedybde

(19) Justeringshandtak for pendelvernedeksel
(20) Sagspindel

(21) Vernedeksel

(22) Festeflens

(23) Sirkelsagblad

(24) Spennflens

(25) Spennskrue

(26) Lampen "PowerLight"

(27) Referansemerke for innstilling av gjaeringsvinkel
(28) Festeskrue for stavsugeradapter”

(29) Stevsugeradapter?

(30) Sugeslange®

(31) Referansemerke for innstilling av skjaeredybde
(32) Parallellanlegg/styreskinneadapter”

(33) Skrutvingepar®

(34) Styreskinne®

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Handsirkelsag GKS 12V-26

Artikkelnummer 3601FA10..
Nominell spenning V= 12

Nominelt tomgangsturtall" o/min 1400
Maks. sagedybde

- ved gjeeringsvinkel 0° mm 26,5
- ved gjeeringsvinkel 45° mm 17,0
Spindellas °
Mal pa grunnplate mm 167x88
Maks. sagbladdiameter mm 85
Min. sagbladdiameter mm 85
Maks. stambladtykkelse mm 1,0
Maks. tanntykkelse/-vikking mm 1,5
Min. tanntykkelse/-vikking mm 1,0
Festehull mm 15
Vekt i samsvar med EPTA- kg 1,3-1,6
Procedure 01:2014°

Anbefalt © 0..+35
omgivelsestemperatur ved

lading

Tillatt omgivelsestemperatur C -20...+50

under drift® og ved lagring

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



82| Norsk

Handsirkelsag GKS 12V-26

Anbefalte batterier GBA 12V...
GBA 10,8V...

Anbefalte ladere GAL12..
AL11..

A) Maltved 20-25 °C med batteri GBA 12V 2.0 Ah.

B) Avhengigav batteriet

C) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og

miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa
www.bosch-professional.com/wac.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-5.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

82 dB(A); lydeffektniva 93 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K malti henhold til EN 62841-2-5:

Sagingav tre: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Vibrasjonsnivaet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
erslatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktey uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri felger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
jon-batteriet som er brukt i elektroverktgyet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappene og
trekker batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriladeniva

Indikatoren for batteriets ladeniva viser batteriets ladeniva i
noen sekunder nar av/pa-bryteren trykkes halvveis eller helt
inn.

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 x grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 x grent 30-60 %
Lyser kontinuerlig 1 x grent 5-30%
Blinker 1 x grant 0-5%

Indikator for temperaturovervaking/
overbelastningsvern

Den rgde LED-indikatoren hjelper deg med a beskytte
batteriet mot overoppheting og motoren mot
overbelastning.

Hvis LED-indikatoren lyser kontinuerlig redt, er
batteritemperaturen for hay, og elektroverktayet slas
automatisk av.

- Slaav elektroverktayet.

- Labatteriet avkjales fer du fortsetter arbeidet.
Hvis LED-indikatoren blinker radt, er elektroverktayet
blokkert, og det slas automatisk av.

Trekk elektroverktayet ut av emnet.

Nar blokkeringen er fijernet, arbeider elektroverktayet
videre.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Montering

» Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent
hastighet som er hgyere enn elektroverktoyets
tomgangsturtall.

Sette pa / bytte sirkelsagblad
» Taalltid ut batteriet for arbeid pa elektroverktayet.

» Bruk vernehansker ved montering av saghladet. Ved
berering av sagbladet er det fare for skader.
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» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen og pa
elektroverkteyet og som er kontrollert jf. EN
847-1:2017 og tilsvarende markert.

» Det tillatte turtallet til innsatsverktayet ma vaere
minst like hoyt som maksimumsturtallet som er angitt
pa elektroverktayet. Tilbehar som dreies hurtigere enn
godkjent, kan brekke og slynges rundt.

» Bruk aldri slipeskiver som innsatsverktay.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen.

Ta av sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Trykk pa spindellaseknappen (6), og hold den inne.

» Du ma bare trykke pa spindellaseknappen (6) nar
sagspindelen er stoppet. Elektroverktayet kan ta skade
hvis det velter.

- Skru spennskruen (25) uti dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (5).

- Sving pendelvernedekselet (21) tilbake, og hold det fast.

- Taspennflensen (24) og sagbladet (23) fra sagspindelen
(20).

Sette pa sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Rengjer sagbladet (23) og alle fastspenningsdelene som
skal monteres.

- Sving pendelvernedekselet (21) tilbake, og hold det fast.

- Sett sagbladet (23) pé festeflensen (22). Tennenes
kutteretning (pilens retning pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet (21)ma stemme
overens.

- Sett pa spennflensen (24), og skru inn spennskruen (25)
i dreieretningen @. Vaer oppmerksom pa riktig
monteringsposisjon for festeflensen (22) og
spennflensen (24).

- Trykk pa spindelldseknappen (6), og hold den inne.

- Stram spennskruen (25) i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (5). Tiltrekkingsmomentet skal veere
6-9 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til %
omdreining.

Stov-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlese allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

Visse typer stev som eike- eller bokestov gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
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trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun

bearbeides av fagfolk.

- For aoppna hay grad av stevavsug ma du bruke en egnet
stgvsuger sammen med dette elektroverktayet.

- Sgrg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Montere stevsugeradapter (se bilde B)

Fest stavsugeradapteren (29) med festeskruen (28) pa

grunnplaten (7).

En stevsugerslange med diameter pa 19 mm kan kobles til

stgvsugeradapteren (29).

» Stevsugeradapteren ma ikke monteres uten tilkoblet
eksternt avsug. Det kan fore til at sugekanalen
tilstoppes.

» Det ma ikke kobles en stovsekk til
stevsugeradapteren. Det kan fare til tilstopping av
avsugssystemet.

Rengjor stavsugeradapteren (29) jevnlig for a sikre optimal

sugeeffekt.

Eksternt avsug

Koble sugeslangen (30)til en stavsuger (tilbehar). Du finner
en oversikt over tilkobling til forskjellige stevsugere sist i
denne veiledningen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverkteyet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Driftsmoduser
» Taalltid ut batteriet for arbeid pa elektroverktayet.

Stille inn sagedybden (se bilde C)

» Tilpass kuttedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre
enn en full tannhgyde ber vare synlig under emnet.

Lasne vingeskruen (17). For mindre sagedybde trekker du

elektroverktayet bort fra grunnplaten (7), og for starre

sagedybde trykker du elektroverktayet mot grunnplaten (7).

Still inn @nsket mal pa skalaen for sagedybde (18). Stram

vingeskruen (17) igjen.

Bruk referansemerket (31) pa siden av

sagedybdeskalaen (18) ved innstilling av sagedybde.

Innstilling av gjeeringsvinkelen

Du ber helst legge elektroverktayet pa enden av
vernedekselet (13).
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Lasne vingeskruene (10). Sving sagen mot siden. Still inn
gnsket mal pa skalaen (9). Stram vingeskruene (10) igjen.
Bruk referansemerket (27) (overkanten av holderen) ved
innstilling av gjeeringsvinkelen.

Merknad: Ved gjeeringssaging er kuttedybden mindre enn
den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (18).

Sagemarkeringer

Sagemarkeringen 0° (12) viser posisjonen til sagbladet ved
kutt med rett vinkel. Sagemarkeringen 45° (11) viser
posisjonen til sagbladet ved 45°kutt.

Igangsetting

Inn-/utkobling

For & bruke elektroverktayet trykker du pa
innkoblingssperren (3), og deretter trykker du pa av/pa-
bryteren (4) og holder den inne.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (4).
Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pé-bryteren (4)
ldses, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Utlepsbrems

En integrert utlapsbrems forkorter sagbladets
utkoblingsforsinkelse etter at elektroverktayet er slatt av.

Sla pa LED-arbeidslyset

Lampen (26) lyser nar av/pa-bryteren (4) trykkes litt eller
helt inn og gir mulighet til & lyse opp arbeidsplassen ved
ugunstige lysforhold.

Arbeidshenvisninger

Beskytt sagbladene mot stet og slag.

Fer elektroverktayet jevnt og med lett trykk i sageretningen
for & oppna pene snitt. For hardt trykk forkorter
innsatsverktayets levetid vesentlig og kan skade
elektroverkteyet.

Kuttekapasiteten og -kvaliteten avhenger i stor grad av
tilstanden til og formen pa tennene til sagbladet. Bruk derfor
bare skarpe sagblad som er egnet for det aktuelle materialet.

Saging av tre

Hvilket sagblad som egner seg, avhenger av treslaget,
trekvaliteten og av om du skal sage langsgdende eller
tverrgdende kutt.

Ved langsgaende saging av gran oppstar det lange,
spiralformede spon.

Stov fra bk og eik er spesielt helseskadelig, og du ma derfor
alltid bruke stevavsug ved saging av disse treslagene.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegget (32) gjer det mulig a sage noyaktig langs
kanten pa et emne eller sage like stykker.

Still inn @nsket sagebredde pa ytterkanten av grunnplaten
ved hjelp av skalaen pa feringene til parallellanlegget/
styreskinneadapteren.

Saging med begrensningshjelp (se bilde F)

Ved bearbeiding av store emner eller kutting av rette kanter
kan du bruke en planke eller list som begrensningshjelp pa

emnet og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
begrensningshjelpen.

Saging med styreskinne (se bilde E)

Ved hjelp av styreskinnen (34) kan du sage rette kutt.
Merknad: Bruk styreskinnen (34) bare til saging av rette
vinkler. Styreskinnen (34) kan skades hvis den brukes til
gjeringssaging.

Heftbelegget hindrer at styreskinnen glir og beskytter
overflaten pa emnet. Belegget pa styreskinnen gjer at
elektroverktayet glir lett.

Fest styreskinnen (34) pa emnet med egnede
fastspenningsanordninger, for eksempel skrutvinger. Sett
elektroverktayet med monter styreskinneadapter pa
styreskinnen.

Merknad: Monter parallellanlegget/styreskinneadapteren
(32) med Bosch-logoen ned pa elektroverktayet.
Styreskinnen (34) ma ikke stikke ut pa emnesiden som
skal sages.

Sla pa elektroverktayet, og for det jevnt med lett trykk
forover i sageretningen.

Arbeid med parallellanlegg/styreskinneadapter og
sugeslange

Monter farst stevsugeradapteren (29) med sugeslangen
(30) og deretter parallellanlegget/styreadadapteren (32).
Merknad: Fest parallellanlegget/styreadapteren (32) og
stavsugeradapteren (29) bare med skruene som er beregnet
for dette formalet!

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlikehold,
verktoyskifte osv.) og fer transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Pendelvernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne

stenges automatisk. Serg derfor for at omradet rundt

vernedekselet alltid er rent. Fjern stav og spon med en
pensel.

Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende

korrosjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen far

sagingen, ettersom det ellers vil bli flekker pa treverket.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet gir darligere

kuttkvalitet. Rengjer derfor sagbladene umiddelbart etter

bruk.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com
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Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefarende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbehar og
emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

B BR

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomfgringen av dette i
nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 85).
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Turvallisuusohjeet
Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet
Lue kaikki taman sahkotyokalun

Y VAROITUS tan :

mukana toimitetut varoitukset, oh-
jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén tavalla. Ali kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa viirin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamilla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkdtyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.
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Henkildturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirked sahkotyokalua kayttdessasi. Al
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
taessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kateen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sditotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Viltd kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kdytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistai ja
pysadyttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotydkalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitd ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
tda sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet titd kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kaytd sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vadrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestetta. Jos nestetta paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kaanny lisaksi laa-
karin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Ali kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai darimmiisille
lampotiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampotila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiliden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisid varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.
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Al3 missiin tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pydrosahojen turvallisuusohjeet

Sahausprosessit

>

>

>

>

>

>

m VAARA: Pida kddet poissa sahausalueen ja terdn
laheltd. Kun pidat molemmin kasin kiinni sahasta, ne
ovat suojassa teraltd.

Ali kosketa tyokappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
kattasi teraltd tyokappaleen alla.

Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mu-
kaan. Terd saa ndkya enintdan teran hammaskorkeuden
verran tyokappaleen alla.

Al3 missiin tapauksessa pidd sahattavaa tyokappa-
letta kisissa tai jalkojen paalla. Kiinnita tyokappale
tukevalle alustalle. Tyokappale on ehdottomasti tuet-
tava kunnolla. Taman avulla minimoit tapaturman, teran

jumittumisen tai tyokalun hallinnan menettdmisen vaaran.

Pida sahkatyokalusta kiinni sen eristetyistd kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa tera voi kosket-
taa piilossa olevia sahkdjohtoja. Jos terd koskettaa vir-
rallista sdhkojohtoa, tdma voi tehda sahkotydkalun suo-
jaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkdis-
kun laitteen kayttajélle.

Kayta pitkittdissahauksissa aina suuntaisohjainta tai
reunaohjainta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja va-
hentaa terdn jumittumisvaaraa.

Kaytd aina terid, joiden laikkareika on oikean kokoi-
nen ja muotoinen (vinonelio tai pyoread). Jos terat eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityskohdan kanssa, ne pyo-
rivat epatasaisesti ja johtavat hallinnan menettamiseen.
Ali missidn tapauksessa kayti vaurioituneita tai vir-
heellisia teran aluslevyja tai pultteja. Teran aluslevyt ja
pultti on suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle takaa-
maan optimaalinen suorituskyky ja turvallinen toiminta.

Takapotkun aiheuttaja ja siihen liittyvat varoitukset

- takapotku on &killinen reaktio, joka aiheutuu, jos sahantera
jumittuu, takertuu tai ohjautuu vinoon tyokappaleessa. Tal-
|6in saha irtoaa tydkappaleesta ja tempautuu hallitsematto-
masti kayttajan suuntaan;

- jos terd jumittuu tai takertuu tiukasti kiinni sahausuraan,
terd pysahtyy ja moottorin vdantémomentti tempaisee saha-
laitteen suurella vauhdilla kdyttdjaa kohti;

- jos terd on taipunut tai vinosti sahausurassa, teran takareu-
nan hampaat saattavat pureutua puun pintaan. Talléin on
vaara, etta tera ponnahtaa pois sahausurasta ja sinkoutuu
taaksepdin kayttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan vaarinkdytosta ja/tai virheellisistd
kayttotavoista tai -olosuhteista ja sen voi valttda noudatta-
malla alla mainittuja varotoimenpiteita.

>

Ota sahasta tukeva ote ja pida kdsivarsia sellaisessa
asennossa, jossa pystyt hallitsemaan takapotkusta ai-
heutuvia voimia. Tydskentele terdn oikealla tai va-
semmalla puolella, mutta dld asetu samaan linjaan te-
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ran kanssa. Takapotku saattaa tempaista sahan taakse-
pain. Pystyt kuitenkin hallitsemaan takapotkuvoimia, mi-
kali olet suorittanut vaadittavat varotoimenpiteet.

Jos terd jumittuu tai keskeytat muusta syysta sahaus-
tyon, vapauta kdyttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
materiaalissa, kunnes teri pysihtyy tiydellisesti. Al
missaan tapauksessa yrita poistaa sahaa tyokappa-
leesta tai vetda sahaa taaksepdin terdn edelleen pyd-
riessd, koska tiama voi aiheuttaa takapotkun. Selvitd ja
poista teran jumittumisen aiheuttanut syy.

Kun kdynnistat sahan uudelleen tyokappaleessa, kes-
kita terd uraan niin, ettd sahanteran hampaat eivit
kosketa materiaalia. Jos sahantera juuttuu kiinni, talloin
on vaara, ettd terd tempautuu pois tyokappaleesta tai ai-
heuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.
Tue pitkat paneelit, jotta saat minimoitua teran jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran. Pitkdt paneelit taipuvat her-
kasti oman painonsa vaikutuksesta. Tuet taytyy sijoittaa
paneelin alle lahelle leikkausuraa ja paneelin reunoja lai-
kan molemmille puolille.

Al3 kayti tylsia tai vaurioituneita terid. Tylsit tai epa-
asianmukaisesti asennetut terat sahaavat liian kapean
uran. Tama aiheuttaa voimakasta kitkaa, terdan jumittumi-
sen ja takapotkun.

Teran syvyyden ja kaltevuuden sd@don lukitusvivut
taytyy kiristaa ja lukita ennen sahauksen aloittamista.
Jos terdn asento siirtyy sahauksen yhteydessd, tamd voi
johtaa jumittumiseen ja takapotkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta sahatessasi seinien

sisdan tai muihin piilossa oleviin kohtiin. Materiaaliin
uppoava sahantera voi osua takapotkun aiheuttaviin esi-
neisiin.

Alasuojuksen toiminta
» Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, etta alasuojus

sulkeutuu moitteettomasti. Ali kiyti sahaa, jos sen
alasuojus ei liiku esteettomasti eika sulkeudu valitto-
misti. Ald missaan tapauksessa lukitse alasuojusta
avattuun asentoon.Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
sen alasuojus saattaa vaantya. Nosta alasuojus ylos kor-
vakkeen avulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti eikd
kosketa terad tai muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

Tarkasta alasuojuksen jousen toimivuus. Jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne taytyy korjata ennen
kayttod. Alasuojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti viallis-
ten osien tai siihen kertyneen purun tai tahmean lian ta-
kia.

Alasuojuksen saa avata manuaalisesti vain erikoissa-
hauksissa (esimerkiksi upotussahaukset ja komposiit-
tilevyjen sahaukset). Nosta alasuojus korvakkeen
avulla. Vapauta alasuojus heti kun tera koskettaa ma-
teriaalia.Kayta kaikissa muissa sahaustoissa alasuojusta
aina automaattisesti.

Tarkasta aina, ettd alasuojus peittad teran, ennen kuin
asetat sahan tydpenkille tai lattialle.Suojaamaton ja
edelleen pyoriva terd tempaisee sahan taaksepain, jolloin
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terd leikkaa kaiken tielleen osuvan. Muista, etta vapautet-
tuasi kaynnistyskytkimen kestaa jonkin aikaa, ennen kuin
terd on pysdhtynyt paikalleen.

Lisaturvallisuusohjeet

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ala kdytd sahaa paan ylapuolella olevassa tyckoh-
teessa. Siina tilanteessa et pysty hallitsemaan sahkotyo-
kalua riittavan luotettavasti.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Al kiyti sihkotyokalua kiintedasenteisesti. Sitd ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi sahapoydan kanssa.

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettyna tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittda ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Varmista kaltevassa upotussahauksessa, ettei sahan
ohjauslevy péadse siirtyméaan sivusuunnassa. Sivusuun-
tainen siirtyminen voi jumittaa sahanteran. Tama voi joh-
taa takaiskuun.

» Al kiyti HSS-teriksesta valmistettuja sahanterii.
Nama sahanterdt voivat helposti murtua.

» Ali sahaa rautametalleja. Hehkuvan kuumat purut voi-
vat sytyttda pélynpoistoputken.

» Kayta polynsuojanaamaria.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kdytetadn epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kaanny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. HOyry voi arsyttad hengitysteita.

» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

g’/ Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
nansoc kdaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
Foy‘ lialta, vedelta ja kosteudelta. Réjahdys- ja oi-
| N kosulkuvaara.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen silytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu suorien linjojen ja jiirikulmien pi-
tuus- ja poikittaussahaukseen puuhun tukevalla alustalla.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kétyokalun kuvaan.

(1) Akku

(2) Akunlukituksen avauspainike

(3) Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
(4) Kaynnistyskytkin

(5) Kuusiokoloavain

(6) Karan lukituspainike

(7) Pohjalevy

(8) Suuntaisohjaimen kiinnitysruuvi

(9) Jiirikulma-asteikko

(10) Jiirikulman asetuksen siipiruuvi

(11) Sahausmerkki 45°

(12) Sahausmerkki0°

(13) Suojus

(14) Kahva (eristetty kahvapinta)

(15) Akun lataustilan naytto

(16) Lampdtilavalvonnan/ylikuormitussuojan naytto
(17) Sahaussyvyyden valinnan siipiruuvi
(18) Sahaussyvyysasteikko

(19) Heilurisuojuksen saatovipu

(20) Kara

(21) Heilurisuojus

(22) Kiinnityslaippa

(23) Pyorosahantera

(24) Kiristyslaippa

(25) Kiinnitysruuvi

(26) "PowerLight"-valo

(27) Jiirikulman asetuksen referenssimerkki
(28) Imuadapterin kiinnitysruuvi®

(29) Imuadapteri®

(30) Imuletku?

(31) Sahaussyvyyden asetuksen referenssimerkki
(32) Suuntaisohjain/ohjainkiskoadapteri®
(33) Ruuvipuristinpari®
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(34) Ohjainkisko”

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS 12V-26

Tuotenumero 3601FA10..

Nimellisjannite V= 12

Nimellinen tyhjakdyntikier- min* 1400

rosluku®

Suurin sahaussyvyys

- kunjiirikulma on 0° mm 26,5

- kunjiirikulma on 45° mm 17,0

Karalukitus °

Pohjalevyn mitat mm 167 x88

Sahanteran maksimihalkai- mm 85

sija

Sahanteran minimihalkaisija mm 85

Terdrungon maksimipaksuus mm 1,0

Hampaiden maksimipak- mm 1,5

suus/-haritus

Hampaiden minimipaksuus/- mm 1,0

haritus

Asennusreika mm 15

Paino EPTA-Procedure kg 1,3-1,6

01:2014 -ohjeiden mukaan®

Suositeltu ympariston lam- C 0...+35

patila latauksen aikana

Sallittu ympariston lampdétila C -20...+50

kiytossa® ja sailytyksessa

Suositellut akut GBA12V...
GBA10,8V...

Suositellut latauslaitteet GAL12..

AL11..

A) Mitattu 20-25 °C:n limpétilassa akun GBA 12V 2.0 Ah kanssa.
B) riippuen kaytetysta akusta

C) rajoitettu teho, kun lampétilaon < 0°C

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytté- ja ymparis-

toolosuhteista. Lisétietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/térinitiedot

Melup@astoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-5
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 82 dB(A); danentehotaso 93 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-5 mu-
kaan:
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Sahaaminen puuhun: a, < 2,5 m/s, K = 1,5 m/s’

Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut térina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds térina- ja melupdastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetaan toisiin téihin, muilla kdyttétarvikkeilla tai riittdmat-
tomasti huollettuna. Téma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien pitaminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkotyokaluja myds ilman akkua.
Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kaytd vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaardysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikdyttod.

Akun asentaminen
Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainikkeita
javeda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akun lataustilan naytto

Akun lataustilan ndytt6 ilmoittaa akun lataustilan muutaman
sekunnin ajan, kun painat kdynnistyskytkimen puoliksi tai ko-
konaan pohjaan.

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%
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Lampétilavalvonnan/ylikuormitussuojan ndytto
Punainen LED-valo varoittaa akun ylikuumenemisesta ja
moottorin ylikuormituksesta.

Jos LED-valo palaa punaisena, akun lampétila on liian kor-
kea ja sahkotyokalu sammuu automaattisesti.

- Sammuta sahkotyokalu.

- Anna akun jadhtya, ennen kuin jatkat tyoskentelya.

Jos LED-valo vilkkuu punaisena, sahkotyokalu on jumittu-
nut ja sammuu automaattisesti.

Veda sahkotyokalu irti tydkappaleesta.

Heti kun jumittuma on poistettu, sahkotyokalu toimii jalleen.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ald jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin peh-
mealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Asennus

» Kaytd ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu no-
peus on siahkatydkalun tyhjakayntikierroslukua suu-
rempi.

Sahanterin asennus/vaihto

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun kohdistuvia
toita.

» Kayta tyokasineitd, kun asennat sahanteran. Sahante-
raa kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Kaytad vain sahanteria, jotka ovat tdman kiyttdoppaan
ja sahkotyokalun teknisten erittelyjen mukaisia seka
testattu ja merkitty standardin EN 847-1:2017 mu-
kaan.

» Kayttotarvikkeen suurimman sallitun kierrosluvun
taytyy olla vahintaan yhta suuri kuin sahkotyokalussa
ilmoitettu maksimikierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii
sallittua suuremmalla nopeudella, saattaa murtua ja sin-
koutua ympdristoon.

» Ali missiin tapauksessa kayti hiomalaikkoja kaytto-
tarvikkeena.

Sahanteran valinta

Taman kdyttooppaan lopussa on suositeltavien sahanterien

yleiskatsaus.

Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle

moottorin paatypuoli alustaa vasten.

- Painakaran lukituspainiketta (6) ja pida painettuna.

» Ali paina karan lukituspainiketta (6) ennen kuin sa-
han kara on pysahtynyt. Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Kierra kuusiokoloavaimella (5) kiristysruuvi (25) ulos
pyorimissuuntaan @.

- Kaanna heilurisuojus (21) taakse ja pida siita kiinni.

- Irrota kiristyslaippa (24) ja sahantera (23) sahan karasta
(20).

Sahanterin asentaminen (katso kuva A)

Kun vaihdat terdn, aseta tyékalu mieluiten moottorikotelon

paatypuolen varaan.

- Puhdista sahantera (23) ja kaikki asennettavat kiristy-
sosat.

- Kaanna heilurisuojusta (21) taaksepain ja pida sita paikal-
laan.

- Aseta sahantera (23) kiinnityslaippaan (22). Hampaiden
leikkaussuunnan (sahanterdssa oleva nuolen suunta) ja
suojuksen (21) pyorintasuuntanuolen taytyy vastata toisi-
aan.

- Aseta kiristyslaippa (24) paikalleen ja ruuvaa kiinnitys-
ruuvi (25) kiinni kiertosuuntaan @. Huomioi kiinnityslai-
pan (22) ja kiristyslaipan (24) oikea asennusasento.

- Paina karan lukituspainiketta (6) ja pida sita pohjassa.

- Kiristd kuusiokoloavaimen (5) avulla kiinnitysruuvi (25)
kiertosuuntaan @. Kiristystiukkuuden tulee olla 69 Nm,
tamd vastaa kasitiukkuutta ja % kierrosta.

Polyn-/purunpoisto

Tyostettavistd materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen
saattaa aiheuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille al-
lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipély)

katsotaan aiheuttavan sy6pad, varsikin puunsuojaukseen

kaytettdvien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-
aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain
asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta tyoskennellessasi télle sahkotyokalulle soveltuvaa
imuria tehokkaan pdlynpoiston takaamiseksi.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavid materiaaleja koskevia maakohtaisia

maarayksia.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Imuadapterin asennus (katso kuva B)

Kiinnitd imuadapteri (29) kiinnitysruuvilla (28) pohjalevyyn

(7).

Imuadapteriin (29) voi kytkea halkaisijaltaan 19 mm:n imu-

letkun.

» Imuadapteri ei saa olla asennettuna ilman liitettyna
olevaa ulkopuolista pélynpoistoa. Imukanava voi muu-
toin menna tukkoon.

» Imuadapteriin ei saa kytked polypussia. Muuten pélyn-
poistojarjestelma voi tukkeutua.
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Optimaalisen imutehon varmistamiseksi imuadapteri (29)
taytyy puhdistaa saanndllisin véliajoin.

Ulkopuolinen pélynpoisto

Kytke imuletku (30) polynimuriin (lisatarvike). Taman kayt-
téoppaan lopussa oleva yleiskatsaus neuvoo, miten tyokalun
voi kytkea erilaisiin polynimureihin.

Pélynimurin tulee soveltua tyostettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittin haitalli-
sia, syopaa aiheuttavia tai kuivia polylaatuja.

Kaytto

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku my6s sahkotyokalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Kayttotavat

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotydkaluun kohdistuvia
toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva C)

» Mukauta sahaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Avaa siipiruuvi (17). Saada sahaussyvyys pienemmaksi ve-

tamalla sahkotyokalua poispain pohjalevysta (7). Saada sa-

haussyvyys suuremmaksi painamalla sahkétyokalua pohjale-
vya (7) kohden. Saada haluttu mitta sahaussyvyyden asteik-

koon (18). Kiristd siipiruuvi (17).

Kayta sahaussyvyyden asetukseen referenssimerkkia (31),

joka on sahaussyvyyden asteikon (18) sivulla.

Jiirikulman asetus

Sahkotyokalu on paras asettaa suojuksen (13) paatypuolta
vasten.

Avaa siipiruuvit (10). Kallista sahaa sivusuunnassa. Saada
haluttu mitta asteikkoon (9). Kirista siipiruuvit (10).

Kéytd jiirikulman asetukseen referenssimerkkid (27) (pidik-
keen yldreuna).

Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (18) naytetty arvo.

Sahausmerkit

Sahausmerkki 0° (12) ndyttaa teran sijainnin kohtisuorassa
sahauksessa. Sahausmerkki 45° (11) ndyttaa teran sijainnin
45°n sahauksessa.

Kayttoonotto

Kaynnistys ja pysdytys

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kaynnis-
tyssalpaa (3) ja tdman jalkeen kaynnistyskytkinta (4) ja
pida sitd painettuna.

Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen

(4).
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Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (4) ei voi
lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.

Pysaytysjarru
Kun sahkotyokalu sammutetaan, sisaanrakennettu pysaytys-
jarru lyhentad sahanteran jalkipyorintaa.

LED-tydvalon sytyttaminen
Valo (26) syttyy, kun painat kaynnistyskytkinta (4). Sen
avulla voit valaista tyokentelyalueen.

Tyoskentelyohjeita

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Ohjaa sdhkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sahaussuuntaan,
jotta saat siistin sahaustuloksen. Liian voimakas tyontami-
nen lyhentda huomattavasti terdn kayttoikaa ja voi vahingoit-
taa sahkotyokalua.

Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-
ran kunnosta ja terdhampaiden muodosta. Kayta siksi ai-
noastaan terdvid ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sa-
hanteria.

Puun sahaus

Sahanteran valinta riippuu puutyypistd, puun laadusta seka
siitd, vaaditaanko pitkittais- vai poikittaissahausta.
Sahattaessa kuusta pitkittdin, syntyy pitkia kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdly on erityisen haitallista terveydelle,
kayta tasta syysta aina pélynpoistoa.

Sahaus suuntaisohjainta kayttaen (katso kuva D)
Suuntaisohjain (32) mahdollistaa tarkat sahaukset tyokap-
paleen reunaa pitkin tai mitoiltaan samanlaisten liuskojen sa-
hauksen.

Aseta haluamasi sahausleveys pohjalevyn ulkoreunan koh-
dalle suuntaisohjaimen/ohjainkiskoadapterin ohjaimilla ole-
van asteikon avulla.

Sahaus apuohjainta kayttaen (katso kuva F)

Suurien tyokappaleiden tai suorien reunojen tyostoa varten
voi kiinnittad tyokappaleeseen avuksi laudan tai listan ja oh-
jata py6rasahaa tyontdmalla pohjalevya apuohjainta pitkin.
Sahaus ohjainkiskoa kayttaden (katso kuva E)
Ohjainkiskon (34) avulla voit tehdd suoralinjaiset sahaukset.
Huomautus: kdyta ohjainkiskoa (34) vain suorakulmaisiin
sahauksiin. Jiirisahauksissa ohjainkisko (34) saattaa vaurioi-
tua.

Kitkapinta estda ohjainkiskon luisumisen ja suojaa tyokappa-
leen pintaa. Ohjainkiskon pinnoitteen ansiosta sahkotyokalu
liukuu kevyesti sen palle.

Kiinnit ohjainkisko (34) sopivilla puristimilla (esim. ruuvi-
puristimet) tyékappaleen paalle. Aseta sahkotyokalu asen-
netun ohjainkiskoadapterin kanssa ohjainkiskon paalle.
Huomautus: asenna suuntaisohjain/ohjainkiskoadapteri
(32) Bosch-logo alaspéin sahkotyokaluun.

Ohjainkisko (34) ei saa olla ulkoneva tyokappaleen sa-
hauksen aloituspuolella.
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Kaynnista sahkotyokalu ja liikuta sita tasaisen hitaasti sa-
haussuuntaan.

Tyoskentely suuntaisohjaimen/ohjainkiskoadapterin ja
imuletkun kanssa

Asenna ensin imuadapteri (29) imuletkun (30) kanssa ja sen
jalkeen suuntaisohjain/ohjainadapteri (32).

Huomautus: kiinnita suuntaisohjain/ohjainadapteri (32) ja
imuadapteri (29) vain ohjeenmukaisilla ruuveilla!

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehdd sahkotyokaluun liit-
tyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myos sahkotydkalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdahkotydkalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Heilurisuojuksen taytyy aina likkua esteettémasti ja sulkeu-

tua itsestadn. Pida siksi heilurisuojuksen ymparist aina puh-

taana. Poista pély ja purut siveltimella.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta
ohuella dljykerroksella (hapoton 6ljy). Poista taas 6ljy ennen
sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljylaikkid.
Sahanterassa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterat
heti kayton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
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Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
madraysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja liilkenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen vlitykselld), tall6in on huo-

mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetysta varten tuote tdytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Lahetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipillad ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi my6s mahdolliset tata pi-
demmalle menevat maakohtaiset madraykset.

Havitys
Séhkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.
(=]

Al heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdddant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut sekd EU-direk-
tiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparis-
toystavalliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 92).

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiac

Fevikég unodeiZel aopaleiac yia nAekTpika
epyaleia

IXTIPOEIAO- Alf:lh'wre 6)_\ec g uno&ei{ets; aopa-
TIOIHEH Aem'c, odnyieg, ELKOVOYPAPHTELG
Kat 6Aa Ta Texvika oTotyeia, Mou ou-
vodelouv auTo To NAeKTPIKO epyaleio. Apélelec kaTd Ty
Thenon Twv akoAoubwv unodeifewv pmopei va mpokaéaouv
nAektponAnia, mupkayld kay/r cofapolc TpaupaTiopous.
®ulagre oAeg Tig mpoetbomomTiKEG UTIOdEiELg kat 0dnyieg
yta kaBe peAhovTiki) Xxpion.
0 0po¢ «nAeKTPIKO €pyaAeio» MO XN GIHOTIOLETAL OTIC TPOEL-
SomoinTikéC unodeilelc avagépeTal o€ NAEKTPIKG epyaAeia ou
Tpo@odoToUVTaL amd To NAEKTPIKO SIKTUO (HE NAEKTPIKO Ka-
Aw610) kabBwc kat o€ NAeKTPIKG €pyaAeia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpei¢ NAEKTEIKO KaAwSI0).
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AopaAela oTo X0Po epyaciac
» Awarnpeire Tov X0po epyaciag kabapo katkaAa pwTt-

OpEVO. PUNaVON 1) OKOTEWVES IEPLOXEC IPOKAAOUV aTuXAHa-

Ta.

» Mnv epyalecBe pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifal-
Aov, 6mou umdapyet kivbuvog Ekpnéng, Omwg Je TNV na-
pousia eUPAEKTWV UYPKV, aepiwV ) 0KOVNG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia Snuioupyolv omvenplopd o omoiog pnopet
va ava®AEEeL Tn okovn 1 Tic avaBupLdoeLS.

» ‘Otav xpnotponoteire To nAekTPIKO €pyaleio, kpardre
pakpwd Ta mawdia kar GAAa TuxOv mapeupLoKOpEva dTo-
pa. Ye nepinTwon andonacnc TG MPOooXE 0a¢ UMopei va
XAOETE TOV EAeYX0 TOU epyaeiou.

HAekTpun) aopdAeta

» To p1g Tou nAekTPIKOU epyaleiou mpémel va Taiplalet
omv npila. Mnv TpomOMOLOETE TO PIG PE KAVEVAV
TpOmo. Mn XpnotjomoleiTe PIg MPOGUPHOYIG OE GUV-
Suaopo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia. Apetamointa
QI Kal KaTaMnAec mpileg pelwvouy Tov Kivuvo nAekTpo-
mAngiac.

» AmopelyETE TV ENAPI) TOU GOPATOC GUC PIE YELWHEVEC
EMPAVELES, OMLC OwANVES, OeppavTika ompara (kaho-
pLPEP), Kouliveg i wuyeia. ‘OTav To owpa oag eival yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektponAniac.

» Mnv ekBérete Ta nAekTpika epyaleia otn fpoxn i oTnV

uypacia. H 6leiobuon vepol 0’ éva nAexTpikd epyaleio au-

Eavel Tov Kivouvo nhektpomAngiac.

» Mnv Tpafare To kaAwdto. Mn xpnowyiomoleire To ka-
A®dto yia Tn perapopa i To TpdBnypa yia Tnv anociv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Kpardre To kaA@mbio
pakpwd amd OeppdTnTa, AadL, KoPTePEC AKPEC i KVOU-
peva e€aptipara. Tuyov xahaopéva n nepimheypéva nhe-
KTPIKG KaAwdia auEavouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» ‘Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oTnv Umat-
0po, xpnopormoteite kaA@bio enékraong (pmaAavréda)
ou eivat kataAAnAo katyia e§wTepiki) Xpron. Hxpron
kahwdiwv empnkuvong katdAAnAwv yia unaifploug Xweoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAexktpomAnéiag.

» "Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamoPeuKTn, TOTE XpNOLUOTIOL)OTE Evav
TPOOTATEUTIKO SrakomTn Stappong (drakomrng FI/
RCD). H xprion evoc mpooTateuTikol Slakomn dtappong
ehatTwvel Tov kivbuvo nhexktponAngiag.

Acpdleia mpoomnwv

» Na eiote o€ emaypuimvnon, Sivere npocoxi oTnv epya-
00 TOU KAVETE Kal XpNOLHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoteite To NAEKTPIKO
epyaleio oTav eioTe Koupacpévol i UTIG TRV eMipela
VAPKWTIKOV, 0VOTIVEUHATOC I pappakwv. Mia oTypiaia
anpooetia katd To XePLopO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmo-
o€l va o6nynoel e 0ofapolc TPaupaTIoHOUG.

» Xpnowonoieire Tov mposwmiké e{onAiopd npooraciag.
Dopare mavra npootateuTikd yuaAid. O katdAAnAog
TIPOCTATEUTIKOC €€0MAIOLIOC, OMWE PAOKA TTPOCTAGIAC Ao
0KOVI, avTIoMoBNTIKA UmoOrpaTa acPaAeiac, mpooTaTeuTl-
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KO Kpavog f wtaomidec, avahoya LE TIC EKAOTOTE GUVONKEC,
eAaTTVEL TOV KiVOUVO TPaUHATIOHOV.

» Amnogpeiyere Tnv aBEAnTn ekkivnon. BefawwOeire, oTi0
SakomTng eivat otn 6€on Off, mpiv suvdEceTe To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kay/i Tnv
pnarapia kaBo¢ katmpiv To mapaAdBere i To pera-
Pépete. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKA epyaleia €xovtag
10 6AXTUAG 0a¢ oTo SlakdmTn 1 OTav oUVEEETE Ta NAEKTPL-
Ka epyaAeia pe Tnv iy peupaTtoc 0Tav auTa eivat akopn
otn Béon ON, ToTe dnpioupyeital Kivbuvoc TPAUHATIOHWY.

» AnopakpUvere amd To nAekTPIKO epyaleio Tuxov eZap-
TRpara puBpLoNG f) KAe1d1d mpv OéaeTe To NAEKTPIKOG
epyaleio oe Aerroupyia. 'Eva epyaleio  kAeldi ouvappo-
Aoynpévo o’ éva MePLOTPEPOHEVO TUNHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyroet o€ TpaupaTopoUc.

» Tlpooéxere nwg oTékeate. PpovTileTe yia TNV aspaii
OT(0N) TOU CMYPATOC 0aG Kal SlaTnpeite mavroTe TNV 160~
pporia oag. 'Etot pmopeite va eAéyEeTe kaAUTepa To nAe-
KTPIKO €pYaA€io O€ MEPITTROELS APOOSOKNTWY TIEPIOTATE-
wv.

» O®opdre owori) evéupacia. Mn popdre papdia pouxa iy
Koopnpara. Keardare ra paAAa kat Ta polxa oag pa-
KpLd and Ta KwoUpeva eaptipara. XaAapr evéupaoia,
Koopnpata fi pakpld paAa pmopet va epmAakoUv oTa Ki-
voUpeva e€apTnpata.

» "Otav undpxel n duvaroTnra obvdeong Saratewv avap-
popnonc i ouAAoyic okovng, BePfawwBeire 0Tt auTég ei-
vat guvedepéveg Kat 6TL XpnoipomololvTal owerd. H
XPNon Hlac avappoenong oKOVNG UMOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpokaAeirat and Tn okovn.

» Mnv epnouyalere oe pia AaBog aopdaleta kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAexkTpika epya-
Aeia, akopa kat 6Tav pera and ouyvi) xerion eiore eot-
KewwpEvol e To epyaleio. 'Evac ampOoeKToC XeIPIOPOC
umopei péoa oe kAaopata Tou HeuTepoAENTOU va 0dnynoeL
o€ 0ofapolc TpaupaTiopoUc.

Xeron Kat geovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppoptavere To NAekTPIKO epyaleio. Xpnoipo-
TIOU}OTE TO GWOTO NAEKTPIKOG epyaleio yua TRV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
KaAUTEPa Kal aoQAAETTEQT OTNV AVAPEPOLIEVN TEPLOXT
loxuoc.

» Mn xpnotponouicere moté éva nAekTpIKoO epyaleio mou
€xetLxaAaopévo dakomn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou Gev pnopeite mA€ov va 1o 6€0eTe 0€ AetToupyia
Kal/r ekToc Aetroupyiag elvat emkivouvo Kat mpénet va emt-
OKeuaoTel.

» AnoouvbéaTe To Qig amd T mpila Kai/f) anopakpUveTe
Jla aMOCTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
npoToU ekteAéaete pubpioerg, aldiere eZaptiparan
npotoU puAaere To NAekTPIKO epyaleio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG péTpa acpalelac Pelwvouv Tov Kivouvo amo Tuxov
aBéANTN ekkivnon Tou nAekTPIKOU epyaleiou.

» Qulayere Ta nAekTpikd epyaleia mou &€ xpnoipomnolou-
VTaL HAKQLA AT mawdLd Kat pnv emrpéYeTe T Xpfion
Tou NAekTpIKOU epyaleiou oe dropa mou Sev eival efol-
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Kewwpéva pe To NAeKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpIKG €p-

yaAeia eival emkivéuva 6Tav xpnotgonotouvTal amo anepa
mpOoWd.

» Zuvtnpeire Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dprnpa.
EAéyxeTe, av Ta KvoUpeva eZapTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mpocapPooHEVa f) HIMWE EXOUV

ondaoet Tuxov efaptipara i) omotadimore GAAN karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou nAekTpIKOU €p-

yaAeiou. Ze mepinrwon BAaPnc, emokeudoTe To nAe-
KTPLKO epyaleio mpLv T Xprion. H Kakn ouvtiipnon Twv
NAEKTPIKOV epyaleiwv amoTeAel attia moM®V aTugnuaTwy.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTePd Kat kKabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNPENUEVA KOTTIKA EPYAAEID GpNVaVOUV
6UoKoAOTEPA Kat 0dnyolVTal EUKOAGTEPA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia Ta e€aprijpara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovracg
unoyn Ti¢ oUVOIKeG epyaciag Kat Ti epyacieg mou
nipémet va ekteAeoTolv. H xpnotormoinon Twv nAexTpl-
KaVv epyaleiwv yia epyaoieg mou dev mpoAémovTat yt' autd
umopet va dnuloupynoet emKivOUVEC KATAOTAGEL.

» Awrnpeire 1ig AaBég kat Tig emepavereg Aapig oreyveg,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Ot ohwbn-
péc Aafég kat emeaveleg Aapng 6ev emrpénouy Kavévav
a0QaAn XEPLopPO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o
TUXOV ampOBAENTEC KATAOTACEL.

TTPOOEKTIKOC XELPIONOC KaL Xpion epyaAciwv pmatapiag

» Enavagpoprilere povo pe Tov PpoptioTi) mou kabopilerat

anod Tov KaraokeuaoTr). 'Evac popTioTnC mou eivat Ka-
TAANAOC POVO Yia €va GUYKEKQLUEVO TUTIO PImaTaptwv 6n-
oupyei Kivbuvo mupkaytac 6tav xpnotgomotnOei yia GAAeg
unarapiec.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia povo pe Tig eldt-

K@ oxedlaopévec pmartapieg. Hxpnon aMwv pnatapiov

umopel va 0dnynoeL o€ TpaupaTiopoU kat va dnploupynoet

Kivuvo mupKaylag.

» ‘Otav n pmatapia 6€ XpnoonoLEiTAL, KPATIOTE TNV HA-

Kpld and aAAa peraAAka avTikeipeva, onwg cuvéeTi-
PEC XUpTIAV, Vopiopara, KAedid, kapgud, Bibec i) aAAa

HiKpa peTaAAka avTikeipeva mou pmopoulv va Bpayxuku-
kA@oouv Ti¢ emaég TG pmatapiac. 'Eva BpaxukukAwpa
TWV ENAPWV TNC HNATAIAC UMOPEL Va TPOKAAETEL TPAUpATI-

opoug N pWTIA.
» Mua Tuxov ecpalpévn Xpion pnopei va odnyiocet oe
Slappoi uypav and Tnv pmarapia. Amopelyere KGOe

enagi i’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagrc EemAive-

Te KaAd pe vepo. Edv Ta uypd épBouv oe emagi pe Ta
para, {nrijore emmAéov atpiki) fofi@era. Appéovra
Uypd pmatapiac pmopel va odnynoouv oe epebiopiolic Tou
6€ppatog n o€ eykalpata.

» Mnv xenotponoleire pmarapia fj epyaleio mou eivat ka-
TeoTpappévo fi Tpomomotnpévo. Ot xaAaopéve iy Tporo-
TIOINHEVEC UMTATAPIEC PMTOPET VO MapousIdcouy pila
anpoBAenTn oupnePLPOPA Kal va odnynoouv o€ GpuwTLd,
€kpnén 1y o€ kivbuvo TpaupaTiopou.

>

Mnv ekOétete pua pmarapia f) €va epyaleio pnarapiag
o€ PWTLA I) o€ MOAU unAég Beppokpacieg. H ekbeon
oTn QWTLA 1) o€ Beppokpacia mavw and Toug 130 °C pmopei
va IpoKaAEael Ekpnen.

Tnpeire 6Aeg Tig umodeifer yia Tn GopTION KAt In pop-
Ti{ete TNV pnatapia i To epyaleio pmarapiacg moré
€KTOG TG MEPLOXIG OcpHOKPaOiag TOU avapEpeTat oTIC
06nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n poETION EKTOC
NG EMTPENTNC MePLoxNS Beppokpaaiag pmopel va kata-
OTPEWELTNV UNaTapia Kat va au€noeLTov Kivbuvo mupka-
yiac.

ZépPig

>

AmoTe To NAEKTPIKO epyaleio oag yia cuvTiipnon ano
e£e101KeuEVo TPOOWTIKG, XPNOLOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTikd. ‘ETol e€aopalilere Tn Sathpnon e
ao@aAelac Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

Mn ouvTnpeire moté xaAaopéveg pmatapieg. Kabe ou-
VTIiPNON TWV UMATAPLWV TPEMEL VA TIPAYLATONOLETAL HOVO
armoé TOV KATAGKEUAOTH 1) ano eEouatoboTnuéva ouvepyeia
0€pPIg TEAATOV.

Ynobeielg aopaleiag yia Siokompiova

Awbikacieg komig

>

>

m KINAYNOZX: KpatijoTe Ta XEpia 6ag HaKpLd amoé Tnv
TiepLoXT) KoTmig Kat Tov mplovodieko. ‘Otav kat ta 6Uo
XEpLa oag kpatolv To mpLovl, ev pmopolv va Komolv and
TOV MPLOVODIOKO.

Mnv mavere karw ané To enefepyaldpevo koppar. O
TPOQUAGKTAPAC Hev UMOPEL va 0aC IPOCTATEWEL MO TOV
TIPLOVOBIOKO KATW amo To enegepyalOpevo KOPHATL.
PuBpioTe To BaBog Komi\g 6TO Maxog Tou emeZepyalope-
Vou Koppatiod. To AtyoTepo éva oAokAnpo 66vTL ano Ta
H0vTIa Tou TIPLOVOBLOKOU MPEMEL va elval 0paTd KATw amd To
enegepyalopevo KoppPATL.

ToTé pnv kpardre To enefepyalOHEVO KOPHATL OTA
X€Epla oac ) mavw oTo mModt oag kard Tn SLapKeLa TG Ko-
¢ AopalioTe To eme€epyalOHEVO KOPHATL O€ pia oTa-
Bepr) emypavera. Eival onpavTiko, va unoaTnpixtel To eme-
Eepyalopevo koppdTLowaTd, yia TRV eAayloTomoinon Tng
€kBeanC Tou 0WUATOC, TNG EUTTAOKIC TOU MPLOVOSIOKOU 1
NG anwAelag Tou eAéyyou.

Kpatare To nAekTpiké epyaleio povo amé Tig povw-
pévec emepaveieg Aapig, otav ekteAeire pua epyaoia,
Katd Tnv omoia To e€dpTnpa Kot pnopei va €pBet oe
enagi pe KpUppéVN kaAwdiwen. H emagn pe €va nAe-
KTPOoPOPO aUppa Ba Béaet emiong Ta akaAurTa petaAAika
J€pn Tou NAekTPIKOU epyaAeiou umo Taon Kal pmopei va
npokahéoel pia nAexktpomAnéia Tou xelploTh.

ZTI¢ KT PIKOC KOTIEG XPNOLIOTIOLEITE MAVTOTE EVaV
06nyo mapaAAiAwv f) €évav 0dnyo euBeiag akpng. Autd
BeATiwvel TNV akpifela TG KOG Kal PEIOVEL TV TOavOTn-
Ta EUMAOKNG TOU MPLOVOBIoKOU.

Xpnotponoleite MAvVToTE MPLOVOSIOKOUC HE OWOTO PEYE-
0o¢ kat oxipa (popPoetdég o€ avriBeon pe To KUKAIKO)
onwv Tou aZova umodoxrig. Ot mplovodiokol mou Sev Tal-
o1alouv pe Ta UAIKG OTEPEWGNG TOU Tiploviol Ba mept-
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OTPEPOVTAL EKKEVTPA, TIPOKAAWVTAC TV ANWAELD TOU EAEY-
Xou.

» Mn xenotpomnoteire moré xaAaopévec fj AaOog podéreg
TIPLOVOSLOKWV F) KATEGTPAMHEVO PITOUAGVL. Ot pOOENEC
TIPLOVOSIOKWV Kal To PmouAdvL éxouv oxediaoTel elbika yia
TO MPLOVL 0a¢, yia Bavikr anodoon kat acpalr epyacia.

Arrieg avakpouong Kat oxeTkEC urtodeilel aopaleiag

- H avakpouon eivat n Eagvikn avridpaon oe o@i€yo, pmho-

KapLopa f pn eubuypappton Tou MPLOVOSLOKOU, IPOKAAWVTAG

HLa Un eAeyxOpEVN Kivnon Tou mELovioU meog Ta AV Kat e€w

ano 1o enegepyaldpevo KOPHATLTIPOG TO XELPLOTN

-'Otav o mplovodiokog ogigel N pmAokapet duvatd pe To KAeiol-

[0 TNC EYKOMC, 0 MPLOVOSIOKOC OKIVNTOMOLETaL KAt N avTibpa-

0N TOU KIVNTI P OTIPWXVEL TN Hovada ypriyopd mpog Ta mow

TIPOC TO XELPLOTR

- E&v o mplovodiokog mapapoppwbei ) Aoféwel péoa otn Ko-

mmn, To §6VTL oTNV TMOW Ak Tou TPlovodiokou pmopei va Bubi-

otel oTnv endvw empdavela Tou EUAou, mpokaAwvTag v €§odo

TOU TPLOVOOLOKOU TG TNV €YKOTTT KaL TO Tivaypd Mpog Td Mow

TIPOG TO XELPLOTH.

H avdakpouon eivat To amoTéAeopa Aavbacpévng xpnong Tou

iptovioU kat/1 AaBog dladikaaiag Xetptopou 1} ouvONKOV Kat

unopei va ano@euxBei, Aappavovrag ta kataAnAa mpoAnmTika

HETPO, OTIWC AVAPEPOVTAL TAPAKAT.

» Kparijote oTaBepd To mpiovi kat TomoBetiore Toug fpa-
Xiovég oag éTol, MoTe va avTioTabolv oTi¢ Suvapelg
avakpouonc. TomoBeTioTe To GWpa oag oTn pia mAcupd
Tou mpLovadiokou, aAAa oxtL otnv ibia euBeia pe Tov
TPLovodLoKo. H avakpouon Pmopel va mpokaAEoeL To Ti-
vaypa Tou mptovioU mpog Ta miow, aAAd oL duvapelg
avakpouong pmopolv va eAeyxBolv amd To XelpLoTr, eav
AngBolv Ta katdAnAa pétpa mpoeUAagnG.

» IemepinTwon epmAoKii Tou mplovodiokou i) oTav dia-
KOTEl pLa epyacia kotig yia omotovoimote Adyo, agr-
oTe TN oKaveaAn Kat KpaToTe akivnTo TO MELOVL OTO
UAKO, péxptL va oTapaTijoel EVieA® o MPLovodLoKoC.
Mnv emxelpiiGETE MOTE Va APALPEGETE TO PLOVL ATIO TO
enelepyalopevo KoppdTt i va TpaBigere To mpiovL mpog
Ta miow, 0TAV 0 TTPLOVOSIoKOG KIVEiTaL ) propEi va mpo-
KUWeL avakpouon. Bpeite Tnv atria kat Aapete H10pBwTika
pérpa yia va e€aleiwere Tnv atria TG €PMAOKAG TOU TIPLO-
VOOIoKOU.

» ‘OTav emavekKvijgeTe Eva mPLoVL HEGT OTO EMeEdepya-
{OEVO KOPPATL, KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO 0TV
€YKo}, €TOL WOTE Ta HGVTLA TOU TTPLoVioU va pn pa-
YK®GOUV HEGa 6T UAKG. EGv €vag mplovodiokog pmAo-
Kapel, umopel va kivnBei €€w ano To eneepyalopevo kop-
HATLA va IPOKUWEL AVAKPOUGN KATA TNV EMAVEKKIVNON TOU
mplovioU.

» Ymootnpilere Ta peyaAa maveA, yia va eAayiotomonOei
0 Kivbuvog epmmAoKi|¢ Tou TTpLovOSIoKoU Kat avakpou-
ong. Ta peyaia maveA €xouv Ty Taon va napouctalouv
KApWn mpog Ta KaTw Aoyw Tou Bapoug Toug. Mpémet va To-
noBeTolvTal oTnpiypaTa kaTw anod To naveA kat and Tig 6Uo
TAEUPEC, KOVTA OTN YpapuI KOTC KAl KOVTA GTNV AKpn Tou
naveA.
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» Mn xpnopomoreire apPAeic i) xaAaopévoug mplovodi-

oKou¢. O1 i TPOIOUEVOL KAl N 0w0TA pUBIoPEVOL TTpLO-
vObLoKoL dNHLOUPYOUV OTEVO AUAGKL KOTIG, TPOKAAGVTAG
unepPoAkn TLBN, EUTAOKN Tou TIPLOVOSIoKOU Kal avakpou-
on.

Ot poxAoi acpdaAiong Tou aBoug Tou mplovodiokou Kat
NG pUOHIONG TN ywviag kAiong mpémet va eival oty-
HEvOL Kat aoPaAlopEVOL TPV TRV EKTEAEG PETA THE KO-
T¢. EAv n pUBpion Tou mplovodiokou petafAnbel katd T
O1GPKELT TNC KOMTC, UMTOPEL va TPOKAAETEL EPTAOKN Kal
avakpouan.

Tpoaéxerte iaitepa, 6Tav mplovileTe o€ UTIAPXOVTEC
ToiXouc i) o€ GAAeg TUPAEC mepLoxéc. O mpoetexwv mplo-
VOOL0KOG UMOPEL va KOWEL AVTIKEILEVT, TA OMOIa MPOKA-
AoUv avakpouon.

Aetroupyia Tou KaTw MPOPUAaKTPa
» EAéyxeTe Tov KATw MPoPUAAKTHPA yia 6woTO KAEioio

mpwv ano kabe xprion. Mnv Aetroupyeirte To mpiovL, €dv
0 KaTw mpopulaktiipac Hev Kiveital eAeiBepa kat bev
kAeivel apécwg. Mn opi&eTe i Pn OTEPEWTETE TOTE TOV
KaTw mpopuAakTipa oTnv avouxtii 6€on.Eav 1o mpLovt
néoel katd Aaboc, o KaTw MPOPUAGKTAPAC UMOPEL va Auyi-
oel. AvedoTe Tov KaTw IPOPUAAKTAEA pe TN Aafn enava-
@opdac Kat Pepalwbeire, oL Kiveital ehelBepa kat bev ayyi-
(el oV MPLOVOBIOKO ) KATIOL0 AAO PEPOC, OE OAEG TIC YWVIEG
Kat abn komng.

EAéyére Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KATW TPOPU-
Aaktijpa. Edv o mpoguAakTijpag kat o eAatiplo 6e Aet-
ToupyoUV owoTd, Oa MPEMEL Va EMOKEUAGTOUV TIPLV amo
™ Xefion. O kATw MPoPUAAKTAPAC Propei va Aetroupyel
Bpabukivnta Aoyw pBappévwv eEapTnudTwy, emkabioewv
KOMOoedwV 0Ualwv, f CUGCHEEUONC PUTTWV.

0 katw mpopuAakTipac pmopei va emavaepOei xetpo-
KivTa HOVO yia EWSIKEC KOmEC, OmwG «BuBi{opeveg Ko-
TEGH Kat «oUVOEeTEG Komégy. AvefdoTe Tov KATW TTPOPU-
Aaktijpa pe T Aafi) emavapopdc kat HOALC o mpLovedi-
oKo¢ €10€AO€L 6To UAIKO, 0 KATW MPOoPUAAKTIpaC
npémet va eAeuBepwBei.la OAec TIC AMeC KOTIEC, 0 KATW
NPOQUATKTI A MpémeL va Aetroupyel autdpata.
TpooéxeTe MAvToTe, Va KAAUTITEL 0 KATW MPOPUAAKTI)-
P0G TOV TIPLOVOS10KO, TTPOTOU TOTIOOETI|OTE TO TIPLOVL
oTov dyKo epyaciag i} oo damedo. Evac anpooTaTeutog
TIPLOVOSIOKOC, TOU GUVEXILEL va KIveiTal, Oa TpoKaAEael TNV
Kivnon Tou mploviol mpog Ta mow, KoBovTac 0,TL ival aTo
6popo Tou. MpooeLTe Tov XpOvo Mou XpelaleTal, va otapa-
THO€EL 0 MPLOVOBIoKOC PETA TNV aneAeubépwan Tou O1a-
KO,

MpooBereg umobeileig aopaAetag
» Mn BaleTe Ta Xépla oag oTNV ANOPPLYN TWV MPLOVL-

Suwv. Mmopel va TpaupaTIoTELTE 0TA TTEPIOTPEPOPEVA
HepN.

» Mnv epyalecTe pe TO MPLOVL MAVW amo To KEPAAL. 'ETal

eV EXETE KAVEVAV EMAPKI EAEYXO TAVW OTO NAEKTPIKO €p-
yaAeio.

» Xpnowonoteire karaAAnAeg cuokeuég avixveuong yia

Va EVTOTIGETE TUXOV | 0paToUC aywyouc Tpogodoaiag
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1} oupPouAeuTeire TV TomKI €TaPia MapPoXNC Evép-
yeuag. H emagn pe nAextpikoUc aywyouUg pmopei va odnyn-
o€l o€ mupKayld kat nAektpomAngia. H mpokAnon (npag o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykallol) umopel va o6nynoel oe
€kpnen. To TpUnnua evog ubpoowAnva mpokaAei UAKEC {n-
HIEG.

» Mn Aetroupyeire To nAekTpiko epyaleio oTaBepd. Aev
€lval KaTaokeuaopévo yila Aetroupyia o€ Tpanéd mploviopa-
TOG.

» Acpaliore 1o emeepyalopevo koppart. ‘Eva enefepya-
(OUEVO KOPUATL OUYKEATIETAL AoPAAEDTEPA PE pia SiaTagn
oUOQIYENC 1 HE Pla PEYYEVN TIAPA E TO XEPL GAG.

» XN "BuBilopevn komi", n omoia dev ekreAeital kGOera,
aopaliore Tnv mAdka 0dnyo Tou TpLoviol amod Tuxov

nAdyua peraromon. Mia mAGyla JeTaTOmon uropei va odn-

YNOELOTO PAYKWHA TOU TIPLOVOOLOKOU Kal ET0L o€ avadpa-
on.

» Mn xpnotponoleite kavévav mplovodioko amé xaAufa
HSS. Tétolot mplovodiokol pmopei va omdoouy eUkoAa.

» Mnv npiovilete aénpotxa pérarAa. Ta mupakTwyéva
YpEQla pmopolv va avapAéEouy Thv avappo®nan okovng.

» ®opare HaoKa MPOCGTAGIAG ATIO GKOVI).

» Zenepimrwon BAGBNC i/kat avTikavovikiig XpRong Tne
umarapiag pmopei va e€éABouv avadupidcerg ano Tnv
unarapia. H pratapia propei va avagAeyei ij va ekpa-
Yel.AQNOTE va PMEL PPETKOC 0EPAG KL ETIOKEPTELTE Evav
Y1aTPO O€ MEPIMTWON ToU €xeTe evoyAnaelc. Otavabu-
doelg Pnopei va epebioouv TIC avanveuoTikee 060UC.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndapxet kiviuvog Bpayuku-
KAWpaTOG.

» Ano auned avrikeipeva, omwg .. Kapgud r karoafi-
61a 1} ano ewrepiki doknon dUvapng pmopei va umo-
otei (nuia n prarapia. Mmopei va mpokAnBei éva ecwTepl-
KO BpaxukUKAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion Kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Te pma-
Tapiac.

» Xpnotponoleite TV prarapia povo e mPoOIoVTa TOU Ka-
TAoKeuaoTr). Movo €0l pooTaTeleTal n Pratapia anod pia
€MKivOuVn UTIEPPOPTION.

TMpooTartetere TNV pmatapia and unepBoAikeg

BeppoKpacieg, 1. X. aKOHN Kat amo Guvexi

m nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo

AN Katvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat Bpa-
XUKUKA@paTOC.

» Tepipévere, péxpt va akvnronowBei To nAEKTPIKO €p-
yaleio, mpotouU To evamoBéaere. To TomoBetnpévo efdp-
TNUQ UMOPEL va 0pnVaGEL Kat va 0dnynoeL oty anwAela
TOU eAéyXOU TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou.

I'Ieplvpucpl] TPOLOVTOC KAl LoXUO0G
AwafBaote 0Aeg Tig unodeilelg aspaleiag kat
TI¢ 06nyieg. H un mpnon Twv umodeifewv
ao@aleiac kat Twv 0dnylwv PMopel va mpoka-
Aéaet nAektpomAngia, mupkayta kai/n copapouc
TPAUPATIOPOUC.

Tpo0éETe MapaKaAW TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV 08N-
VIwV AetToupyiag.

Xprion cUHPWVa L€ TOV TPOOPIOHO

To nAexTpIkd epyaleio, o€ mepinTwon otabepnc édpaanc, mpo-
opieTatyla Tnv ektéAean euBeiwv KATG PAKOC Kal EYKAPOIWY
KOTI®V Kal GaATooywviwv oe EUAO.

Anelkovi{opeva oTolxeia

H apiBunon Twv anetkovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
amelkovion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou atn oeAiba ypapkav.

(1) Mnatapia

(2) TAnkTpo amao@ahiong TN unatapiag

(3) KAeibwpa evepyomoinang Tou 6iakomTn ON/OFF
(4) Awkomne ON/OFF

(5) KAeibi eowrepikol efaymvou

(6) TTAAkTPO akvnTomoinang Tou G€ova

(7) TAdka Baonc

(8) Biba otepéwonc yia 06nyo maparnwv

(9) KAipaka paAtooywviag

(10) Bida tumou metaholidac yia mpoemAoyn ywviac paAteo-
YOVIAg

(11) Mapkdpiopa Kommc 45°

(12) Mapkaptopa komng 0°

(13) TlpogpuhakThpag

(14) XewpoAaPn (Hovwpévec emeavelec Aapnc)

(15) 'Ev6el€n Tne kataoTaong GoOpTIoNC TG UnaTapiag

(16) 'Evbei&n napakohoubnong Tng Beppokpaciag/mpoata-
olac amo unepeOETWON

(17) Bi6a Tumou metahoidag yia Ty mpoemAoyn Tou Badoug
KOTING

(18) KAipaka Baboug kormic

(19) MoxAog puButong yia Tov maAvdpopIkd MpoPuAaKTHEa

(20) Afovac 6lokompiovou

(21) TaAwbpopikog mpoPUAAKTAPAG

(22) ®OAavtla umoboyic

(23) Tpovodiokog

(24) OAavtla ologiyéng

(25) Bida ologiEng

(26) Aauma «PowerLight»

(27) Mapkdptopa avagopdc yia puBHIoN TNC AATOOYWVIAC

(28) Bi6a oTepEWONC yia TOV IPOCAPHOYEN AVAPPOPNONC”

(29) Tipooappoyéag avappdenonc”

(30) E0kapmToc cwAfvag avappoenong ™

(31) Mapkapiopa avagopdg yia pUBpion Tou faboug kommng

(32) 06nyoc mapaMnAwv/mpocappoyeag Te payac odn-
you?

(33) Zelyog opiykTipwy?
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(34) Paya obnyoc”

a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev me-
pLEXOVTaL OTN OTAVTap cuokeuacia. Tov mAfjpn katdAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa e€aptn-
HaTWV.

TeXviKa XapaKTPLoTIKA

Awokompiovo Xelpog GKS 12V-26

Kwbikdg aptbuog 3601FA10..

OvopaOoTIKN TAoN V= 12

OvopaOTIKOC apIBUOC 0TPO- min! 1.400

POV Xwpic poptio”

MéyioTo abog korng

- ¥ paAtooywvia 0° mm 26,5

- I @aktooywvid 45° mm 17,0

KAeibwpa tou a€ova °

AwoTaoelg mAdkac Baong mm 167x88

MéyioTn S1apeTpoC mpLovodi- mm 85

OKOU

EAdyioTn 61apeTpog mplovodi- mm 85

OKOU

MéytaTo maxog oTeAéxouc bi- mm 1,0

OKOU

Méy. ndxo¢ dovTiwv/Brpa mm 1,5

0dovTwone

EAaxioto mayoc 6ovTinv/fhua mm 1,0

060vTWOoNC

Oy unodoxiic mm 15

Bapog kata EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

YuvioTwyevn Beppokpacia © 0...+35

nepiBaMovTog katd T eopTL-

on

Emrpenopevn Oeppokpacia C -20...+50

nepiBarovToc kata T Aet-

Toupyia® Kat oe mepinTwon

amoBnkeuong

YUVIOTWHEVEC PmaTapieg GBA12V...
GBA 10,8V...

YUVIOT@HEVOL POQTIOTEC GAL12..

AL11..

A)  Metpnuévog atoug 20-25 °C pe pmatapia GBA 12V 2.0 Ah.

B) Avdahoya pe T XpnoluomoloUpEevn pnatapia

C) Teploptopévn loxuc oTic Beppokpaoieg <0 °C

OLTiéc pmopei va dlagépouv avaoya Le To MPOIOV Kat UTIOKEWVTAL OE
ouvOnkeg epappoyng kabwe katmeptBarhovToc. TMeploooTepeg mAnpo-
opiec KaTw and www.bosch-professional.com/wac.

TMAnpogopieg yua 86pufo kat dovijoelg
Twéc exmopmmc OopUBou unoAoyiopéveg kata EN 62841-2-5.

H otaBptopévn A nxnTiki otabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUBEC TIHEC: LTAOUN NXNTIKNAC TTie-
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on¢ 82 dB(A), otaBun nxnTknc toxuoc 93 dB(A). Avaopdlela
K=3dB.

Dopdre npocTacia akoig!

YuvoAikég TiEG TaAavTwoewy a, (dlavuopariko dbpotopa
TPLWV KaTeubUvoewv) Kat avacpaiela K umoAoyiopéveg katd
EN 62841-2-5:

TMptoviopa EbAou: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmopmng Bopuou mou ava-
PEPOVTaL O auTéC TIG 00NYieg Exouv petpnBei olPPwva pe pia
TuToToINpEvn PéBodO PETPNONG KAl MOPOUV Va XpnatyoToln-
Bouv otn olykpton Twv SLaeopwv NAEKTPIKAY epyaAeiwv. Ei-
val emong KaTAMNAEG yia Jia TPOoWPLV EKTIUNGN TNG EXTTO-
¢ kpadaopwv kat Bopuou.

H avagepdpevn otabun kpadaopwy Kat Tin exmopnng Hopu-
Bou avtimpoownelouv Ti¢ faotkég XproeLg Tou NAeKTPIKoU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon OpwC mMou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
porotnBel SlapopeTIKa pE PN mpoTelvOpeva e€apThpata fy xw-
0IC EMIPK OUVTNENGN, TOTE N OTABKN KPAOAGHMY Kal N TR
ekmopnng Bopuou amokAivouv. Autd pmopei va augroet on-
HOVTIKA TNV €KMo Kpadaopwv Kat BopUou KaTa Trn 6uvoAl-
ki} 61GpkeLa Tou Xpovou epyaaiac.

I'a TV aKPIBR EKTIUNON TWV EKMOUNMV Kpadaopmv Kat BopU-
[Bou 6a mpénet va AapBavovtat emiong undwn Kat oL xpovol Ka-
TG T S1dpKela Twv omoiwv To epyaleio eivat anevepyomon-
LI€VO ) AEITOUPYEL, XWPIC OLWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XPNOL-
poroleirat. AUTO PMOPEL Va HEIWOEL GNUAVTIKG TIC EKTTOUTEG
kpabdaopwv Kat Bopuou Katda Tn ouvoAkr Slipkela Tou
XPOvou epyaoiag.

I’ auTo, MPLV APXITOUV Ol EMMTACELC TWV KPASACPMV, PETEL
va kaBopilete oupnmAnpwpaTikG PETPa aoPaleiac yia Tnv mpo-
0Taoia TOU XELPLOTN OMWE: LUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEi-
0U KOt TV €EapTNUATWV Mo Xpnotporoleite, lathpnon e-
OTMV TWV XEPLWYV, 0PYAVWON TNC EKTEAEONC TwV SIAPOPWV €p-
Yaolov.

Mnarapia

H etalpeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emonc kat xw-
pic pmatapia. Eav ota uAika mapadoonc Tou NAekTpIKoU epya-
\eiou oac mep\apBaveTat pia pmatapia, Pmopeire va 1o Ppeire
0Tn OUOKeuaoia.

®option pmarapiag

» XpnGLHOTOLEITE POVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvikd oTotxeia. MOvo auToi ol popTIoTEC Elval evap-
poviopévol ge Ty pratapia wvtwv Aibiou (Li-lon) mou xpn-
olyomoleital aTo NAEKTPIKO aag epyaAeio.

Ynoder€n: Ot unatapieg 1OvTwv Aibiou Adyw H1ebvv kavovl-

op®V peTapopac mapadibovTal PepIKWC POPTIOPEVEC. [a TV

€€aopahion T MARPOUC LoxUoE TS UnaTapiac, popTioTe TV

unatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PN oM.

TomoBérnon Tng parapiag

TomoBeTnoTe TN POPTIOHEVN pnaTapia atny unodoxr Tne Una-
Tapiag, Yéxpt va acpaioel.

Bosch Power Tools
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Agaipeon Tng pnarapiag

I'a va aapéseTe TNV Pnatapia maTnoTe Ta MARKTEA ana-
opaong kat TpaBngre Ty pnatapia €€w. Mnv epappdcere
€bw kapia Bia.

"Ev6eL€n Tng KaraoTacng poeTIONC TNC paTapiag

H évbelln Tne kataoTaonc poOPTIONC TNC UraTapiag Pe nuumaTn-
LEvo 1) evieAw¢ maTnuévo Tov 6lakorn On/Off Seixvel yia pe-
pIKG BeUTEPOAEMTA TNV KATAOTAON POETIONG TNC UMaTapiac.

Ddwrodiodog (LED) XopnrikoTnTa
AlIPKEC QWC 3 * TIPAGIVO 60-100 %
AapKEC PwC 2 * PAGIVO 30-60%
Agpkec we 1 x mpacivo 5-30%
AvapBoopnvov gwc 1 x mpaaivo 0-5%

*Evéen mapakoAolOnong Tng Ocppokpasiac/mpocraciag

ano unepPopTWON

H kokkwn évoeln pwtododou (LED) oag fonba, va mpoota-

TeloeTe TV Pnatapia amo unepBeppavon KatTov KvnTripa

arno umepeoOETWON.

‘Otav n évoetén e ewtod166ou (LED) avafel ouvexwg KOK-

Kwvn, n Beppokpacia Tne gnatapiac eivat moAl ugwnAn kat To

NAEKTPIKO epyaeio amevepyomoleiTal auTopaTa.

- O¢aTe T0 NAeKTPIKO epyaleio ekTOC AetToupyiag.

- AQnOTE TNV UMaTapia va KPUWGOEL TIPLV GUVEXIOETE TNV €pYa-
ola oag.

‘Otav avaBooprvet n évoelEn e pwtodiodou (LED) KOKKL-

v, T0 NAeKTPIKO epyaleio eival UTAOKAPIOHEVO Kal amevepyo-

ToleiTal auToaTa.

BydaATe 1o nAekTpikd epyaleio and To enegepyalOpevo Koy-

paTL.

MoAc anokataotabei To pmhokdpiopa, epyaletat Eava To nAe-

KTPIKO epyaAeio.

Ynodei€elg yia Tov GpLoTo XEPLONO TNC praTapiac
TTpoOTATEVETE TNV UNATAEIA AMO UYPACIa KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pa meploxr Beppokpaciac
ano -20°C éw¢ 50 °C. Mnv agrvete yia napddelyyua Ty prna-
Tapia To kaAokaipt péca oTo autokivnTo.

KaBapileTe kAMoU-KATOU TIC OXIOUEC AEPLOHOU TNG unaTapiag
je éva pahako, kabapo Kal oTeyvo mvéLo.

"Evag onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiag HeTa Tn gopTt-
on onyaivet 61t N pmatapia e€avtAnBnke Kat MPEMEL Va aVTIKa-
Taotadel.

TMpooétte oTic unobeitelc amoouponc.

ZuvappoAoynon

» Xpnoonoteire povo mPLovod1oKoUG, TwV omoiwV 1
péyioTn emrpenopevn TaxuTnTa eivat uwnAotepn amd
ToV aptBpd oTpoP®V XwPig PopTio Tou NAEKTPIKOU Gag
epyaleiou.

TomoBérnon/AAAayr) mplovodiokou

» BydAte Tnv pnatapia anoé To nAekTPIKO epyaAeio mpwv
Sie€ayere kamowa epyacia o’ auto.

» Kara ) cuvappoAdynon Tou mplovodiokou popdre
TIPOOTATEUTIKA YaVTId. YTIAPXEL KivOUVOg TpaupaTiopou,
otav ayyiete Tnv mplovoAapa.

» Xpnotonoteire povo mPLOVOSIOKOUG HE TA XUPAKTNPL-
OTIKG OTOLXELO TOU avapEpovTal o€ auTEC TI 06nyieg
Aetroupyiag kat mave oTo NAEKTPIKO epyaAeio kat
€xouv eAeyxOei oUppwva pe To MpoTUTIO
EN 847-1:2017 kat xapakrtnpi{ovrat avrioTolya.

» O emrpenopevoc aplOpog oTPOPWY TOU ZUPTHHATOC
Tipémet va €ivai To AtyoTepo 1600 peyaAog, 600 o HEYL-
0T0G aplOPGC OTPOPMV TTOU AVAPEPETAL TTAVW OTO NAE-
KTPIKO epyaleio. E¢aptipaTa mou meplotpépovTal pe Ta-
XUTnTa peyaAUTEPN ATO TNV EMTPENTN UMOPEL VA KATAOTPA-
QoUlv.

» Mn xpnoomoujceTe o€ kapia mepinTwon diokoug Aei-
avong we¢ e€apTnpa epyaciac.

EmAoyr) mpiovodiokou
Y70 TEAOC AUTWV TWV 08NYIWV XEIPLopoU Ba Bpeite pia emt-
OKOTINGN TWV TIPOTEWVOLEV®V TIPIOVOSIOKWV.

AnoouvappoAoynon Tou mplovodiokou (BAéme ekova A)
la va aAaete 1o e€apTnpa, akoupnnoTe To NAEKTPIKO epya-
A€io enavw ot PETWIKN TAEUPA Tou MePIBANLATOC TOU KIvn-
mea.

- TlaTnoTe To MARKTPO akivnTomoinong Tou afova (6) kat kpa-
THOTE TO MATNUEVO.

» TarioTe To MARKTPO akvnTomoineng Tou déova (6)
HOVO o€ MePINTWON aKvnTomoumpévou afova mpioviou.
AlaQOPETIKA UMopei va unoaTel {NPLA TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio.

- Me 10 khelbi eawrepikol efaywvou (5) Eefdware T Bida
ouooyénc (25) o eopd neploTpoeng @.

- I1péwTe Tov maAvdpopiko mpouAakThpa (21) mpog Ta mi-
00 KaLKpaTnoTe Tov oTabepd.

- Agaipéate ™ AAvT(a 0UoPLyENnc (24) kat Tov mpLovodioko
(23) and Tov G€ova Tou mptoviol (20).

ZuvappoAoynon Tou mpiovodiokou (BAéme ewkova A)

lMa va aMagete To e€apTnua, akoupmnaTe To NAEKTPIKO €pya-

\eio enavw oTn PETWIKMA MAeUPA Tou EPIBARHATOC TOU KIvn-

pa.

- KaBapiote Tov mplovodioko (23) kat 6Aa Ta mpoc ouvappio-
Aoynon e€aptipata oUogLyEng.

- Z1péyrte Tov maAwvdpop ko mpoguAakpa (21) Eava otnv
Béon Tou Kat KpaTnhaTe Tov oTabepd.

- Tomo6etrore Tov mplovodioko (23) mavw otn eAGvTia uro-
Soxnc (22). H katetBuvon komng Twv dovTiwv (katetBuvon
Tou BéAoug mavw oTov TIPLovOdIoKO) Kat To BEAOC popag me-
PLOTPOPNC AV oTov mpoguAakTpa (21) mpénet va TauTi-
(ovtal.

- Tomobetnote Tn pAavia oloeyéne (24) kat fidware T Pi-
6a alogiyénc (25) atn popd meploTpoPnc @. TpooeTe T
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owoTn Béan TomoBéTnang e eAavr(ac umodoyiic (22) kat
C eAavtiac ologiEync (24).

- Tlarrote To Koupi akvnTomoinang Tou G€ova (6) katkpa-
T\OTE TO MATNEVO.

- Me 10 KAe16i eowTepikol e€aywvou (5) agiEre Tn Bida ou-
optyénc (25) otn popd neplaTpo@ric M otabepd. H porr
ologlyénc mpémet va avépyetatota 6-9 Nm, autd avti-

oTolyel o€ Eva oPIEIN0 LiE TO XEPL UV AKOUN % TNC TIEPLOTPO-

ene.

Avappopnon okovnc/pokavidimv

H okovn and oplopéva UAka. . X. and poAufdouxec umoyiéc,

ano PepIKa €idn EUAou, amd opuKTA UAIKA Kat amod péTaMa

unopei va eivat avBuylewvr. H emagn pe Tn okovn f/katn et-
omnvor) TG pmopei va mpokaAéoel aMepyikeég avTidpacelg fi/kat
a00€VELEC TWV aVaAMVEUOTIKOV 00wV TOU XPrOTN 1) TUXOV TTa-

PEUPIOKOHEVWV ATOHMV.

Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn amod Euho BeAavibiac ry

of1a¢ BewpouvTal kapkivoyova, 1iaitepa o€ GuvdUAOHO e

61a@opa oupmAnpwHaTIKG UMIKG TIOU XpnotonolovTal oTnv

katepyaoia EUAwV (evwoelg xpwpiou, EulompooTaTeuTika
péaa). H katepyacia aplavtoUxwyv UNK®V EMTPENETal HOVO OE
elbkd eknatbeupéva atopa.

- Ta v eniteu€n evog peyalou Babuol avappoenong Tng
0KOVNG, Xpnotpomoleite évav kataAAnAo anoppognTipa
padi ge auto To NAEKTPIKO epyaAeio.

- ®povrileTe yia Tov KAAO AEPLOPO TOU XWPOU €pYaOiag.

- 2ag oupPouleloupe va PopdTe PAOKEC AVATIVEUOTIKAC
npoaTaoiag pe giATpo katnyopiacg P2.

Tnpeire Ti¢ Statagelg mou LoxUouv 0T Xwead 0ac yid Ta 6ldgopa

uno Katepyaoia UAKA.

» AmopelyeTe TN SnHLOUPYia CUGCWPEUONG OKOVNG OTO
X0po ou epyaleote. Ol 0KOVEC avapAeyovTal eUKoAa.

ZuvappoAoynon Tou mpocappoyéa avappopnong (BAéme

€lkova B)

YTEPEWTTE TOV POsappoyéa avappopnang (29) pe T pida

otepéwong (28) otn mAdka Baonc (7).

YToV mpooappoyea avappoenaong (29) unopei va ouvoedel

€va eUkapnToc owAnvag avapeopnong Ue pla SlapeTpo

19 mm.

» O npocappoyéag avappopnong dev emrpénerat va ei-
vat cuvappoAoynpévog Xweic ouvoedepévn eZwTepiki
avappoPnon. AlapopeTkG propel va Boulwoet To KavaAl
avappoPnonc.

» ZTOV Mpocappoyéa avappopnong Sev emrpéeneratva
ouvedei kavévag 6dkog oKOVNG. AlPOPETIKG TO OUOTN-
L0 avappO®nang UMopei va gpatel.

la v e€aopahion plag davikng avappoenong MpEMeL o Tpo-

oappoyeag avappopnang (29) va kabapileTal TAKTIKA.

EZwrepiki) avappopnon

Yuv6EaTe Tov elkapmTo owAnva avappognong (30) pe évav
anoppo@nTpa okovng (e€apTnua). Mia emokonnon yia m
0Uv6ean oe HLapopeTIKoUC amoppoPnTNPES okovng Ba Bpeite
0T0 TEAOG AUTWV TWV 0ONYIWV.
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0 anoppo®nTHEAc oKOVNC PEMEL va eivat KataAAnAog yia To
€kaoToTe enefepyalOPEVO KOPUATL.

la v avappoenon 1btaitepa avBuylewng, KapKIvoyovou fy
Enon¢ okovNC MpEMel va xpnotponoleire el61koU¢ anoppoenTh-
PEC OKOVNC.

Aetroupyia

» Agatpeire TNV pnarapia and To NAeKTPIKO epyaAeio
Tiptv anod KaOe epyacia oTo nAekTpIKO epyaleio (m.x.
ouvTipnon, aAAayi e€apTnpatwv kAm.) kKaBag kat karda
TNV HETaPopa Tou Kat T pUAaZR Tou. Xe nepinmwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou GlakormTn ON/OFF umdpyxet
Kivbuvog Tpaupatiopou.

Tpomot Actroupyiac

» BydAte Tnv pmarapia ané To nAekTpiko epyaleio mpv
Sie€ayere kamowa epyacia o’ auto.

PU6pion Tou Badouc komig (BAéne ewova C)

» TlpocappooTe To faBog Komiig oTo maxog Tou enegepya-
{0pevou koppatiol. KaTw amo To enefepyalopevo Kop-
uaT Ba mpénel va gaiverat Aydtepo and éva oAokAnpo
HOVTL.

Auate T Biba TUmou metaholdac (17). Ma éva HikpdTeEPO

Baboc ko amopakpUVeETE To TPLOVL amo TNV MAGKa aong

(7), ywa éva peyahiTepo BaBoc Korrc ompwETE TO NAEKTPIKO

epyaleio mpoc Tnv mhaka Baong (7). Pubpiote To emBupnTd

Baboc otnv kAipaka BaBouc komng (18). Zeigte Eava ) Bida

TUnou netahodac (17) otabepa.

Kata ™ pUBpion Tou FaBouc Kommg xpnolUoTolELTe TO pap-

kaptopa avapopdc (31) mAdyia e kAipakag Tou Badouc Ko-

e (18).

PUOpion TG paATooywvidc

AkoupmraTe To NAEKTPIKO pyaAeio KaAUTEpPa MAVW 0T PETW-

ki mAeupd Tou mpoguAakThpa (13).

Auare 16 Bibec TUmou metahoudac (10). O6nynoTe To MELOVL

npoc Ta mAdyta. PuBpioTe To emBupnTd P€TPo 0TV

kAipaka (9). Bibwore Ti¢ Bidec TUmou metahoubdac (10) Eava

otabepd.

Kata T pUBpion Tne @aATooywvIAE XpNGOIUOMOLELTE TO Hap-

Kaplopa avagopdg (27) (enGvw akur Tou aTnEiyHATOC).

Ynodew€n: I1ic paAtookoméc To FBog kommc lval PIKpdTEPD

anod TV eppavi{opevn Tipn oty KAipaka faboug korng (18).

Mapkapiopara Komiig

To papkaptopa Tne komnc 0° (12) deixvel n 6€on Tou miplo-

vOOIoKoU aTnV KabeTn Kot To papkdplopa Tng kommng 45°

(11) 6eixver Tn Béon Tou mPLovodioKou aTnv Korn 45°.

O¢on oe Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia Kt ekTOC ActToupyiag

I'a T 0€on oe Aetroupyia Tou nAekTpIKoU epyaleiou ompwéTe
npwTa To KAeibwa evepyoroinong (3) kat matnote oTn ou-
véxeta Tov 61akomTn On/Off (4) kat kpaTnoTe Tov aTnpEVo.
l'a v amevepyomoinan Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou aproTe
Tov Stakomm On/Off (4) eAelBepo.
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Ynodewdn: MNa Adyouc aopaleiac dev pmopei o dtakommc On/
Off (4) va kAetbwBel, ala mpénet katd Tn Sidpkeld TS Ael-
TOUPYIOG VO KPATIETAL OUVEXWE TTATNHEVOC.

‘Apeco ppévo

'Eva evowpaTwPEVO GUEGO PPEVO LEIMVELTO XPOVO TOU O
TPLOVOBIoKOC OUVEXICEL Va KIVELTaL PETA TN BEON TOU NAEKTPL-
KoU epyaAeiou exTOC AetToupyiac.

Evepyomoinon Twv ¢uTodi06wv yia To g epyaciag

H Aapna (26) avapel pe eAagpa r evieAwg matnpévo tov dia-
komrn On/Off (4) kat kaBioTd GuvaTod Tov PWTIOUO TNE MEPLO-
XN epyaoiag o€ mepinTwon GUCUEVAY GUVONKWY uTIoHOU.

Yrnodeieig epyaciag

TTpoaTaTeVeTe TOUG MPLOVOBIOKOUG AMO TPOOKPOUCELG KaL XTU-
nnyara.

06nyeire To NAEKTPIKO epyaAeio OpOLOPOPPA Kal LE EAappLa
mpo®wBnan mpog TV KatelBuvan Komng, yia va meTUKETE pia
KaAr moloTnTa Komm¢. H oAU Loxupr mpowOnon Helwvel onua-
VTIKG TN 61apkela {wii¢ Tou TomoBeTnpévou e€apTipaTog Kat
pnopet va BAdwet eniong To NAeTPIKO epyaleio.

H 10xU¢ mptoviopaTog kat n motoTnTa Komng e€apTamvTal Kupiwg
amod TV KaTaoTaon Kat T Hoper TE 086VTWoNG Tou MpLovodt-
oKou. '’ auTO XPNOIUOTOLELTE MAVTOTE KOPTEPOUC KAl yid TO
€KaoToTe UAKO katdAnAoug mplovadLokoug.

Mpwoviopa E0Awv

H owotn emhoyn Tou plovodiokou e€aptdtal amd To eibog
ano 7o €ibog kat Tnv motdTnTa Tou EUAOU KABWE Kat av MPOKeL-
TaLyla SlapnKeie f eykAaPOLEC KOTIEC.

Kata tn lapnkn komr melkwv dnploupyoUvTal HakpLa mplovi-
61a pe omelpoeldn popon.

H okovn o€ldac kat 6pudc eival baitepa empBAapr) otnv uvyeia,
yU auTO va epyaleaTe HOVO PE avapeo®non TE OKOVNG.

Mpioviopa pe 0dnyé maparAinAwv (BAéne ewova D)

0 o6nyoc mapaMnAwv (32) kabiota Suvartég akpiBeic Komég
KaTA PAKoC TG akpng Tou enefepyalOpevou KoppaTiol i Ty
ko Awpibwv iblwv dlaoTacewv.

PuBpiote To emBupnTO MAATOC KOTING OTNV EGWTEPIKN AKPI TNG
mAdkag Tng Baong pe Tn BorBeta Tng kAipakag otoug 06nyols
Tou 06nyou mapaMnAwv /Tou pocappoyéa TG payag 0on-
you.

Mpwoviopa pe BondnTiko 0dnyo (BAéme ewova F)

la TV KaTepyaoia peyaAwv Tepayinv 1y yia Tnv Ko Aeiwv ak-
WV UMOPELTE Va ouvappoloynoeTe oTo enetepyalOUEVO Kop-
part pia oavida n éva Aemmo kadpovi oav fondnTikd 0dnyo yia
va odnyeire To Slokompiovo pe Ty TAAKa acng KaTa Pnkoc
10U onBnTiKou 0dnyou.

Tpoviopa pe paya 0dnyo (BAéne eova E)

Me T BoniBeta Tne pdyac odnyou (34) unopeire va ekteAéoeTe
€uBlypappeg KOmEC.

Ynobewdn: Xpnotonoleite T paya 0dnyo (34) povo yia kabe-
TEG KOTIEC. XTI PUATOOKOMEC Umopel va mpogevnoete {nuid otn
paya obnyo (34).

H eniotpwon npdoguong epnodilet Tnv oAicbnon T pdyag
obnyou KalpooTaTelel TNV emeavela Tou enefepyalopevou

KoppaTiou. H emotpwaon T payac odnyol emMTpENEL TNV opd-
A 06rynon Tou nAekTPIKOU epyaleiou.

YTepenaTe Tn paya 0dnyo (34) pe kataAnAec datatelg ou-
oQtyéng, m.x. OPIYKTAPES, MAvw oTo enefepyalOpevo KOPPATL.
TomoBetroTe To NAeKTPIKO epyaleio e ouvappoAoynpévo Tov
Tpooappoyéa e payac odnyou mavw otn paya odnyo.
Ynodew€n: Luvappoloynote Tov 06nyo maparinAwv/Tov mpo-
oappoyea Tne pdyag odnyou (32) pe To hoyotuno ¢ Bosch
TIPOG T KATW OTO NAEKTPIKO epyaAeio.

H pdya odnyog (34) 6ev emrpénerat va mpoe€xet oTnv
mAeupd Tou emefepyalOpevou KappaTiol, MoU MPOKELTAL
Va KoTEi.

Evepyorolrnote o NAeKTPIKO €pyaAeio kat odnyeire To
0opoLOLoP®a Kal e eAa®pld Tpowbnon mpog Ty KateuBuvaon
TNC KOTIAG.

Epyaoia pe 0dnyé mapaAAiAwv/mpocappoyéa Tng payag
06nyou kat elkapnTo cwArva avappopnong
YuvappoAoynoTe PWTA TOV MPOsapoyea avappopnanc (29)
padi pe Tov elkapnto cwAiva avappoenong (30) kat otn ou-
véxela Tov 0dnyo mapaMnAwv/Tov mpooappoyea odnynang
(32).

Ynodewén: MNa m otabepomnoinon Tou 06nyou mapaMnAwv /
TOU Mpooappoyea o6rynong (32) kal Tou mpooappoyea avap-
00¢pnong (29) xonotporoleire povo Tic mpoPAenopeveg Bidec!

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Agatpeire TV pmarapia ano 1o nAekTpiko epyaleio
mpwv and kaOe epyacia oTo nAekTPIKO epyaAeio (m.x.
cuvtiipnon, aAAayi e€aprnpdrwv kAn.) kaBog kat kara
TNV HETaPopa Tou Kar TN PUAaZR Tou. Ye mepimmwon
aBéAnTng evepyoroinang Tou diakornrn ON/OFF undpyet
Kivbuvog TpaupaTiopou.

» Na Siatnpeire To nAekTpIKO €pyaleio Kat TiG OXIGHEC ae-
plopol mavToTe o€ KaBapr) KATAGTAGN yia Va PTopEiTe
va epyalecde KaAd kat pe acPpaAeta.

0 nahivbpopIkOC TPOPUAAKTAPAC PENEL va PMOpEL va KiveiTal

navrote eAeUBepa Kat va kheivel autopata. " auto va 6latn-

peite mavtote KaBapd Tov XWPO YUPW amod Tov MAAVOPOUIKO

TPOQUAAKTNPA. ATopakpUVETE 0KOVN Kat mplovidia pe éva -

vého.

Ot pn emkaAuppévol mplovoSIoKoL UTToPEL va TPOoTATEUTOUV

ano TNV eppavion S1Bewong Pe pia Aerr otpwon Aadiou Ka-

Bapou amo oféa. Mplv To MELOVICHA TPETEL, OHWG, Va aToua-

KpUveTe T0 Addt yia va pn AepwBei To EuAo.

Tuyov katahowma pnTivng f/kat kOAag endvw otov mpLovodi-

0K emdpolv apvnTika otnv moldTnTa Kommc. M’ auto va kaba-

pileTe TOUG PLOVOSIOKOUC APECWC PETA TN XPON TOUC.

E€unnpétnon meAarawv kat cupfoulég epappoyig

H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTiC epwTAOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU POIOVTOC 0aG
KaBwc Kat yia Ta avtiotolxa aviaAAakTIKd. LxéSla ouvappo-
Aoynonc katmAnpogopiec yia Ta avrahakTika Oa Bpeire enmi-
0Ne KaTw amno:
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TIC EPWTAOELC 0AG YLa Ta TPOTOVTA Pag Kat Ta e§apTApaTd Toug.

A®0TE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKGOV
onwabnmoTe To 10WnELo KwdIKO aplBP6 cUPEWVa pe TNV TIL-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwrii - ABrva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aéppPic Oa Bpeire otnv
nAekTpoviki SietBuvon:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

OLouvIoTOpEVEC PnaTapieg 1OVTwv Aibiou undKewvTal oTIC amal-

TNOELS TWV EMKiVOUVWV ayabwv. Ot umaTapieg pmopolv va pie-
TapepBolv 08IKAE amd Tov XpRoTN Xwpic GAAoUC Gpoug.

‘OTav, 6pwe, oL uratapiec anooTéMovTat amo Tpitoug (.. ae-

POTOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPMV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
S10popeC 1O1aITEPEC AMALTATELC YL TN CUOKEUAGIA KaL Tn o)
pavorn. E&6w npénel, kata Tnv mpoeTolpacia Tou Tepayiou armo-
otoAng va {ntnOei omwaodnmoTe Kat n oupBoulr} evog eldiKoU
yia emkivéuva ayada.

AnooTéAETE TIC pmaTapiec povo oTav To mepiAnua eival aor-
kT0. KoAdTE TIq yupvES emagec e koAnTKN Tawvia kat va ou-
OKEUALETE TNV UMaTapia KaTd TETOLO TPOTIO, WOTE AUTH Va PNV
KOUVIETaL P€oa 0T ouokeuaoia. MapakaloUpe va AapBavete
€MionC UTOYN 0a¢ KAl TUXOV Lo auoTnPEC eBVIKEC SlaTatel.

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, ot pmatapiec, Ta e€aptn-
% LaTA KAl Ol GUGKEUGIEC MPETEL VA AVAKUKAWVO-

VTaL e TpOTo PIAIKO TIPOG TO TEPIBAMOV.

Mnv pixveTe Ta nAeKTPIKA epyaleia Kal TIC pmaTa-

plec oTa amoppiyppata Tou omriol oag!

Movo yia xapec Tng EE:

YUpowva pe v Eupwnaikr o6nyia 2012/19/EE oxeTIKa pe
TIC TAAEC NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKES OUOKEUEC KaL TN HET-
@opa Tn¢ 0dnyiac auTic oe eBVIKO GiKalo Ta AxpnoTa NAEKTEL-
Ka epyaheia katoUpewva pe Tnv Eupwaikrn odnyia
2006/66/EK ol XaAdGEVEC 1} XpNOLUOMOINUEVEC UMaTAPIEC
npénel va oulMéyovTal EexwploTa, yia va avakukAwBouv pe
TPpOMO PIAKO TPOG TO TEPIBAMoV.

Ye mepinmwon pn evoedelypévng anooupong ot NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC Adyw evbexopévne mapouaiag emkiv-
Suvwv ouolwv pmopolv va éxouv empBAafeic emnTooeLg 0To
nepiBarov kat otnv avBpwmvn uyeia.
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Mnarapie¢/Enavagopti{OpeVeC pnatapieg:

Li-lon:

TMpooéEte mapakahw Tic unodeifelc otnv evotnta Metagopd
(BAEme «MeTagpopd», Zehiba 101).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahsirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
bilyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiicine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.
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» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlan aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
dénen parcalariiginde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarimzi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclar ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin 6ngdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptigimiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak trretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akilyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhilikla temas
ederseniz suiile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.
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» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C iistiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik arahiginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarl akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapiimalidir.

Daire testereler icin giivenlik talimati
Kesme prosediirleri

> m TEHLIKE: Ellerinizi bicagin kesme alanindan uzak
tutun. ki elinizle birden testereyi tutarsaniz bicak
ellerinizi kesemez.

» is parcasinin altina elinizi uzatmayin. Koruma sizi is
parcasinin altindayken bigaktan koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasinin kalinigina gore
ayarlayin. is parcasinin altindan biagin bir tam disinden
daha az bir kismi gériinmelidir.

» Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayn. is parcasini sabit bir
platformda emniyete alin. Viicudunuza gelmesini, bicak
sikismasini veya kontrol kaybini en aza etmek igin
calisirken dogru bicimde desteklemek cok 6nemlidir.

» Bir calisma sirasinda kesme aletinin gizli bir kablo
sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
"icinden elektrik gecen" bir kabloyla temas edilmesi,
elektrikli el aletinin metal parcalarinin "elektrige" maruz
kalmasina ve operatore elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Yarma yaparken her zaman bir yarma citi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesimin dogrulugunu arttirir
ve bicak sikismasi riskini azaltir.

» Her zaman mil deliklerine gore dogru boyutta ve
bicimde (elmas veya yuvarlak) olan bigaklari kullanin.
Testerenin montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kacar ve kontrol kaybina neden olur.

» Asla hasarli veya yanlis bicak pullari veya somun
kullanmayin. Bicak pullari ve somun optimum
performans ve islem giivenligi saglamak amaciyla
testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme sikismis, takilmis veya kot ayarlanmig bir
testere bicaginin ani tepkisidir ve testere kontrol
edilemiyorsa aniden is parcasindan cikip kalkmasina ve
kullaniciya carpmasina neden olur;

Tirkge | 103

- centik kapandiginda bigak sikisir veya takilir, bigak durur ve
motorun tepkisi makineyi aniden kullaniciya dogru geri iter;
- kesme sirasinda bigak bikiiliirse veya ayari bozulursa
bicagin arka ucundaki dis ahsabin Gst yiizeyine gémiiliir ve
bicagin ¢entikten disari cikmasina ve kullaniciya dogru
sicramasina neden olur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis

calisma prosediirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve

asagidaki uygun énlemlerin alinmasi ile engellenebilir.

» Testereyi sikica tutun ve kollarimizi geri tepme
giiclerine direnebilecek bicimde konumlandirin.
Govdenizi bicagin herhangi bir yaninda tutun ama
bicak ile ayni hizada durmayin. Geri tepme bigagin
arkaya dogru hareket etmesine neden olur, ama gerekli
onlemler alinirsa geri tepme kuvveti kullanici tarafindan
kontrol edilebilir.

» Bicak sikismissa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen durana kadar testereyi
malzeme icinde tutun. Testereyi kesinlikle hareket
halindeyken kesme noktasindan cikarmayi veya geri
cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢cdzmek icin gereken 6nlemleri alin.

» Testereyi is parcasi icinde yeniden calistirdiginizda
testere bicagini centik icinde merkezleyin, boylece
testere disi malzemeye temas etmez. Testere bicag
takilmigsa testere yeniden calistirildiginda yukari dogru
hareket edebilir veya is parcasindan geri tepebilir.

» Biiyiik panellerle calisirken bicak sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirgemek icin panelleri
destekleyin. Biiyiik paneller kendi agirliklari sayesinde
esnemeye meyillidir. Panelin altina her iki taraftan kesme
hattina yakin bigcimde ve panelin kenarina yakin yerlere
destekler yerlestirilmelidir.

» Kiit veya hasarli bicaklari kullanmayin. Keskin olmayan
veya yanlis ayarlanan bicaklar dar ¢entik olusturur, bu da
fazla siirtinmeye, bicak sikismasina ve geri tepmeye
neden olur.

» Bicak derinligi ve gonye ayarlama kilit kollari siki
olmalidir ve kesmeye baslamadan dnce emniyete
alinmahdir. Eger kesme sirasinda bicak ayarlari
bozulursa bu durum sikismaya ve geri tepmeye neden
olabilir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda testereleme
yaparken ozellikle dikkat edin. Cikintili bicak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesehilir.

Alt koruma fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt korumanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Eger alt koruma
serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi calistirmayin. Alt korumayi kesinlikle agik
pozisyonda sikistirmayin ve baglamayin. Eger testere
yanlishikla diisiriiliirse alt koruma biikiilebilir. Cekme
tutamaglyla alt korumayi kaldirin ve serbestce hareket
edip etmedigini, bicaga ve diger parcalara temas edip
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etmedigini her agida ve her kesme derinliginde kontrol
edin.

» Alt koruma yayinin calisip calismadigini kontrol edin.
Eger koruma ve yay diizgiin calismiyorsa el aletini
kullanmadan 6nce bakim yapilmalidir. Hasarli parcalar,
esnek birikintiler veya sikisan artiklar nedeniyle alt
koruma zor hareket edebilir.

» Alt koruma sadece "daldirmali kesimler" ve "bilesik
kesimler" gibi 6zel kesimlerde manuel olarak
cekilebilir. Alt korumayi cekme tutamagindan cekerek
kaldirin ve bicak malzemeye girer girmez alt korumayi
serbest birakin. Tiim diger testereleme islerinde alt
koruma otomatik olarak calismalidir.

» Testereyi tezgaha veya zemine yerlestirmeden dnce
her zaman alt korumanin bicag orttiigiinden emin
olun.Korumasiz, desteksiz bir bigak testerenin geriye
dogru hareket etmesine ve yoluna ¢ikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bigagin durmasinin ne kadar siirdiigiine dikkat edin.

Ek giivenlik talimati

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi basinizin iistiinde tutarak calismayin. Bu
sekilde elektrikli el aleti tizerinde yeterli kontrolii
saglayamazsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlar kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.

» Bu elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet
kesme masasinda kullaniimak iizere tasarlanmamistir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Dik acili olmayan ,,Malzeme icine dalmali“ kesme
islerinde, testerenin kilavuz plakasinin yana dogru
kaymamasi icin gerekli onlemi alin. Yana dogru kaydig
takdirde testere bigagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

» HSS celik testere bicaklari kullanmayin. Bu testere
bicaklarr kolayca kirilabilir.

» Demir iceren metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar tozemme donaniminda tutusmaya neden olabilir.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
bagvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii

icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

i

57
» Elinizden birakmadan nce elektrikli el aletinin tam

olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, sabit bir tabanda diiz hatli uzunlamasina
ve capraz kesim isleri ile ahsapta gonyeli kesme isleri igin
tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Aki

(2) Akii bosa alma diigmesi

(3) Acgma/kapama salteri emniyeti

(4) Acgma/kapama salteri

(5) icaltigen anahtar

(6) Milkilitleme tusu

(7) Taban plakasi

(8) Paralellik mesnedi sabitleme civatasi
(9) Gonye agisi skalasl

(10) Gonye agisi 6n segimi igin kelebek vida
(11) Kesmeisareti 45°

(12) Kesmeisareti 0°

(13) Koruma kapag!

(14) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(15) Akii sarj durumu gostergesi

(16) Asiriyiik/sicaklik gostergesi

(17) Kesme derinligi 6n secimi kelebek vida
(18) Kesme derinligi skalasi

(19) Pandiil koruma kapagi ayar kolu

(20) Testere mili

(21) Pandiil koruma kapagi

(22) Baglantiflangi
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(23) Daire testere bicagi

(24) Baglama flansi

(25) Sikmavidasi

(26) "PowerLight" lambasi

(27) Gonyeli kesme ayari referans isareti
(28) Emme adaptorii sabitleme vidasi®
(29) Emme adaptri®

(30) Emme hortumu?

(31) Kesme derinligi ayari referans isareti
(32) Paralellik mesnedi/Kilavuz ray adaptori®
(33) Vidali iskence cifti®

(34) Kilavuzray”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Daire testere GKS 12V-26

Malzeme numarasi 3601FA10..
Anma gerilimi V= 12
Nominal bostaki devir sayis” dev/dak 1400
Maks. kesme derinligi
- (0°gonye acisinda mm 26,5
- 45°gonye agisinda mm 17,0
Mil kilidi °
Taban levhasi dlciileri mm 167x88
Maks. testere bicagi capi mm 85
Min. testere bicagi capi mm 85
Maks. bicak kalinligi mm 1,0
Maks. dis kalinligi/egimi mm 1,5
Min. dis kalinligi/egimi mm 1,0
Baglama deligi mm 15
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,3-1,6
uyarinca agirhk®
Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..+35
sicakligi
Calisma® ve depolama © -20...+50
sirasinda izin verilen ortam
sicakligi
Tavsiye edilen akiiler GBA12V...
GBA 10,8V...
Tavsiye edilen sarj cihazlar GAL12..
AL11..

A) 20-25°C'de akii GBA 12V 2.0 Ahiile dlciilmiistiir.

B) Kullanilan akiiye baghdir

C) <0°Csicakliklarda sinirli performans

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve gevre

kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi igin:
www.bosch-professional.com/wac.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grilti emisyon degerleri EN 62841-2-5 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltl seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 82 dB(A); ses glicii seviyesi 93 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-5 uyarinca belirlenmektedir:
Ahsapta testereleme: a, < 2,5 m/sn”, K = 1,5 m/sn’

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriilti emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gecici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitin
kullanim siiresince 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltii emisyonunu biitiin calisma siiresinde
onemli 6llide diisiirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce

akilyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi
Sarj edilmis akiiy hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi

Akiiyi cikarmak icin kilit agma tuslarina basin ve akdyi
cekerek gikartin. Bunu yaparken giic kullanmayin.
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Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi agma/kapama salteri yari yariya
veya tam olarak basili oldugunda birkag saniye siire ile
akiinlin sarj durumunu gosterir.

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %60-100
Stirekliisik 2 x yesil %30-60
Siirekliisik 1 = yesil %5-30
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5

Sicaklik denetimi/zorlanma emniyeti icin gosterge
Kirmizi LED gostergesi akiiy(i asiri 1sinmadan ve motoru da
zorlanmadan korumaniza yardimci olur.

LED gostergesinin siirekli kirmizi yanmasi halinde, akiiniin
sicakligi cok yliksek demektir ve elektrikli el aleti otomatik
olarak kapanir.

- Elektrikli el aletini kapatin.

- Calismaya devam etmeden 6nce akiyii sogutun.

LED gostergesinin kirmizi yanip sénmesi halinde, elektrikli
el aleti bloke olmus demektir ve otomatik olarak kapanir.
Elektrikli el aletini calisma pargasindan ¢ikarin.

Blokaj kalkinca elektrikli el aleti calismaya devam eder.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akiiyli nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil icerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Sadece miisaade edilen maksimum hizlan elektrikli el
aletinin bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere
bicaklarini kullanin.

Daire testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmaya baglamadan
once her defasinda akiiyii cikarin.

» Testere hicagini takarken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda ve elektrikli el
aletinin iizerinde belirtilen tanitim verilerine uygun ve
EN 847-1:2017 uyarinca test edilmis ve isaretlenmis
testere bicaklari kullanin.

» Kullanilan ucun izin verilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir
sayisi kadar olmalidir. Miisaade edilenden hizli dénen
aksesuar kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

» Taslama disklerini hichir zaman uc olarak
kullanmayin.

Testere bicagi secimi
Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel goriiniisii bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: Resim A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi on tarafi

lizerine yerlestirin.

- Mil kilitleme tusuna (6) basin ve tusu basili tutun.

» Mil kilitleme tusuna (6) sadece testere mili dururken
basin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- caltigen anahtarla (5) sikma vidasini (25) @ yoniinde
cevirerek cikarin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi (21) arkaya getirin ve
bu konumda tutun.

- Sikma flansini (24) ve testere bicagini (23) testere
milinden (20) cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi alin

tarafi lizerine yerlestirin.

- Testere bicagini (23) ve takilacak biitiin sikma parcalarini
temizleyin.

- Pandiil koruma kapagini (21) geri getirin ve bu konumda
tutun.

- Testere bicagini (23) baglant flansina (22) yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bigag lizerindeki ok yoni)
ve koruma kapag (21) tizerindeki donme yoni oku birbiri
ile uyumlu olmalidir.

- Sikma flansini (24) yerine yerlestirin ve sikma vidasini
(25) @ yoniinde gevirerek takin. Baglanti flansi (22) ile
sikma flansinin (24) dogru konumda takilmasina dikkat
edin.

- Mil kilitleme tusuna (6) basin ve tusu basili tutun.

- lcaltigen anahtarla (5) sikma vidasini (25) @ yoniinde
cevirerek sikin. Sikma torku 6-9 Nm olmalidir, bu elle
sikma ek olarak % cevirme demektir.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi malzemeler islenirken ortaya cikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarinda hastaliklara neden

olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayisinde kullanilan

katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile

birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar

tarafindan islenmelidir.

- Yiiksek derece toz emdirme yapabilmek icin bu elektrikli
el aletiile birlikte bir elektrik siiptrgesi kullanin.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.
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islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenehbilir.

Emme adaptoriiniin takilmasi (Bakiniz: Resim B)

Emme adaptoriinii (29) sabitleme vidasi (28) ile koruyucu

kapaga (7) sabitleyin.

Emme adaptoriine (29) 19 mm ¢apinda bir emme hortumu

takilabilir.

» Emme adaptorii harici tozemme donanimi
baglanmadan takilmamalidir. Aksi takdirde emme
kanali tikanabilir.

» Emme adaptoriine toz torbasi takilamaz. Aksi takdirde
emme sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansi saglayabilmek icin emme

adaptorii (29) diizenli araliklarla temizlenmelidir.

Harici tozemme

Emme hortumunu (30) bir toz emme makinesine (aksesuar)
baglayin. Cesitli tozemme makinelerine baglantiya ait genel
goriintisii bu kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken 6zel toz emme makinesi (sanayi tipi tozemme
makinesi) kullanin.

Isletim

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmaya baglamadan
once her defasinda akiiyii cikarin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim C)

» Kesme derinligini i parcasinin kalinigina uyarlayin. is
parcasinin altinda tam bir dis yiksekliginden daha azinin
goriinmesi gerekir.

Kelebek vidayi (17) gevsetin. Daha kiigiik kesme derinligi

icin elektrikli el aletini taban plakasindan (7) cekin, daha

bilyiik kesme derinligi icin elektrikli el aletini taban plakasina

(7) dogru bastirin. Kesme derinligi skalasinda (18)

istediginiz olciiyl ayarlayin. Kelebek vidayi (17) tekrar sikin.

Kesme derinligini ayarlarken referans isaretini (31) kullanin,

kesme derinligi skalasi (18) yaninda.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (13) 6n tarafina

yerlestirin.

Kelebek vidalari gevsetin (10). Testereyi yana hareket

ettirin. Skalada (9) istediginiz 6I¢liyl ayarlayin. Kelebek
vidalari (10) tekrar sikin.
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Gonye agisini ayarlarken referans isaretini (27) kullanin
(mesnedin iist kenart).

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (18) gostergeden daha kiiciiktiir.

Kesme isaretleri

0°kesme isareti (12) dik acili kesmede testere bigaginin
pozisyonunu gosterir. 45° kesme isareti (11) 45° kesme
islerinde testere bicaginin pozisyonunu gosterir.

Cahstirma

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin dnce kapama emniyetine
(3) sonra agma/kapama salterine (4) basin ve salteri basili
tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak agma/kapama salterini (4)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (4)
kilitlenemez, isleme esnasinda siirekli basili olmalidir.
Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Bosta calisma freni

Entegre bosta calisma freni, elektrikli el aleti kapatildiktan
sonra testere bigaginin ardil galisma siiresini kisaltir.

LED projektoriin acilmasi

Lamba (26) agma/kapama salterine (4) hafifce veya tam
olarak basildiginda yanar ve elverissiz aydinlatma
kosullarinda calisma alanini aydinlatir.

Cahsirken dikkat edilecek hususlar

Testere bigagini darbe ve carpmalara karsi koruyun.

iyi bir kesim kalitesi elde etmek icin elektrikli el aletini kesim
yoniinde esit sekilde ve hafif bir itme ile yonlendirin. Asiri
besleme, alet uclarinin kullanim émriinii 6nemli dlciide
azaltir ve elektrikli el aletine zarar verebilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi esas olarak testere
bicaginin durumuna ve dis bicimine baglidir. Bu nedenle
sadece keskin ve islenen malzemeye uygun testere bicaklari
kullanin.

Ahsapta kesme

Testere bicaginin dogru secimi, ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve uzunlama veya enine kesmeye gére yapilir.
Ladin agact kesilirken uzun, helezonik talaslar olusur.

Kayin ve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle
sadece toz emme donanimi ile calisin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Resim D)
Paralellik mesnedi (32) is parcasi kenari boyunca hassas
kesme islerine veya dlculii seritlerin kesilmesine olanak
saglar.

istediginiz kesme genisligini taban levhasinin dis kenarinda,
paralellik mesnedinin kilavuzlari/kilavuz ray adaptorii
lizerindeki skala yardimi ile ayarlayin.

Bosch Power Tools
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Yardimci dayamak ile kesme (Bakiniz: Resim F)

Biiylik boyutlu is parcalarini islerken veya diiz kenarlari
keserken is parcasina bir tahta veya ¢itayr yardimci dayamak
olarak sabitleyebilirsiniz ve daire testere taban plakasini
yardimci dayamak boyunca hareket ettirebilirsiniz.

Kilavuz ray ile kesme (bkz. resim E)

Kilavuz ray (34) yardimiyla diiz kesimler yapabilirsiniz.
Not: Kilavuz rayi (34) sadece dik agili kesimlerde kullanin.
Gonyeli kesimlerde kilavuz ray (34) hasar gorebilir.
Yapiskan tabaka, kilavuz rayin kaymasini énler ve is parcasi
yiizeyini korur. Kilavuz ray kaplamasi, elektrikli el aletinin
rahat bir sekilde kaymasini saglar.

Ornegin vidalt iskence gibi uygun bir sikma donanim ile
kilavuz rayi (34) is parcasina sabitleyin. Elektrikli el aletini,
takil kilavuz ray adaptorti ile kilavuz raya yerlestirin.

Not: Paralellik mesnedini/kilavuz ray adaptoriinii (32) Bosch
logosu alta gelecek bicimde elektrikli el aletine takin.
Kilavuz ray (34) kesilecek is parcasi tarafinda cikinti
yapmamalidir.

Elektrikli el aletini agin ve dengeli sekilde ve hafifce
bastirarak kesme yoniinde hareket ettirin.

Paralellik mesnedi/kilavuz ray adaptérii ve emme
hortumu ile calisma

Once emme adaptériinii (29), emme hortumu (30) ile
birlikte takin ve sonra paralellik mesnedini/kilavuz adaptori
(32) yerlestirin.

Not: Paralellik mesnedini/kilavuz adaptéri (32) ve emme
adaptériini (29) sabitlemek icin sadece ongoriilen vidalari
kullanin!

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(6rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Pandil hareketli koruyucu kapak her zaman serbestge

hareket edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu

nedenle pandiil hareketli koruyucu kapagin gevresini her
zaman temiz tutun. Toz ve talaslari firga ile temizleyin.

Kaplanmamis testere bigaklari asit icermeyen ince bir yag

tabakast ile korozyona karsi korunabilir. Kesme islemine

baslamadan 6nce yag temizleyin, aksi takdirde ahsapta
lekeler olusabilir.

Testere bigagi izerindeki regine veya tutkal kalintilar kesme

kalitesini diisiiriir. Bu nedenle testere bicaklarini

kullandiktan hemen sonra temizleyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri tiriintiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini

ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok
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34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / lzmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
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Fax: +90 322 3591323
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hitkiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
A donisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylli Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriini tamamlamis elektrikli el aletleri
ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri donisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligl iizerinde zararli etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Liitfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 109).
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiEN |E Nalezy zapozna sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy

go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnos¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. UZycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.
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» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
g0 i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sig z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sg zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kéw spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
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okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. UZycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementoéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogltyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorow i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac si¢ w sposéb
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek doty-
czacych tadowania. Nie wolno fadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja fadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwigk-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych cze$ci zamiennych. W ten
sposdob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
pilarkami tarczowymi

Cigcie

> m ZAGROZENIE: Rece nalezy trzymac z dala od stre-

fy ciecia oraz tarczy. Trzymajac pilarke oburacz, mozna
unikna¢ skaleczenia rak przez tarcze.
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» Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot. Ostona nie
chroni przed obrazeniami w strefie znajdujacej sie pod
obrabianym przedmiotem.

» Ustawiona gtebokos¢ cigcia musi by¢ zgodna z grubo-
$cia przecinanego materiatu. Zeby tarczy powinny wy-
stawac poza materiat o niecata wysoko$¢ zeba.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac obra-
bianego elementu reka ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany element nalezy zamocowac na stabilnym
podtozu. Wiasciwe zamocowanie obrabianego elementu
jest bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna zmniejszy¢
niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z ciatem uzyt-
kownika, zablokowania sie tarczy lub utraty panowania
nad narzedziem.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na odstoniete czesci metalowe elektrona-
rzedzia, grozac porazeniem operatora pradem elektrycz-
nym.

» Do cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac prowad-

nicy. Poprawia to doktadno$c¢ ciecia i minimalizuje ryzyko

zablokowania sie tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze o wtasciwych wymia-
rach i zodpowiednim otworem montazowym (np.
gwiazdzistym lub okragtym. Tarcze niepasujace do cze-
$ci mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad elektro-
narzedziem.

» Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonych lub nieodpo-
wiednich elementéw mocujacych, takich jak podktad-
ki lub $ruby. Podktadki i $ruby zostaty zaprojektowane
pod katem danego narzedzia i zapewniajg optymalng wy-
dajnos¢ oraz bezpieczenstwo pracy.

Przyczyny odrzutu i zwiazane z tym ostrzezenia

- odrzut jest nagta reakcja na zablokowanie, zaklinowanie lub

niewtasciwe ustawienie tarczy pilarskiej i prowadzi do nie-

kontrolowanego oderwania sie pilarki od obrabianego przed-

miotu oraz jej przemieszczenia w kierunku osoby obstuguja-
cej;

- zablokowanie lub zaklinowanie tarczy w rzazie prowadzi do

zatrzymania tarczy, a sita pracy silnika powoduje odrzut pi-
larki w kierunku osoby obstugujacej;
- skrecenie lub niewtasciwe ustawienie tarczy w rzazie moze

spowodowac, ze zeby z tytu tarczy zagtebia sie w powierzch-

ni drewna, czego nastepstwem jest nagte wyskoczenie tar-

czy zrzazu i jej przemieszczenie w kierunku osoby obstuguja-

cej.

Odrzut jest nastepstwem btednego i/lub niezgodnego z prze-

znaczeniem sposobu uzycia maszyny lub zastosowania jej w
niewtasciwych warunkach. Mozna go uniknac przez zacho-
wanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostrozno-
Sci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac oburacz, a

ciato i ramie ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztago-
dzenie sity odrzutu. Nalezy zawsze znajdowac sie z
boku tarczy. Nie nalezy stawac na linii ewentualnego
odrzutu obracajacej sie tarczy. W przypadku odrzutu pi-
famoze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba obstugujaca mo-
ze jednak zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zacho-
wanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

W razie zablokowania sie tarczy lub przerwania opera-
cji cigcia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania sie tarczy. W zadnym wy-
padku nie wolno podejmowac prob wyjecia tarczy z
obrabianego przedmiotu ani ciagna¢ pilarki w swoja
strone, gdy tarcza znajduje sie w ruchu. Dziatanie ta-
kie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbada¢ przyczyne
zablokowania sie tarczy i podja¢ stosowne dziatania w ce-
lu wyeliminowania problemu.

Przed ponownym uruchomieniem elektronarzedzia z
tarcza pilarska znajdujaca sie w materiale, nalezy wy-
centrowac tarcze w szczelinie tak, aby zeby nie znaj-
dowaty sie w materiale. Zaklinowanie sig tarczy pilar-
skiej przy ponownym uruchomieniu elektronarzedzia mo-
ze spowodowac uniesienie obrabianego elementu w gére
i odrzut.

Plyty o duzych rozmiarach nalezy podeprze¢ przed
przystapieniem do obroébki, aby zminimalizowac ryzy-
ko zablokowania sie tarczy pilarskiej i odrzutu. Duze
ptyty moga sie ugina¢ pod wtasnym cigzarem. Ptyty takie
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, w poblizu linii ciecia
oraz krawedzi.

Nie nalezy uzywac stepionych ani uszkodzonych tarcz.
Stepione lub uszkodzone tarcze powoduja zwezenie rza-
zu, co wiaze sie z silniejszym tarciem, ryzykiem zabloko-
wania lub odrzutu tarczy.

Gtebokos¢ i kat ciecia powinny zostac ustawione
przed rozpoczeciem pracy. Zmiana nastaw podczas cie-
cia moze prowadzi¢ do zablokowania i odrzutu tarczy.
Nalezy zachowac szczegdlna ostroznos$¢ podczas wy-
konywania cig¢ w $cianach i elementach nieprzejrzy-
stych. Wystajaca cze$¢ tarczy moze przeciac element,
ktory spowoduje odrzut.

Dziatanie ostony dolnej
» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢, czy

ostona dolna zamyka sie prawidtowo. Nie wolno uzy-
wac pilarki, jezeli ostona dolna nie porusza sie swo-
bodnie, a czas jej zamykania budzi zastrzezenia (po-
winna ona zamykac sie natychmiast). W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac lub przywiazywac ostony
dolnej w potozeniu otwartym.Upadek pilarki moze spo-
wodowac wygiecie sie ostony dolnej. Ostone dolng nalezy
otworzy¢, uzywajac dzwigni i sprawdzic, czy porusza sie
ona swobodnie. Nastepnie nalezy przetestowac pilarke,
wykonujac cigcia pod wszystkimi katami i na wszystkich
gtebokosciach, sprawdzajac, czy ostona nie dotyka tarczy
ani innych elementoéw pilarki.
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» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowos¢ dziatania sprezyny ostony dolnej. Jezeli dzia-
tanie ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, przed
uzyciem pilarki nalezy ja odda¢ do naprawy. Wadliwe
elementy, kleiste osady lub nawarstwione widry moga
spowalnia¢ poruszanie sie ostony dolnej.

» Ostone dolna mozna odsunaé recznie tylko w przypad-
ku specjalnych rodzajow cigc, takich jak cigcia wgteb-
ne i ciecia pod katem. Ostone dolna nalezy otwierac za
pomoca dzwigni. DZwignie nalezy zwolni¢, gdy tylko
tarcza zagtebi sie w obrabianym elemencie.Przy
wszystkich innych rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchylac sie automatycznie.

» Przed odtozeniem pilarki na tawe lub podtoge nalezy
upewnic sie, Ze ostona dolna w catosci zastania tar-
cze.Niezabezpieczona, poruszajaca sie sitg inercji tarcza
powoduje przemieszczanie pilarki do tytu i przeciecie
wszystkich obiektow na jej drodze. Nalezy zwrdci¢ uwage
na czas wybiegu tarczy.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad glowa.
Tenrodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociagowego powoduje szkody
rzeczowe.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie
jest ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Nalezy zabhezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Podczas cig¢ wgtebnych, ktére nie sa wykonywane
pod katem prostym, nalezy zahezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunigciem sie w bok.
Przesunigcie sie pilarki w bok moze spowodowac zablo-
kowanie sig tarczy pilarskiej, a co za tym idzie odrzut.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga fatwo sie zta-
mac.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry mo-
ga spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Nalezy stosowac maske przeciwpytowa.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
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» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochronic¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi

temperaturami, np. przed statym nastonecz-

nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i

wybuchu.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wzdtuznego i po-
przecznego ciecia drewna w linii prostej i pod katem, z wyko-
rzystaniem powierzchni oporowe;.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Akumulator

(2) Przycisk odblokowujacy akumulator

(3) Blokada witacznika/wytacznika

(4) Wiacznik/wytacznik

(5) Kluczimbusowy

(6) Przycisk blokady wrzeciona

(7) Podstawa

(8)  Srubamocujaca prowadnicy réwnolegtej
(9) Skalakata ciecia

(10) Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia
(11) Znacznik cigcia 45°

(12) Znacznik cigcia 0°

(13) Pokrywa ochronna
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(14) Rekojesc¢ (powierzchnia izolowana)

(15) Wskaznik stanu natadowania akumulatora

(16) Wskaznik kontroli temperatury/wytacznika przeciaze-
niowego

(17) Sruba motylkowa do wstepnego wyboru kata ciecia

(18) Skala gtebokosci ciecia

(19) Dzwignia przestawna ostony

(20) Wrzeciono

(21) Ostona

(22) Kotnierz mocujacy

(23) Tarczapilarska

(24) Kotnierz mocujacy

(25) Sruba mocujaca

(26) Oswietlenie ,PowerLight”

(27) Znak odniesienia ustawienia kata ciecia

(28) Sruba mocujaca adaptera do odsysania pytu®

(29) Adapter do odsysania pytu®

(30) Waz odsysajacy”

(31) Znak odniesienia ustawienia gtebokosci cigcia

(32) Prowadnica réwnolegta / adapter do szyny prowadza-
cej a)

(33) Para$ciskéw stolarskich®

(34) Szyna prowadzaca®

a) Osprzetul y na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-

kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-

pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-

lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Pilarka tarczowa GKS 12V-26

Numer katalogowy 3601FA10..
Napiecie znamionowe V= 12
Nominalna predkos$¢ obroto- min™ 1400
wa bez obcigzenia”

Maks. gtebokos¢ ciecia

- dlakataQ° mm 26,5
- dlakata45° mm 17,0
Blokada wrzeciona °
Wymiary podstawy mm 167x88
Maks. $rednica tarczy mm 85
Min. $rednica tarczy mm 85
Maks. grubos¢ korpusu tar- mm 1,0
czy

Maks. grubosé/rozwarto$c¢ mm 1,5
zebéw

Min. grubosé/rozwarto$c ze- mm 1,0
béw

Srednica otworu mocujacego mm 15
tarczy

Pilarka tarczowa GKS 12V-26

Waga zgodnie z EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

Zalecana temperatura oto- C 0..+35

czenia podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura C -20...+50

otoczenia podczas pracy i

podczas przechowywania

Zalecane akumulatory GBA 12V...
GBA 10,8V...

Zalecane fadowarki GAL 12..

AL11..

A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25°C z
akumulatorem GBA 12V 2.0 Ah.

B) W zaleznosci od zastosowanego akumulatora

C) Ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur <0 °C.

Wartosci moga réznic sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i

warunkow otoczenia. Wiecej informacji na stronie:

www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-5.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 82 dB(A); poziom mocy akustycznej 93 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-5:

Cigcie drewna: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?,

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
durg pomiarowg i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga roznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga Spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
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https://www.bosch-professional.com/wac/

aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe sg czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora
Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przyciski odblokowuja-
ce i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Na wskazniku stanu natadowania akumulatora wy$wietlany
jest przez pare sekund stan natadowania akumulatora przy
nacisnietym do potowy lub catkowicie wtaczniku/wytaczni-
ku.

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatlo ciagte, 3 zielone diody 60-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Wskaznik kontroli temperatury/wytacznika

przeciazeniowego

Czerwony wskaznik LED pomaga ochroni¢ akumulator przed

przegrzaniem, a silnik przed przeciazeniem.

Jezeli wskaznik LED $wieci sie $wiattem ciaglym na czer-

wono, temperatura akumulatora jest za wysoka, a elektrona-

rzedzie automatycznie sie wyfaczy.

- Wytaczy¢ elektronarzedzie.

- Przed przystapieniem do dalszej pracy nalezy odczekac,
az akumulator sie ochtodzi.

Jezeli wskaznik LED miga na czerwono, elektronarzedzie

jest zablokowane i automatycznie sie wytaczy.

Wyja¢ elektronarzedzie z obrabianego materiatu.

Po usunieciu blokady mozna ponownie przystapic¢ do pracy.
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Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Montaz

» Nalezy stosowac tarcze, ktorych maksymalnie dopusz-
czalna predkosc¢ jest wyzsza od predkosci obrotowej
elektronarzedzia bez obciazenia.

Zaktadanie/wymiana tarczy pilarskiej

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyja¢ akumulator.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» Nalezy stosowac wylacznie tarcze, ktorych parametry
sa zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji obstugi i
na elektronarzedziu, oraz takie, ktore zostaty przete-
stowane zgodnie z wymaganiami normy EN
847-1:2017 i sa odpowiednio oznakowane.

» Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego narze-
dzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa. Na-
rzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszcza-
Ina predkoscia, moze sig ztamac, a jego czesci odprysnac.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

Wyhor tarczy

Lista zalecanych tarcz znajduije sie na koricu niniejszej in-

strukcji obstugi.

Demontaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej cze$ci obudowy silnika.

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (6) i przytrzymac w
tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona (6) wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

- Zapomoca klucza szesciokatnego (5) wykrecic Srube mo-
cujaca (25), obracajac jg w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone (21) i mocno ja przytrzymac.

- Zdja¢ kotnierz mocujacy (24) i tarcze (23) z wrzeciona
(20).

Bosch Power Tools
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Montaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej cze$ci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze (23) i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone (21) i mocno jg przytrzymac.

- Zatozyc tarcze (23) na kotnierz mocujacy uchwytu (22).
Kierunek ciecia zebdw (ukazany przez strzatke umiesz-
czona na tarczy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazy-
wanym przez strzatke, umieszczong na ostonie (21).

- Zatozyc¢ kotnierz mocujacy (24) i wkrecic¢ srube mocujaca
(25), obracajac ja w kierunku @. Nalezy przy tym zwrdci¢
uwage na wtasciwe potozenie kotnierza mocujacego
uchwytu (22) i kotnierza mocujacego (24).

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (6) i przytrzymac w
tej pozycji.

- Zapomoca klucza imbusowego (5) dokrecic¢ srube mocu-
jaca (25), obracajac ja w kierunku @. Moment dokrecania
powinien wynosi¢ 6-9 Nm, co odpowiada mocnemu do-
kreceniu reka plus dodatkowo % obrotu.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich

z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkow drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic¢ zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0sob
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Aby osiagnac¢ wysoka jako$¢ odsysania pytu, nalezy pod-
czas pracy z pilarka korzystac réwniez z odpowiedniego
odkurzacza.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Montaz adaptera do odsysania pytu (zob. rys. B)
Zamocowac adapter do odsysania pytu (29) za pomoca $ru-
by mocujacej (28) do podstawy (7).

Do adaptera do odsysania pytu (29) mozna podtaczy¢ waz

odsysajacy o $rednicy 19 mm.

» Adapter do odsysania pytu nie moze hy¢ zamontowany
na urzadzeniu bez podtaczenia do niego zewnetrznego
systemu odsysania pytu. Moze przez to doj$¢ do zatka-
nia sie kanatu ssacego.

» Do adaptera do odsysania pytu nie wolno podtaczaé
worka na pyt. W przeciwnym razie istnieje mozliwos¢ za-
tkania sie systemu odsysania pytu.

Aby zagwarantowac¢ optymalna skuteczno$¢ odsysania, nale-
2y regularnie czyscic¢ adapter do odsysania pytu (29).

Zewnetrzny system odsysania pytu

Podtaczy¢ waz odsysajacy (30) do odkurzacza (osprzet). Li-
sta odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektronarzedzia,
znajduje sie na koicu niniejszej instrukcji obstugi.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

Tryby pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyjac akumulator.

Ustawianie gtebokosci cigcia (zob. rys. C)

» Gtebokosc¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego elementu. Spod obrabianego elementu zeby
tarczy powinny wystawac na dtugo$¢ mniejsza niz ich cat-
kowita wysokosc.

Odkrecic¢ srube motylkowa (17). Aby zmniejszy¢ gtebokosc¢

ciecia, nalezy odsuna¢ pilarke od podstawy (7), natomiast

aby zwigkszy¢ gtebokosc ciecia nalezy wsunag pilarke gte-
biej, w kierunku podstawy (7). Ustawi¢ wtasciwa gtebokos¢,
postugujac sie skalg gtebokosci ciecia (18). Ponownie moc-

no dokrecic srube motylkowa (17).

Podczas ustawiania gtebokosci ciecia nalezy korzystac ze

znaku odniesienia (31) z boku skali gtebokosci ciecia (18).

Ustawianie kata ciecia

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-
krywy ochronnej (13).

Odkreci¢ sruby motylkowe (10). Odchyli¢ na bok pilarke.
Ustawi¢ zadang wartos$¢ na skali (9). Ponownie mocno do-
kreci¢ sruby motylkowe (10).

Podczas ustawiania kata ciecia nalezy korzystac ze znaku od-
niesienia (27) (gorna krawedz uchwytu).

Wskazowka: Podczas ciec pod katem gtebokosc¢ ciecia jest
mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci ciecia
(18).

Wskazniki cigcia

Znacznik ciecia 0° (12) wskazuje pozycje tarczy podczas cie-
cia pod katem prostym. Znacznik ciecia 45° (11) wskazuje
pozycje tarczy podczas ciecia pod katem 45°.
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Uruchamianie

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac najpierw na-
cisna¢ blokade wiacznika/wytacznika (3), nastepnie naci-
sna¢ wiacznik/wytacznik (4) i przytrzymac go w tej pozycii.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcznik/wy-

tacznik (4).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wacznik/wy-
tacznik (4) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.
Przez caty czas obrébki musi by¢ nacis$niety przez osobe ob-
stugujaca.

Hamulec wybiegowy

Wbudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu
brzeszczotu po wytaczeniu elektronarzedzia.

Wiaczanie o$wietlenia roboczego LED

Lampka (26) $wieci sie przy lekko lub catkowicie naci$nie-
tym wigczniku/wytaczniku (4) i umozliwia o$wietlenie miej-
scaw przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietlenio-
wych.

Wskazowki dotyczace pracy

Tarcze nalezy chroni¢ przed upadkiem i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie, lekko je
popychajac w kierunku ciecia, aby utrzymac wysoka jako$¢
ciecia. Zbyt silny posuw powoduje znaczne zmniejszenie
trwatosci narzedzi roboczych i moze doprowadzic¢ do uszko-
dzenia elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jakos¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy. Nalezy dlatego uzywac wytacznie
tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do pitowa-
nego materiatu.

Cigcie drewna

Wiasciwy wybdr tarczy zalezy od rodzaju drewna, jego jako-
$cioraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy
ukos$ne.

Podczas cie¢ wzdtuznych w $wierku powstaja dtugie, spiral-
ne wiory.

Pyty buczyny i debiny sa szczegélInie niebezpieczne dla zdro-
wia, dlatego nalezy pracowac wytacznie z zastosowaniem
systemu odsysania pytu.

Cigcie z prowadnica rownolegta (zob. rys. D)

Prowadnica réwnolegta (32) umozliwia wykonywanie precy-
zyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego elementu, a takze
ciecie rownych pasow.

Nalezy ustawic¢ zgdang szeroko$¢ ciecia na zewnetrznej kra-
wedzi podstawy za pomoca skali na prowadnicy réwnole-
gtej / adapterze do szyny prowadzacej.

Ciecie z prowadnica pomocnicza (zob. rys. F)

Do obrobki wigkszych elementow lub ciecia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym elemencie deske lub li-
stwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Ciac, prowa-
dzac podstawe pilarki tarczowej wzdtuz prowadnicy pomoc-
niczej.
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Cigcie z szyna prowadzaca (zob. rys. E)

Za pomoca szyny prowadzacej (34) mozna wykonac cieciaw
linii prostej.

Wskazowka: Szyne prowadzaca (34) nalezy stosowaé tylko
do cie¢ w linii prostej. Podczas cie¢ pod katem moze doj$¢
do uszkodzenia szyny prowadzacej (34).

Odpowiednia wykfadzina na listwie prowadzacej zapobiega
slizganiu sie jej po powierzchni przedmiotu nie powodujac
jednoczesnie jej uszkodzen. Specjalna powtoka na szynie
prowadzacej zapewnia tatwe przemieszczanie elektronarze-
dzia.

Szyne prowadzaca (34) nalezy zamocowac na obrabianym
elemencie za pomoca odpowiednich urzadzen mocujacych,
np. $ciskow stolarskich. Elektronarzedzie z zamontowanym
adapterem do szyny prowadzacej nalezy ustawi¢ na szynie
prowadzacej.

Wskazowka: Prowadnice rownolegtg / adapter do szyny
prowadzacej (32) z logo Bosch skierowanym do dotu nalezy
zamontowac na elektronarzedziu.

Szyna prowadzaca (34) nie moze wystawac od strony
przecinanego elementu.

Wiaczy¢ elektronarzedzie i z lekkim rownomiernym posu-
wem prowadzic je przez materiat.

Ciecie z zastosowaniem prowadnicy rownolegtej /
adaptera do szyny prowadzacej i weza odsysajacego
Najpierw nalezy zamontowac adapter do odsysania pytu
(29) z wezem odsysajacym (30), a nastepnie prowadnice
rownolegta / adapter do szyny prowadzacej (32).
Wskazéwka: Do zamocowania prowadnicy réwnolegtej / ad-
aptera do szyny prowadzacej (32) i adaptera do odsysania
pytu (29) nalezy uzywaé wytacznie przewidzianych do tego
Srub!

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Ostona musi zawsze swobodnie sie porusza¢ i samoczynnie

zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac zakres jej

ruchu w czystosci. Kurz i wiéry nalezy usuwac za pomoca
miekkiego pedzelka.

Tarcze bez powtok ochronnych mozna chroni¢ przed korozja

poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bezkwasowego.

Przed przystapieniem do ciecia nalezy usuna¢ olej, gdyz mo-

ze on zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy obnizaja jako$¢ ciecia. Dlate-

go nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.
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Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
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Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowa przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogoéw dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
kowanie nalezy oddac do powtornego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami
(=] w zakresie ochrony $rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zu-
zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku elektrona-
rzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 118).

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4 VYSTRAHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mtize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k drazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpec¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
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Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického nafadi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvy3uiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
jako je maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
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» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouZzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky afnebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trraz( ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a éisté. Peclivé
odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpec¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, isté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze
vést k poranéni €i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
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nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mizZe mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmeérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mlize zpUsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii.
Servis akumulatort by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily
Proces fezani

> m NEBEZPECI: Ruce drite v bezpeéné vzdalenosti
od mista fezu a od pilového kotouce. Drzite-li pilu
obéma rukama, nehrozi vam jejich poranéni pilovym
kotoucem.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem pred kotou¢em neochrani.

» Pfizpiisobte hloubku fezu tlouitce obrobku. Pod
obrobkem by nemél vycnivat cely zub pily.

» Obrobek nikdy nedrzte ani v ruce, ani polozeny na
koleni. Pripevnéte obrobek ke stabilni podlozce.
Spravné upevnéni obrobku je dilezité proto, Ze
minimalizuje ohroZeni téla uZivatele, zablokovani kotouce
i riziko ztraty kontroly nad naradim.

» Provadite-li operaci, pfi které se miZe naradi dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci, drzte
elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy. Pri
kontaktu s vodi¢em pod napétim se nechranéné kovové
Casti elektrického naradi dostanou také pod napéti
amohou zranit obsluhu elektrickym proudem.

» PFi podélném fezani vzdy pouzivejte podélnou vodici
listu a voditko pro pfimy fez. Zvysi se tim presnost fezu
asnizi riziko zaseknuti kotouce.

» Pouzivejte vzdy jen kotouce se spravnou velikosti
i tvarem (diamantovym nebo oblym) upinaciho
otvoru. Kotouce, které neodpovidaji upeviiovacimu
systému pily, se budou otacet nerovnomérné a mohou
zplsobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky ¢i Srouby k upevnéni kotouce. Podlozky
a Srouby k upevnéni kotouce byly specialné navrzeny pro
vasi pilu pro optimalni vykonnost a bezpeény provoz.

PFic¢iny zpétného razu a souvisejici pokyny

- zpétny raz je nahla reakce zaseknutého, zablokovaného

nebo vyoseného pilového kotouce, ktera zplisobi

nekontrolované zvednuti pily vzhliru z obrobku smérem

k obsluze;

- jestlize se kotou¢ zasekne nebo zablokuje pfi uzavieni

fezné spary, kotouc se zastavi a motor reaguje vymrsténim

jednotky smérem k obsluze;

- jestlize dojde ke zkrouceni nebo vyoseni kotouce v fezu,

zuby na zadnim okraji kotouce se mohou zanofit do horniho

povrchu dreva a zplsobit uvolnéni kotouce z rezné spary
ajeho vymrsténi zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupl a podminek pfi pouZiti pily a lze mu

zabranit dodrZovanim pfislusnych nize uvedenych opatfeni.

» Pilu drzte pevné a paze umistéte tak, abyste byli
schopni odolat zpétnému razu. Télo umistéte
z jakékoli bocni strany kotouce, ale ne v jeho fezné
linii. Zpétny raz mize zpiisobit odskoceni pily dozadu, ale
sile zpétného razu se Ize branit, paklize jsou dodrZovana
prislusna opatreni.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
prerusite Fezani, uvolnéte spoust a drzte pilu
v obrobku, dokud se kotouc zcela nezastavi. Je-li
kotouc stale v pohybu, nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku vyjmout nebo ji vytahnout zpét, jinak hrozi
riziko zpétného razu. Zjistéte dlivod blokovani kotouce
a pijméte opatfeni, aby k nému nedochdzelo.

» Pri opétovném spousténi pily v obrobku nastavte pilu
do stfedu Fezné spary tak, aby se zuby nedotykaly
materialu. Dojde-li pfi opétovném spusténi pily
k zablokovani kotouce, miize se uvolnit smérem vzhiru
nebo zpiisobit zpétny raz.

» Velké panely fadné podepiete, abyste minimalizovali
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké panely
se prohybaji vlastni hmotnosti. Podpora musi byt
umisténa pod panelem na obou stranach v blizkosti linie
fezu a na okrajich obrobku.

» NepouzZivejte tupé nebo poskozené kotouce. Neostré
nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji tenkou
feznou sparu, ktera mize zplsobit nadmérné treni,
zaseknuti kotouce a zpétny raz.

» Packy na nastaveni hloubky kotouce a tihlu fezu musi
byt pfed zapocetim fezu pevné zajistény. Dojde-li ke
zméné sefizovaciho systému kotouce béhem fezani, mize
zpisobit zablokovani nebo zpétny raz.
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» Prifezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych mist
bud'te obzvlast opatrni. Prochazejici pilovy kotou¢ mize
narazit na objekty, které mohou zpisobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spodni kryt
fadné upevnén. S pilou nepracujte, pokud se spodni
kryt nepohybuje volné a okamzité se nezavira. Spodni
kryt nikdy neupeviuijte do oteviené polohy.Pri
netimysiném upusteéni pily mize dojit k ohnuti spodniho
krytu. Spodni kryt zvednéte za vytahovaci rukojet
a zkontrolujte, zda se volné pohybuje a nedotyka se
kotouce ani jiné ¢asti ve vSech thlech a hloubkach fezu.

» Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho krytu.
Pokud kryt nebo pruzina nefunguji spravné, je tfeba je
pied pouzitim opravit. Pomala reakce spodniho krytu
mize byt zplisobena poskozenymi ¢astmi, usazeninami
nebo nahromadénim pilin.

» Spodni kryt Ize ruéné stahnout pouze pfi specialnich
fezech, jako jsou ponorné a kombinované fezy. Spodni
kryt zvednéte pomoci vytahovaci rukojeti a uvolnéte
jej, jakmile kotou¢ pronikne do materialu.Pri jakémkoli
jiném druhu fezani by mél byt ochranny kryt ovladan
automaticky.

» Pred kazdym poloZenim pily na stiil nebo podlahu se
ujistéte, Ze spodni kryt zakryva cely
kotou¢.Nechranény, setrvacnosti dobihajici kotou¢
zplisobi pohyb pily vzad a porezani objekti, se kterymi
prijde do kontaktu. Nezapomerite, Ze i po uvolnéni
spousté trva néjakou dobu, neZ se kotou¢ tplné zastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Neméte tak nad
elektrondradim dostate¢nou kontrolu.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mUze vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi vécné Skody.

» Nepouzivejte elektronaradi stacionarné. Neni urcené
pro provoz se stolem pily.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drZeli v ruce.

» Pri ponornych fezech, které nejsou provadény
v pravém thlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunuti do strany. Posunuti do strany mliZe zpdsobit
uvaznuti pilového kotouce, a tedy zpétny raz.

» Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.
Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Nefezejte Zelezné kovy. Zhavé tFisky by mohly zapalit
odsavani prachu.

» Noste ochrannou masku proti prachu.
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» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miiZe vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte [ékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo

k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

Chrante akumulator pred horkem, napf.

i pfed trvalym slunecnim zafenim, ohném,

necistotami, vodou a vihkosti. Hrozi

nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Nez elektronaradi odloZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZzovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je uréené k provadéni podéinych

a pricnych rovnych a pokosovych rezl na pevném podkladu
dodreva.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Akumulator

(2) Odijistovaci tla¢itko akumulatoru

(3) Blokovani zapnuti vypinace

(4) Vypinac

(5) Kli¢ na vnitini $estihran

(6) Aretadnitladitko vietena

(7) Zakladni deska

(8) Upevnovaci $roub pro podélny doraz
(9) Stupnice pokosového hlu

(10) Kridlovy Sroub nastaveni pokosového thlu
(11) Vyznacenitezu 45°

(12) Vyznacenitezu 0°

(13) Ochranny kryt

(14) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
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(15) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

(16) Ukazatel kontroly teploty/pretizeni

(17) Kridlovy $roub predvolby hloubky fezu

(18) Stupnice hloubky fezu

(19) Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
(20) Vreteno pily

(21) Kyvny ochranny kryt

(22) Unaseci pfiruba

(23) Pilovy kotouc

(24) Upinaci pfiruba

(25) Upinaci Sroub

(26) Osvétleni ,PowerLight”

(27) Referencniznacka pro nastaveni pokosového thlu
(28) Upeviiovaci $roub pro odsavaci adaptér”
(29) Odsévaci adaptér®

(30) Odsavaci hadice”

(31) Referencniznacka pro nastaveni hloubky fezu
(32) Paralelni doraz/adaptér pro vodici li§tu®

(33) Parsroubovacich svérek®

(34) Vodicilista”

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Cislo vyrobku 3601FA10..
Jmenovité napéti V= 12
ﬂ)menovité otacky naprazdno min* 1400
Max. hloubka fezu

- pfi pokosovém thlu 0° mm 26,5
~ pfipokosovém dhlu 45° mm 17,0
Aretace vietena °
Rozméry zakladni desky mm 167 x 88
Max. priimér pilového mm 85
kotouce

Min. priimér pilového mm 85
kotouce

Max. tloustka téla kotouce mm 1,0
Max. tloustka zubu/rozte¢ mm 1,5
zubl

Min. tloustka zubu/rozte¢ mm 1,0
zubli

Upinaci otvor mm 15
Hmotnost podle EPTA- kg 1,3-1,6

Procedure 01:2014"

Rucni okruzni pila GKS 12V-26

Doporucena teplota “C 0az+35
prostredi pfi nabijeni
Dovolena teplota prostredi C -20...+50
pfi provozu® a pfi skladovéni
Doporucené akumulatory GBA12V...
GBA 10,8V...
Doporucené nabijecky GAL12..
AL11..

A) Meéreno pfi 20-25 °C s akumulatorem GBA 12V 2.0 Ah.

B) V zavislosti na pouzitém akumulatoru

C) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C.

Hodnoty se mohou podle vyrobku lisit a maji na né vliv podminky

pouziti a prostredi. Dal$i informace najdete na
www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-5.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku

82 dB(A); hladina akustického vykonu 93 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-5:

Rezani dieva: a, < 2,5 m/s? K = 1,5 m/s?

Urove vibraci a Grove hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
a lze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se oviem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou idrzbou, miize se troven hluku a Groven
vibraci li$it. To miiZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skuteénosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.

Akumulator

Bosch prodava akumulatorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.
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Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé
mezinarodnich dopravnich predpisti dodavaji Caste¢né
nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlaCitka

a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte pfitom nasili.
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru ukaze pfi naptl nebo
(plné stisknutém vypinaci na nékolik sekund stav nabiti
akumulatoru.

LED Kapacita
Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelena 5-30%
Blika 1 zelena 0-5%

Ukazatel kontroly teploty/pfetizeni

Cerveny LED ukazatel poméahd chranit akumuldtor pred

prehratim a motor pred pretizenim.

Pokud sviti LED ukazatel trvale ¢ervené, je teplota

akumulatoru prilis vysoka a elektrické naradi se automaticky

vypne.

- Vypnéte elektrické naradi.

- Nez budete dale pracovat, nechte akumulator
vychladnout.

Pokud blika LED ukazatel ¢ervené, je elektrické naradi

zablokované a automaticky se vypne.

Vytahnéte elektrické naradi z obrobku.

Jakmile zablokovani odstranite, pracuje elektrické naradi
dal.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napf. v 1été v auté.
Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovany a musi se vyménit.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
dovolena rychlost je vyssi nez pocet volnobéznych
otacek elektronaradi.
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Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pred kazdou praci na elektrickém naradi odejméte
akumulator.

» Pii montazi pilového kotouce noste ochranné
rukavice. Pfi kontaktu s pilovym kotouc¢em hrozi
nebezpedi poranéni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
charakteristickym tdajim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a na elektrickém naradi a jsou vyzkousené
podle EN 847-1:2017 a pFislusné oznacené.

» Pripustné otacky nastroje musi byt minimalné tak
vysoké jako maximalni otacky uvedené na
elektronaradi. Prislusenstvi, které se otaci rychleji, nez
je dovoleno, se miiZe rozlomit a rozletét.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci
nastroj brusné kotouce.

Vybér pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucl naleznete na konci
tohoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu nastroje polozte elektrické naradi nejlépe na

¢elni stranu krytu motoru.

Stisknéte aretacni tlacitko vietena (6) a drzte ho

stisknuté.

» Aretacni tlacitko vietena (6) ovladejte, jen kdyz je
vieteno pily zastavené. Jinak se mize elektrické naradi
poskodit.

- Klicem na vnitrni Sestihran (5) vySroubuijte upinaci Sroub

(25) ve sméru @.

Otocte zpét kyvny ochranny kryt (21) a pevné ho

pridrite.

- Sejméte z vietena pily (20) upinaci prirubu (24) a pilovy
kotou¢ (23).

Montaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu ndstroje polozte elektrické naradi nejlépe na

celni stranu krytu motoru.

- Vycistéte pilovy kotouc¢ (23) a vsechny montované
upinaci dily.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (21) a pevné ho
pridrzte.

- Nasadte pilovy kotou¢ (23) na unaseci prirubu (22).
Smér zabéru zubl (smér ipky na pilovém kotouci)

a Sipka sméru otaceni na ochranném krytu (21) musi
souhlasit.

- Nasadte upinaci pfirubu (24) a nasroubujte upinaci Sroub
(25) ve sméru @. Dbejte na spravnou polohu unaseci
priruby (22) a upinaci priruby (24).

- Stisknéte aretacni tlaCitko vietena (6) a drzte ho
stisknuté.

- Klicem na vnitini $estihran (5) utahnéte upinaci $roub
(25) ve sméru @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm, coz
odpovida ruénimu utazeni plus % otacky.
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Odsavani prachu/tiisek

Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, m{ze byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami pro

osSetreni dfeva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Abyste dosahli vysokého stupné odsavani prachu,
pouzivejte spolecné s timto elektrickym naradim vhodny
vysavac.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obrazek B)
Upevnéte odsavaci adaptér (29) pomoci upeviovaciho
Sroubu (28) k zakladni desce (7).

Na odsavaci adaptér (29) Ize pfipojit odsavaci hadici

o priméru 19 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovany bez
pfipojeného externiho odsavani. Jinak se mize
odsavaci kanal ucpat.

» K odsavacimu adaptéru nesmi byt pfipojeny vak na
prach. Odsavaci systém by se mohl ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér

(29) pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Pripojte odsavaci hadici (30) k vysavaci (prislusenstvi).

Prehled pripojeni k riiznym vysavactim najdete na konci

tohoto navodu.

Vysavac musi byt vhodny pro fezany material.

Pii odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho

nebo suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Provoz

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vymeéna nastrojti) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Druhy provozu

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi odejméte
akumulator.

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek C)

» Hloubku fezu pFizpiisobte podle tloustky obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

Povolte kridlovy Sroub (17). Pro mensi hloubku fezu
odtahnéte elektrické naradi od zakladni desky (7), pro vétsi
hloubku rezu pritlacte elektrické naradi k zakladni desce (7).
Nastavte pozadovany rozmeér na stupnici hloubky rezu (18).
Kridlovy Sroub opét utdhnéte (17).

Pfi nastavovani hloubky fezu pouzijte referencni znacku (31)
ved|e stupnice hloubky fezu (18).

Nastaveni pokosového tihlu

Elektrické naradi polozte nejlépe na predni stranu
ochranného krytu (13).

Povolte kridlové Srouby (10). Otocte pilu na stranu.
Nastavte pozadovany rozmér na stupnici (9). Znovu
utahnéte kridlové srouby (10).

Pri nastavovani pokosového Uhlu pouzijte referencni znacku
(27) (horni hrana drzaku).

Upozornéni: U pokosovych fezil je hloubka fezu mensi nez
hodnota zobrazena na stupnici hloubky rezu (18).

Vyznaceni fezu

Vyznaceni fezu 0° (12) vyznacuje polohu pilového kotouce
pfi pravouhlém fezu. Vyznaceni fezu 45° (11) vyznacuje
polohu pilového kotouce pfi fezu pod thlem 45°.

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani
zapnuti (3) a poté stisknéte vypinac (4) a drzte ho stisknuty.
Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (4) uvolnéte.
Upozornéni: Z bezpeénostnich divod nelze spina¢ (4)
zaaretovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale
stlaceny.

Dohéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh pilového
kotouce po vypnuti elektrického naradi.

Zapnuti pracovniho osvétleni LED

Svétlo (26) sviti pi mirné nebo tplné stisknutém vypinaci
(4) aumoznuje osvétleni pracovniho prostoru pri
nepfiznivych svételnych podminkach.

Pracovni pokyny

Chrarite pilovy kotou¢ pred Giderem a narazem.

Pro dosazeni dobré kvality fezu vedte elektrické naradi
rovnomeérné a s mirnym posuvem ve sméru fezu. Prilis velky
posuv vyrazné zkracuje Zivotnost nastroji a mize poskodit
elektrické naradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru
zubi pilového kotouce. Pouzivejte proto jen ostré pilové
kotouce vhodné na fezany material.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,
kvality dreva, a zda jsou pozadovany podélné, nebo pricné
fezy.

Pfi podélnych fezech do smrkového dreva vznikaji dlouhé,
spiralovité trisky.
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Bukovy a dubovy prach je mimoradné zdravi $kodlivy, proto
pracujte pouze s odsavanim prachu.

Rezéni s podélnym dorazem (viz obrazek D)

Paralelni doraz (32) umoziuje presné fezy podél hrany
obrobku, resp. fezani pruhi se stejnym rozmérem.
Pozadovanou $ifku fezu nastavte na vnéjsi hrané zakladni
desky pomoci stupnice na vedenich podélného dorazu/
adaptéru pro vodici listu.

Rezani s pomocnym dorazem (viz obrazek F)

Pro rezani velkych obrobki nebo rezani rovnych okraj(
mizZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
liStu a kotoucovou pilu vést zakladni deskou podél
pomocného dorazu.

Rezani s vodici li$tou (viz obrazek E)

Pomoci vodici listy (34) miizete provadét rovné fezy.
Upozornéni: Vodici listu (34) pouzivejte pouze pro
pravouhlé fezy. U pokosovych fezli byste mohli vodici listu
(34) poskodit.

Prilnavy povrch zabranuje sklouznuti vodici liSty a chrani
povrch obrobku. Povrchova tprava vodici listy umoznuje
lehké klouzani elektronaradi.

Upevnéte vodici listu (34) na obrobku vhodnymi upinacimi
pripravky, napr. truhlarskymi svérkami. Nasadte
elektronaradi s namontovanym adaptérem pro vodici listu na
vodici listu.

Upozornéni: Podélny doraz/adaptér pro vodici listu (32)
namontujte na elektronaradi logem Bosch dold.

Vodici lista (34) nesmi na nafezavané strané obrobku
precnivat.

Elektronaradi zapnéte a ved'te ho rovnomérné a s lehkym
posuvem ve sméru fezu.

Prace s podélnym dorazem/adaptérem pro vodici listu

a odsavaci hadici

Nejprve namontuijte odsavaci adaptér (29) s odsavaci hadici
(30) a poté podélny doraz/vodici adaptér (32).
Upozornéni: Pro upevnéni podélného dorazu/vodiciho
dorazu (32) a odséavaciho adaptéru (29) pouZivejte jen
urcené Srouby!

Udrzba a servis

Udrzba a cisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. tidrzba,
vymeéna nastrojii) a pfi jeho pfepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobie a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vZdy volné pohybovat

a samostatné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustale ¢istou. Odstrarite prach a tfisky

Stétcem.

Pilové kotouce bez povrchové tipravy mohou byt chranéné
pred korozi slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny.
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Pred fezanim olej opét odstrarte, protoZe jinak se dievo
zaspini.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci zhorsuji
kvalitu fezu. Pilovy kotou¢ proto hned po pouziti vycistéte.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazil k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi
aobaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.
(=]
Elektronaradi a akumulatory/baterie
E nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiZ nepouZitelné elektrické

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)

T


http://www.bosch-pt.cz
mailto:servis.naradi@cz.bosch.com
http://www.bosch-pt.cz
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

126 | Slovencina

naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotrebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 125).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $ndrou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej $niry elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Zziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouZivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko drazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie

telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvysené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnui Sniiru na iné nez urcené tcely:
na nosenie ruc¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnii $niiru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuiju riziko drazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnift pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢ pri poru-
chovych priddoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podrla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
o0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sii¢asti. Volny
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odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuju-
cich ¢asti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpecného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zacnete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej 3niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho ndradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st doverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehdd je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany dcel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrZujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a lchopové povrchy neumoznuju bezpe¢ni manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.
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Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
ruca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavaijte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, k'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajica
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte posSkodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
okruznych pil

Postup pri rezani

> m NEBEZPECENSTVO: Ruky majte v bezpeénej
vzdialenosti od miesta pilenia a pilového kotuca. Ak
oboma rukami drZite pilu, neméZete sa pilovym kotticom
porezat.

» Nesiahajte do priestoru pod obrobkom. Ochranny kryt
vés pod obrobkom pred pilovym kot(i¢om nemdze
ochranit.

» Nastavte hibku rezu podFa hribky obrobku. Z pilového
kottca by mal pod obrobkom pri pileni vyénievat len
jeden cely zub.
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» Obrobok nikdy nedrzte ani v ruke, ani polozeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je dblezi-
té vhodne uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo rizi-
ko kontaktu s telom, zablokovania kotdca alebo riziko
straty kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze piliace naradie
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou, drz-
te elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy. Pri kontakte s vedenim pod napatim sa odhalené
kovové Casti naradia dostanu pod naptie a pouzivatel
moze byt zasiahnuty elektrickym pradom.

» Prirozrezavani vzdy pouzivajte doraz alebo rovnu
vodiacu listu. Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia kotuca.

» Vzdy pouzivajte pilové kottice spravnej velkosti a tva-
ru (diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho ot-
voru. Pilové kotuce, ktoré nezodpovedajl upinaciemu
systému pily, sa m6zu dostat mimo osi, ¢o sposobuje
stratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne mati-
ce alebo skrutky. Matice a skrutky na kotu¢ boli navr-
hnuté $pecialne pre prislusnt pilu na optimalny vykon
abezpecnost prevadzky.

Priciny spatného razu a siivisiace vystrahy

- spatny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo

vyoseného pilového kottca, ktora spdsobuje nekontrolované

zdvihnutie pily nahor a mimo obrobku smerom k obsluhe;

- ked dojde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového

kotdca uzavretim reznej $kary pocas pilenia, kotu¢ sa zastavi

a motor pohanajuci pilu generuje rychly spatny pohyb

smerom k obsluhe;

- v pripade, Ze sa kotuc¢ skruti alebo sa dostane mimo osi

rezu, mozu sa zuby na zadnej hrane kotti¢a zanorit do horné-

ho povrchu dreva, ¢o sposobi, Ze kotl¢ vyskoci von z reznej

Skary a posunie sa spat smerom k obsluhe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravneho pracovného postupu alebo podmienok,

ktorym sa mozno vyhnut pri uplatneni nasledujicich vhod-
nych preventivnych opatreni.

» Pevne uchopte pilu aramena majte v takej polohe, aby
dokazali kompenzovat sily spitného razu. Telo majte
v takej polohe, aby bolo na jednej alebo druhej strane
kotiica a nenachadzalo sa presne v reznej linii kotuica.
Spatny rdz moze sposobit to, Ze pila skoCi naspét, ale sily
spatného razu mozu byt ovladané operatorom, ak dodr-
Ziava prislusné bezpecnostné opatrenia.

» Prizaseknuti kotti¢a alebo pri preruseni rezu z akého-
kol'vek dévodu uvolnite spiistacie tlacidlo a podrite
pilu bez pohybu v materiali dovtedy, kym sa kotuc tpl-
ne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vytahovat pilu
z obrobku alebo tahat pilu smerom dozadu, pokym je
kotii¢ v pohybe, pretoze moze dojst k spatnému razu.
Zistite priciny zaseknutia kotti¢a a prijmite vhodné na-
pravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

» Pri pokracovani pilenia v obrobku vycentrujte pilovy
kotii¢ v reznej Skare tak, aby zuby pilového kotiica

neboli v kontakte s materialom. Ak sa pilovy kotuc za-
sekne, moze vyskocit nahor alebo pri pokracovani pilenia
moze dojst spatnému razu v obrobku.

» Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu,
velké dosky podoprite. Velké panely maji tendenciu
prehybat sa v dosledku vlastnej hmotnosti. Podpery
musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranach
v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce. Neostré
alebo nespravne nastavené kottice sposobuju izky vykyv,
o vedie k nadmernému treniu, zaseknutiu kottica a spat-
nému razu.

» Hibka rezu a zaistovacie paky na skosené rezy musia
byt pred pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kotuca pocas pilenia posunie, moze dojst k za-
seknutiu a spatnému razu.

» Pri pileni do murovanych stien alebo do inych oblasti,
kde méze déjst k zaseknutiu, postupujte mimoriadne
opatrne. Vycnievajlci kotic sa moze zarezat do predme-
tov, ktoré mozu spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i sa spodny
ochranny kryt zatvara spravne. Nepouzivajte pilu, ak
sa spodny ochranny kryt nepohybuje vol'ne a nezatva-
ra sa okamzite. Nikdy nezaistujte ani neuvizujte spod-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila
nahodne spadne, moZe sa spodny ochranny kryt ohnut.
Spodny ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej ru-
kovéte a uistite sa, Ze sa volne pohybuje. Nedotykajte sa
kottca ani ziadnej inej éasti vo véetkych uhloch a hibkach
rezu.

» Skontrolujte funkénost spodnej ochrannej pruziny.

V pripade, Ze kryt a pruzina nepracujii spravne, je nut-
né ich pred pouzitim opravit. Spodny kryt méZe praco-
vat pomaly v dosledku poskodenych ¢asti, usadenin alebo
nahromadenych necistot.

» Spodny ochranny kryt mdze byt manualne odtiahnuty
iba pri $pecialnych rezoch, ako sii vnorené pilenie
a zlozené pilenie. Zdvihnite spodny ochranny kryt po-
mocou odtahovacej rukoviti a hned’ ako pilovy kotiié
vnikne do materialu, musite spodny ochranny kryt
uvolnit. Pri vietkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat automaticky.

» Pred polozenim pily na pracovny stél alebo na podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pi-
lovy kotu€. Nechraneny, dobiehajtci kotdc spdosobi, ze
pila sa posunie dozadu a moze popilit objekty, s ktorymi
pride do kontaktu. Po uvolneni spustacieho tlacidla po-
Ckajte potrebny Cas, aby sa kotuc Uplne zastavil.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. Mo-
Zete sa poranit o rotujlce Casti.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nebudete tak mat nad
elektrickym naradim dostato¢nu kontrolu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
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miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napétim moze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Nepouzivajte elektrické naradie ako stacionarne nara-
die. Nie je dimenzované na prevadzku s pracovnym
stolom.

» Zabezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrZiavany rukou.

» Pri ,reze so zanorenim“, ktory sa nevyhotovi v pravom
uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti posunutiu na-
bok. Posunutie nabok mdze viest k zaseknutiu pilového
listu a tym k spatnému razu.

» Nepouzivajte pilové listy z vysokolegovanej rychlorez-
nej ocele (HSS). Takéto pilové listy sa mozu lahko zlomit.

» Nereite zelezné kovy. Zeravé piliny mozu zapalit odsa-
vanie prachu.

» Pouzivajte masku na ochranu proti prachu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
Skodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hniit. Zabezpecte privod Gerstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpeénym preta-
Zenim.

i
57
3
» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut

amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym slne¢nym Ziarenim, pred oh-
fiom, 3pinou, vodou a vihkestou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.
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Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Toto elektrické naradie je uréené na vykonavanie pozdiZnych
a priec¢nych rezov na pevnom podklade do dreva s rovnym
priebehom rezu aj so Sikmym rezom.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Akumulator

(2) Tlacidlo na odistenie akumulatora

(3) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(4) Vypinac

(5) Inbusovy kltu¢

(6) Aretacné tlacidlo vretena

(7) Zakladna doska

(8) Upevnovacia skrutka pre paralelny doraz

(9) Stupnica uhla zosikmenia

(10) Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zosikmenia
(11) Oznacenie rezu 45°

(12) Oznacenie rezu 0°

(13) Ochranny kryt

(14) Rukovit (izolovana tchopova plocha)

(15) Ukazovatel stavu nabitia akumulatora

(16) Indikacia kontrola teploty/ochrana proti pretazeniu
(17) Kridlova skrutka pre predvorbu hibky rezu

(18) Stupnica hibky rezu

(19) Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
(20) Vreteno pily

(21) Vykyvny ochranny kryt

(22) Unasacia priruba

(23) Pilovy kotac

(24) Upinacia priruba

(25) Upinacia skrutka

(26) Osvetlenie ,PowerLight*

(27) Referencna znacka pre nastavenie uhla zosikmenia
(28) Upeviiovacia skrutka pre odsavaci adaptér?
(29) Odsévaci adaptér®

(30) Odsévacia hadica®

(31) Referen¢na znacka pre nastavenie hibky rezu
(32) Paralelny doraz/adaptér pre vodiacu ligtu”

(33) Parzvierok?

(34) Vodiacalista”

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v nasom sortimente prislusenstva.
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Technické udaje

Rucna kotucova pila GKS 12V-26

Vecné Cislo 3601FA10..

Menovité napatie V= 12

Menovité volnobezné otac- ot/min 1400

ky"

Max. hibka rezu

- priuhle zoSikmenia 0° mm 26,5

- priuhle zoSikmenia 45° mm 17,0

Aretécia vretena °

Rozmery zakladnej dosky mm 167 x 88

Max. priemer pilového kotu- mm 85

ca

Min. priemer pilového kottica mm 85

Max. hribka tela kottca mm 1,0

Max. hriibka zuba/rozvod zu- mm 1,5

bov

Min. hribka zuba/rozvod zu- mm 1,0

bov

Upinaci otvor mm 15

Hmotnost podla EPTA-Pro- kg 1,3-1,6

cedure 01:2014"

Odportcana teplota okolia C 0..+35

pri nabijani

Povolena teplota okolia pri C -20...+50

prevadzke® a pri skladovani

Odportc¢ané akumulatory GBA12V...
GBA10,8V...

Odporicané nabijacky GAL12..

AL11..

A) Merané pri 20-25 °C s akumulatorom GBA 12V 2.0 Ah.

B) Vzavislosti od pouzitého akumulatora

C) Obmedzeny vykon pri teplotach <0°C.

Hodnoty sa mozu lisit podla vyrobku a zavisia od podmienok pouzitia
aprostredia. DalSie informacie na adrese
www.bosch-professional.com/wac.

Informécia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-5.

Urovef hluku elektrického naradia pri poufiti vahového fil-
tra A je typicky: roven akustického tlaku 82 dB(A); Uroven
akustického vykonu 93 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-5:
Rezanie dreva: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Uroven vibrécii a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
ahluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby poutzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mé-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odliSovat. To
mdze emisiu vibrécii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Udrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky s prispésobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-iénové akumulatory sa na zéklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouZitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidla akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. NepouzZivajte pritom ne-
primeranti silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikdcia stavu nabitia akumulatora ukaze pri polovicnom
alebo Uplnom stlaceni vypinaca na niekol'ko sekund stav na-
bitia akumulatora.

LED Kapacita
Trvalé svietenie 3x zelend 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelena 30-60%
Trvalé svietenie 1x zelend 5-30%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Indikacia kontroly teploty/ochrana proti pretaZeniu
Cervend LED indikacia vam pomaha chranit akumulator pred
prehriatim a motor pred pretazenim.

Ak svieti LED indikacia neprerusovane nacerveno, teplota
akumulatora je prili$ vysoka a elektrické naradie sa auto-
maticky vypne.
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- Vypnite elektrické naradie.

- Skér ako budete pokracovat v praci, nechajte akumulator
vychladndt.

Ak blika LED indikacia nacerveno, elektrické naradie je za-

blokované a automaticky sa vypne.

Vyberte elektrické naradie z obrobku.

Po odstraneni blokovania bude elektrické naradie dalej

pracovat.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od =20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

PrileZitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajtce sa likvidacie.

Montaz

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych maximalna do-
volena rychlost je vyssia ako poéet volnobeznych ob-
ratok vasho elektrického naradia.

Montaz/vymena pilového kotuca

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
z neho vyberte akumulator.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri kontakte s pilovym koticom hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych charakteristi-
ka zodpoveda tidajom uvedenym v tomto navode na
obsluhu a na elektrickom naradi a ktoré st testované
podl'a normy EN 847-1:2017 a sii prislusne oznacené.

» Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi
byt minimalne taky vysoky ako maximalny pocet ob-
ratok uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Pri-
sluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by
sa mohlo rozlamat a rozletiet po celom priestore pracovis-
ka.

» Vziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kotuce.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov ndjdete na konci tohto

Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového kotii¢a (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na Celnu stranu telesa motora.

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (6) a podrzte ho
stlacené.
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» Aretacné tlacidlo vretena (6) aktivujte len pri zastave-
nom vretene pily. Inak sa méZe elektrické naradie po-
Skodit.

- Inbusovym klti¢om (5) vyskrutkujte upinaciu skrutku
(25) v smere otacania @.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (21) naspat a podrzte ho.

- Odoberte upinaciu prirubu (24) a pilovy kottc (23) z vre-
tena pily (20).

Montaz pilového kotuéa (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na Celnu stranu telesa motora.

- Vycistite pilovy kotuc (23) a vsetky upeviiovacie Casti,
ktoré treba namontovat.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (21) naspat a podrzte ho.

- Nasadte pilovy kotti¢ (23) na upinaciu prirubu (22).
Smer rezania zubov (smer Sipky na pilovom kotuci) a $ip-
ka pre smer otacania na ochrannom kryte (21) sa musia
zhodovat.

- Nasad'te upinaciu prirubu (24) a zaskrutkujte upinaciu
skrutku (25) v smere otacania @. Dbajte ma spravnu
montaznu polohu unasacej priruby (22) a upinacej priru-
by (24).

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (6) a podrzte ho
stlacené.

- Inbusovym klticom (5) utiahnite upinaciu skrutku (25)

v smere otacania @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm,
¢o zodpoveda dotiahnutiu rukou plus % otacky.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0sob, ktoré sa nacha-

dzaju v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivajl na

oSetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len odbor-

nici.

- Aby ste dosiahli vy$si stupef odsavania prachu, pouzite
vhodny vysavac spolu s elektrickym naradim.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporti¢came pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa mdze lahko zapalit.

Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok B)

Upevnite odsavaci adaptér (29) upeviovacou skrutkou (28)
na zakladnt dosku (7).

K odsavaciemu adaptéru (29) sa moze pripojit sacia hadica
s priemerom 19 mm.
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» Odsavaci adaptér nesmie byt namontovany bez pripo-
jeného externého odsavania. Inak by sa mohol odsavaci
kanal upchat.

» Na odséavaci adaptér sa nesmie pripojit vrecko na
prach. Odsavaci systém by sa mohol upchat.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania sa musi odsavaci

adaptér (29) pravidelne Cistit.

Externé odsavanie

Odsavaciu hadicu (30) spojte s vysavacom (prislusenstvo).

Prehlad vztahuijlci sa na pripojenie k roznym vysavatom naj-

dete na konci tohto navodu.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specidlny vysavac.

Prevadzka

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Druhy prevadzky

» Pred kaZdou pracou na ruénom elektrickom naradi
z neho vyberte akumulator.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Prisposobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vys-
ku zuba pily.

Povolte kridlovt skrutku (17). Ked chcete nastavit mensiu

hibku rezu, odtiahnite elektrické néradie od zékladnej dosky

(7). ked chcete nastavit va¢siu hibku rezu, pritlaéte elektric-

ké naradie k zakladnej doske (7). Nastavte pozadovany roz-

mer na stupnici hibky rezu (18). Kridlov skrutku (17) opat
utiahnite.

Pri nastaveni hibky rezu poutite referenéni znacku (31)

bocne od stupnice hibky rezu (18).

Nastavenie uhla zosikmenia

Elektrické naradie poloZte na ¢elnd stranu ochranného krytu
(13).

Povolte kridlové skrutky (10). Vyklopte pilu do strany. Na-
stavte pozadovanu hodnotu na stupnici (9). Kridlové
skrutky (10) znova utiahnite.

Pri nastaveni uhla zoSikmenia pouzite referenénti znacku
(27) (horna hrana drziaka).

Upozornenie: Pri $ikmych rezoch je hibka rezu mengia ako
zobrazend hodnota na stupnici hibky rezu (18).

Znacky rezu

Znacka rezu 0° (12) znazorfuje poziciu pilového kottica pri
pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (11) znazornuje poziciu
pilového kotudca pri 45° reze.

Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte
najprv blokovanie zapinania (3) a potom stlacte vypinac (4)
apodrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (4).
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (4)
neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale
stlaceny.

Dobehova brzda

Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh pilového listu
po vypnuti ruéného elektrického naradia.

Indikacia LED pracovné svetlo zapnuté

Svietidlo (26) svieti pri mierne alebo Uplne zatlacenom vypi-
naci (4) aumoznuje osvetlenie pracovnej oblasti pri nevhod-
nych svetelnych podmienkach.

Upozornenia tykajtice sa prac

Chrante pilové listy pred narazom a tderom.

Elektrické naradie ved'te rovnomerne a s miernym posunom
v smere rezania, aby ste dosiahli dobru kvalitu rezu. Prilis
velky posun vyrazne skracuje Zivotnost pracovnych na-
strojov a moze poskodit elektrické naradie.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-
lového listu a tvaru jeho zubov. Pouzivajte preto len ostré pi-
lové listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva a tym, ¢i sa pozaduju so zretefom na smer vldkna po-
zdlzne alebo priecne rezy.

Pri pozdiznych rezoch do smrekového dreva vznikaji dihé,
Spiralovité triesky.

Bukovy a dubovy prach je mimoriadne zdravie ohrozujuci,
preto pracujte len s odsavanim prachu.

Rezanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok D)
Paralelny doraz (32) umoziiuje presné rezy pozdfi hrany ob-
robku, pripadne rezanie pasov rovnakych rozmerov.
Pozadovand hribku rezu nastavte na vonkajsej hrane zaklad-
nej dosky pomocou stupnice na vedeniach paralelného dora-
zu/adaptéra pre vodiace listy.

Rezanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok F)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku do-
sku alebo litua potom viest kotti¢ov( pilu zakladnou doskou
pozdIZ tohto pomocného dorazu.

Rezanie s vodiacou listou (pozri obrazok E)

Pomocou vodiacej listy (34) mozete vykonat priamociare
rezy.

Upozornenie: Vodiacu listu (34) pouzivajte len na pravouhlé

rezy. Pri pokosovych rezoch by ste mohli vodiacu listu (34)
poskodit.
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Prifnavy povlak zabrariuje skiznutiu vodiacej lidty a chrani
povrch obrobku. Prifnavy povrch povlaku vodiace; listy
umoziuje lahké kizanie ru¢ného elektrického naradia.
Upevnite vodiacu listu (34) na obrobok vhodnym upinacim
zariadenim, napr. skrutkovym zvieradlom. Nasad'te elektric-
ké naradie s namontovanym adaptérom pre vodiacu listu na
vodiacu listu.

Upozornenie: Paralelny doraz/adaptér pre vodiacu listu
(32) namontuijte na elektrické naradie logom Bosch nadol.
Vodiaca lista (34) nesmie na narezavanej strane obrobku
preénievat.

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym pohybom
amiernym posuvom ho postvajte v smere rezu.

Praca s paralelnym dorazom/adaptérom pre vodiace listy
aodsavacou hadicou

Najprv namontujte odsavaci adaptér (29) s odsavacou hadi-
cou (30) a potom paralelny doraz/vodiaci adaptér (32).
Upozornenie: Na zafixovanie paralelného dorazu/vodiaceho
dorazu (32) a odséavacieho adaptéra (29) pouzivajte len ur-
¢ené skrutky!

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udrziavajte
vidy v éistote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat

amusi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranné-

ho krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote. Odstrante prach

a triesky pomocou Stetca.

Pilové kotti¢e bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred

nastupom korozie tenkou vrstvou oleja neobsahujlceho ky-

seliny. Pred pilenim olej opat odstrante, inak by sa drevo za-
flakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyv-

nuju kvalitu rezu. Po poutziti preto pilové listy hned vycistite.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.
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Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Odporicané litiovo-ionové akumulatory podliehaju
poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalsich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Respektujte aj pripadné doplruju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
% treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.
(=)
Neodhadzujte rucné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v ndarodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické
naradie a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port*, Stranka 133).
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Biztonsagi tajékoztato

wr

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos

kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi

TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-

rolt el6irdsok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.

Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd
adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathol. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbité hasznalata csokkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikédnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatdsait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznilja.
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A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-

jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban

lehet dolgozni.
» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-

mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozdt az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-

tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-

galodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek

az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata

eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet

az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.

Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan dpolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat konnyebben le-

het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolé feliileteket. A
csuszos fogantytk és markolo feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyart altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-

pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata

személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
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» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktdl, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely t(izh6z, robbandshoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tlznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hdmérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hdmérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelelé mddon, vagy a megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviili feltéltése megrongalhatja
az akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelniik.

Biztonsagi eldirasok a korfiirészek szamara

Vagasi eljarasok

> m VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettél
és afiirészlaptol. Ha mindkét kezével tartja a flirészt, ak-
kor a flirészlap nem vaghatja meg a kezét.

» Ne nyiiljon a munkadarab ala. A védébira nem tudja
megvédeni Ont a flirészlap munkadarab alatti részéto|.

» Avagasi mélységet a megmunkalasra keriilé6 munka-
darab vastagsaganak megfeleloen kell megvalasztani.
A munkadarab alatt a flirészlap teljes foganal kisebb rész-
nek szabad csal kilatszania.

» Vagas kozben sohase tartsa a munkadarabot a kezével
vagy a térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoza
megmunkalasra keriil6 munkadarabot. Fontos, hogy a
munkadarabot megfelel6en alatamassza, nehogy veszé-
lyeknek tegye ki magat, vagy a flirészlap beékel6djon vagy
elvessze az uralmat a kéziszerszam felett.
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» Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatfe-
liileteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre, mely-
nek soran a vagészerszam rejtett vezetékekhez érhet.
Egy fesziiltség alatt allo vezeték megérintése kovetkezté-
ben az elektromos kéziszerszam hozzaférhetd részei is fe-
szliltség ala kerlilnek és a kezel6t aramiités érheti.

» Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetot
vagy sarokiitkozo6t. Ez megndveli a vagasi pontossagot
és csokkenti annak a valdszintiségét, hogy a flirészlap be-
ékelddik.

» Mindig csak helyes méretii és megfeleld rogzito nyi-
lassal (példaul rombuszalaku vagy korkeresztmetsze-
tii) ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a flirészla-
pok, amelyek nem illenek a rogzitd alkatrészeikhez, nem
futnak korben, melynek kovetkeztében a kezelG elveszit-
heti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalodott vagy helytelen fii-
részlap alatéteket vagy csavart. A flirészlap alatétek és
a csavar kiilon az On fiirészéhez van kialakitva, hogy opti-
malis teljesitményt és biztonsagos lizemelést eredmé-
nyezzen.

A visszartigas okai és az ezzel kapcsolatos figyelmeztetd

tajékoztatok

-avisszarugas alatt a beszorult, beékelddétt vagy nem meg-

feleléen beallitott flrészlap hirtelen reakciojat értjiik, amely

ahhoz vezet, hogy az irdnyithatatlanna valt flirész kiemelke-
dik a munkadarabbol és a kezel6 felé pattan;

-amikor a flirészlap beékelddik vagy azt az 6sszezarddo va-

gas beszoritja, a flrészlap hirtelen lelassul és a motor reakci-

6ja az egységet nagy sebességgel a kezeld felé mozgatja;

- Ha a flirészlap a vagasban meggorbiil vagy elhajlik, a flirész-

lap hatsd szélénél taldlhatd fog belevaghat a fa felsé feliileté-

be és a flirészlap ennek kovetkeztében kiemelkedhet a va-
gasbdl és hatrafelé, a kezeld felé pattanhat.

Egy visszarlgas a flrész hibas vagy helytelen hasznalatanak

kovetkezménye, amelyet az alabbiakban leirasra kertil6 meg-

felel6 biztonsagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» Afiirészt mindig erdteljesen fogja és hozza a kezét
olyan helyzethe, hogy ellen tudjon allni a visszariigasi
eroknek. A teste afiirészlap egyik vagy masik oldalan
legyen, de sohasem egy sikban a fiirészlappal. A f(irész
visszarligasa ahhoz vezethet, hogy a fiirész hirtelen hatra-
felé ugorjon, de a visszarigasi erékre a kezelé megfeleld
biztonsagi intézkedésekkel megfeleléen tud reagalni.

> Ha a fiirész beékel6dik, vagy ha On barmely okbél
megszakitja a fiirészelést, engedje el a kapcsolot és
tartsa a fiirészt mozdulatlanul, amig a fiirészlap telje-
sen leall. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a va-

gasbél, vagy hatrafelé hizni, amig a fiirészlap mozgas-

ban van. Ellenkez6 esetben visszartigas léphet fel. Al-
lapitsa meg és sziintesse meg a fiirészlap beékelddésének
vagy leblokkolasanak okat.

» Amikor tjrainditja a munkadarabban a fiirészt, koz-
pontozza a vagasban a fiirészlapot, tgy, hogy a fiirész
fogai ne érjenek hozza az anyaghoz. Ha a flirészlap be-
ékelddott, akkor az a firész Ujrainditasakor kiemelkedhet
amunkadarabbdl, vagy egy visszartigast okozhat.

» Ahosszii lemezeket tamassza ala, hogy minimumra
csokkentse a fiirészlap beékel6désének és a visszaru-
gasnak a kockazatat. A nagyobb lemezek a sajat sdlyuk
alatt meghajolhatnak. A lemezt mind a vagasi vonal koze-
|ében, mind a szélénél a flirészlap mindkét oldalan ala kell
tamasztani.

» Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalddott fiirészla-
pokat . Az életlen vagy helyteleniil beallitott flirészlapok
tul keskeny vagasi vonalat hoznak létre, amely tdl nagy
strlodashoz, a firészlap beszorulasahoz és visszarugas-
hoz vezet.

» A fiirészlap mélységét és a vagasi szoget beallito rog-
zitokarokat a vagas elétt szorosan rogziteni kell. Ha a
flirészlap bedllitasa vagas kozben elmozdul, ez beékeld-
déshez és visszartigashoz vezethet.

» Meglévo falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathato
teriileteken végzett vagasoknal kiilonds ovatossaggal
jarjon el . Az athatol6 fiirészlap olyan targyakba vaghat
bele, amelyek visszarigast okoznak.

Az als6 védobiira miikodése

» Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az alsé védo-
biira helyesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az alsé
védobiira nem mozog szabadon és nem zarddik le
azonnal. Sohase rogzitse nyitott helyzetben (kapcs-
ccsal, kdtéllel, sth.) az alsé védébirat. Ha a flirész vé-
letleniil leesik, az als6 védGbura meggorbiilhet. Hajtsa fel
avisszahizd karral az alsé védéburat és gy6zédjon meg
arrol, hogy az szabadon mozog és semmilyen vagasi mély-
ség és vagasi szog esetén sem ér hozza sem a flirészlap-
hoz, sem mas alkatrészekhez.

» Ellendrizze az als6 véddbuira rugdjanak miikodését .
Ha a védébura és a rugé nem miikodik helyesen, azo-
kat a tovabbi hasznalat el6tt meg kell javitani. ElGfor-
dulhat, hogy az als6 védébuira megrongalodott alkatré-
szek, gumilerakodasok vagy szennyez6dések miatt csak
lassan mikodik.

» Az also véddhiirat csak bizonyos kiilonleges vagasok-
hoz, mint a "bemeriilé vagasok" és az "illeszt6 vaga-
sok", kézzel lehet visszahtizni. El6szor hajtsa fel a
visszahtizé karral az als6 véddbuirat és mihelyt a fii-
részlap belép a munkadarabba, engedje el azt. Az als6
véddburanak barmely mas flrészelési munkahoz automa-
tikusan kell makddnie.

» Mindig iigyeljen arra, hogy az alsé véddbiira betakarja
afiirészlapot, miel6tt letenné a fiirészt a munkapadra
vagy a padléra.egy letakaratlan, még kifutds alatt all6 f(i-
részlap a flirészt hatrafelé mozgatja, és az mindenbe bele-
vag, ami az Utjaba kerdil. Legyen tudataban annak az id6-
nek, amelyre a flirészlapnak van sziiksége ahhoz, hogy a
kapcsolo elengedése utan lealljon.

Kiegészito biztonsagi eléirasok
» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezé
esetben a forgo alkatrészektl sériiléseket szenvedhet.

» Ne dolgozzon afiirésszel a feje felett. igy nem tud meg-
feleléen uralkodni az elektromos kéziszerszam felett.

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi

energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-

téket a berendezéssel megérint, az tlizhdz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdlasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Ne iizemeltesse az elektromos kéziszerszamot stacio-
ner iizemben. A késziilék egy flirészasztallal valo izemel-
tetéshez nincs méretezve.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfelelden
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» A nem merdleges besiillyesztéses vagasoknal biztosit-

sa be a fiirész vezetélapjat az oldaliranyti elmozdulas
ellen. Egy oldalirdnyt elmozdulas a flirészlap beékelédé-
séhez és igy egy visszarligashoz vezethet.

» Ne hasznaljon HSS-acél fiirészlapokat. Az ilyen fiirész-
lapok kénnyen eltorhetnek.

» Ne fiirészeljen vasfémeket. Az izz6 forgacsok meggyuijt-
hatjak a porelszivot.

» Viseljen porvédé alarcot.

» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-

tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gdzok ingerelhetik a légutakat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat léphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.

Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.
g} Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
24
AN vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
a kezelG elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-

a tiiztol, a szennyezésektal, a viztdl és a ned-
» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
szam felett.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
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Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasités elsG részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett, fabol késziilt munka-
darabokban hosszanti és keresztirany egyenes vagasok és
sarkaloszogben végzett vagasok végrehajtasara szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az dbrakat tartalmazd oldalon.

(1) Akkumulator

(2) Akkumulator reteszelés feloldd gomb

(3) Abe-/kikapcsolo bekapcsolasi reteszeléje
(4) Be-/kikapcsolo

(5) Belsd hatlapt csavarkulcs

(6) Orso reteszelé gomb

(7) Alaplap

(8) Rogzitdcsavar a parhuzamvezetd szamara
(9) Sarkaloszog skala

(10) Szérnyascsavar a sarkaldszog elévélasztashoz
(11) 45°%os vagas jelolés

(12) 0°-osvagas jelolés

(13) Védébura

(14) Fogantyu szigetelt markolatfeliilet)

(15) Akkumulator toltottségi szint kijelzé

(16) Homérséklet felligyelet / tulterhelés elleni védelem ki-
jelzé

(17) Szérnyascsavar a vagasi mélység elévalasztasahoz
(18) Vagasi mélység skala

(19) Allitokar a leng8 véddburkolat szamara
(20) Firészorso

(21) Lengd véddburkolat

(22) Felvevé karima

(23) Korflirészlap

(24) Befogo karima

(25) Befogocsavar

(26) ,PowerLight” lampa

(27) Referencia-jel a sarkaldszog beallitasahoz
(28) Rogzitdcsavar az elszivo-adapter szamara®
(29) Elszivé-adapter”

(30) Elszivé tomls”

(31) Referencia-jel a vagasi mélység beallitasahoz
(32) Parhuzamvezetd/vezetésinadapter

(33) 1 par csavaros szorité®

(34) Vezetdsin?

a) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
progr: kt I yi tartozék megtalalhato.

)

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



138 | Magyar

Miiszaki adatok

Kézi korfiirész GKS 12V-26

Cikkszam 3601FA10..

Névleges fesziiltség V= 12

Névleges liresjarati fordulat- perc’ 1400

szam”

Max. vagasi mélység

- 0°sarkal6szog esetén mm 26,5

- 45°sarkaldszog esetén mm 17,0

Tengelyreteszelés °

Az alaplap méretei mm 167 x 88

Max. flirészlapatmérd mm 85

Min. flrészlapatméré mm 85

Max. flirészlapmag-vastag- mm 1,0

Sag

Max. fogvastagsag/-kihajlas mm 1,5

Min. fogvastagsag/-kihajlas mm 1,0

Befogofurat mm 15

Suly az EPTA-Procedure kg 1,3-1,6

01:2014 (01:2014 EPTA-el-

jaras) szerint®

Javasolt kérnyezeti hdmér- C 0..+35

séklet a toltés soran

megengedett kornyezeti ho- C -20...+50

mérséklet az izemelés® és a

tarolds soran

Javasolt akkumulatorok GBA 12V...
GBA10,8V...

Javasolt toltokésziilékek GAL12..

AL11..
A) 20-25°C hémérsékleten a GBA 12V 2.0 Ah akkumulatorral

mérve.
B) azalkalmazasra keriil6 akkumulatortol fiigg

C) <0°Choémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, va-
lamint kornyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a
www.bosch-professional.com/wac cimen taldlhatok.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésd zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 82 dB(A); hangteljesitmény-
szint 93 dB(A). A szérds, K = 3 dB.

Viseljen fiilvédaét!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K széras a EN 62841-2-5 szabvanynak megfeleléen megha-
tarozott értékei:

Faflrészelése: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-

si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kertilt
meghatdarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal

valo 0sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megndvelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a készilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ABosch véllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalma-
zasra keriil6 Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumuldtorok a nemzetkdzi szallitasi

eldirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetéen bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelés feloldd gombokat és htizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihiizast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Az akkumulator feltoltési szintjelzé display félig vagy teljesen
benyomott be-/kikapcsold esetén néhany masodpercig kijel-
zi az akkumulator feltéltési szintjét.

LED Kapacitas

Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartos fény, 2 x zold 30-60%
Tartos fény, 1 = zold 5-30%
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LED Kapacitas

0-5%

Homérséklet feliigyelet/tilterhelés elleni védelem
kijelz6 )

A piros LED-kijelz6 segit Onnek megvédeni az akkumulatort a
tulmelegedés ellen és a motort a tulterhelés ellen.

Ha a LED-kijelz6 folytonosan piros szinben vilagit, akkor az
akkumulatornak tul magas a hdmérséklete és az elektromos
kéziszerszam automatikusan kikapcsol.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

- Hagyja lehtilni az akkumulatort, mielétt tovabb dolgozna.
Ha a LED-kijelz6 piros szinben villog, az elektromos kézi-
szerszam leblokkolt és automatikusan kikapcsol.

Huzza ki az elektromos kéziszerszamot a munkadarabbdl.
Mihelyt megsziintette a blokkolast, az elektromos kéziszer-
szam tovabb miikodik.

Villogé fény, 1 x zold

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a vizté.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Id6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy pu-
ha, tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megen-
gedett sebessége magasabb az elektromos kéziszer-
szam iiresjarati sebességénél.

A korfiirészlap behelyezése / kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt vagye ki abbol az akkumula-
tort.

» A fiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek az ezen Kezelési Utasitashan és az elektromos
kéziszerszamon megadott adatoknak és amelyeket az
EN 847-1:2017 szabvanynak megfelelden ellendriztek
és megfelelonek talaltak.

» Abetétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos kézi-
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozékok széttorhet-
nek és kirepiilhetnek.

» Semmiképpen se hasznaljon betétszerszamként csi-
szolotarcsakat.
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A fiirészlap kijelolése
Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hato.

A fiirészlap leszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szerlibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (6) orso-reteszelé
gombot.

» A (6) tengely reteszel6gombot csak teljesen nyugalmi
allapotban lévé fiirészorsé esetén szabad megnyomni.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam megronga-
|6dhat.

- Csavarja ki a (5) bels6 hatlapos kulccsal az @ forgasirany-
ban a (25) szoritdcsavart.

- Forgassa vissza a (21) leng6 véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Vegye le a (24) befogo karimat és a (23) flirészlapot a
(20) fiirészorsoral.

Afiirészlap felszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Tisztitsa meg a (23) flrészlapot és valamennyi felszere-
Iésre keriilé befogo alkatrészt.

- Forgassa vissza a (21) leng6 véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Tegye fel a (23) flirészlapot a (22) befogo karimara. A fo-
gak vagasi iranyanak (a flrészlapon talalhat nyil iranya-
nak) meg kell egyeznie a (21) véddburan a forgasiranyt
jelz6 nyil irdnyaval.

- Tegye fel a (24) befogd karimat és csavarja be a (25) szo-
ritd csavart a @ forgasiranyban. Ugyeljen a (22) befogd
karima és a (24) szoritd karima beépitési helyzetére.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (6) orso-reteszelé
gombot.

- Huzza meg szorosra a (5) belsé hatlapos csavarkulccsal a
(25) szoritocsavart a @ forgasi iranyban. A meghuzasi
nyomaték eldirt értéke 6-9 Nm, ez a kézi erével végrehaj-
tott meghtizasnak plusz % fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és
fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-
zel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torténd
megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a
|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel az-
besztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek szabad
megmunkalniuk.

- Magas szintl porelszivashoz hasznaljon ezzel az elektro-
mos kéziszerszammal egy megfeleld porszivé berende-
zést.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szelldztetésérdl.
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- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szliréosztalyu porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Az elszivo-adapter felszerelése (lasd a B abrat)

Rogzitse a (29) elszivo adaptert a (28) rogzitécsavarral a

(7) alaplaphoz.

A (29) elszivo adapterhez egy 19 mm atmérdjl elszivo tom-

|6t lehet csatlakoztatni.

» Az elszivé-adaptert nem szabad csatlakoztatott kiilsé
porelszivas nélkiil felszerelni. Az elszivo csatorna mas-
képpen eldugulhat.

» Az elszivo-adapterhez nem szabad porzsakot csatla-
koztatni. Az elszivo rendszer ellenkezd esetben eldugul-
hat.

Az optimalis elszivas biztositasara a (29) elszivé-adaptert

rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiilsé porelszivas

Kapcsolja 6ssze a (30) elszivo tomlGt egy porszivoval (tarto-
z€ék). A kiilonb6z6 porszivokhoz valo csatlakoztatas attekin-
tése ezen Utmutatd végeén talalhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riil6 anyaghol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodod késziilék sériiléseket okozhat.

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott vagye ki abbol az akkumula-
tort.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a C abrat)

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell beallitani. A munkadarab alatt egy tel-
jes fogmagassagnal kisebb résznek kell lathatonak lennie.

Lazitsa kia (17) szarnyascsavart. Egy kisebb vagasi mély-

séghez huzza el az elektromos kéziszerszamot messzebb a

(7) alaplaptol, nagyobb vagasi mélységhez nyomja jobban

hozzé az elektromos kéziszerszamot a (7) alaplaphoz. Allitsa

be a (18) vagasi mélység skalan a kivant méretet. Hiizza meg
ismét szorosra a (17) szarnyascsavart.

A vagasi mélység beallitasahoz hasznalja a (18) vagasi mély-

ség skalatol oldalra elhelyezett (31) referencia-jelet.

A sarkaloszog beallitasa

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (13) védo-
bura frontoldalara fektetni.

Lazitsa ki a szarnyascsavarokat (10). Forditsa oldalra a f(-
részt. Allitsa be a skalan (9) a kivant méretet. Hiizza meg is-
mét szorosra a szarnyascsavarokat (10).

A sarkaldszog bedllitasahoz hasznalja a (27) referencia-jelet
(atarto fels6 élénél).

Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-
ség kisebb, mint a (18) vagasi mélység skalan kijelzett érték.
Vagas jeldlések

A(12) 0°vagas jelolés a flirészlap helyzetét mutatja a derék-
sz0gl vagasokhoz. A (11) 45° vagas jeldlés a flirészlap hely-
zetét mutatja a 45°-0s vagasokhoz.

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembevételéhez el6szor mu-
kodtesse a (3) bekapcsolas reteszel6t, majd nyomja be és
tartsa benyomva a (4) be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a
(4) be-/kikapcsoldt.

Figyelem: A (4) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell
tartani.

Kifutas-fék
Egy beépitett kifutas-fék az elektromos kéziszerszam kikap-
csolasa utan lerdviditi a flrészlap utanfutasat.

A munkahely megvilagité LED-lampa bekapcsolasa

A (26) munkahely megyvilagitd lampa vilagit issé vagy telje-
sen megnyomott (4) be-/kikapcsold esetén vilagit és gon-
doskodik arrdl, hogy a munkatertilet hatranyos kiilsé megvi-
lagitas esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flirészlapokat a Iokésektd| és iitésektol.

A j6 vagasmindség eléréséhez egyenletesen és enyhén tolva
vezesse az elektromos kéziszerszamot a vagasiranyba. A til
erds el6tolas jelentésen csokkenti a betétszerszamok élet-
tartamat, és karosithatja az elektromos kéziszerszamot.

A vagasi teljesitmény és a vagasmindség lényeges mérték-
ben fligg a flrészlapok allapotatol és a fogaik alakjatol. Ezért
csak éles és a megmunkalasra keriilé anyagnak megfeleld f-
részlapokat hasznaljon.

Fafiirészelése

Aflirészlap helyes kivalasztasahoz a fa fajtajat, min6ségét és
azt kell figyelembe venni, hogy hossz- vagy keresztiranyu va-
gasokra van-e sziikség.

Feny6faban végzett szaliranyban torténd vagas esetén hosz-
szU, spiralis alaku forgacs keletkezik.

A biikkfa- és tolgyfapor az egészségre kiilonosen artalmas,
ezért ilyen anyagok megmunkalasakor csak porelszivassal
dolgozzon.
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Fiirészelés parhuzamvezetével (lasd a D abrat)

A (32) parhuzamvezeté lehetévé teszi a munkadarab éle
mentén végrehajtorr preciz vagasokat, valamint azonos mé-
retli savok levagasat.

Allitsa be a parhuzamvezet6/vezetésinadapter vezetélécein
taldlhato skala segitségével az alaplap kiilsé élénél a kivant
vagasi szélességet.

Fiirészelés segédiitkozovel (lasd a F abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes
élek vagasahoz segédiitkoz6ként egy deszkat vagy egy lécet

lehet a munkadarabhoz erésiteni, majd a korflirészt az alap-
lapjaval végig lehet vezetni a segédiitk6zé mentén.

Fiirészelés vezetosinnel (lasd a E abrat)

A (34) vezetdsin segitségével egyenes vagasokat lehet vég-
rehajtani.

Megjegyzés: A (34) vezetdsint csak derékszogli vagasokra
hasznalja. Sarkaldvagas esetén a (34) vezetdsin megronga-
lodhat.

A tapadd bevonat meggatolja a vezetésin megcsiszasat és
kiméli a munkadarabfeliiletet. A vezetdsin bevonata lehetévé
teszi az elektromos kéziszerszam kénnyt cslisztatasat a felii-
leten.

Rogzitse megfeleld befogd szerkezetekkel, példaul csavaros
szoritokkal a (34) vezetdsint a munkadarabhoz. Tegye fel az
elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt vezetésinadap-
terrel a vezetdsinre.

Tajékoztato: Szerelje fel a (32) parhuzamvezet6/vezetdsin-
adaptert lefelé mutatd Bosch-logoval az elektromos kéziszer-
szamra.

A (34) vezetésinnek nem szabad a fiirészelésre keriilé
munkadarabon tul kiallnia.

Az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és konnyedén
tolva vezesse a vagasi iranyban.

Munkavégzés a parhuzamvezet6/vezetdsinadapterrel és
az elszivo tomlovel

Elészor szerelje fel a (29) elszivé-adaptert a (30) elszivo
tomlével, majd ezutan a (32) parhuzamvezet6/vezet6 adap-
tert.

Figyelem: A (32) parhuzamvezet6/vezeté adapter és a (29)
elszivo adapter rogzitésére csak az erre eléiranyzott csavaro-
kat haszndlja!

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.
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Alengd véddburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és
magatol be kell zarddnia. Ezért a lengé védoburkolat koriilot-
ti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forgacsokat
egy ecsettel tavolitsa el.

A bevonatlan flirészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony
réteg savmentes olajjal vannak védve a korrozio ellen. A fiiré-
szelés megkezdése el6tt tavolitsa el ezt az olajréteget, mert a
fa ellenkezd esetben foltos lesz.

Aflirészlaphoz tapado gyanta- vagy ragasztomaradékok be-
folydssal vannak a vagas mindségére. Ezért a flirészlapokat
hasznalat utdn azonnal tisztitsa meg.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgdlat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsad6 Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabljan talalhat 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozo kovetelmények érvényesek. A felhasznalok az akku-
multorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkiil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
koz¢ kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a hdza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigoridbb helyi elGirasokat.
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

(=]

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
s2016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogha
valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elekt-
romos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelv-
nek megfeleléen a mar nem hasznalhat6 akkumulatorokat/
elemeket kiilon 6ssze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kévetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 141).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB akcnnyarayMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANt MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Lee PyKOBOZCTBO MO IKCM/yaTaLMK, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.
WHthopmaLus o nofTBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COREPKUTCA
B IPUNOXKEHMH.

NHhopmaLus o cTpaHe NPOMCXOXAEHHS YKasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B NMPUNOKEHUN.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnepHei cTpaxuLe ob-
NOXKK PykoBOACTRa.

KoHTakTHaA MHopMaLMA OTHOCUTENbHO UMMOPTEPa COfiEp-
KUTCS Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cny0bl U3nenus coctaBnseT 7 net. He pekomexayeT-
A K 3KCnNyaTaLuu no UCTeueHuu 5 net xpaHeHus ¢ Aatbl
U3roToBNEeHUa be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKY (faTy M3ro-
TOB/EHUA CM. Ha ITUKETKE).

YkasaHHbI# cpok cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPpK cobntofeH K
norpebutenem TpeboBaHMI HACTOALLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He UCMOMb30BaTb MPH CUNIbHOM UCKPEHUH

— He UCNOoNb30BaTh NMPH NOABNEHWW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCNOMb30BaTh C NEPEDBUTLIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
UeckuM Kabenem

— HE UCMONb30BaTh NPU NOABNEHUM [ibiMa HENOCPEACTBEH-
HO M3 KOpnyca u3fenvs

Bo3moxkHble ownbouHble feHCTBUA NepcoHana

— He UCMoMb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXIEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMob30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
[oxaA

— He BKNouathb Npu nonagaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI
- NEPETEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

— MOBPEXEH KOPNyC U3aenusa

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO Oﬁcl'ly)KMBaHm'l
~ PekomeHzyeTca 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbIAK nocne
KaX[0ro Mcnonb3oBaHH!A.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XpaHWTb B CyXOM MecTe

— HeobX0AUMO XPaHWUTb BAANM OT UCTOUHWKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEPaTyp 1 BO3[EACTBHUA CONHEUHbIX Nyuei

~ Npu XpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AoMyCKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHMA K yCNOBMAM XPAHEHWSA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEANpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPe OKPYXatoLLen
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He foNyckaeTcs naaeHue u niobole Mexa-
HUUECKMe BO3ENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBke

- NPy pasrpyske/norpyske He A0MyCcKaeTcs UCMonb3oBa-
Hue Ntoboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHLMny
3aKMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpeboBaHHA K YCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKH
cmotpute B IOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTb NPHU TEMMNEPATYPE OKPYKatoLLel cpe-
nbl o1 =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH

O6wMe yKasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH gns
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4 NPEAYNPE- Mpouutaiite BCe yKa3aHusA No Tex-
)KHEHME HUKe be3onacHocTH, WHCTPYKLUH,
MNNIOCTPaLMK U crieuuduKauum,
npeAocTaBneHHble BMecTe C HaCTOALLUM 3EKTPOUHCTPY-
MeHTOoM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 ykasaHHbIX Hike
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MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHUS ANEKTPUUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TpaBM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbI/ 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLLIO OCBe-
LleHHbIM. becrops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
60ouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyyasM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., coaepKallei ropoune
JKMAKOCTH, BOCTINAaMEHAIOLLHECA rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHHIO MbINK UMK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl c INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty geteii U no-
CTOPOHHUX L. OTBNEKILKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b HaZ} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» ObopyaoBaHue npefHasHaueHo Ana paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0BLLIECTBEHHbIX Me-
CTax, IPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C MarbIM 3M1IEKTPOMNO-
Tpebnerurem, 6e3 Bo3eicTBIA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUeHo fNA 3KCnNyataLmuu 6e3 NoCToAHHOrO NpUcyT-
CTBMA 06CYXKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

nekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHoi poseTke. HU B koeM cny-
Yyae He BHOCUTE U3MEHEHHUA B LUTeNCenbHylo BUNKY. He
NpUMeHaiiTe NepexoaHble WTeKepbl And 3neK-
TPOHUHCTPYMEHTOB C 3aLUTHLIM 3a3eMNeHneM. Heus-
MEHEHHbIE LTENCenbHble BUNKK U NOAXOAALLME
LUITENCENbHbIE PO3ETKN CHIKAIOT PUCK MOPAKEHHS K-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbli KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpy6amu, aneMeHTamMu
oTonnNeHus, KYXOHHbIMHU NNUTAaMH U XONOAUNbHUKAMM.
[pw 3a3emnequu Ballero Tena noBbILLAETCA PUCK NOPa-
YKEHUA INEKTPOTOKOM.

> 3awuaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPo-
CTH. [IPOHUKHOBEHUE BOfIbl B 3NIEKTPOMHCTPYMEHT NMOBbI-
LUIAET PUCK MOPKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspelaetca MCNONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hu10. HUKoraa He UCoNb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH HNH NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNK AnA
M3BNEUeHHSA BUMNKH U3 LITENCENbHON PO3eTKH. 3aLu-
LWaiiTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BLICOKHX TeMnepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MITH MOABHXKHBIX UacTei anek-
TPOUHCTPYMEHTA. MOBPEXAEHHBIM UNK CYTaHHbIN LHYP
MOBbILIAET PUCK NOPAKEHHS INEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeGoM npumeHsiiTe NpUrogHbie AN 3Toro kabenu-
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yanuHutenu. [puMeHeHne NpUroaHoro Ana pabotsl nog
OTKPbITbIM HEDOM Kabens-yAnuMHUTENSA CHUXKAET PUCK No-
PaKEHWS 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXXHO H36eXaTb NPUMEHEHHS IneK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, NOAKNIoYaNnTe
3NEeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KnioueHus. p1MeHeHne YCTPONCTBA 3aLLMTHOIO OTKIIO-
UEHHA CHKAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO NOPAKEHUS.

Be3onacHocTb niopen

» byabTe BHUMaTENbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO fienaeTe, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ INeKTPOMHCTPYMEH-
TOM. He nonb3yiTtech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAAHMM UMK NOJ, BO3AEHCTBUEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTs. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU paboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTHU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACcTBa MUHOUBUAYANbHON 3aLYUTDI.
Bcerpaa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. MCnonb3oBaHue
CPEACTB UHAMBUAYANbHOM 3aLUMTbI, KaK TO: 3aLLiUTHON
Mackw, 0byBM Ha HeCKOMb3ALLel MOfOLLIBE, 3aLLMTHOTO
LINeMa Unu CPeACTB 3allUTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BMAA PaboTbl C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYUYEHHUA TPaBM.

» [lpenoTepaluaiite HenpegHaMepeHHoe BKNoUeHne
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNK K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL MK NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. Yep)KaHHe Nanbla Ha Bbl-
Kntouatene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUasAMK.

» Yb6upaiiTe yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT UNHU FraeuHble
KNIOUYM A0 BKNIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KNHoY, HaxoAsLWMIACS BO BpaLLiAtoL|encs yacth
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPDABMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerga 3aHMMmaiTe yCTOHUMBOE NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofaps aTomy Bbl MoxeTe
NyyLlle KOHTPONIMPOBATb INEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKU-
[NIaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoaswyto pabouyto ogexpay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAEXKAY M YKpaLleHUs. [lep)kute Bonocbl U
ofeXay BAANK oT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokan oge-
X[a, YKPaLIEHHsA Unu ANIMHHBIE BONOCHI MOTYT DbiTb 3a-
TAHYTbI BPALLAKOLWMMUCH YACTAMM.

» [p1 HaNMUKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINeoTcachbl-
BaIOLYMX U NbiNecOopHbIX YCTPOHCTB NpoBepAnTe UX
npucoeAuHEHHe U NPaBUNbHOE HCNONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MbINeoTcoca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3AA-
BaeMY|0 MbiNbto.

» Xopoluee 3HaHKEe INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONYyYeHHoe
B pe3ynbTaTe YacToro MX MCNonb30BaHUSA, He JOMKHO
npUBOAUTbL K CAMOYBEPEHHOCTU U UTHOPUPOBAHUIO
TEXHWKH be30nacHoCTH 0bpaLLeHua C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamMu. OfHO HebpeXxxHoe 1eNCTBUE 3a 0N CEKYHbI
MOXeT NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.
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» BHWMAHMWE! B cnyuae Bo3HUkHOBeHMA nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO MK Ya-
CTMUHOrO NpeKpalLieH1a 3HeprocHabxeHus unu nospe-
YKAEHMA Lenu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHuem ycraHo-
BWTE BbIKNtouaTenb B NONoXeHue Bbikn., ybeamsLumch,
UTO OH He 3abnoKMpPOBaH (Npu ero Hanuuwuu). OTKNKUKUTE
CETEBYIO BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHDIN
AKKyMynATop. ITUM NPEeOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYE-
Mbl MOBTOPHbIH 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbIM NEPCOHAN B COOTBETCTBMM C HACTO-
fILYUM PYKOBOACTBOM NMOAPA3yMEBAET /ULL, KOTOPbIe 3Ha-
KOMbI C PEryNpoBKO#, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCM/yaTa-
LMt 06CNyXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K pabote C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [JONYCKAOTCA NULA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUKME TEXHUUECKOE OMKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO 1O 3KCMAyaTalnn 1 npaBuna 6e3onacHocTu.

» M3nenue He npeaHasHaueHo ANA UCMONb30BaHWA NMLAMH
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHMKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UK YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMM UNK NpK
OTCYTCTBWM Y HUX XKU3HEHHOTO OMbITA UMM 3HAHWH, ECNU
OHM He HaxoAATCA NOf KOHTPONEM WK HEe MPOUHCTPYKTH-
pOBaHbl 06 UCMONB30BaHWM INEKTPOUHCTPYMEHTA TIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a MX DE30MACHOCTD.

Mp1MeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa U 06paLieHune C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AANA paboTbl COOTBETCTBYIOLWHI CTieLanbHbii 3neK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoAXOAALLMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulle v HaaexHee B yka3aHHOM Ananaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
NpaBHOM BbIKNKUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA
He NOLAAETCA BKMOUEHUIO UMK BbIKNIOUEHHIO, OMACEH U
NOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep Tem KaKk HacTpauBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpPaHeHHe, OTKMIOUUTE WTencenb-
HYI0 BHTIKY OT PO3ETKH CETH W/UNH BbIHbTE, CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynaTop. 31a Mepa nNpesoCTopoXHO-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOE BKIOUEHKE
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B He[OCTYNHOM Ans
Aeteit mecte. He pa3peLuaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM UNU He YMTaNW HaCTOALLMX MHCTPYKLMIA. Inek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHBIX WL,

» TwarenbHo yxaxuBaiiTe 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. Mposepaiite 6esynpeunyio
¢hYHKLHIO ¥ XOA ABHXKYLLMXCA YaCTeN INEKTPOUHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK U1 NOBPEXAEHUHA, OTPH-
LaTeNbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXxaeHHbIe YacTH AOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 10 UCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1n0xoe 0bcnyxMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLIOTO UMCA HECUACTHBIX Cyya-
€B.

» [lepXuTe pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE pexyLue

MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXe 3a-
KNUHUBAIOTCA 1 UX NETUE BECTHU.

MpuMeHaAiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. M. B COOTBETCTBUM C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMMU. YUUTbIBaiTE NpH 3TOM pabo-
ymne YCNOBHA U BbinonHaemyio paborty. Vicnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB A1 HENPEAYCMOTPEHHBIX paboT
MO>XET MPUBECTH K ONACHbLIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe PyuKH M NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXHMH U Uu-

CTbIMH, CiefiuTe UToObI Ha HUX UTO6bI Ha HUX He bbino
JKUAKOM UNU KOHCUCTEHTHON CMa3KH. CKOMb3KKe pyu-
K1 ¥ NOBEPXHOCTHM 3axBaTa NPenaTcTBYIOT be3onacHoMy
0DpaLLeHHIo C UHCTPYMEHTOM U He AAtoT HaieXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeneHue u 0bcnyKUBaHHE aKKYMYNATOPHOTO
MHCTpYMeHTa

» 3apsaxaiiTe akKKyMynATOPbI TONbKO B 3apPAAHbIX

YCTPOWMCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 3a-
PALHOE YCTPOWCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE ANA ONpefeneH-
HOrO BMAA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOH
OMacHOCTH NPU UCMONb30BAHWK ero C APYrMMM akKyMyns-
TOpamMH.

MpumeHsiiTe B 3NeKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO npeay-
CMOTpPEHHbIe ANA 3T0ro akKyMynaTopbl. Micnonb3osa-
HWe APYrUX aKKyMyNsTOPOB MOXKET NPUBECTH K TPaBMaM
1 NOXaPHOM ONACHOCTH.

3awwaiite Heucnonb3yeMmblit aKKYMYNATOP OT KaH-
LeNAPCKUX CKP , MOHET, K W, rBO3AeH, BUH-
TOB M APYrUX ManeHbKUX MeTann1uecKux npeameToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaH1e NONMICOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

lpu HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUKU U3 aKKYMYNATOPa
MOXKeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Held. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo BoAoW. Ecnu ata xuakocTb nona-
[eT B rna3a, To ;0NONHUTENbHO 06paTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynATOpHas XUAKOCTb MOXeET Np1Be-
CTH K Pa3fpaKEHHIO KOXH UMK K OXKOram.

He ucnonb3yiite noBpexaeHHble KU U3MEHEHHble akK-
KYMYNATOPbI MNH HHCTPYMEHTbI. [1oBpeXaeHHble Uiu
M3MeHEeHHbIe aKKyMYNATOPbI MOTyT NOBECTH cebA He-
NpefcKa3yemo, Uto MOXeT MPUBECTH K BO3rOPaHHIo,
B3PbIBY UMW PUCKY NMONYUEHHSA TPABMbI.

He knapuTe akkyMynaTop UNU HHCTPYMEHT B OFOHb U
He nopBepraiTe X BO3AEACTBHIO BbICOKUX TEMNepa-
Typ. OroHb Unu Temneparypa Boiwe 130 °C MoryT npuBe-
CTH K B3pbIBY.

BbinonHaiite Bce HHCTPYKLUHM NO 3apAAKe U He 3apA-
MaiiTe akKyMynATop UNU HHCTPYMEHT NPH Temnepary-
pe, BbixoAsLIel 3a yKa3aHHbIH B UHCTPYKLMHU Auana-
30H. HenpasunbHan 3apAAKa Mnu 3apsagka npu Temnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 33 YKa3aHHDIM janasoH, MoryT no-
BpeauTb batapeto 1 NOBbICUTb PUCK BO3rOPaHHS.
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Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA JOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanuHLUPOBAHHBIM NEPCOHANOM U TONbKO C
npUMeHeHWeM OpPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaetca 6e30nacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He obcnyxuBaiiTe NOBpeXAeHHbIe aKKyMy-
natopbl. ObCnyKMBaTb aKKYMYNATOPbI Pa3pellaeTcs
TONbKO NPOM3BOAMTENIO MK AaBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
OpraH13aLmu.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
OMCKOBbIX nun

PacnunoBka

> m OMACHOCTDb: He noactaBnsiite pyku B 30HY nu-
NeHUs U K NUNbHOMY AuCcKy. Ecnv Bbl 0benmu pykamu
[DePXHTE NUNY, TO MUNbHBIA AMCK HE MOXKET PAHUTb MX.

» He nopcraensiite pyky nog obpabarbisaemyio 3aro-
TOBKY. 3aLLUTHbII KOXYX He MOXKET 3aLluTUTb Bawy pyky
OT NUNBHOTO AMCKa, CNIM OHA HAXOAMTCA Nof, 0bpabatbl-
BaeMOW 3aroTOBKOW.

» ny6uHa pe3aHus AomKHa COOTBETCTBOBATb TONLLUHE
AeTanu. NMunbHbIA AUCK He JOMKeH BbicTynath 3a 0bpaba-
TbiBaeMyto 3aroToBKy bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

» Hukoraa He AepXKuTe 3aroTOBKY B PyKaX HNH Ha Ko-
neHKax Bo Bpems pe3anus. HapexHo kpenute obpa-
baTbiBaemy1o 3aroToBKy. [1ns CHXXEHMA ONacHOCTH CO-
NPUKOCHOBEHUA C TENOM, 3aKNIMHUBAHWS MUMIBHOTO fIUCKa
MNW NOTEPU KOHTPONA BaXHO XOPOLLIO 0bnepetb obpaba-
TbIBAaEMY0 3arOTOBKY.

» Mpu BbINONHeHUM paboT, npu KoTopbixX pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3a[1eTh CKPbITYI0 3N1eKTPONPOBOA-
KY, AiePXKHUTE MHCTPYMEHT 3a U30MUPOBaHHbIE NOBEpPX-
HOCTH. KOHTAKT C NPOBOAKOW NMOJ, HANPAXEHUEM MOXKET
NPUBECTH K 3apAly OTKPbITbIX METANMUECKUX UacTeN
3MEKTPOMHCTPYMEHTA M MPUBECTH K MOPAXKEHUIO 3NEKTPU-
UECKUM TOKOM.

» [pu npofoNbHOM NHNEHHH BCeraa npUMeHsiiTe ynop
UMY POBHYI0 HANPaBNAIOLLYI0. 3TO YNYULIAET TOUHOCTb
pe3aHus 1 CHKAET BO3MOXHOCTb 3aK/IMHWUBAHHUS NU/b-
HOro AiucKa.

» Bcerpa ucnonb3yite nunbHbIE AUCKH NPABHIbHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALMM NOCaJOUHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuAHOI UK Kpyrno# (hopmbl). MKNbHbIE
JUCKK, HE COOTBETCTBYHLLUE KpEenexHbIM YaCTAM Nunbl,
BpalLatoTcs ¢ BMeHWeM 1 BEAYT K NOTepe KOHTPONA Haj
MHCTPYMEHTOM.

» Hukoraa He npuMeHsAlTe NOBPEXAEHHbIE UMK Henpa-
BHUNbHbIE NOAKNAAHbIE Waibbl U BUHTLI. MofjKkNaHble
LWaKbbl U BUHTBI BbINK CMeLManbHO CKOHCTPYMPOBAHbI
ans Bawew nunbl v 0becneunBatoT onTUManbHyHO Npous-
BOAIMTENbHOCTb M IKCMNyaTalMOHHYI0 6€30MacHOCTb.

MpuunHbI 06pPaTHOrO YAApa U COOTBETCTBYIOLLUE
npeaynpeauTenbHble yKasaHua

- 0DpaTHbIN yiap — 3T0 BHE3aMHas peakLus NuIbHOTo AUCKa
Ha 3aKNIMHWUBAHHeE, 3a)KaTHe UMK HENPABHIbHYIO YCTaHOBKY
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MUNBHOTO AMCKA, UTO NPUBOAUT K HEKOHTPONMPOBAHHOMY
MOLHATHIO NMUMbI, €€ BbIXOY U3 3aroTOBKU 1 ABUKEHMIO B
CTOPOHY Oneparopa;

- €CNU NUNbHbINA AUCK 3aCTPAN UMK 3aXKaT B Y3KOW LLENH, OH

BnokupyeTca 1 iBUraTenb 0TbpaCchIBAET NUNY CO BCEH CHNOM

B HanpaBneHuu onepartopa;

- €CNW MUNbHBIN AUCK NEPEKOLLEH UM HEMPABHNBHO yCTa-

HOBNEH B NPope3u, 3ybbA NUMbHOTO iUCKa C ThiNbHOM CTOPO-

Hbl MOTYT 3aCTPEBaTb B NOBEPXHOCTH 3ar0OTOBKH, UTO NPUBO-

[IMT K BbIDpacbiBaHMIO MMBHOIO iUCKA U3 NPopesu U 0Tbpa-

CbIBaHHIO MUMbI B HANPaBNEHWM oneparopa.

ObparHbli yaap ABNAETCA CNefCcTBMEM HENPABUIBHOIO UC-

MoNb30BaHWs NUIbl UK OLMOKK onepaTopa. OH MOXeT bbiTb

NpefoTBPaLLEH ONMMCAHHBIMU HUXE MepaMu NPELOCTOPOX-

HOCTH.

» Kpenko pepxute nuny u pacnonaraire pyku TaK, uto-
6b1 Bbl ObINK B COCTOAHWM NPOTUBOAEHCTBOBATD CH-
nam obpatHoro yaapa. Croiite Bcerga c6oky ot nunb-
HOTO MOMNOTHA, He CTOMTE B OAHY NNMHUIO C MUMbHBIM N0~
notHom. [py 0bpaTHOM yzape N1na MOXET OTCKOUMTb Ha-
3af1, HO ONepaTop MOXET NMOAXOAALLMMU MEPAMH NPefio-
CTOPOXHOCTH NPOTUBOAENCTBOBATb 0OPATHBIM CHNAM.

» Mpu 3aKNMHUBaHUK NUNBHOTO JUCKA WK NPU Nepepbl-
Be B pabote BbIKMIOuaiiTe NUNY U CNIOKOIHHO AepXKUTe
ee B 3aroToBKe A0 NONHOIi 0CTAHOBKHM MUNbHOFO AHC-
Ka. Hukoraa He nbiTaiTech BbIHYTb UNY U3 3ar0TOBKH
UMY BbITAHYTb ee Ha3ajl, NoKa BPaLLAeTCA NUNbHBbIH
MUCK, TAK KaK NP 3TOM MOXKET BO3HUKHYTb 06paTHbIi
yAap. YCTaHOBUTE U YCTPaHUTE NPUUKHY 3aKNUHUBAHUA
NWUNBbHOTO AUCKA.

» Ecnu Bbl XxoTHTe NOBTOPHO 3anyCTHTb NUNY, KOTOpas
3acTpAna B 3aroToBKe, OTLEHTPUPYHTE NUNbHBIA UCK
B Mponune 1 npoBepbTe BO3MOXHOCTb €ro cBoboaHo-
ro BpalLieHu!A B 3aroToBKe. ECnu NunbHbINA AUCK 3aKnK-
HWNO, TO NPY NOBTOPHOM 3arycKe NUMbl OH MOXET bbiTb
BbIOPOLLEH 13 3aroTOBKM UK Bbi3BaTb 06PaTHbIN yaap.

» Bonbluxe NNUTbI AOMKHBI HAAEXKHO NEXaTb Ha onope
ANA CHWXKEeHHA onacHocTH obpaTHoro yaapa npu 3a-
KNWHWBAHUM NUNbLHOTO AUCKa. bonblure NNKTLI NPOry-
6atotca nog cobcTBEHHBIM BECOM. T71UTbI OMKHbI NIEXaTb
Ha onopax ¢ 0benx CTOPOH, Kak BOM3KM Nponuna, Tak v no
Kpasm.

» He npumensiite Tynble N NOBpeXAeHHbIE NUNbHbIE
BMUCKH. MUNbHbIE AMCKM C TYMbIMU UMK HENpPaBUIbHO pa3-
BeJleHHbIMU 3yObAMM BEIYT B PE3Y/NbTaTe OUEHb Y3KOr0
NPOMNMNa K NOBbILIEHHOMY TPEHWIO, 3aKNMHWUBAHMIO iUCKa
1 k 0bpaTHoMy yaapy.

» [lo Hauana nuNeHUA KPenKo 3aTAHUTE YCTPOICTBA pe-
rynupoBKM rnybuHbI M yrna nponuna. 1x cmelleHKe Bo
BPEMSl NUNIEHUS MOXET NMPUBECTH K 3aKNUHUBAHUIO MMb-
Horo ucka v obparHomy yaapy.

» byabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHBI NPH PaCNMNOBKE B CTe-
HaX UMK JPYrUX HeNPOCMaTPUBAEMbIX yuacTKax. Bbl-
CTYNatoLMI NUNbHBIA AUCK MOXET BPe3aTbes B 06beKT,
uTO NPMBERET K 0bpaTHOMY yaapy.
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DyHKUNA HIKHETrO 3aLUTHOTO KOXKYXa

» Mepep KaxpbiM NPpUMeHeHHeM NPoBepANTE 3aLMuT-
Hblii KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3akpbitHe. He nonbayii-
Tecb NUNOH, eCNU ABHUXKEHUE HUXKHETO 3aLUTHOTO KO-
)KyXa NPUTOPMaXKMBaETCA M OH 3aKpbiBaeTcA C 3a-
meaneHueMm. HuKorpa He 3aKnMHUBaITE U He 3aKpen-

NANWTE HUKHUI 3aLUUTHDIIH KOXYX B OTKPbITOM Nnonoxe-

HUK.[1pKY CNyyanHOM NafeHny NUMbl Ha MO, HUXKHUIM 3a-
LLMTHBIA KOXYX MOXET NOrHyTbcA. OTKPONTE 3aLUMTHBIA

KOXYX 3a pblyar v yﬁeﬂMTer B ero CBOﬁO,ClHOM [ABWXEHUN

npw ntobom yrne pacnuna v nioboi rnybuHe nunexus bes
COMPUKOCHOBEHHA C MUMbHBIM AUCKOM UMK IPYTUMU Ua-
CTAMM.

» MpoBepbTe (hyHKLUIO NPYKUHBI HHKHETO 3aLUTHOTO
Koxcyxa. Ecnu 3aluTHbIi KOXYX U NpyxuHa paboTtaior
Hey[0BNeTBOPUTENbHO, TO CAANTE MUY Ha Texobcny-
JKHBaHUe nepef UCIONb30BaHKEM. [10BpPEXIeHHbIe ua-
CTH, KNenKne CKOMNEHNA 1 OTNOXEHMA ONMUMOK 3aTopMa-
XMBAIOT IBUKEHNE HUKHETO 3aLUMTHOMO KOXYXa.

» OTKpbIBaiTe HUKHUIA 3aLUTHBIA KOXKYX PYKOH TONbKO
npu ocobbix cnocobax nuneHus, Kak To: NUNEHKe C No-
rpy>KeHuem v nog yrnom. OTKpoiTe HUKHUNA 3aLLUT-
Hbli KOXYX 3a pblyar 1 OTNYCTUTE ero, Kak ToNbKo
NUNbHbIA UCK BOWAET B 3aroToBKY.[1py1 Bcex Apyrux
paboTax NMNOM HUXKHMI 3aLLUTHbIA KOXYX AOMKEH pabo-
TaTb aBTOMATUYECKH.

» Korpa knaperte nuny Ha BepcTaK UMK Ha NON, HUXKHUI
3aLMUTHDIIH KOXYX AOMKEH NPUKPbIBATb NMUNbHbIH
AMCK.HesallmLLeHHbIN, BpaLLaloLMics Ha Bbibere nunb-
HblIi AUCK IBUTAeT NuNy NPOTUB HaNpaBNeH!s pesa 1 nu-
IUT BCE, UTO CTOMT Ha €ro MyTu. YunTbIBaiTe Npy 3TOM
NPOAOMKUTENLHOCTD BbiDEra Nunbl NOCNe BbIKMOUEHHS.

[ononHuTenbHble yka3aHHsA No TeXHUKe besonacHocTu

» He BcTaBnsiite pyku B natpy6ok ana BbiGpoca onu-
NoK. Bbl MOXeTe NopaHWTbCA BpaLLAIOLLMMUCA [eTanaMu.

» He paboraiite nunoii Hag ronoBoii. MiHaue Bbl He B co-
CTOAHUM 10CTATOYHBIM 06PA30M KOHTPONMPOBATb ANEK-
TPOUHCTPYMEHT.

» HUcnonb3yiiTe coOTBETCTBYIOLME METaNNOUCKaTENH
LANA HAX0XKAEHHA CNPATAHHBIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOAKHM UNK 0bpaLyaiiTech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NeKTponpoBoA-
KO MOXXET NPUBECTH K NOXAPY M MOPAXEHUIO INEKTPOTO-
KoMm. [oBpexaeH1e rasonpoBoAa MOXET NPUBECTH K
B3pbiBY. [loBpeXaeHUe BOLONPOBOAA BEET K HaHece-
HHI0 MaTepHanbHoro yuepba.

» He ncnonb3yiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT CTaLHOHAPHO.
OH He NpefiHa3HaueH 1A NPUMEHEHHS CO CTONOM.

» 3akpennsiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3XMUMHOE NPUCNOCObneHKe UNK B TUCKM, YepKUBAETCA
bonee HafiexHo, ueM B Baluei pyke.

» [pu pacnunoBke ¢ NorpyxeHnem, BbINONHAEMOIi He
nop NpPAMbIM yrnom, 3adMKcupyiiTe HanpaBnAKLLYI0
NNUTY NNUTDI, YTOObI OHA He CABUHYNACH B CTOPOHY.
BoKoBOe cMeLLeHre NUTbI MOXET MPUBECTH K 3aKNHUHK-

BaHWIO NMU/IbHOI0 INCKA U, TaKUM 06p330M, K o6paTHomy
yhapy.

» He ucnonb3yiite NUnbHbIE AUCKH U3 BbICTpOpeXyLen

cTanu. Takue AUCKKU MOTYT NErko Pasnomarbes.

» He pacnunuaaiﬁe yepHble MeTannbl. PackaneHHas

CTPYXKa MOXET BOCMN/TaMEHUTb I'Iany60K ANnA oTCacbiBa-
HWA NbINA.

» lpumeHsaiiTe NpOTMBONBINEBOI pecnuparop.
» [pu noBpeXAeHN! U HeHaANEeXaLLeM UCIONb30BaHHH

aKKyMYNATOPa MOXET BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynatop
MOXKeT BO3roparbcA Unu B3pbiBatbcA.ObecneubTe npu-
TOK CBEXXEr0 BO3[lyXa M NPH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECH K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb Pa3apaXKeHue Abixa-
TeNbHbIX NyTen.

» He BckpbiBaiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKaeT
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., rBO3JeM MK oT-
BEePTKOW, a TaKxe BHELUHUM CUNOBbIM BO3AeHCTBHEM
MOXXHO NOBPEANTb aKKyMYNATOPHYIo batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHo,
BO3rOPaHHIo C 3a1bIMNEHUEM, B3PbIBY UM NEPETPEBY aK-
KYMYNATOPHOM batapew.

» WUcnonb3yiite akkyMynaTopHyio batapeio ToNbKo B U3-
AEnuAX U3rotoBuTens. TONbKO TakK akKyMyNATOp 3allu-
LLEH OT OMACHOW Neperpysky.

[@ 3awuwaiite akkyMynaTopHyto batapeto ot
O BbICOKMX TEMNEpPaTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-
FV“ ro HarpeBaHHA Ha CONHLIE, OT OTHA, FPA3H,

X BoAbl M BNaru. CyLecTByeT 0NacHOCTb B3pblBa

1 KOPOTKOrO 3aMblKaHHsA.

» BbixauTe NONHOW OCTAaHOBKHU INEKTPOUHCTPYMEHTa
TOMbKO NOCNEe 3TOro BbiNycKaiTe ero U3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 33€CTb, W 3TO MOXET NMPUBECTH K 1O~
Tepe KOHTPONA Hafl INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUs U MHCTPYKLMK NO
TexHuke 6e3onacHocTu. HecobnioaeHue
YKa3aHwH no TexHuKe 6e30nacHoCTH 1
MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXapy /WK Taxe-
NbIM TPaBMam.

Moxany#cra, cobnioaiTe ANIOCTPALMKM B Hauane pyKo-

BO/CTBa N0 KCM/yaTaLuu.

MpumeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

Hacroauwmi INEKTPOUHCTPYMEHT NPEAHA3HaUYeH An1A BbINon-
HEHWA NPOAO0NbHbIX U NONEPEYHbIX NPAMbIX PE30B U PE30B
noa yrnom B ApeBeCUHE.

M306pa)KEHHbIe COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepauusa npencTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
1306paXKeHHI0 ANEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPAHULE C UAMio-
CTPALMAMMU.

(1)  AxkkymynaTop
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(2) KHorka pa3bnokupoBKkM akKyMynaTopa

(3) Bnokupartop BbikntouaTens

(4) Bblkniouatenb

(5) LLecturpaHHbIi WTUATOBLIA KNOY

(6) KHonka duKcauuu WwnuHgens

(7) OnopHasa nnuta

(8) KpenexHblit BUHT napannenbHoro ynopa

(9) LUxanayrnapacnuna

(10) bapallikoBbli BUHT i1 HACTPOMKM yI/ia HaKNoHa

(11) Metkayrna nponuna Ha 45°

(12) Metka yrna nponuna Ha 0°

(13) 3awuTHbIA KOXYX

(14) PykosTKa (C U30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

(15) WHpoukaTop 3apsXEHHOCTH akKyMYNATOpHOM batapeu

(16) WMHpoukaTop KOHTPONA 3a TeMNepaTypoi/3alLuThl OT
neperpysku

(17) bapatlikoBbIi BUHT i1 YCTAHOBKM FMyBUHBI Mponuna

(18) LLkana rnybuHbl nponuna

(19) Pbiuar ans oTKPbITUA MAATHUKOBOIO 3aLLUMTHOIO KO-
Kyxa

(20) LWnuHaenb nuabl

(21) MaATHUKOBbIN 3aLMTHBINA KOXYX

(22) NpuemHbii dhnaxetl

(23) MunbHbIA gUcK

(24) NMpwxumHoM thnaHel

(25) 3axuUMHO BUHT

(26) Csetoamon «PowerLight»

(27) KoHTponbHas oTMeTKa inA HACTPOMKK yria nponuna

(28) KpenexHbiit BUHT ananTepa nbineyaaneHus”

(29) Apantep nbineyaanenus”

(30) LWnaHr nbineyaanenms®

(31) KoHTponbHas oTMETKa AN HAaCTPOMKK rMybUHbI Npo-
nuna

(32) MapannenbHbli ynop/nepexoaHUK Ans Hanpaensto-
LW WHHbE

(33) Mapa ctpybunn®
(34) Hanpasnsiowas WwrHa®

a) W3o0bpaxeHHble HNM ONHCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBky. MoNHbI# acCCOPTUMEHT
NpUHAANEeXHOCTe! CM. B HaLled NporpamMmme NpUHaANEXHo-
cTeil.

TexHHuecKue faHHble

PyuHas guckoBas nuna GKS 12V-26

ToBapHbIA HOMEP 3601FA10..
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 12
HomuHanbHoe uncno obopo-  0b/MuH 1400

T0B X0n0cToro XoAa”
Makc. rnybuHa nponuna
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PyuHas guckoBas nuna GKS 12V-26

- npuyrne ckoca 0° MM 26,5
- Mpuyrne ckoca 45° MM 17,0
BnokupoBka WnuHaens °
Pasmepbl onopHoOM NAKTHI MM 167 x 88
Makc. auameTp NUnbHOro MM 85
il

MuH. fameTp NUNbHOMO MM 85
JucKa

Makc. TonwuHa LeHTpanb- MM 1,0
HOW YacTW MUIbHOTO iUCKA

Makc. TonuimHa 3yba/wmpm- MM 1,5
Ha pa3Bopa 3ybbeB

TonwmHa 3yba/iumpuHa pas- MM 1,0
Bofla 3yObeB, MUH.

[lnameTp NocagouHoro ot- MM 15
BEPCTUA NUMbHOIO AUCKA

Macca cornacHo EPTA-Pro- Kr 1,3-1,6
cedure 01:2014”

PekomeHayemas Temnepary- C 0..+35
pa OKpy>KatoLLier cpefbl BO

BpeMA 3apAaKH

[lonyctumas Temnepartypa C -20...+50
BHELLHeN cpeabl Npy aKkenny-

atauun® 1 Npu xpaHeHun

PekomeHayemble akkymyns- GBA12v...
TOpbI GBA 10,8V...
PekomeHayeMble 3apAaHble GAL12..
yCTpoWCTBa AL11..

A)  Uamepenus npu 20-25 °C ¢ akkymynatopom GBA 12V 2.0 Ah.
B) B3aBMCUMOCTH OT UCMOMb3yEMON aKKyMyNATOPHO#H batapen

C) OrpaH1ueHHas MOLLHOCTb Npu Temneparype <0 °C.

3HaueHMsA MOryT BAPbUPOBATLCA B 3aBUCUMOCTH OT UHCTPYMEHTA,
cnocoba NpUMEHEHNA 1 YCIIOBHI OKpyXatoLwei cpefpl. Bonee no-
npobHan MHopMaLKa NPeAcTaBNeHa Ha caite
www.bosch-professional.com/wac.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBasn amuccua onpefeneHa B COOTBETCTBUM

EN 62841-2-5.

A-B3BeLUEHHDbIN YPOBEHD LLYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnsAeT 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBneH!a 82 ab(A);
YPOBEHb 3BYK0OBOH MoliiHocTH 93 16 (A). MorpelHocTb
K=3pb.

WUcnonb3yiite cpeAcTBa 3aL4UTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpasre-
HWI) W norpetuHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-5:

pacnun1BaH1e ApeBecHHbI: a, < 2,5 m/c?, K =1,5m/c?
YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HAUEHHE LIYMOBOW AMUCCUM U3MEPEHDI N0 METOAMKE U3Me-
peHusA, NPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONbB30-
BaHbl [1119 CPaBHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
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NPUroaHbI ANA NPeABapUTENbHOM OLEHKHU YPOBHA BUOpaLu
W LIYMOBOW 3MUCCHUM.

YpoBeHb BUOpaLIMM U 3HAUEHHE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM. Ofi-
HaKO eCrn aNeKTPOMHCTPYMEHT DyeT UCONb30BaH [ Bbl-
NoNHeHUsA [pyrux paboT ¢ NpUMEHeHUEM HenpeayCMOTPEH-
HbIX U3roTOBUTENEM PADOUMX MHCTPYMEHTOB UNK TEXHWYE-
ckoe obcnyxuBaHue He byfeT oTBeUaTh NPeAnUcaHuaM, To
3HaueHWs YPOBHA BUOPaLMK W LLIYMOBOM 3MUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMU. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBLICUTH 0BLLMN
YPOBEHb BUOPALMK 1 0DLLLYIO LYMOBYI0 3MUCCHIO B TeUEHUe
BCEN NPOAOMKUTENBHOCTHU paﬁOTbI.

[1nA TOUHOW OLIEHKM YPOBHSA BUOPALMK W LLIYMOBOM 3MUCCHM
B TRUEHWE ONPE/ENeHHOro BPEMEHHOIO UHTEPBANA HYXKHO
YUMTBIBaTb TakXKe U BPEMA, KOTZIa MHCTPYMEHT BbIKIOUeH
WK, XOTA 1 BKNKOUEH, HO He HaxoauTcA B paboTe. 310 MoxeT
3HAUMTENbHO COKPATUTL YPOBEHb BUDPALIMK U LIYMOBYIO
3MMCCHIO B NepecueTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpemycMoTpHTe ONONHUTENbHBIE Mepbl be3onacHOCTH Ans
3alUKTbI OnepaTtopa OT BO3/ENCTBMA BUOpaLMK, Hanpumep:
TeXHUUeckoe 0bCny)xMBaHWe ANEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UMX UHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraH13aLya TeXHONOTMUECKMX MPOLIECCOB.

AkKkymynsTop

B Bosch moxHO nprobpecTyt akkyMynaTopHbIe 3nek-
TPOMHCTPYMEHTbI Aaxe be3 akkymynaTopa. Ha ynakoeke
yKasaHo, BXOAMT K aKKyMYNIATOP B KOMMNEKT NOCTaBKH Ba-
LLIET0 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynaTtopa

» lMonb3yiTech TONbKO 3apAAHBIMHU YCTPOHCTBAMM, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHUX NapaMeTpax. ToNbKo 3TH 3a-
PAAHbIE YCTPOMCTBA MPUTOAHDI 1A IMTUEBO-MOHHOTO aK-
KyMynaTopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.

YkasaHue: B cOOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHbIMU NPaB1naMu

NepeBOo3KW NIUTUI-MOHHbBIE aKKYMYNATOPbI NOCTABASIOTCA Ua-

CTWUHO 3apsXeHHbIMK. [N 0becneueHns MakcManbHoM

MOLLHOCTH aKKyMYNATOPa 3apAAMTE ero NonNHOCTbIO Nepes

nepBbIM MPUMEHEHHEM.

YcTaHoBKa akKKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsxeHHbIM aKKyMyNATOp B rHE3A0 /181 akKKyMy-
NATOPA A0 Lenuka.

WU3Bneuenue akkymynaropa

Utobbl H3BNEUL aKKYMYNATOPHYIO BaTapeto, HaXMuTe Ha
KHOMKH pa3bnoKUpoBKK akkyMynsTopa 1 u3enekute ero. He
NPUMEHANTE NPH 3TOM CHAbI.

WUHAanKaTop 3apAKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOW
bartapeu

I'IpM HanonoBWHY UMK NOMTHOCTbIO HAXXAaTOM BbIKNtOUaTene
WHAMKATOP 3apAfia akKyMyNATOPHOM batapen Ha NpoTsxe-
HWW HECKONbKUX CEKYH NOKa3bIBAET YPOBEHb 3aPAXKEHHO-
CTW aKKymynaTopa.

Csetoauoa EmKoCTb

HenpepblBHbIN CBET 3 3eNeHbIX 60-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepblBHbI CBET 2 3eNeHbIX 30-60 %
CBETOAMOJ0B

HenpepbiBHbiv ceeT 1 3eneHoro  5-30%
cBeToanoaa

Muratowmii ceeT 1 3eneHoro 0-5%
cBeToaMoaa

WUHpuKaTop KOHTPONSA TeMnepaTypbi/3aluTbl OT

neperpysku

KpacHblit CBETOAMO NOMOTAET 3aLUTUTL aKKYMYNATOP OT

neperpesa, a ABUratenb — OT NePerpysky.

Ecnu cBETOAMOZ NOCTOAHHO FOPUT KPAaCHbIM CBETOM, 3T0

CBWAETENBCTBYET O MPEBLILIEHUN TEMNEPATYPbI aKKYMYNATO-

pa 1 BbI3blBaET aBTOMATUUECKOE OTKMIOUEHHE 3NeK-

TPOMHCTPYMEHTA.

— BbIKNtOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

- Tpexne uem npogomkatb paboty, faiTe akKyMynaTopy
OCTbITb.

MuraHue cBETOAMOAA KPACHbIM CBETOM 03HAUaeT, uTo

3NEKTPOMHCTPYMEHT 3aKNUHUNO, M OH ABTOMATUUECKM OT-

KNiouaeTcs.

BbiTaluTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT 13 3arOTOBKM.

Kak Tonbko 3aKnuH1BaH1e byaeT CHATO, ANEKTPOMHCTPYMEHT

HauuHaeT pabotarb fanblue.

Yka3aHudA no onTHManbHOMY 00paLLeHHIo C
AKKyMynAaTopom

3alLmLLanTe akkyMynaTop OT BNAry 1 BoAbl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AMana3oHe TemMneparyp ot
-20°C no 50 °C. He ocTaBnsitTe akkyMynsaTop N1€TOM B aBTO-
mobune.

Bpems 0T BpeMeHH NPounLLIaiTe BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3H
aKKyMY/IATOPA MATKOW, CYXO¥ W UNCTOM KUCTOUKON.
3HauuTeNbHOE COKpaLLEHNE NPOIOMKUTENBHOCTH PAbOThI
nocne 3apsfa CBMAETENbCTBYET O CTapeHUM aKKyMynaTopa U
YKa3blBaeT Ha HE0HXOIMMOCTb €50 3aMeHbI.

YuuTblBaiTE YKa3aHWsA Mo YTUIM3aLMUH.

Cbopka

» TpumensiiTe TONbKO NUNbHbIE BUCKK C MAKCUMaNbHO#M
[[ONYCTHMOM CKOPOCTbIO BbiLue CKOPOCTH XONOCTOro
Xopa Bawero aneKTPOMHCTPYMeHTa.

YcraHoBKa/cMeHa NMAbHOTO AUCKa

» [lo Hauana pabot no TexobcnyKMBaHUIO U HAacTpoke
3NEKTPOUHCTPYMEHTA BbIHbTE aKKyMYNATOP.

» [pu ycTaHOBKe NUNbHOTO IUCKA HafieBalTe 3aLUUTHbIE
nepuarku. [TPUKOCHOBEHME K MUIIbHOMY NONOTHY MOXET
NPUBECTH K TPABME.

» MpumeHsiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKU C NapaMeTpaMHu,
YKa3aHHbIMH B 3TOM PYKOBOACTBE N0 3KCNNyaTauuu 1
Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHTE, KOTOPbIe UCTIbITaHbI MO
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EN 847-1:2017 n umetot cooTBeTCTBYHOLEE 0603Ha-
yeHue.

» [lonycTtumoe uncno 060poToB pabouero MHCTPyMeHTa
[OMKHO ObITb He MeHee YKa3aHHOro Ha Jnek-
TPOMHCTPYMEHTE MaKCMManbHOro uucna oboporos.
OcHacTka, BpallatoLlascs ¢ bonbluer, uem JonycTMMO
CKOPOCTbI, MOXET Pa30PBaTbCA W PasneTeTbea B Npo-
CTpaHcTBe.

» Hu B koem cnyuae He NpUMeHsiiTe WnUoBanbHble
Kpyru B KauecTBe pabouero HHCTPyMeHTa.

Bblﬁop NUNbHOrO NONOTHA

0630p pekoMeHfyembiX MNbHbIX NONOTeH Bbl HaigeTe B
KOHLIE HACTOALLEro PYKOBOACTBA.

[leMoHTaX nunbHOro Aucka (cM. puc. A)

[inA cMeHbl paboyero MHCTPYMEHTa NOMOXMTE ANeK-

TPOWHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOPMyca ABUraTens.

- HaxmuTe kHoMKy thukcaumu wnuHaens (6) v yaepxu-
BalTe ee HaxaTon.

» Haxxumaiite Ha KHONKY (hukcauuu wnuxaens (6) Tonnb-
KO NPH OCTAHOBNEHHOM LWNUHAENe. B NpoTMBHOM Clly-
uae 3NeKTPOUHCTPYMEHT MOXET DbITh MOBPEXIEH.

- Tyro 3aTAHWTE C NOMOLLbIO KNtoua-LiecTurpaHHuka (5) 3a-
XUMHOW BUHT (25) B HanpaBneHuu BpalleHus @.

— OTKHHbTE MAATHMKOBBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX (21) Hasag v
KPenKko AepuTe ero.

- CHUMHUTE NpwKUMHOM dnaHel (24) 1 nunbHbIA anck (23)
co wnuHaens nunbl (20).

MoHTaX nunbHOro fucka (cm. puc. A)

[inA cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NONOXMTE eK-

TPOWHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- OuucTuTe NUNbHbINA Auck (23) v Bce MOHTUPYEMble 3a-
XWUMHbIE eTanH.

— OTKWHbTE MAATHUKOBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX (21) Hasag v
KPenko AepxuTe ero.

- YcTaHoBHTE NUNbHbIA AKCK (23) Ha onopHbIK dnaxel
(22). HanpaBneHwe pe3aHus 3ybbes (CTpenka Ha Ninb-
HOM [ICKe) JOMKHO COBMafaTh C HaNpaBneHUeM CTPENKKU
Ha 3alKuTHOM Koxyxe (21).

- YcTaHoBuTE 3KMMHOM (hiaHel (24) 1 BKpyTUTE 3aXHM-
HOW BWHT (25) B HanpasneHuy BpalieH1s @. Cneaute 3a
MPaBUbHBIM MOHTXHbIM NONOXEHWEM OMOPHOrO dnaH-
1a (22) v 3axumHoro dnanua (24).

- HaxmuTe KHoMKy thukcaumuu wnuHaens (6) v yaepxu-
BaTe ee HaxaTon.

- Tyro 3aTAHWTe C NOMOLLbIO KNioua-LiecTurpaHHuka (5) 3a-
XUMHOM BUHT (25) B HanpaBnexuu BpalileHus @. Mo-
MEHT 3aTAXKU O/KEH COCTaBNATb 6-9 H-M, uto cooTBeT-
CTBYET 3aTAXKKe OT PYKU nntoc % oboporTa.

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

[biNb HEKOTOPbIX MaTePUaNoB, Kak Hanp., KPacoK ¢ Co-
[epXaHueM CBUHL A, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUHE-
[panoB ¥ METANNOB, MOXET bbITb BPEAHOM ANA 300POBbA.
[TPMKOCHOBEHKE K MbINK W NONafaH1e Nbifu B iblXaTeNbHble
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NyTH MOXET BbI3BaTb anNepraueckue peakuuu u/unu sabo-

NeBaHKA ibIXaTeNbHbIX MyTel onepatopa M1 HaxofALLerocs

BONW3K NepcoHana.

OnpepneneHHble BUAbI MbifK, Hanp., fAyba 1 byka, cuntaioTca

KaHLIeporeHHbIMH, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAIKaMK s

00paboTKK ApeBECHHbI (XpOMaT, CPEACTBO ANA 3aLUUTbI Ipe-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ conepxaH1eM acbecTa paspeLuaeTca

0bpabatbiBaTh TONBKO CNELUANUCTaM.

- Urobbl JOCTUUB BbICOKOM 3th(heKTMBHOCTH Nbineyaane-
HWA, UCMIONb3YHTE MbiNecoc, NpeaHasHaueHHbIM 1A 3T0-
T0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

- XopoLlo npoBeTpuBaitTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcs nonb3oBaThCA PECTIMPATOPHON MACKOW C
hunbTpoMm knacca P2.

CobniofiaiiTe aeicTBYIOLME B Baluel cTpaHe npeanucaHus

[na obpabarbiBaeMbix MaTePHUAnoB.

» Wsberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. binb
MOXET NIerko BOCMNAMEHATbCH.

MoHTax aganTepa nbineyganexus (cm. puc. B)
3aKpenuTe KpenneHue Ana JONONHUTENbHOM PYKOATKM (29)
KpenexHbiM BUHTOM (28) Ha onopHo# nnuTe (7).

K apantepy nbineynanexus (29) moxet bbiTb npucoenuHeH

LUNAHT Nbineyaanexus auameTpom 19 mm.

» Apantep nbineyaaneHus Henb3s MOHTHPOBATh be3
NOAKNIOUEHHOH BHELLHE! CUCTEMbI NbiNeyAaneHus.
MHaue MoxeT bbiTb 3aDUT OTCACIBAIOLMIA KaHa.

» Kapantepy oTcacbiBaHWA HeNb3A NOAKNIOYATL Nbine-
cBopHUK. MHaue c1cTeMa BCacbiBaHWSA MOXET 3aCOPHTD-
cA.

[ina obecneueHns oNTMManbHOTO NblneynaneHus Heobxoau-

MO PErynApHo ouuLLaTh anantep nbineyaanexus (29).

BHeLuHAA cucTeMa nbineyaaneHus

MoacoeauHuTe WnaHr noineypanequs (30) k nbinecocy
(npuHaanexHocTb). 0630p BO3MOXHBbIX MblNECOCOB CoAep-
)KMTCA B KOHLIE 3TOT0 PyKOBOACTBA.

Mbinecoc fomkeH bbITb NpuUrofeH ans obpabatbiBaemoro
marepuana.

MpuMeHsiiTe cneluanbHbii NbiNecoc Ans yaaneHus 0cobo
BPE/HbIX AN 300POBbA BUAOB NblNK BO3byauTeNel paka
UAW CYXOM NbINK.

Pabota c HHCTPyMeHTOM

» [lo Hauana pabot no TexobcnyxuBaHuIo, CMeHe
MHCTPYMEHTa U T. 1., a TaKXKe NP TPAHCNIOPTHPOBKE U
XPaHeHHUN U3BNeKaiHTe aKKyMyNATOP U3 3MeK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1py1 HenpeaHaMePEHHOM BKITIOUEHUH
BO3HWKAET OMacHOCTb TDABMMPOBaHHS.

PexxumMbl paboTbi

» [lo Hauana pabot no TexobcnyxMBaHUIO U HAacTpoiike
3NEKTPOUHCTPYMEHTA BbIHbTE aKKyMYNATOP.

YcraHoBKa rny6uHbl nunexua (cm. puc. C)

» YcraHaBnuBaiite rny6uHy NUNEHUA B COOTBETCTBHH C
TONLYMHON 3aroTOBKH. [H/IbHbIM AUCK HE IOMKEH BbICTY-
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natb 3a obpabatbiBaemyto 3arotoBky bonee uem Ha BbicO-
Ty 3yba.
OTnycTuTe bapallKoBbii BUHT (17). UToObI yMEHbLIMTD rNy-
BuHY nponuna, oTBeAMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT OT OMOPHOM
nauTbl (7), uTOObI YBENUUMUTD — NPUKMHUTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT K onopHoi nnute (7). YcTaHoBMTE Xenaemyto rnybuny
no wkane rnybuHbl nponuna (18). CHosa Tyro 3ataHuTe ba-
palLKoBbIi BUHT (17).
[inA HacTpoiKkK rybuHbI pacnina UCrnonb3yiTe KOHTPOMb-
Hyto oTMeTKy (31) cboky oT LKanbl rMyOuHbI pacnunuBaHus
(18).

Hacrtpoiika yrna pacnuna

[onoXuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYHO CTOPOHY 3a-
LMUTHOTO Koxyxa (13).

OcnabbTe bapatikosbie BUHTbI (10). [oBepHHTE KAy B CTO-
POHY. YCTaHOBHTE HyXHOE 3HaueHue Ha wkane (9). CHoBa
Kpenko 3ataHuTe bapalukosbie BUHTHI (10).

[InA HAaCTPOWMKM yrna nponuna MCnonb3ynTe KOHTPOMbHYIO
oTMeTKy (27) (BepxHuil Kpait Kpennexus).

Yka3zauue: pu KocoM pacnunoBke rnybuHa nuneHus MeHb-
le, YeM 3HaueHue, ykasaHHoe Ha LKane rnyouHbl IMneHus
(18).

MeTku yrna nponuna

MeTka nuHuM pacnuna 0° (12) nokasbiBaeT NONOXEHWe
MUNBbHOTO AMCKA MPX PACTIMAIMBAHWM MO NPAMbIM YTTIOM.
MeTka nuHuM pacnuna 45° (11) nokasbiBaeT nonoxeHue
MWNbHOTO AMCKaA MPH PACTIMAMBAHWK MOA YoM 45°,

BKntoueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

BknioueHne/BbiKNIOUEHHE

UT0Bbl BKNIOUMTD 3MEKTPOMHCTPYMEHT, CHauana Haxmure
Bnokuparop Bbikmouatens (3), a 3aTeM HAKMUTE Ha BbIKNIO-
uatenb (4) v ynepXuBanTe ero HaxarbiM.

UTobbl BBIKMIOUKTB, OTMYCTUTE BbiKlouatens (4).
Yka3zaHue: V13 coobpaxeHnit 6e30nacHOCTH BbIK/OUaTENb
(4) He moxeT bbiTb 3ahMKCMPOBaH W Npu paboTe cnemyet
MOCTOSHHO HAXXMMaTb Ha HEro.

Topmo3s Bbibera

NHTerpupoBaHHbIV TOPMO3 BbibEra COKpaLLaeT NPOAOMKM-
TeNbHOCTb BPALLEHHA MUNBHOTO AMCKA MO MHEPLIMK Nocne
BbIK/IOUEHHS ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

BknioueHne noacBeTKH

MopacseTka (26) 3aropaetca Npu NErkoM WK NOHOM Haxa-
T Ha BbIKNouatenb (4) v No3BonseT ocselaTb padbouyio
30HY NPY HEL0CTATOUYHOM 0DLLIEM OCBELLEHWH.

Ykasauua no NPUMEHeHHUIo

3almLanTe NunbHble AUCKM OT yAAPOB.

HanpagnsiTe aneKTPOUHCTPYMEHT PABHOMEPHO U C He-
DOnbLIMM yCUnMeM B HaNpaBNeHWH pe3sa, utobbl JOOUTHCA
XOPOLLEro KauecTsa pesku. UpeamepHo CHibHas nogaua co-
KpalLaeT CPoK Cybbl OCHACTKW 1 MOXET NOBPEAUT ANeK-
TPOUHCTPYMEHT.

TpOU3BOAMTENBHOCTb MUNEHNUSA W KAUECTBO Pacnuia B 3Ha-
UWTENbHOM CTENEHU 3aBUCAT OT COCTOAHUA W (hopMbl 3ybbes
MUNbHOTO AMCKa. [03TOMy NMPUMEHSANTE TONBKO OCTPbIE U
npuroaHbie fna obpabarbiBaeMoro Matep1ana nubHble
TIMCKK.

MuneHue ppeBecHHbI

MpaBunbHbIN BbIDOP MMNBHOTO AMCKA 3aBUCHT OT BUfA U Ka-
UecTBa IPEBECHHDI, @ TAKXKE OT BUAA NPOMMMOB - NPOAO/b-
Hble UNK MonepeuHble.

Mpy NpooNbHOM PacnunuUBaHKUKM eny 0bpasyeTcs ANUHHasA
cnupaneBuaHan CTpyxKa.

Mbinb byka v fyba ocobeHHo BpeaHa ANs 340POBbA, N03TO-
My paboTaliTe TONbKO C CUCTEMON NbineyAaneHus.

Pacnunueanue ¢ napannenbHbIM ynopom (cm. puc. D)
MapannenbHbii ynop (32) obecneunBaet BO3MOXHOCTb
TOYHOTO NMNEHNUA BAONb Kpas 3aroToBKM UM Pacn1nMBaHUA
Ha OfJHAKOBbIE NONOCHI.

HacTpo#Te Hy»HY!I0 LUMPUHY PacUAMBAHUA NO BHELIHEMY
Kpato ONOpHOM NAKTHI NO LWKane Ha HanPaBNAKLLMX napan-
NenbHOro ynopa/nepexoaHuka HanpaenAtoLei WUHBI.

MuneHue co BcnomorarenbHbiM ynopom (cMm. puc. F)

[ina 0bpaboTku HoNbLUKX 3aroTOBOK UMK ANA OTPE3aHHs Npsi-
MbIX KpaeB Bbl MOXETe 3aKpenuTh Ha 3aroToBKe B KauecTse
BCMOMOTaTe/NbHOro ynopa AOCKY UK PerKy U BECTH AUCKO-
BYIO NNy OMOPHO NKTON BOMb BCIOMOTATeNbHOIO yNopa.

Pacnunusaunue ¢ Hanpaensaiowen wuHoi (cm. puc. E)

C nomoLLbio HanpasnAoLLEeH WiHbI (34) MOXHO BbINONHATL
NPAMONMHENHbIE PE3bI.

YKa3zaHue: Vicnonbayiite HanpaensaoLyto wuHy (34) Tonbko
NpH pacnunoBKe Nof NpAMbIM yrioM. Npu Kocoi pacnunos-
Ke BO3MOXHO NOBpPeXAeHNe HanpasnatoLlen WiHbl (34).
AHTUCKONb3ALLIEE NOKPbITUE NPEA0TBPALLAeT COCKanb3blBa-
HWe HanPaBAAOLLEN LWKHBI C NOBEPXHOCTHM 3aroTOBKM, Laas
ee TakuM 0bpa3oM. [oKpbITHeE HaNPaBNAOLLEN LWHbI 0bec-
MeunBaeT Nerkoe CKoMbXXeHNE 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.
3aKpenuTe HanpasnsioLLyIo WHy (34) ¢ NOMOLLbI0 COOTBET-
CTBYIOLLMX 32KMMHbIX MPUCMOCOBNEHHHI, Hanp., C NOMOLLbIO
CTPYOLMH, Ha 3arOTOBKE. YCTAaHOBMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT CO
CMOHTMPOBAHHBIM NEPEXOAHMKOM HaMPaBAAOLLEN WHHBI Ha
HanNPaBNAOLLYIO LLKHY.

Ykasanue: MoHTMpY#Te napannenbHbli ynop/nepexoaHuk
HanpasnAoLLeN WKHb (32) Ha aNEKTPOMHCTPYMEHT NOTOTH-
nom Bosch BHU3.

Hanpasnaiowasn wuHa (34) He fJonXHa BbICTYNaTh 3a
Kpaii 3aroToBKH C paciuNnHBaeMoi CTOPOHbI.

BKMIOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M BEAMTE €10 C yMEPEHHOM
noflauen B HanpaBneHuu pesa.

Paborta c napannenbHbIM ynopom/nepexosHuKom
HanpaenAoLWeH WHHbI U WNAHIroM NbineyAaneHus
MoHTHpYiiTe CHauana anantep nbineynanequs (29) co
WwnaHrom noineynanexus (30) v 3atem napannenbHbii ynop/
nepexoaHUK HanpasnAtoLLen WnHbl (32).
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Yka3zaHue: [1nq huKcaluu napannenbHoro ynopa/nepexo-
HWKa HanpasnAoLLei WiHbl (32) v afantepa nbineyaanexus
(29) vicnonbayite TONbKO NPELYCMOTPEHHbIE BUHTHI!

Texob6cny)XuBaHHe U CEPBHC

Texchny)Ku BaHHe U OYUCTKa

» [lo Hauana pabot no TexobcnyXUBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. ., a TaK)Ke NP TPAHCIOPTHPOBKE U
XPaHeHUHU U3BneKamre AKKYMYNATOP U3 INeK-
TPOUHCTPYMeHTa. [1p1 HenpeaHaMepeHHOM BKIOUEHUM
BO3HMKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHKA.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COAEPIKNTE INEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTHNALUOH-
Hble NPOpPe3H B UKCTOTE.

MaATHUKOBbIM 3aLLUTHbIA KOXYX JOMKEH Bceraa CBO0O0AHO

NIBUraTbCA ¥ CAMOCTOATENbHO 3aKpbiBaTbCA. [103TOMY Beeraa

NIEPXKUTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLMTHOTO

KOXyxa. Yaanaute nbinb U CTPYXKKY KUCTOUKON.

MMUNbHbIE AUCKK D3 NOKPLITUA MOXHO 3aLLNUTUTb OT KOPPO-

311 TOHKMM CNIOEM He COAiepXKaLLero KUCnoT Macna. lNepen

paboToit ynanaiTe Macno, uTobbl ApeBecHHa He Bbirnagena

NATHUCTON.

CMona Mnm1 ocTaTku Knes Ha N1IbHOM MCKE OTPHULIATENbHO

CKa3blBalOTCA Ha kauecTBe nponuna. Moatomy ounLianTe

NMWNbHbIM AUCK CPa3y NOCNe UCTONb30BaHUA.

CepBHC M KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHuAa

CepBHCHbIN 0TZeN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpochl no pe-
MOHTY W 0bcnyxuBaHuio Bawero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenartei M MH(opMaLLMIO MO 3aNYaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxXe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus cotpyaHukoB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWKM Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YAOBONLCTBAEM OTBETHT Ha BCe Balln BONPOChI OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee MPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbI TOBApHbIA HOMEP MO 3a-
BOICKOM Tabnuuke uspenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcran
lapaHTUitHOE 0BCNYXKMBAHWE W PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHrem TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPUN BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «Pobept bolw».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KOHTPadhakTHOM Npo-
[DYKLWW ONAcHO B 3KCNTyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nnsa Balwero 310poBbA. M3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B aj-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAZAKE.

Poccus

YNONHOMOUEHHasA U3rOTOBUTENEM OPraHKU3aLIMA:
000 «Pobept bolw» BawwyTtuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 00n.
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Ten.: +7 800 100 8007
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble aApeca CEPBUCHDIX LLEHTPOB Bbl
Ha#lperte no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofa 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TeUeHUe

rapaHTUHOrO CPOKa IKCMNyaTaliuy Mo BUHE U3rOTOBUTENS,

BnajieneL MMeeT NpaBo Ha becnnaTHbIi rapaHTUIHbIN pe-

MOHT, NpK CObNIoieHUM CeayIoLLMX YCNOBHIA:
— OTCYTCTBUE MEXaHWUECKHX NOBPEXAEHH;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapyLLEHUA TpeboBaHHI pyKo-
BO/ACTBA N0 3KCMAyaTaLuu

— HanWuue B PyKOBOZCTBE MO IKCMNyaTalLi OTMETKH Mpo-
[N1aBLia 0 NPOAAKE W NOANMUCH NOKyNaTens;

— COOTBETCTBME CEPUIHOrO HOMepa ANEKTPOMHCTPYMEHTA U
CEePUHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

- OTCYTCTBHE CNe0B HEKBANU(HULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

[apaHTHA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha:

- nobble NONOMKHU, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMK 0BCTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPManbHbli U3HOC: INEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK Xe, KaK 1
BCE 3/IeKTPUUECKHE.

[apaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOTO U3HOCA, COKPa-
LAKOLLEr0 CPOK CNYXXDbl TAKUX YaCTEN HHCTPYMEHTa, KaK
MPUCOEAMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, MPOBOAA, WETKM U T.M.:

— eCTecTBeHHbIN M3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 060pya0BaHKe 1 €ro YacTH, BbIXO/ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CNencTBUEM HENPaBHNbHOM YCTAHOBKM, HECaHKLIMO-
HWUPOBAHHOW MOIUDUKALMK, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HMA, HapYLLEHWE NPaBUN 0BCNYXMBAHKA UMK XPAHEHHS;

— HEMCMpPaBHOCTH, BO3HUKLLWE B peaynbTaTte neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KU MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHKE LiBeTa nobe-
Xanoctu, fecopmaliys Wnv onnasneHue AeTanen v yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHUE UK 00yrN1BaHHe
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOLBHUraTeNs nof JeNCTBUEM
BbICOKO/ TemMneparypbi.)

TpaHcnopTpoBKa

Ha pekoMeH1yeMble NIUTHI-UOHHBIE aKKyMyNnATOpHbIe barta-
peu PacnpoCTPaHAOTCA TPeOOBaHNA B OTHOLLEHNM TPAHC-
NOPTMPOBKM OMACHbIX rPy30B. AKKyMynaTopHble barapen
MOTYT NepeBO3UTbCA CAMUM MONb30BaTeNEM aBTOMOOH/Ib-
HbIM TpaHcnopTom 6e3 HeobxoaumocTk cobniogenuna gonon-
HUTENbHbIX HOPM.

MpK NepeBo3Ke C NPUBNEUEHHEM TPETbUX ML (Hanp.: camo-
NIETOM MNW TPAHCMOPTHLIM SKCNIEAUTOPOM) HEODXOAUMO
cobnioatb 0cobble TpeboBaHNA K yMaKkoBKe U MapKUPOBKE.
B 3T0M Cryuae npu nofrotoBKe rpy3a K oTnpaBke Heobxoau-
MO yuacT1e 3KCrepTa no onacHbIM rpysam.

OTnpasnaiTe akkyMynATopHyto batapeto ToNbKO C HenoBpe-
[IEHHbIM KOPMYCOM. 3aK/eiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI 1 yna-
Ky#Te akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanach BHYTPM ynakoBku. Moxanyicra, cobniogaiTe Takxe

Bosch Power Tools
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BO3MOXHbl€ I0NONHUTENbHbIE HAaLlMOHalbHbIE NpeAnUca-
HHUA.

Ytunusauusa

INEKTPOUHCTPYMEHTI, aKKyMYNATOPHbIe bara-
peu, NPUHAANEXXHOCTH U YNIAKOBKY HYXHO cAa-
BaTb Ha IKONOrMUECKH UMCTYIO PEKYNepaLumio.

He BbibpacbiBaliTe 3neKTPOMHCTPYMEHTHI M aK-
KyMynaTopHble batapeu/batapeitku B ObIToBO
mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX 3NEKTPUUECKMX M NEKTPOHHbBIX NPUbOpax
1 ee npeobpasoBaH1eM B HaLUMOHANIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
BbiLLEALLIME U3 YNOTPeDbNeHUA INEKTPOUHCTPYMEHTbI U B CO-
OTBETCTBMM C eBponeicko aupektBor 2006/66/EC ne-
(heKTHble MNK OTCMYXXMBLUME CBOW CPOK akKYMYNATOPHble ba-
Tapew/bataperku JoMKHbI CObMpPaTbCA Pa3fenbHo U Caa-
BaTbCA Ha IKONOTMUECKHN UMCTYIO PEKYNepaLmio.

Mpwu HeNpaBMNbHON YTUAM3aLMK OTPADOTaHHbIE NeKTpHUYe-
CKME W 3NEKTPOHHbIE NPUBOPbI MOTYT OKa3aTb BPEAHOE BO3-
NIeMCTBHE HA OKPYKAIOLLYIO Cpeay Y 300POBbe UenoBeka 13-
3a BO3MOXHOT0 NPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

AkkymynaTopbi/6aTapen:
NuTHi-HOHHDBIE:

lMoxany#cra, yuuTbiBaKTe yka3aHue B pasaene TpaHCnopTy-
poBka (cM. ,, TpaHcrnopTpoBka“, CTpanuua 151).

YkpaiucbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

I[N MONEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
[DKEHHA 693HEKH., iHCTpY kUi, intocTpauji Ta
cneyudikawii, HagaHi 3 uum
eneKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX NoJaHNX
HUXKUE IHCTPYKLM MOXeE NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, NMOXEXi i/abo cepio3HOi TpaBMHU.
[lobpe 36epiraiite Ha MailGyTHE Li nonepexeHHA i
BKa3iBKH.
Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPALLIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(6e3 enekTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy micui
» Tpumaiite cBoe po6oue micue B uuctori i 3abe3neure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micua. besnap abo noraHe

OCBITNEHHS Ha PObOUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTU 10
HeLLACHWX BUNAAKIB.

» He npaujoiite 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Y CepefioBHLLi,
Ae icHye HeGe3neka BUDYXy BHAaCRiAOK NPUCYTHOCTI
rOpIOUMX PifKH, ra3is abo nuny. ENeKTpOiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOMXKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXE 3aiMaThCA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckainTe 4o pobouoro micua Aitei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoXeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf,
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byfieTe 3ocepemxeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTPoiHCTPyMeHTa NOBUHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He f03BONAETLCA MiHATH WOCH B WTENCeNi.
[ins poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MaKOTb
3aXHUCHe 3a3eMNeHHsA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepu.
BuKopHCTaHHA OPUriHaNbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHUKaliTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMu
NoBePXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6atapeaMu onaneHxs,
NNUTaMK Ta XxonogunbHUkamu. Konv Bale Tino
3a3eMneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuiaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONOru.
[NonapaHHs BoAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inbluye pUank
YPaXEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMIA LUHYP XKUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTe
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiaiite kabenb Bif Tenna,
MacTuna, rocTpUX KpaiB Ta pyXoMuXx feTanei
eneKTPoiHCTPyMeHTa. [oLKOAKeHUH abo 3aKpyyeHui
Kabenb 36inbluye PU3MK ypaxKeHHs eNEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
NULIE TaKWi NOJ0BXKYBaY, L0 NPUAATHHI Ans
30BHiLLHIX pobiT. BUKOPUCTAHHS NOAOBXKYBaua, L0
PO3paxoBaHui Ha 30BHiLLHI pOOOTH, BMEHLLYE PHU3HK
YPaXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» AKIWOo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHA.
BHKOPUCTaHHS NPUCTPOI 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niopeit

» byabTe yBaXKHUMHM, CiAKyHTe 3a TUM, Lo Bu poburte,
Ta pPo3CyAnuBo NoBoAbTeCA Nif uac pobotu 3
enekTpoincTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXO0AUTECA Nif Ai€0 HAPKOTHUKIB, CNIMPTHUX HANoiB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPK KOPUCTYBaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH [0 CEPHO3HUX
TpaBM.
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» BukopucroByiite 3aco6u iHAUBIAYaNbHOro 3aXKCTY.

3aBxav BAAranTe 3aXMCHi OKyNApPK. 3acTOCyBaHHsA
3ac0biB iHAMBILYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKH, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3a€ETbCA,
KacKM Ta HaBYLLHWKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

YHuKailiTe BANafKoBOro BMHKaHHA. Mepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eNleKTpoMepexy abo
nif’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B
pyku abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH. TPUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaui Nif uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH [0 TPABM.

Mepepn THM, K BMUKATH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanaromKyBanbHi iHCTpyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. MNepebyBaHHA HanarofKyBanbHoOro
iHCTpyMeHTa abo Knioua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
140 0bepTaETbCA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

YHuKaliTe HENPUPOAHOI0 NONOXKEHHA Tina. 3aBXAu
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPOMOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT y HeDe3neuHux cuTyauinx.

Bpasdraiite npupatHuil ogar. He Baaraiite npoctopui
opAar 1a npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs i opar
A0 AeTane, Wwo pyxaTbca. [IpocTopuit ofar, JoBre
BO/OCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXatoTbes.

AKIL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBnioloYi NPUCTPOI,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHS
NMUNOBIACMOKTYBANbHOMO MPUCTPOKD MOXE 3MEHLUNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUNom.

[lobpe 3HaHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BAKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCT i irHOpYyBaHHA
NPUHLMNIB TEXHiKK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPHU3BECTH [10 BAXKKOI TPAaBMMU.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTE TAKMIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI A4NA BignoBigHoi pobotu.

3 NpHUAATHUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM BH 3 MeHLLMM
PU3KMKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboTi, AKLWo
byneTe npaLtoBaT B 3a3HaU€HOMY fliana3oHi MOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYyMEHTOM 3
NOWKOAKEHUM BUMUKAUEM. ENeKTpOiHCTPYMEHT, AU
He BMUKa€ETbCA abo He BUMMKAETbCA, € HEDe3NeuHnm i
#ioro Tpeba BigpemMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AIK perynioBatH Wo-Hebyab B
€NeKTPOiHCTPYMEHTi, MiHATH NpunapaAan abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb ITENcenb i3 Po3eTku
Ta/ab0o BUTATHITL aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepeayBanbHi 3aX0fiW 3 TeXHiKK He3neku 3MeHLLyioTh
PU3MK BUNAZLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.
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» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif Aiteil. He no3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3HaloMi 3 ioro poboToto abo He uuTanM Li BKasiBKH.
BHKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMM
ocobamu moxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsApaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€eneKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aiAanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUIA Mir OW BANUHYTH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTpyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPiOHO BifpeMOHTYBaTH,
nepL HiX KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLaCHWX BUNAAKIB CMPUUMHAETLCA NOFraHUM
[0rNAAO0M 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MeHLLE 3aCTPALOTh Ta Neriui B
ekcnnyaralii.

» BukopucToBy#iTe eNeKTPOIHCTPYMEHT, NPUnaaaa fo
HbOr0, Po60Yi iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu bomy ymoBH pobotu
Ta cneuydiky BUKOHYBaHOi poboTu. BukopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANs pobiT, ANs AKX BOHK He
nepezibaueHi, Moxe NPU3BECTH [0 Hebe3neurux
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YKCTHMH, CRiAKYiiTe, W06 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOAKEHHA 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta 0ro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLo0Th Ha
aKyMynAaTopHuX 6atapesx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAmKYBanbHAX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaUEM. BUKOPUCTaHHA 3apsAKyBanbHOro
NPUCTPOIO ANA aKyMYNATOPHUX baTapen, AnA AKKUX BiH He
nepeadaueHni, MoXe NPU3BOAUTH 10 NOXKEX.
BukopucTOBY#iTE B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX Nulle
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi batapei.
BWKOpHMCTaHHA iHLWIKX aKyMYNATOPHUX baTapei Moxe
NPHU3BOSUTH 10 TPABM Ta NOXEXi.

He 36epiraiite akymynaTopHy 6atapeto, skoio Bu
came He KOPUCTY€ETecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKkamu, Kniouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNMKMMH MeTaneBHMH NpeAMeTaMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEMUKaHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei
MOXe CIPUUMHATH OMiKK abO NOXKEXY.

Ipu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyNATOPHOT
barapei Moxke NOTEKTH pifMHA. YHUKaITE KOHTAKTY 3
Heto. p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NPOMMiiTe
BignoeigHe micue Bogoto. AKLo piauHa noTpanuna B
04i, J0AATKOBO 3BEPHITLCA 40 NikapA. AKyMynATopHa
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piavHa MOXe CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LKipK abo
oniku.

» He BuKOpHUCTOBYIiTE NowwKomKeHi a6o moaudikoBaHi
akymynsTopu abo enektpoiHcTpyMeHTH. [ToWwKomKeHi
abo moaudhikoBaHi akyMynsaTopK MOXYTb NOBECTUCA
HeouiKyBaHo, L0 MOXXe NPU3BECTH 10 NOXEX, BUOYXY
abo pu3nky TpaBMH.

» He nigaaBaiite akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMEHT
Aii BOrHI0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartypy euwi 3a 130 °C MOXyTb NpU3BECTM A0
BUOYXY.

» BuKoHyiiTe BCi BKa3iBKHM i3 3apAmKaHHA i He
3apsApKaNTe akymynaTop abo enekTpoiHCTPYMEHT 3a
TeMneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLUil
mexi. HenpaBunbHe 3apamkaHHa abo 3apsmKaHHA 3a
TEMNepPaTyp, WO BUXOAATH 33 BKa3aHi MeXi, MOXe
nowKoauTH batapeto i NiABULLMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepgic

» Bippaagaiite cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanicikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3aNuacTuH. Lle
3abeaneuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOro
uacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMYNATOPH.
0bcnyroByBaTH akyMynsTOPH JO3BONMAETHCA NULLE
BUPODOHHMKY abo aBTOPU30BAHNUM CEPBICHUM
opraHisauism.

BkasiBKM 3 TeXHiku 6e3nekn ana AUCKOBUX
nunoK

PosnunioBaHHA

> m HEBE3MEKA: He nigcraBnsaite pyku B 30HY
po3nunioBaHHA i Nif NMNANBHUA AUCK. TPUMatOUKCh 3a
nunky oboma pykamu, Bit 3axucTuTe pyKH Bifj TOPaHEHHS.

» He bepitbca pykamu cnigHusy obpobnioBaHoi getani.
3aXMUCHUI KOXKYX HE 3aXMLLAE PYKM Bif MMNANBHOIO AUCKA
cnigH13y obpobnioaHoi aeTani.

» BcraHoBnioiTe rnM6UHY po3nUNioBaHHA y
BignoBiAHOCTI 40 TOBLWMHK 0Opo6NIoBaHOI AeTani.
MUNANbHUIA AUCK Mae BUMNALATH CNifHKU3Y 0bpobntoBaHoi
[eTani MeHLL Hix Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpMMaiiTe 3aroToBKY B pykax abo Ha KoniHi
nig uac pisanua. 3adikcyiite 06pobnioBaHy aertanb y
crabinbHoMy KpinneHHi. LL|o6 3MeHWWTH prUank
3auenneHHs YaCTMHM Tina, 3aCTPABAHHA NUNANBHOMO
[avcka abo BTpaTv KOHTPONIO Hafl eNEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BaXN1BO, 106 0bpobnioBaHa feTanb byna fobpe
obnepra.

» [pu BUKOHaHHI POGIT, NPH AKKX pi3anbHe Npunapas
MoXe 3auenuTH 3aX0BaHy eNeKTPOnpoBoAKY,
TPUMaiiTe iIHCTPYMEHT 32 i30NboBaHi NOBEPXHi.
3auenneHHa NpunazaaM NPOBOAKHK, LLLO 3HAXOAMTLCA Nif,
Hanpyroto, MOXe 3apsA[pKyBaTH TaKoX MeTaneBi UaCTUHM
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOAUTH 10 YPaXKeHHA
€N1EKTPUUYHNM CTPYMOM.

» [lig uac N03A0BXKHBLOrO PO3NUNIOBAHHA 3aBXAH
BUKOPHCTOBYWHTE ynop abo piBHY HanpAMHY. 3aBAAkU
1{bOMY 36iNbLLYETHCA TOUHICTb PO3NUIOBAHHA |
3MeHLLYeTbCA Hebesneka 3aKNMHEHHS MUNANBHOMO AMCKa.

» 3aBXaH BUKOPUCTOBYHTE NUILE NUNANbHI JUCKK
NpPaBUAbHOrO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAZOUHHUM
otBopom (Hanp., pombonogi6Hoi abo kpyrnoi
chopmu). MUNANbHI AUCKK, LU0 He NiAXOAATb A0
MOHTaXKHUX ieTanen Nunku, 06epTaloTbCa HEPIBHO i
NPU3BOAATL 10 BTPATH KOHTPONKO.

» Hikonu He BUKOPHUCTOBYIiTe NOWKOAMEHi 260
HeNnpaBWNbHI NigKnagHi Waibu 4o NMNANBHOTO AUCKA
a60 HenpaBuNbHi rBUHTH. [ligKNaaHi Waibw i rBUHTH 10
NUNANBHOTO AUCcKa bynu po3pobneHi cnevjianbHo ans
Bawwoi nunku ans 3abesneyeHHs onTManbHUX Pobounx
XapaKTepUCTHK i 6e3neyHocTi B pobori.

MpuuKHK cinaHHA Ta BiANOBIgHI nonepeaXeHHA

- CinaHHA - Lie HecnofliBaHa peakLlia MMAANbHOro AUcka Ha

3aCTPABAHHS, 3aTUCKaHHS abo HenpaBMnbHe BCTAaHOBNEHHS

NUNANBHOTO AMCKA, L0 NPU3BOAHUTH A0 HEKOHTPONbOBAHOMO

NIGHATTA NMUNKK, BUXOZY 3 06pobntoBaHoro matepiany i

pyxaHHs y bik onepatopa;

- AIKLLO NMUNANBHUA LUCK 3aCTPAT abo 3aUenuBcs y By3bKil

LLinKHi, BiH BNOKYETbCA | ABUTYH BiAKMAAE NMUNKY CBOEID

CUNOKO Y HaNPAMKY OnepaTopa;

- fIKLLO NUNANBHAUI AUCK NepeKoLLIeHN abo HenpaBunbHO

BCTAHOBMEHHI Y NPOpi3, 3ybu NUNANbLHOro AMCKA 3 TUNBHOTO

BoKy MOXyTb 3aCTPABATH y MOBEPXHi 06pobntoBaHoi AeTani,

L0 NPU3BOANTb 10 BUKMAAHHS NUNANBHOMO AMCKA i3 Npopisy

i cinaHHA MUKW Y HANPAMKY oneparopa.

CinaHHs — Lie pe3ynbTaT HenpaBKnbHoOI ekcnnyatadii abo

NOMUNOK Npu poboTi 3 NHnKok. Momy MoxHa 3anobirtv 3a

[L0NOMOTOK0 HANEXHHUX 3anobiKHMX 3aX0fiB, L0 ONUCaHI

HUXKue.

» Mlo6pe TpuMmaiite NUAKY; PYKH MaloTb 3HAXOAUTHCA B
TaKkoMy NonoxeHHi, B Akomy Bam nerwe 6yae
CNpPaBUTHCA 3 CiNaHHAM. 3aBXAM cTaBaiiTe 300Ky
NUNKH, 3 He B O[HY NiHil0 3 NUAANLHUM AUCKOM. [Tpu
CinaHHi MMNKa MOXe BiACKOUMTH Ha3af, ane 3a yMoB
NPUAHATTA BiANOBIAHUX 3an0biXHNX 3axofiB By
CMpaBHTECA 3 LUM.

» AKiWo NMNANbHUIA AUCK 3acTpAr abo akwo Bu
3YNUHUNHK POOOTY 3 iHLIKMX NPUUMH, BUMKHITb MUAKY i
CcnokiiHo TpuMmaiiTe ii B 06pobntoBaHiil getani, ax
NOKH NUNANbHUI AUCK MOBHICTIO HE 3yNMHUTbCA.
Hikonu He HamaraiiTecs BUTAITH NUNANbHUA AUCK 3
0bpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aa,
NOKM NUNANbHUIA UCK e PYXAETbCA, iHaKLWe
MOXTUBe CiNaHHA. 3'ACYHTe Ta YCYHbTE NPUUMHY
3aKNUHEHHS.

» Konu 6ynere 3HoBY BMHKATH NUNKY 3 NUNANBHUM
AMCKOM B PO3NUNIOBAHOMY MaTepiani, LeHTpyiTe
NUNANBHUIA AUCK Y NPOPI3i i nepeBipTe, un He
3acTparnu 3you. AKWO NUAANbHUIA AUCK 3aCTPAT, NPH
NOBTOPHOMY BMMKaHHI MUMKK BiH MOXE BUCKOUNTH i3
npopi3y i cinHyTHCA.
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» Mpu 0bpobui Benukux nnut nignupaiite ix, wob
3MEHLUMTH PU3HMK CiNaHHA BHACNIQO0K 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO AUCKA. Benuki nnutn MoxyTb NpOrMHaTues
nif, BNacHoto Baroto. Mnuu Tpeba nignupati 3 0box
6okiB, a came Ak Nobnu3y Big Npopi3y, TaK i 3 Kpato.

» He BUKOpHUCTOBYIiTE TyNi Ta NOWKOAXKEHI NUNANDHI
BUCKU. NMUNANbHI AUCKKM 3 TynMK abo HenpaBuNbHO
CNpAMOBaHMMH 3yHamu, 3BaXaloum Ha yxe By3bKuK
NPOMIXXOK, NPU3BOAATb [10 3aBENMKOTO TEPTA,
3aKNMHEHHA MUAANBHOTO IUCKA | CMUKAHHA.

» Mepep po3nunioBaHHAM NOTPiGHO fOOpe 3aTATHYTH
PYKOATKM ANA HACTPOIOBAHHA MUOMHHM i KyTa
po3nunoBaHHA. AKLLO Nif yac poboTH HACTPOMKK
3CYHYTbCS, Lie MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHA
MUNANBHOTO IUCKA i CiMaHHA.

» byabTe 0cobnuBo 06epexHi Npu Po3NUNIOBaHHI B
cTiHax abo B iHWwKX MicuAax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UPHYTH. [TUNANbHWN AUCK, LLO BUCTYNAE, MOXe
Bpi3aTUCA Y 00'€KTH | CNPUUMHUTH CiNaHHs.

®yHKLiA HUXKHBOTO 3aXMCHOTO KOXKyXa

» KoxxHoro pa3y nepep po6otoio nepesipsiite
be3poraHHe 3aKPUBaHHA HHKHbOIO 3aXHCHOTO
KoXyXa. He npautoiTe 3 NUNKOI0, AKLLO HUXKHIH
3aXMCHHUII KOXKYX HE PYXaeTbeA BiNbHO i He
3aKpUBAETbCA MUTTEBO. Y XKOAHOMY pasi He
3aTHCKaWTe | He NPUB’A3YHITE HUXKHIH 3aXMCHUI KOXYX
Y BiAKPUTOMY MONOXKEHH.AKLLO N1nka HeHaPOKOM
Bnafie, HWXKHiN 3aXMCHUIM KOXYX MOXe NOTHYTUCA.
BinKpuiTe 3a pyuKy HUXHIN 3aXMCHUIA KOXYX i
nepeKoHanTecs, Wo BiH PYXa€eTbCsA BiNbHO i He
TOPKAETLCA NMUNANBHOTO AWCKa abo iHLWKX feTanei npu
BCiX KyTax pPO3nunioBaHHsA i npu byab—akiv rmubuHi
PO3MUMIOBAHHA.

» MepeBipTe cnpaBHicTb NPYXUHU HUXKHbOIO 3aXMCHOO
KOXYyXa. AKLLO 3aXUCHUI KOXYX i NPYXHMHA
HecnpasHi, ix Tpeba BiApeMoHTYBaTH, NepL HixX
MOYMHATH NPALOBATH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHacninok NoWwKomKeHHs AeTanen, Knenkux HanunaHb
abo CKYNUEHHA CTPYXKK MOXKE TPANUTUCA, LLIO HUXKHIK
3aXMCHUI KOXyX byaie pyxaTuca nuLLe Ayxe Tyro.

» BiakpuBaiiTe HUXKHIN 3aXUCHHUI KOXKYX PYKOIO NHLIe
npy BUKOHaHHI CKNafiHUX NpopisiB, Hanp., npu
PO3NKUNIOBaHHI i3 3aHYPIOBAHHAM i KyTOBOMY
po3nKNIoBaHHi. BiaKpHBaiiTe HUKHIN 3aXUCHUI KOXKYX
3a Baxinb i BignyckanTe Horo, K TiNbKK NUAANbHUA
JAMCK 3aHYPUTBCA Y 3aroToBKY.1py BCiX iHLWKMX poboTax
3 PO3MUMIOBAHHA HUXKHIM 3aXMCHUI KOXYX MAE
npauBaTv aBTOMaTUUHO.

» Mepw HiXx noKNacTH NUNKy Ha BepcTar abo Ha nignory,
nepeKoHanTecs, Lo HKHIH 3aXUCHUI KOXYX
3aKpMBAE NUNANbHUI AUCK.HENPUKPUTUI NUNANBHUNA
NIMCK, LLI0 3HAXOAUTBCA B CTaHi iHepLjifHoro BUbiry,
Bi[JLUTOBXYE MUNKY NPOTH HANPAMKY PO3NMNIOBAHHS i
PO3MUNIOE BCE HA CBOEMY LUNAXY. 3BaxanTe Ha
TPUBaniCTb iHepLi#HOro BMBIry NUASNbHOO AnCKa nicna
BUMMKaHHS.
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[lopatkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKK 6e3nekn

>

>

He 3aBopbTe pyKu y BUKHAAY CTPYXKKH. By MoxeTe
nopaHUTHCA ieTanAaMM, Lo obepTaroTbes.

He npautoiite NuNKoto Hag ronoBoio. Afxe B TaKOMy
BUNAAKY Bu He B CTaHi JOCTATHIM UMHOM KOHTPONIOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

JinA 3HaX0AXKEeHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€neKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHHMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€NneKTpo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE MPU3BOAMTH JO NOXeEXi Ta
YPKEHHA eNEeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasosol
TPYbH1 MOXE NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHn
BOZIOMPOBIZHOI TPYOH MOXe 3aBfaTH LKOAY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

He ekcnnyaryiite eneKTponpunag crauioHapHo. Bit He
pO3paxoBaHui Ha poboTy i3 cTonoM.

3akpinntoiite 06pobnioBaHy 3aroToBKy. 3a 10NOMOrow
3aTUCKHOIO MPUCTPOLO abo newat 06pobnioBaHmi
martepian (hikcy€eTbCa HafiMHiLLe HiX NPY TPUMaHHI 1oro B
pyui.

lpu po3nMnIoBaHHi i3 3aHYPIOBAHHAM, L0
BUKOHYETbCA He Nif NPAMUM KyTOM, 3adikcyiite
HanNpPAMHY NNKTY MUKW NPOTH 3CYyBaHHA Ybik.
3cyBaHHA Ybik MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHS
NUNANBHOTO AUCKA | BHACIIOK LibOr0 A0 CinaHHA.

He BHKOpPHCTOBY#TE NUNANBHI ANCKH 3
WBMAKOPI3anbHOI cTani 36inblweHoi cTikocTi. Taki
[LMCKM MOXYTb LUBMAKO NaMaTHCA.

He posnunioiite YopHi MeTanu. Bif rapauoi cTpyxku
MOXE 3aMHATUCA BiACMOKTYBaNbHUI NPUCTPIN.
Basraiite nMuno3axmMcHy Macky.

IMpu nowkoaXeHHi abo HenpaBUNbHiii ekcnnyaTawii
aKymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTicb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BepHITbCA 10 NikapA. Nap Moxe noapasHiosat1
IIMXanbHi WAAXK.

He BigkpuBaiite akymynaTtopHy barapelo. IcHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

FocTpumu npeameTamu, Hanp., rBi3aKamu abo
BHKPYTKaMH, 860 Np1KNafilaHHAM 30BHIlLHbOT CUITH
MOXHa NOWKOAUTH aKyMynATOpHY barapeio. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAIHHA, YTBOPEHHS
MMy, B1ubyx abo neperpie akyMynaTopHoi batapei.
BukopucToBy#iTe akyMynaTopHy 6atapeto nuwe y
BUpob6ax BUpobHMKa. [T1LLe 33 TaKKX YMOB akyMynaTop
byne 3axuiLeHui i Hebe3neuHoro nepeBaHTaXEHHS.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHNX

m npomeHiB, BOrHio, 6pyAy, BOAM Ta BONOTH.

SICN
raN

>

IcHye Hebeaneka BUOYXy | KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

Mepepn THM, AIK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiTe, NOKH BiH He 3yNUHUTBCA. Apke pobounii
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IHCTPYMEHT MOXe 3aUenmThCA 3a Lio-Hebyab, Lo
np13Be/e 0 BTPATH KOHTPOMO Hafl eNEKTPONPHUIALOM.

Onuc npoAykTy i nocnyr

MpouuTaiiTte BCi 3acTepe)xeHHs i BKas3iBKU.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku 1a
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HMX TPABM.
Byab nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALLiM HA NoYaTKy
iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauji.

MpusHaueHHAa npunapy

EnekTponpunag npu3HaueHni Ans BAKOPUCTaHHS Ha
XOPCTKi OMopi s 30iACHEHHA B AEPEBHHI PIBHUX
MO3A0BXKHIX Ta NONepPeUHUX NPONUNIB Ta NPONUAIB Nig
Hax1nom.

306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 306paxeHnx KOMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha

300paXeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 MaTIOHKOM.

(1) AkymynatopHa batapen

(2) KHorka po3bnokyBaHHs akymynaTopHoi barapei
(3) Oikcartop BMMHKaua

(4) Bumwukau

(5) Kniou-LuecturpaHHuK

(6) ikcarop wnuHaens

(7) OnopHa nnuta

(8) KpinunbHuit rBUHT NapanenbHoro ynopa

(9) Lkana kyriB Haxuny

(10) 'BUHT-DapaHuMKk ANA BCTAaHOBNEHHS KyTa Haxuny
(11) MosHauka po3nuntoBaHHs 45°

(12) MosHauka po3nuniosaHHs 0°

(13) 3axucHuit Koxyx

(14) PykosTKa (3 i3071b0BaHO NOBEPXHEID)

(15) IHaMKaTOP 3apAMKEHOCTi akyMynATOpHOi batapei

(16) IHaMKaTOP KOHTPOMIO 33 TEMMEPaTyPOL/3aXMCTY Bif
nepeBaHTaXeHHs

(17) 'BUHT-DapaHuMK AiA BCTAaHOBNEHHS TMHOUHH
PO3NUNIOBAHHA

(18) LLikana rMbUHU PO3NMNIOBAHHS

(19) PykosTKa ANns HaCTPOKOBAHHSA MaATHUKOBOI 3aXMCHOT
KPULLKM

(20) MunkoBwit WNKHOENb

(21) MaATHUKOBMI 3aXUCHUI KOXKYX
(22) OnopHwuit hnaneup

(23) MunanbHui guck

(24) 3atnckHuit hnaHelp

(25) 3atuCKHUI TBUHT

(26) Ceitnopion «PowerLight»

(27) KowTponbHa nosHauka e HanawTyBaHHsA KyTa
PO3MUMIOBAHHS

(28) KpinunbHwit rBUHT BiICMOKTYBanbHOro agantepa’”

(29) BincmokTyBanbHwi agantep”

(30) BincmoKTyBanbHMit WwnaHr”

(31) KoHTponbHa No3Hauka Ana HanalTyBaHHS FMUOUHK
PO3MUNIOBaHHA

(32) NapanenbHuit ynop/anantep HaNpPAMHOI WXHK®

(33) Crpybumuu®

(34) HanpamHa wwHa*

a) 3o6paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT nocTaBKu. MoBHUII acCOPTUMEHT
NpUNaaAanA BY 3HaiAeTe B HaWii nporpami npunapan.

)

)

TexHiuHi pani

PyuHa aucKkoBa nunka GKS 12V-26

ToBapH1I1 HOMep 3601FA10..

HomiHanbHa Hanpyra B= 12

HomiHanbHa uactota 06/xB 1400

obepraHHa xonocToro xozy"

Makc. rnbuHa posnumioBaHHA

— NpW KyTi PO3N1NIOBaHHA MM 26,5
o

~ NPV KYTi PO3NUIOBAHHA MM 17,0
45°

®dikcarop wnuHgena °

Po3mipu onopHoi nant1 MM 167 x 88

Makc. giameTp nUAANbLHOTO MM 85

nonoTHa

MiH. piameTp nunAnbHOro MM 85

nonoTHa

Makc. ToBLLIMHa MM 1,0

LiEHTPa/IbHOTO AMCKa

Makc. ToBLMHa/po3Bif 3y6iB MM 1,5

MiH. ToBLUMHA/po3Bif 3y0LjiB MM 1,0

lNocapgouHuil oTBIp MM 15

Bara BignosinHo 1o EPTA- K 1,3-1,6

Procedure 01:2014°

PekomeHaoBaHa © 0..+35

Temneparypa

HaBKOMULIHBOrO

CepefoBuLLA NpK

3apAMKaHHI

[onyctuma Temneparypa C -20...+50

HaBKO/ULIHBOO

CepefoBuLLa Npu

excnnyarauii” i npu

3bepiraHHi

PekomeHaoBaHi GBA12V...

aKymynaTopHi barapei GBA 10,8V...
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PyuHa auckoBa nunka GKS 12V-26

PekomeHaoBaHi 3apagHi GAL12..

NPUCTPOI AL11..

A) BumipsHo 3a Temneparypu 20-25 °C 3 akymynatopom GBA
12V 2.0 Ah.

B) B 3anexHocTi Bi BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi batapei

C) ObmexeHa noTyxHicTb npu Temneparypi < 0 °C.

3HaueHHs MOXYTb BiPI3HATUCA 3aNeXHO Bif BUPODY, yMOB
3aCTOCYBaHH# Ta OBKINNA. [leTanbHilly iHthopMmalito AWB. Ha
www.bosch-professional.com/wac.

Inchopmalia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BiANOBiAHO 10

EN 62841-2-5.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, AK NPaBU/O, CTaHOBHTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHA 82 b(A); 3BykoBa NoTyXHicTb 93 Ab(A).
MoxubkaK = 3 ob.

Basraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpallisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpaAMKiB) i
noxubka K, Bu3HaueHi BignosigHo fo EN 62841-2-5:
Po3nunioBaHHs AePeBHHM: a, < 2,5 M/c?, K = 1,5 m/c’
3a3HaueHi B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb emicii
LIyMy BUMiPIOBANICA 32 BU3HAUEHOIO B CTaHZapTax
npoLieaypoLo; HUIMW MOXHA KOPUCTYBATUCA iNA MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTHi Ansa nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA Bibpauii | piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHUX PObiT, ANA AKNX 3aCTOCOBYETLCA
€NneKTPOiHCTpyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTA NS iHLWIKX PObiT, POBOTH 3 iHLWIMM
npunanaam abo y pasi HeAOCTaTHbOrO TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb emicii wymy
MOXYTb ByTH iHWKMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
€MiCiT LLyMy NPOTAroM BCbOro PobOYOro uacy MoxyTb
3HAUHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii wymy
noTPibHO TakoX BPaxoByBaTH iHTEPBANK yacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMUI abo, Xoua 1 YBIMKHEHUH,
ane (hakTMUHO He npawoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLWNTH
CyMapHHK piBeHb BibpaLii | piBeHb eMmicii Wwymy npotarom
pobouoro uacy.

BuaHauTe nofatkosi 3axozu beaneku na 3axucty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TexHiuHe 0bCNyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisaljisa pobounx
npoLecis.

AkymynaTtopHa b6arapesn

Bosch npoaae akymynaTopHi eneKTpoiHCTPYMEHTH TaKoX
be3 akymynaTopa. Ha ynakoBLji 3a3HaueHo, un BXOAUTb
aKyMy/ATOp B KOMMNEKT NOCTaBKM BaLLOr0
eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
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3apapxaHHA aKyMynATopHoi 6atapei

» BukopucToByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1e Ha Ui 3apsaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuH NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BkasiBKa: NiTil-ioHHi akyMynATOPU NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MiXKHAPOAHUX NPaBMn

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKiA pa3 npautoBarti 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6atapei

lMocyHbTe 3apa/KeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwNa y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LLlob BUTAMTM akyMynATOpHY baTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKK
p0o3bnoKyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHRY.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMyNATOPHOT
barapei

IHOMKATOP 3apAMKEHOCTI akyMynATOpHOI baTapei nokasye
Mpu HanonoB1Hy abo NOBHICTIO HATUCHYTOMY BUMMKaui
NPOTArOM [EKINbKOX CEKYHT, CTaH 3apAMKEHOCT
akymynsTopHoi batapei.

Csitnopion EMHicTb
CBiYeHHA 3-X 3eNeHnxX 60-100 %
CBiUeHHA 2-X 3eneHnx 30-60 %
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 5-30%
BbnumanHa 1-ro 3eneHoro 0-5%

IHAMKaTOP KOHTPONIO 33 TEMNEepaTypoio/3axMucTy Bif

nepeBaHTaXXEHHA

UepBOHWI CBITNOAIOAHNI iHAMKATOP [LONOMArae 3aXMCTUTH

akymynaTopHy batapeto Bif neperpiaHHa, a BUryH—Bif

nepeBaHTAXEHHA.

AKLLO CBITNOAIOA NOCTIAHO CBITUTLCA UEPBOHUM

KOMbOPOM, Lie CBilUNTb NPO NEPEBULLEHHA TeMNepaTypu

aKkymynaTopHoi batapei i npu3BOAUTL 10 ABTOMATUUYHOTO

BUMKHEHHSA €NeKTPOIHCTPYMEHTa.

~ BWMKHITb eneKkTpoiHCTpYMeHT.

- [lepLwu HiX NPOAOBXUTH POBOTY, AaTe akyMyNATOPHIM
batapei oxonoHyTy.

BnuMMaHHA CBITNOAiIOAHOTO iHAWKATOPA YEPBOHUM

KONbOPOM 03HAUAE, LU0 eNEKTPOIHCTPYMEHT 3aKNUHHUNO, i

BiH aBTOMATUUYHO BUMUKAETHCA.

BHWTArHIT €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 3aroTOBKH.

LLlo#Ho 3aKnuHeHHA bynie YCyHYTO, eNeKTPOIHCTPYMEHT

NPOAOBXYE NPaLoBaTH.

BkasiBku o0 onTUManbHOro NOBOAXXEHHA 3
aAKyMynfaiTopom
3axuLanTe akyMynaTop Big BONOTY i BOAK.

Bosch Power Tools
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3bepiraiTte akyMynaTop nuiue 3a Temneparypu Big —20 °C
10 50 °C. 30kpema, He 3anuLuanTe akyMynaTop BRiTKy B
MalLLMHI.

Yac Big yacy npounLianTe BEHTUNALINHI OTBOPH
aKyMynAaTopa M’ AKUM, UUCTAM | CyXMM NEH3NUKOM.
3aHafTo KOpoTKa TPUBANICTb PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBiUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOP BUuepnaB cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaanTe Ha BKa3iBKM LLIOI0 BUANEHHS.

MoHTax

» BukopucToBYiiTe NULIE NUNANBHI BUCKHM, AONYCTUMA
MaKCHManbHa WBHAKICTb AKUX BULLE, HiXK KiNbKiCTb
ob6eprie Baworo enektponpunagy npu po6oti Ha
XONOCTOMY XOAi.

MonTax/3amiHa NnMNANbHUI QUCKIB

» Mepep ycima maHinynAuiaAMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
BUIMaiiTe akyMynaTopHy bartapeto.

» [ina MOHTaXy NUNANbHOrO Aucka 060B’A3K0BO
BAAraiTe 3aXMCHi pykaBuui. TOpKaHHA 40 NMUNANBHOMO
[ZMCKa Hece B Cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» BukopucToByiiTe NHULIE NUNANBHI AUCKH, WO
BiANOBiAalOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HAUEHUM B Ll
iHCTPYKUT | Ha eneKTPOIHCTPYMeHTI, nepeBipeHi 3a
EN 847-1:2017 1a maloTb BifnoBigHe MapKipyBaHHs.

» [lonycTtuma KinbKicTb 06eptiB npunaaas NnoBUHHA AK
MiHiMyM BignoBigaTH MakcUManbHiW KinbKocTi
0bepriB, W0 3a3HaueHa Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI.
Mpunaaaa, wo obepTaeTbea WBHALLE J03BONEHOTO,
MO>XXe 3NamMaT1CA i PO3NeTITUCA.

» Hi B aAkoMy pa3i He BHKOPUCTOBYIiTE B AKOCTi
po6ouoro iHcTpymeHTa WwhidyBanbHi Kpyr.

Bu6ip nunkoBoro nonotHa

Ornsp pekoMeHL0BaHUX MUNKOBUX NONOTEH Bu 3HaieTe B

KiHLi Lji€i iHCTPYKLT.

[LemouTax nunaAnbHoro aucka (aus. man. A)

[lnq 3aMiHK IHCTPYMeHTa HalKpalLLle NoKNaaiTh

eNeKTponpunag, Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

- HarucHiTb Ha dikcaTtop wnuHaens (6) i Tpumaiite Horo
HaTUCHYTUM.

» Mepuu, HiXK HaTUCKaTH Ha dhikcaTop wnuHaens (6),
3aueKaiite, NOKW NUNKOBMUI WINUHAEND He 3YNUHUTbCA.
B iHLWOMY pasi eneKTPOiHCTPYMEHT MOXE NOLIKOAWUTUCA.

- 3arArHiTb 3a [ONOMOrolo Kioua-LuecturpaHHuka (5)
3aTUCKHHWI TBUHT (25) B HanpsaMKy ©.

- BiaknHbTe Ha3ad MAATHUKOBMI 3aXMCHUIM KoXyX (21) i
npUTPUMANTE HOro.

— 3HiMiTb 3aTUCKHUI thnaHelb (24) i nunanbHui auck (23)
3 NMNKoBOro wnuHaens (20).

MoHTax nunanbHoro aucka (aus. man. A)

[lnq 3aMiHK1 IHCTPYMEeHTa HalKpalle NoKnagiTb
€NeKTPONpPUNaz Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

— TpoumcTiTb nUNANbHKIA auck (23) i Bci 3aTUCKHI feTani,
10 byyTb MOHTYBATHCS.

- BiaKuHbTE Ha3aa MAATHUKOBHI 3aXMUCHUM KOXyX (21) i
npUTPUMaNTe Horo.

- BcTaHOBITb TMNANbHKNA AnCK (23) Ha OMOPHUI naHelb
(22). Hanpamok 3y6iB (cTpinka Ha NMNANBHOMY AUCKY) i
CTpinKa HanpAMKy obepTaHHA Ha 3axMCHOMY Koxyci (21)
MatoTb 3biratuca.

- HaginbTe 3aTuckHui hnanellb (24) i 3aKpyTiTb 3aTUCKHMI
rBUHT (25) B HanpsMKky @. CniakyiTe 3a NpaBUIbHAM
MOHTaXHWUM MOMOXEHHSAM OMOPHOTo thnaHuA (22) i
3aTUCKHOro thnaHus (24).

- HartucHiTb Ha thikcatop wnuHaens (6) i Tpumaiite Horo
HaTUCHYTUM.

- 3aTArHiTh 3a /I0MOMOTOI0 KMloua-LecTurpaHHuka (5)
3aTUCKHMUI rBUHT (25) B HanpsamMky @. MomeHT
3aTAryBaHHA Mae cTaHoBUTM 6-9 H-M, Le BignoBiaae
MiLHOMY 3aTAryBaHHIO Bifi PYKH nAtoc % obeprty.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH

Mun Takux matepianis, Ak Hanp., nakoapboBKX NOKPUT,
LL{0 MICTATb CBMHEL|b, AEAKUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEPaNIB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum ana 3opoB’a. TopKaHHs
abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKNKMKaTH y Bac, abo y ocib, wwo
3HaxoAATbcA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHSA AUXaNbHKX LAAXIB.
TeBHi BUAW Nuny, AK Hanp., AyboBuit abo bykosui nun,
BBAXalOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0CODBNMBO B CONYUeHHi 3
nobaBKamu 1A 00pobku fiepeBrHU (Xxpomart, 3acobu ans
3axuCTy AepeBuHH). Matepian, wwo mictaTb asbecr,
[03BONAETbCA 0OPObNATH NULLE cneLianicTam.
~ LL{o6 pocArTM BUCOKOrO CTYMEHI0 BCMOKTYBAHHSA MUY,
BUKOPUCTOBYMTE 3 LiUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM MUNOCMOK.
- Cnigky#Te 3a 10bpoto BEHTUNALIEK Ha poboyoMy MicLi.
— PekomeHpyeTbcA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
hinbTpom Knacy P2.
[opepxyiTecs npunucis Woao obpobntoBaHux matepianis,
LU0 fiitoTb Y Bawwin kpaiHi.
» YHuKaliTe HaKONUUEeHHA NuRY Ha pobouomy micui. [un
MOXe Nerko 3anMaruca.

MoHTax BiicCMOKTYBanbHoro agantepa (aus. man. B)
3aKpinitb KpinneHHa JOAATKOBOI PYKOATKM (29) KpinuabHUM
rBuHTOM(28) Ha onopHin nauTi (7).

[o BincMokTyBanbHoro agantepa (29) MoxHa npueaHaTH

BifICMOKTYBaNbHUM LWUNAHT liaMeTpoM 19 Mm.

» BiacmokTyBanbHuil afanTep He MOXKHa MOHTYBaTH be3
NiJy’ €AHAHOI 30BHIWIHbOI CUCTEMH BiICMOKTYBaHHSA.
|HaKLLe BUTSXKHUIA KaHan MoXe 3abutucA.

» Ha BigcmokTyBanbHuii aganTtep He MOXHa BAAraTH
nuno36ipHuii MiLIOK. IHaKLLe BiCMOKTYBanbHa cucTeMa
MOoXe 3abutucs.

[ins 3abe3neueHHs ONTUManbHOrO BilCMOKTYBaHHs

perynsapHo NPouMLLANTe BiACMOKTYBanbHUi afantep (29).
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30BHilLHE BiACMOKTYBaHHA

MNpueaHaiTe BincMokTyBanbHUiA wWnaxr (30) 4o nMnocMoka
(npunanaa). Ornaa MOXNUBKX MMNOCMOKIB MiCTUTLCA B KiHL
Ljiei iHCTpYKLii.

MNOBIACMOKTYBaU NOBKUHEH DyTH NpuaaTHUM Ans poboTu 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWIKIANMBOTO ANiA 3OPOB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuMi cnewjianbHuUi
NUNOBIACMOKTYBaY.

Pobota

» Mepep ycima maHinynAuisMu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOKO
po6ouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH HOFO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuitMaiite
aKymynaTopHy 6arapeio 3 eneKkTpoiHcTpyMeHTy. [1py
HEeHaBMUCHOMY BKMIOUEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
NopaHeHHA.

Pexxumu pobotu

» Mepep ycima maHinynAuiaAMYU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
BUiiMaiiTe aKyMynaTopHy 6atapeto.

PerynioBaHHaA rnnbunu poanuniosaxua (gus. man. C)

» BcraHoBnioiTe rNMMOMHY PO3NUNIOBAHHA Y
BignoBiAHOCTI 40 TOBLWMHK 0Opo6GNIoBaHOI AeTani.
MUNANbHUIA AUCK Mae BUMNALATH 3HW3Y 0bpobnioBaHoi
[nieTani MeHLU HixX Ha BUCOTY 3yba.

BinnycTiTb rBuHT-6apanuuk (17). [11A 3MeHILEHHS IMHOUHK

PO3MUKOBAHHA NIAHIMITb ENEKTPOIHCTPYMEHT BHULLE Hafl

onopHoto nauToo (7), Ans BinbLIoi FMUMBUHM PO3NMNIOBAHHA

MPUTUCHITb €NEKTPOIHCTPYMEHT A0 0OnopHOi nuTH (7).

BcTaHoBiTb baXaHe 3HaueHHs Ha LKani rMbuHu

poanunioBaHHA (18). 3HoBY 3aTArHITL rBUHT-bapaHunk (17).

[1ns HanawWwTyBaHHA MUOUHK PO3NUNIOBAHHA KOPUCTYHTECH
KOHTPOMNbHOI Mo3Haukoto (31) 360Ky Bif Wkanu rMubuHM
po3nunioBaHHA (18).

BcTtaHoBREHHsA KyTa Haxuny

Haltkpalile noknait enekTponpunaz Ha TopLesuit bik
3axMUCHOrO koxyxa (13).

BignycriTb reuHTU-6apaHumku (10). Haxunite nunky ybik.
BcTaHoBITh baxaHe 3HaueHHs Ha wkani (9). 3HoBy 3aTATHiTb
rBUHTU-BapaHumku (10).

[inA HanawTyBaHHA KyTa PO3NUIOBAHHA KOPUCTYHTECA
KOHTPO/bHOI NM03HauKoto (27) (BepXHil Kpar KpinneHHs).
BkasziBka: [1p1 po3anuntoBaHHi nig Haxunom rnubuHa
PO3MUMIOBAHHA MEHLLA, HiX Lie MOKa3YeE LWKana rubuHu
po3nunioBaHHA (18).

Mo3Hauku ANA Po3NUNIOBaHHA

MosHauka ans poanunioBaHHA 0° (12) nokasye NonoxeHHs
MUNANBHOTO AMCKA NP PO3MUIOBAHHI Mifl NPAMUM KyTOM.
Mo3Hauka ans poanunioBaHHA 45° (11) nokasye NoNOXeHHsA
NUNANBHOTO UCKA NPK PO3MUKOBAHHI Mif KyToM 45°.
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Mouatok pobotu

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

[Llo6 yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha
Bnokipatop BUMKKaua (3) i nicna uboro HaTUCHITH Ha
BUMMKay (4) i TpUMaTe HOro HaTUCHYTUM.

LLlob BUMKHYTH €neKTpOiHCTPYMEHT, BiANyCTiTb BAMMKAY
(4).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku beaneku Bumukau (4) He
MOXXHa 3achikcyBaTH, 1oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
npoTAroM Bciei pobotu.

Fanbmo iHepuiiiHoro BUbiry

|HTerpoBaHe ranbMo iHepLiiHoro Bubiry ckopouye
iHEPLLiHKIA BMBIr Nicns BUMKHEHHA eneKkTponpunaay.

BmuKaHHA niacBiTNIOBanbHOro CBiTNOAIOAA
OcsiTnioBanbHui cBitnogion (26) BMUKaeTbeA y pasi
NEerkoro abo NoOBHOTO HATUCHEHHS Ha BUMUKaY (4) i
[NI03BO/IAE OCBITNIOBATH PODOUY 30HY Y Pasi HeOCTaTHbOMO
3aranbHoOro OCBITNEHHA.

BkasiBku wopao pobotu

3axuLianTe NUNANbHI AMCKK Bif NOLITOBXIB | yAapiB.

Bepnitb €neKTPOiHCTPYMEHT PIBHOMIPHO 3 NErkum
NPOCYBaHHAM B HANPAMKY PO3NUAOBAHHS, A TOTO Wob
OTPUMATH XOPOLLY AKICTb PO3NMNIOBAHHA. [lyxe Benuka
nojlaua 3HauHO CKOPOUYE TEPMiH Clyxbu
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta MOXE NPUBECTH A0 NOLIKOKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

TMOTYXHiCTb | AKICTb PO3NUAKOBAHHA B 3HAUHIW Mipi 3anexarb
B} CTaHy i dhopmu 3ybiB NUNANbHOMO AMCKA. 3 L€l TPUUKHK
BUKOPMCTOBYWTE NULLE FOCTPI MUAANBHI AMCKH, LLO NPUAATHI
nns 0bpobkw Batoro matepiany.

Po3nunioBaHHA flepeBUHN

[MpaBunbHUiA BUOIP MMNANBHOMO AUCKA 3aNeXMTb Bifl NOPOAK
NiepeBa, AKOCTi epeBHHHU i Bif HANPAMKY PO3NUMIOBAHHS
(y3moBx uM nonepek).

Mpy N0300BXHBOMY PO3MMNIOBAHHI ANMHM YTBOPIOETHCA
[N0Bra cnipanenogibHa CTpyxka.

bykoswit i pyboBuit nun 0cobnueo LWKIAIMBKI ANA 300POB'A,
3 Lliei npuunHu Tpeba 060B'A3KOBO NpaLoBaTHh 3
BiICMOKTYBaHHAM Nuny.

Po3nunioBaHHA 3 napanenbHum ynopom (aus. man. D)
MapanenbHui ynop (32) [o3sonse 3aincHI0oBaTH TouHe
PO3MUNIOBaHHA Y3[0BX KPatlo 06pobnioBaHoi 3aroToBkM Ta
PO3MUNIOBAHHA Ha OAHAKOBI CMYXKH.

Hanawutyiite HeobXiaHY LWMPHUHY PO3NUMIOBAHHSA 33 BEPXHIM
Kpaem OMopHOI NAKTH 3a AOMOMOTOH0 LLKaNK Ha HANPAMHUX
napanenbHoro ynopa/afantepa HanpAMHOI LWKHW.

Po3nunioBaHHA 3 4ONOMiXKHUM ynopom (guB. man. F)
[1ns 06pobKHM BENUKMX 3aroTOBOK Ta ANA PO3NUMIOBAHHA
NPAMUX KpaiB [0 06pobtoBaHOi 3aroTOBKM MOXHa B AKOCTI
[Z0NOMIKHOIO yropa NPUKpPIinUTH AoLwKY abo pewky i BecTu
QIUCKOBY MUK OMOPHOK NAUTOIO Y3A0BX A0MOMIXKHOTO
ynopa.

Bosch Power Tools
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Po3nunioBaHHsA 3 HanpAMHOIO WHHolo (AuB. man. E)
3a/10NoMOroto HanpAMHOT WuHK (34) MoXHa 3aifcHI0BaTH
NPAMONiHIAHE PO3MUNIOBAHHA.

BkasiBka: BukopucToBy#Te HanpaAmHy WwuHy (34) nuwe ans
PO3NWAOBaHHA Nig NpAMKAM KyToM. [Tpy po3nunioBaHHi nig
HaXMMOM MOX/TMBE MOLIKOMKEHHA HaNPAMHOI WnHY (34).
AnresiiiHe NOKPUTTA 3anobirae COBaHHIO HANPAMHOT LKHU i
3axULLAE NOBEPXHI0 0bpobntoBaHoi feTani. 3aBAAku
MOKPHUTTIO HANPAMHOI LUMHW MOXHA NErko nepecyBaTy
eneKTPONnpUnag.

3aKpiniTb HanpAMHY LWKHY (34) 32 JONOMOrok NPUAATHUX
3aTUCKHUX MPUCTPOIB, Hanp., 3a Z0NOMOroio CTPYOLMH, Ha
0bpobnioBaHii 3aroToBLi. BcTaHOBITb €NEKTPOIHCTPYMEHT 3
MOHTOBaHMM afianTepoM HanPAMHOI LIMHKM HA HANPAMHY
LUKHY.

BkasiBka: MoHTy/iTe napanenbHui ynop/agantep
HanPAMHOI WKHK (32) Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT NOTOTUMNOM
Bosch goHuay.

HanpamHa wuHa (34) He NOBHHHA BUCTYNATH 3a
PO3NMNIOBaHMIA Kpal 3aroTOBKH.

YBiMKHiTb €neKTponpunag i BeAitb Horo piBHOMipHO 3
NEerkum NpocyBaHHAM B HaNPAMKY PO3NUMIOBAHHS.

Pobota 3 napanenbHum ynopom/agantepom HanpAaMHoi
LUMHH | BIACMOKTYBaNnbHUM LNAHTOM

MoHTy#Te cnouatky BCMOKTyBanbHui anantep (29) 3i
BCMOKTYBanbHUM Lwnarom (30) i noTim napanenbHui ynop/
HanpAMHWi agantep (32).

BkasiBka: [1n7 chikcallii napanenbHoro ynopa/HanpsMHoOro
anantepa (32) i BincmokTyBansHoro agantepa (29)
BUKOPMCTOBYWTE NULLE NependayeHi rBuHTH!

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep ycima maHinynAuiaAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTPyMeHTa ToL0), a TAKOXK NPH HOro
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6artapelo 3 enekTpoiHcTpymeHTy. Mpy
HEeHaBMUCHOMY BKMIOUEHHi BUMMKaua icHye Hebe3neka
NOpPaHeHHA.

» [ns akicHoi i 6eaneunoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPONPUNaz i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

MaATHUKOBMI 3aXMCHUM KOXYX MAE 3aBX/N BINbHO

nepecyBaTuCA i CaMOCTINHO 3aKpUBaTUCA. 3 Li€i NPUUMHK

3aBX[M TPMMaMTE 30HY HABKOMO MaATHUKOBOTO 3aXMCHOTO

KOXyXa B UMCTOTi. BugansiTte nun i CTpYXXKy NEH3NMUKOM.

MUnANbHI gUckn 6e3 NOKPUTTA MOXHA 3aXMUCTUTH Bif KOPO3ii

TOHKMM LUAPOM ONii, L0 He MiCTUTb KucnoT. Mepen

PO3MUNIOBaHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLE AepeBUHa byze B

nnAMax.

Cmona i Kne# Ha MMNANBHOMY AMUCKY NOTipLUYIOTb AKICTb

pO3nUAIOBaHHA. 3 L€l NPUUNHW BUTUPANTE NUNANbHI AUCKK

Bifipasy Nicns BUKOPUCTaHHS.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil malictepHi By oTpumaeTe Bignosiab Ha Balwi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauoro npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdpopmadito wogo
3anuacT1H MOXHa 3HalTH 3a appecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHuKiB Bosch 3 HanaHHs KoHCynbTauii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLIi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBEHHI 3aN4acTuH,
byab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLli NPoAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iCHIOTHCA BiAMNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHMX LiEHTPax tipmu «PobepT boty.
NMONEPEKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaCnigKK
[NA 30,0pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAYKLT NepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepPBICHUX MalCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Appecw iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTiEBO-iOHHI akyMynATopHi batapei
PO3MOBCIOAXKYHOTLCA BUMOTH LLIOL0 TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MOXyTb
nepeBo3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMaHHA AOAATKOBKUX HOPM.

Mpu nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0flePXKyBaTMCA 0COBNMBUX BUMOT LYOAI0 YNAKOBKU Ta
MapKyBaHHA. Y LibOMy BUMafKY Y MiAroTOBLi NOCKNKK
NoBUHeH bpaTh yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaitte akymynstopHy batapeto nuie 3
HEeNOLKOMKEHAM KOPMYCOM. 3aknemnTe BiiKPHTI KOHTAKTK Ta
3anakyiTe akyMynsTopHy barapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakoLji. lotpumyiiteca, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HALIOHANbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis

Enektponpunaau, akymynaTopHi barapei,
npunaaan i ynakosky Tpeba sgaBaru Ha
€KOMOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

1609 92A90Y|(25.01.2024)
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He BuKMpaaTe enekTponpunagu 1a
aKkyMynaTopHi baTapei/batapeiku B nobytose
cmitTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo 1o €Bponeiicbkoi Aupektuen 2012/19/EU
LOA0 BiAXOMiB €NEKTPUUHOIO Ta eNEeKTPOHHOTO 0bnafHaHHA
Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLioHanbHe 3aKOHOAABCTBO
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi binblue He npuaaTHi 1o
BWUKOPMCTaHHA, a TaKOX BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
[upekTnen 2006/66/EC HecnpasHi abo BianpavboBaHi
aKymynaTopHi batapei/batapeiku NoBUHHI 31aBaTUCA
OKPEMO i YTH/i3yBaTUCA €KOMOTIUHO YUUCTUM CIOCODBOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNpaLboBaHi eNeKTPUUHI Ta
€NEeKTPOHHI NpUNazy MOXYTb MaTH LKIZNUBUA BNUB Ha
HaBKOMNMLUHE CEPEOBULLE Ta 340POB’A MIOAUHM Uepe3
MOX/MBY HAABHICTb HEDE3NEUHNUX PEUOBHH.

Akymynatopu/6aTapeiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B po3Aini

TpaHcnopTyBaHHa (IMB. , TPaHCOPTYBaHHS",
CropiHka 160).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KeneH opafbiHa) MyLie
MeMNeKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMwanap fja bonybl MyMKiH.
CoWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMLaaa bap.
OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KoprycbliHAa XaHe KOCbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI
beTiHpe KepCceTinreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl balinaHbIC aknapar eHiM
KantamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbin. OHAipiNTeH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIAChIHAA a3blFaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3
(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.
KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTanMbiLL
HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanzia FaHa
*apamzabl bonagbi.

IcTeH wbiFy cebenTepiHin, Tisimi
— Ken YLLKbIH LWbIKCa, NaiaanaHbaHqbl3

Kasak|161

- KaTTbl fipin Ke3iHae nariganaHbaxpl3

— TOK CbiMbl 6y3bl/iFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
naaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, naiaanaHbaqbl3

MaiiganaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTeniktepi

~ TyTKacbl MeH Kopnychbl by3binFaH bonca, eHiMai
naipanaHbaupi3

— KayblH —LIALbIH Ke3iHAe cbipTTa NaiganaHbaxpi3

— KOpMyc iLWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlekri kyii 6enrinepi
— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHybl
~ BHiM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meTt kepceTy Typi MeH Xuiniri
— Op naiaanaHyaaH CoH eHIMAI Tazanay yCbiHbiNaabl.

Cakray

— KYpFaK Xepae caktay Kepek

— )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH xaHe KyH coynenepiHix
SCEePiHEH anbiC cakTay Kepek

— CcakTay KesiHae TemMneparypaHblH KEHET ayblTKyblHaH
KOpray kepek

- Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapaT any yLuiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka aeiiH TeMnepartypacbiHaa korMmaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHAa CakTaHbl3. CanbiCTbipMarbl
binfFanabinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimai KynaTyra xaHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKMan eTyre KataH, TblAbIM CanbliHagbl

- bocary/XyKTey kesiHae NakeTTi KbicaTblH MallMHanapabl
naraanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay wapTtrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTbiH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepartypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[leiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipManbl
binFangbinbik 100 %-aaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypanaapb! YLWiH Xannbl Kayincisaik

HYCKaynapbl
[ ECKEPTY Ocbl 3MeKTP KypanblHbIH,
JHHaFbIHAAFbl ecKepTynepai,
HYCKaynapabl, cypeTTepAi XaHe cunaTramanapabl
OKbIHbI3. bapnblk TexHUKanbIK kayincisaik
HYCKaynbIKTapblH OPbIHAAMaY TOKTbIH COfyblHa, 6pT )KQHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )XyMbICTap ywWiH Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl
MeH ecKepTneneppi cakran KoHbiHbi3.
Kayincisaik HyckaynbikTapbiHAa naiganaxbinFaH Inektp
Kypan aTayblHbIH XeifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) XaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarbiH
3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbichl bap.

Bosch Power Tools
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JKyMbIC OpHbIHBIH, Kayincisgiri
» JKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbl3. [lacTaHFaH

» XKeke KopFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OppAaiibiM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH Mackachl,

>

)XoHe KapaHfbl Xalnappaa catcia okuranap 6onybl MyMKiH.
INeKTpP KYPLINFbICHIH XapbinaTtbiH aTMocdepaga
naiaanaH6aHbl3, Mbicanbl, XaHaTbiH CYHbIKTbIK, Fa3
HeMmece wWaH, 6ap GonFanga. InekTp Kypan yLKbiHAapab!
xacanzpl, an onap LwaH Hemece bynapgbl XaHgblpybl
MYMKiH.

bananap meH 6akbinaywbinapfbl 3NeKTp KypanbiHaH
anbic ycTaHbI3. AnflaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

YKabablK TYypMbICTbIK XaFaannapaa, KOMMepPUHANbIK
aliMaKTap/a xaHe KoFamfblK Xxepnepae, 3uaHmbl KaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap KoK Killi 3NeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapbiHAA XyMbIC iCTey YLUiH
apHanfaH.

AnekTp Kayincisgiri

>

neKTp aifbipnapbl po3eTkara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elKaLaH eWKaHAaAl Topi3ae e3repTnexis.
XKepre kocbinFaH aneKTp KypangapbiMeH agantep
aiiblpnapbIH naigananbanbi3. O3repTinmereH aibipnap
MEH CalKec po3eTkanap aNeKTp TybIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTeni.

CblpFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kuiMaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILUTapbl CUAKTbI KOPFaFbILL abablKTapb!
THICTI XaFaannapaa KonaaHbIn XeKe xapakarraHynapabl
KemenTeni.

KeapeWcok icke Kocbinyabi, anabiH any. Tok kesiHe
XaHe/Hemece HaTapesnap XKUHaFbIHA KOCYAaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiae 6onyblHa K63 XeTKi3iHi3. dnektp
KYparnblH cayCaKTbl OLUIprilLKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLbI KOCY/bl 3NEKTP KyparnblH TOKKA KOCY CATCI3
OKWMFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

IneKTp KypanbiH KOCYAaH anablH KeNreH petrey
CbIHACbIH Hemece KinTTi anbin KoHbIHbI3. INeKTp
KypanblHblH alHanaTblH beniriae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XEKe XKapakarTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THICTi TafAHbILL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn kyTinMmereH
Xaffannapaa anekTp KypanabliH 6akpinaHybiH cakTanmpl.
TuicTi knim KuiHi3. boc Knim MeH awekennepai
KuiimeHi3. LawbiKbI3 6eH KniMaepai XKblimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaupbi3. boc kuimaep,
alUeKennep HeMece y3biH WALl XbIMKbIMarbl OenLekTep

» Kybbipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbILTap apKbINb TAPTHITYbI MYMKIH.

CHAKTbI Xepre KocbinFaH betrepre mmeui;. [eHeHi3 Erep WwaH WwhIFapbin KHHAY KaBABIKTAPbIHA KOCY
Xepre KocblnFaH bornca orapbl TOK COFY Kayini naiaa KyPbINFbINApbI Gepnires 6onca, oaa onap KoCyMbl
Gonagei. bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHyblHa K63

» nekTp Kypanaapabl XXaHbbipAa Hemece binFanabl KeTKiaiHia. LLlar VHay bl naiaanany warFa
Koplwayaa naﬁn;nauﬁaubls. INeKTp KypanblHa Kiprex BaiinaHbICTbl SUAHAAPALI KeMeiTei.

CyToK COF‘y K?y”_“H OFapbinarapbl. . AcnanTapabl XHui naiganaHbin Xakcbl 6inreHHeH CoH,

» Kabenbpi Thicti bonmarat petre naiinananbanpis. Macaiipan KeTneii Kayinci3gik npMHUHUNTEpiH enemeil
Kabenbai anekTp Kypanbin Tacy, keTepy Hemece OTbIpMaHbI3. ABaiicbi3 apekeT cekyHp illiHae aybip
TOKTaH LWbIFapy YWiH naitaananbanpbi3. Kabenbai apaKaTTaHyFa bl Kenyi MyMKiH.

BICTBIKTbIK, Mai, 6TKip KbIpnap XaHe XbIMKbIManbl HA3AP AY[IAPbIHbI3! JHepruamen KababIKTayabIK
GenuwexTepeH ankic ycTaMabi3. 3aKb'M‘]a‘.1F4aH TONbIKTaM He XeKenell TOKTaTbinybl Hemece

Hemece bbITbIChIN KETKEH Kabenb TOK COFY KayiniH SHeprHAMeH Xa6ALIKTay ALl Gackapy Tiaberinin
KOFapbinaTansl. . aKaynaHybl canfiapbiHaH 3MeKTP KYPanbiHbIH,

» INeKTp KypanbiH CbIPTTa NaiAanaHFaHpa ChIPTKbl AYMbICbIHAA Kiipic naitaa GonFaH xarpaiiga,
»aWnap ywiH cai kabenbpai naiAananbiibI3. CbipTTa GyFaTTanMaraHgbIFbINA Ke3 KeTKizin (6onFan
nal?l_ugnaHyra *apampl kabenbai nanaanaxy Tok CoFy XarAailna) 6apbin, aXbIPaTKLILTHI Bbikn. (Owipy)
KayIniH TOMEHAEWAI. KannblHa KenTipiHi3. Xeninik awaHbl po3eTkagaH

» Erep anekTp KypanbIH binFangpl xxepae nanganavy WbIFaPbIHbI3 HEMECE aMbin - CanManb

Kepek 6onca, 0HAA KOpFaiTbiH ewWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiaanatbiipbi3. RCD naiganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHaeTesi.

Keke Kayincisgik

>

IneKTp Kypanabl naizanaHyaa abaii 6onbixpi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaKbI3 XKaHe napacatTbl
naifanaHbiibi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH Kkesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi acep eTKeH
Ke3ae nanganan6anbi3. dNeKTP KypanbiH NanaanaHy
KesiH[e aHCbI3fIblK ayblp XXeKe XapaKaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

AKKyMYNATOPAbI aXbIPaTbiHbi3. OCbl 9PEKET APKbIb
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anablH anachbis.
ATtanmbill nanaanaHy XeHiHgeri HyCKaynblkka Calkec
6inikTi KbI3METKEPNEP KypaMblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONAaHbICKA EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKeTTepiMeH TaHbIC TyNIFaNap Xatagbl.

INeKTp KypanbiMeH Xymbic icteyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKbin-on kabineTrepi wekTeyni

HeMece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
onappblH Kayincisairi yLwi xayanTbl TyNFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanblH
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nanpanaHy bomblHLLIA HycKay anmaraH bonca, byibiMabl
naraananbaybl Tic.

IneKTp KypanaapbiH naiganaHy xaHe KyTy

» Kypanpapi aca ken xykremeHi3. XKyMbICbIHbI3 yLIiH
»Kapamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XXapamab!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiMarFblHa yPbIC api
CeHIMAI XYMbIC iCTEUCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MeC INEKTP KYPanbiH
naipaanan6anpi3. Kocyra Hemece ewipyre 6onManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60NbIn, OHbl XXEHAEY KaxeT
bonappl.

» Xabppbikrapabl pettey, benwekrepiH anmacTbipy
Hemece 3NeKTP KypanaapbiH KoWMara KOt anfbiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYnATopbl anManbl-canManbl 6onca, oHbl 3neKTp
KypanblHaH anbin TacTabi3. byn cakTbik 9peKeTi anekTp
KypanapblH 6arkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» MMaiipanaHbinMaiTbiH 3NeKTp Kypangapabl 6ananap
KONbI XXeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKbIMaraH
ajlampaapra byn Kypanpbl naiaanaHyFa Xon 6epmeHis.
Texipibecis anamaap KonbliHaa aNeKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagpl.

» 3neKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, benwekTepain,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAANnMaraH 6onybiHa, anekTp
KyPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFaH benwekrepi 6ap Kypangbi
naipanaHyfaH anfbiH XeHAEHi3. InekTp
KypanfapblHbIH AYPbIC KYTMEYi Xa3atanblM OKMFanapra
ceben bonbin xatagbl.

» Keckiw acnantapapl eTkip xaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KECKILL XUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kenTenin, KecinetiH 6eTke oHak
barbiTTananpl.

» 3neKTp KypanbiH, XxabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WApPTTapbiMeH
OpPbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INekTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapia naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Ta3a ycTanbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MEH Kapmay beTTepi KyTiNnMereH xarnannapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayra xon bepmenai.

Bartapes KypanblH NaiaanaHy XaHe KyTy

» TeK eHAipyLLi cHNaTTaFaH 3apAATaFbILUMEH KaiTa
3apAATaHbI3. batapes XuHarbIHbIH Dip TypiHe can
3apAATarbiW backa batapen KuHaFbIMEH KONaaHyaa epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanaapbIiH TEK apHabl TaFaHbIHAANFaH
barapes XXMHaKTapbIMeH NainganaHblHbi3. Ke3 kenrex
backa batapes XMHaKTapblH NaiaanaHy xapakatraHy MeH
6pT KayiniHe anbin kenepi.
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» Erep barapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
Tyipeyilu, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapgaH ycTaHbi3, onap 6ip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapen Tepm1HanaapbiH KOCY KyHik HeMece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naipanaHypa batapesfaH cyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH, OFaH TAMeH;i3. Erep Tuin kancaupis,
CyMeH Waibin TacTaHbI3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THCe
[Aapirepre xabapnacbinbi3. batapeasiaH WwakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMece KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

» 3akbiMpaanFaH Hemece e3repTinreH barapes
JKMHAKTapblH Naigananbanbi3. 3akpiMaanfaH Hemece
e3reptinreH batapeanap epTke, xapblnyra Hemece
XapakatTyFa anbin kenyi MyMKiH Ke3feicok apeKkeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» barapes xuHaFblH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TemMnepatypara cangbipmanpbi3. 130 °C xorapbl
TeMnepatypanapa Xapbinbic 6onybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan 6atapes
JKMHaFbIH HYCKaynapAa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAanAa 3apaATaMaHbi3. [lypbic
emec 3apsgTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH TbiC
TeMnepatypaja 3apsaTay barapesHbl 3akpimaan epT
KayiniH )XoFapbinatybl MyMKiH.

Kbi3mert kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbI XeHaeywi Tek bipaen
Kocankpl 6enwekrepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIK KAyiNCi3airiH cakTanyblH KaMTaMachl3
eTeqi.

» 3akbiMpaanFaH 6aTapes XMHaKTapblH ewKaLaH
naipanan6anpbi3. barapes XUHaKTapbIH TeK OHAIpYLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy XabAblKTayLLbIChl
aPKbINbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

®pesepnik-Kecy cTaHOrbIMEH XYMbIC Ke3iHperi
Kayincisgik
Kecy apictepi

> m KayinTi: KongapbiHbi3abl kecy aiiMaFbl MeH
JKY3/€H anbic YCTaHbI3. Erep eki konmeH apaHbl
ycTacaHpl3, onap kecinmengi.

» [aiiblHaama acTbiHa TAMEH;i3. Koprarblll Ci3gi
[lanblHAaMa acTbIHAA XKY3A€eH CaKTar anmMangbl.

» Kecy TepeHairi faiibiiaaMa KanblHAbIFbIHA
coiikecTeHAipiHi3. [labiHaama acTbliHAa apa TiCTepiHiH
XapTbICbIHAH KeMi KepiHiCi Kepek.

» [laiiblHaamMaHbl KONMEH YCTan Hemece afKTaH eTKisin
KecneHi3. [laiibiiaamaHbl TYpaKTbl NNatdopmara
BekiTiHi3. )XyMbICTbl AYPbIC KONAAY AEHere acepai, XKy3
KaXanyblH Hemece bakbinay XofanTyfibl MUHUManaay
YLWiH MaHbI3abl bonaapl.

» KeceTiH Kepek-apaKTaH XacbIpblH CbIMAApPFa THIOI
MYMKiH 9peKeTTepAi XacaraH Ke3fie kecy acnabbiH
OKIWayNaHFaH ycTay XaiblHaH YCTaHbI3. ICTen TypraH
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CbIMFa THIO ANEKTP LUbIFbIN TYPFAH KypanbiHbIH MeTan
benwwekTepiH icTeTin naiganaHyLWbiHbl TOK COFYbl MyMKiH.

» KeckeH ke3pe appaiibiM GaFbiTTaybilu NaHKa Hemece
OypbIWTbIK TipeyilTi naiAananbibI3. byn KeCiKTiH
[DIONAIriH XaKCapTbIM XKy3 TbIFbIMbIN KanyblHbIH KayibiH
Kementeai.

» Ingipik Teciktepi gypbic niwimae (pom6) xaHe
enwemze bonatbiH Xy3aepai naifanaHbiHbi3.
ApaHblH OpHaTy KypanziapblHa cai bonmaraH xyaznep
TeHepiMae bonmait, bakpinay xoranTybiHa anbin Kenegi.

» EwkawaH 3aKbimaanfaH Hemece AypbIC eMec Xy3
waibanapblH Hemece bonTrapabl nafanaHb6axbis.
LLlabanap meH bonTrap apaHbi3 yLiH apHaibl xacanfaH,
ONTUMANAbIK XYMbIC XaHe narganany KayinTiri yLuid.

Kaiitapbim cebentepi MeH THicTi eckepTnenep

- KaiTapy Oyn KbiCbinFaH, CbiFbiNFaH HEMECE TeHepiMCi3 apa

NINCKICiHIH Ke3aeNCOoK peakLMAchl, o bakbinaycbi3 apaHbiH

KeTepinin fanblHAaMafiaH LWbIFbIN NaiaanaHyLwblFa WhlFbin

KketyiHe ceben 6onybl MyMKiH;

- [ICK xabblinaTblH OMbIKNEH KaTTbl KbICbINFaH HEMeCe

cbiFblnFaH bonca, AMCK TOKTan MOTOP peakuichbl bnokTbl

Xblnaam Kepi barbiTTa napanaHyLwblFa TapTagbl;

- erep auck bypanca Hemece keciri TeH bonmaca, AUCKIHIH

apKacblHfarbl TicTep arall 6eTiHe Kipin AUCKiHIH OMbIKTaH

KeTepinyiHe xaHe naiaanaHylublFa cekpeyide ceben bonybl

MYMKiH.

KaiTapblM apaHbl kaTe naifanaHyiaH xaHe/Hemece Kate

narganaHy afliCTepiHi HeMece WapTTapblHbIH CanaapblHaH

bonatbiH xapakaTrapabiH anabl anagpl.

» ApaHbl eKi KONMeH KaTTbl YCTaHbl3 XaHe
KONAAPbIHbI3Abl KAHTAPbIM KyLUTEPiHe KApCbINbIK,
KepceTeTiH Kyiifie OpHanacTbIpbiHbI3. [leHeHi3ai
BMCKiHiH, b6ip XaFblHa OpHanacTbIpbIHbi3, AUCKIMEH
6ip cbi3blKTa emec. KailTapbiM apaHbl apKara cekipyiHe
ceben bonybl MyMKiH, bipak KanTapbiM KyLLTEPIH
naraanaHyuwbl bakpinaybl MyMKiH, erep WapacblH Kepce.

» Erep auck kaxanca, Hemece kecy Ke3 KenreH
cebenTeH ToKTanca, WypinneHi TOKTaTbin apaHbl AUCK
TONbIK TOKTaFaHbILIA MaTepPHanAa XbiMKbITNAHbI3.
[ucki icten Typranaa apaHbl faibliHAAMaAaH
LubIFapMaHbl3 HeMece apaHbl apKaFa TapTnaHbi3,
aliTnece KaiTapbiM naipa 6onybl MyMKiH. [ucki
KaxkanyblHblH cebebiH Tabbin oHbl X0toFa apeKeT
XacaHpl3.

» ApaHbl AaiibiHAaMa iWiHAe KaliTa icke KocyAa, apa
AUCKICiH TicTep MaTepuanaa 6onmaiTbiH eTin obIKTa
opTara ianAeH;s. Erep apa AMCKIiCiH Kaxanca, apa kanta
icke KOCbINFaHAA ON LUbIFbIN KETYi HeMece JaibiHAaMaaaH
KalTapbIM Kacaybl MyMKiH.

» YnkeH naHenbaepaAi TipeTin AUCKiHIH KbICbINYbIH
HeMece KaiTapbIM XacayblHbIH, KayiniH
MHHUMaNAaKbI3. YNKEH NaHeNbep 63 ayblpNblFblHaH
1inyi MyMKiH. TipekTepfii NaHenb acTblHa KeCiK Cbi3blFbiHA
YKaKbIH XaHE NaHeNb LWETTEPIHE XaKblH Xepae
OpHANacTbIpy Kepek.

» OTnec Hemece 3aKbiMAanFaH aucKinepai

naipganan6anpbi3. OTkipneHbereH Hemece aypbic
OpHaTbIIMaraH MCKinep XiHiluKe KecikTi xacan
nipinaeyi, BUCKI Kaxxanay aHe kaiTapyra anbin KeniHi3.

» [lucKi TepeHAiriH XaHe eHiCiH PeTTeHTiH TYTKbITap

KecyAieH anfablH KaTTbl kaHe 6ekeM Typybl THic. Erep
LMCK TYTKbILLbI KeCy Ke3iHAE XblmKbica, byn Kaxany xaHe
KanTapyra anbin Kenyi MyMKiH.

» bap kabbipra Hemece backa KepiHbelTiH xainapabl

apanaypa apHaibl pette abananbi3. LLibiFbin TypraH
[IMCKi HblcaHAapAbl KECin KaiTapbiMFa anbin kenyi
MYMKIiH.

TemeHri Tipeyil (yHKuUACHI
» Op nailpanaHyaaH anfblH TOMeHri Tipeyil aypbic

abbinFaHblH TeKcepiHi3. Erep TeMeHri KopraFbil
€epKiH XblMmKbIMaca apaHbl naiaanaHbaxbI3 xaHe
Aepey XabbiHbi3. TeMeHri KOPFaFbIWTbI elKaLIaH
alWbIK Kyiire KanbipmaHpbi3 Hemece bekitneHis. Erep
apa Ke3aencoK TyCin keTce, TOMEH | KOPFaFblLL KUCato
MYMKiH. TOMEHTi KOpFaFbILTbl Kepi TYTKAMEH KeTepin OHbl
€PKiH XYPETiH eTiHi3 XaHe uCKire Hemece backa
benwwektepre bap/blk bypblTapfbl )KaHe Kecik
TepeHAiKTepiHAe TUMEHI3.

TeMmeHri KOpFaFbILL XXYMbICbIH TeKcepiHi3. Erep
KOPFaFbIL NeH cepinne Aypbic ictemece, onapfa
anpbiH KbI3MeT KepceTy kepek. TeMeHri KopFarbiLL
3aKbiMganfaH benwexTep, xabbickak kKangbiKrap Hemece
CbIHbIKTAP XXWHaNybl cebebiHeH XaKcbl icTemMeyi MyMKiH.
TemeHri KOpPFaFbILWTbl KONMEH OMbIKTbI KeciKTep XaHe
KYAIKTI KecikTep CHAKTbI apHaibl KecikTepae Kantapy
MYMKiH. [lucki MaTepuanFa KipreHae TeMeHri
KOpPFaFbILTbl KaHTapy TYTKacbIMeH KeTepiHi3, TeMeHri
KOpFarbiL 6oc Typybl Kepek. bapnbik apanay
XYMbICTapbIHAA TOMEHTi KOPFaFblLL aBTOMATTbI iCTeyi THiC.
OppaaiibiM apaHbl ycTenre Hemece efieHre KolAaH
anpbiH TOMEHTi KOpPFaFbILl AUCKiHI KanTayblHa Ke3
KeTKi3iHi3. KopranmaraH, MHEPLMAMEH iCTereH Iuck
apaHbl apkara Xypin xanbiHaa bapnblk 3aTTapabl KecyiHe
ceben bonagbl. [IUCK YLWiH BLIPINreHHeH COH ToKTay
YaKbITbIH €CKEPIH3.

KocbiMiua Kayinci3aik HyckaynbiKrapbi
» LUbiFapbinFaH XXoHKanapabl KONMEH anMaHbi3.

AWiHanatbiH DentIeKTepAeH Kapakar anyblHbl3 MYMKiH.

» ApaHbl 6acTbiH, yCTiHAE YCTan XYMbIC iCTEeMEH;3.

INeKTp Kypanmbl XKeTKiNiKTi bakpinai anmainchbls.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naigananbin

acbIpbinFaH cbiMAAPAbI TabbIHbI3 HEMece XKayanTbl
KeprinikTi yibIM eKinpgepiH WaKbIPbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THI0 BPT HEMeCe TOK COFybIHA anbimn Kenyi
MYMKiH. [a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapbINblCKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKpIMzay MaTep1angblk 3UsHFa
anbin Kenyi MyMKiH.

TypakTbl 6onmaca, aneKkTp KypanmeH XyMmbic
icremeni3. On apanay ycTeniHfe Xymbic icteyre
apHanMaraH.
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» [aitbiHaamaHbl 6ekiTini3. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFaH aiblHaaMa KonbiHbI3beH
CcanblCTbipFaHaa, bepik ycranagbl.

» Tik emec bypbiwneH xyprisinyi MyMKiH eHgipin kecy
Ke3iHfe apaHbIH 6aFbITTaybil TaKTacbiH ByHipnik
aybITKyAaH KopFaKbi3. byiipnik aybiTKy Typbin Kanyra,
ocblnailua, Kepi COKKblFa aKeNyi MyMKiH.

» Te3 KeceTiH bonatTaH XacanfaH, Te3iMainiri >xorapbl
apanay guckinepiH naiaanan6anbia. MyHaai apanay
[LMCKinepi OHa CbIHYbl MYMKiH.

» Kapa metanpapabl apanamanbi3. KbiaraH xoHKanap
LIaHCcopyAbl OTanAbIPYbl MYMKIH.

» LLIAHTYTKbILW MAcKaCbiH KHiHi3.

» AKKYMynaTop 3aKbiMpanfaH Hemece fypbic
naipanaHbINMaraH XarAaiiaa, oAaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KeMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC Ny KONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» AKKYMynATopAbl alnaHbi3. Kpicka TybiKTany kayini
bap.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUThI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNyNATOp 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa TyHbIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
KbI3blM KETYi MYMKIH.

» Byn akkymynatopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimpepiHae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XKYKTEYAEH CaKTaiChi3.

AKKYMynATopAbl, XbiNyAaH, COHAAlN-aK,

MbiCanbl, Y3AiKCi3 KYH )KapbIfblHaH, OTTaH,

KipAieH, Cy/iaH JKoHe biNFanpjaH KOpFaHbi3.

JKapbinbic xeHe KbiCKa TyMbIKTany Kayni

TybIHAAAAbI.

» JNeKTP KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinaybiHbIH )OFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
KayinCisfik HYCKAYNbIKTapbIH XaHe
ecKkepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
OpT XoHe/HeMece ayblp kapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

lMaipanaHy HyckaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH cypeTTepi

eCKepiHj3.

TaraibiHgany 6oMbIHLIA KONAAHY

INeKTp Kypan Ko3ranManTbiH TipeKTe arallTbl boinai xoHe
KenpeHeHiHeH, bypblLLneH Kecyre apHanFaH.
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BeitHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepcerinreH kypamabl beniektepain Homipnepi
rpachuKanblk beTTeri aneKTp KypanbiHbiH KOpCeTiniMiHe
KaTbicTbl 6onbin kenegi.

(1) Akkymynstop

(2) Akkymynsatopgpl bocary Tyimeci

(3)  AXbIpaTKbILITbIH, iCKe KOCbIy KY/Mbl

(4) AxblpaTKblll

(5)  AnTbl Kblpnbi KinT

(6) LUnuHgenbpi bekity TyiAmeci

(7) Tipek Takrachbl

(8) Napannens Tipekke apHanFaH bekity bypaHpach

(9) EHic bypbitibl WKanachl

(10) EHkeMTy bypbllLbIH peTTeyre apHanFaH KynakTbl
bypaHaa

(11) Kecik benrici 45°

(12) Kecik benrici 0°

(13) KopfaHbll Kantamachi

(14) Tytka (beti oKwwaynaHabipbinFaH)

(15) AKKymynaTop 3apsbl IeHreMiHiH MHOUKaTopbl

(16) TemnepartypaHbl bakbinay/apTblK XyKTeMeeH
KOPFaHbIC HHAKKATOPbI

(17) Kecy TepeHpiri TaHganatbiH KynakTbl OypaHaa

(18) Apanay bypblLLbIHbIH LLKANAChI

(19) ManATHHKTIK KOpFaFblLL KanTaMaHbl peTTeyre apHanFaH
WiHTIpeK

(20) Apawnuugeni

(21) MaATHHUKTIK KOpFaFbiLL KanTama

(22) Tipek dnaHej

(23) Apanay auckici

(24) Kbickpiw dnaxetl

(25) Kbickpiw bypaHaa

(26) "PowerLight" whiparbl

(27) Enjc bypbibiH peTTeyiH Heriari benrici

(28) Copy ananTepiHir bekiTkiw 6ypanpacs”

(29) Copy ananrepi”

(30) Coprbiw wnaxr”

(31) Kecik TepeHgiriH petreyziH Heriari benrici

(32) Napannens Tipek / baFbiTTaybilll WKHa aganTepi”

(33) Kpbickatu xybbr®

(34) BarbiTTaybiw WKHA"

a) beliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAbl.
TonbIk Kepek-xxapakrapabl 6i3aiH kepek-xapakrap
6arpapnamacbiHaH Tabacbis.

TeXHUKanbIK ManimeTTep

Kon puckinik apacbi GKS 12V-26

OHiM HeMmipi 3601FA10..
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Kon puckinik apacbi GKS 12V-26
HomuHangab! kepHey B= 12
Ecentenren 6oc xypic Muu 1400
KyWingeri aiHany xuiniri”

Makc. kecik TepeHgiri

- 0°eHic bypbllwbiHaa MM 26,5
- 45°eHjc bypbllwbiHAa MM 17,0
LUnuHaens bekiTkiwwi °
Tipek TaKTacbIHbIH, MM 167x88
enwemaepi

Apa TeceMiHiH MaKc. MM 85
nnamerpi

Apa TeCeMiHiH M1H. MM 85
nuamerpi

Tipeyil AUCKiHIH MaKC. MM 1,0
KanblHAbIFbI

TicTiH MaKc. KanbiHabIFbl/ MM 1,5
aybITKY eHi

TiCTiH MUH. KanblHabIFbl/ MM 1,0
aybITKY eHi

BekiTki caHbinay MM 15
Canmarbl EPTA-Procedure Kr 1,3-1,6
01:2014 kyxarbiHa cai®

3apsaTay KesiHgeri C 0..+35
VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH opTa

Temneparypachl

Xymbic kesinperi®) xaHe C -20...+50
caKTay KesiHgeri pykcar

eTinreH KopLuaraH opTa

Temneparypachl

YCbIHbINATbIH GBA 12V...
aKKymynatopnap GBA 10,8V...
YCbIHbINATbIH 3apAATAFbILL GAL12..
Kypbifbinap AL11..

A) 20-25°C1emneparypacbiHaa GBA 12V 2.0 Ah
aKKyMYNATOPbIMEH erlieHes.

B) naiipanaHFaH akkymynatopra bainaHbicTbl

C) <0°CTemnepatypanapblHaa KyaTbl LeKTenreH

MaHaep eHiMre bainaHbICTbl @3reteneHyi MyMKiH, COHfai-aK,
naipanany xaHe KopLuaraH opTa LiapTTapblHa bafbiHybl MyMKiH.
KocbiMLUa aKnapaTTbl MbiHa MeKeHxak HoMbIHLLA KapaHbi3:
www.bosch-professional.com/wac.

Lybin xxaHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-5 60/iblHLLIA eCenTenreH Wybin IMUCCUACHIHbIH,
KepceTKilTepi.

INEKTP KypanbiHbIK aMNAKTYAA HOMbIHLIA eCenTenreH Wybin
NieHreii agetre kenecinen bonabl: blObICTbIK KbIChIM
neHreni 82 ab(A); abibbicTbIK KyaT AeHreni 93 4b(A). K
nancispiri = 3 ob.

Kynak KOpFaHbICbIH TaFbIHbi3!

XKannbl Aipin MaHAepi a, (YW baFbITTbIK BEKTOPABIK
KocblHAbIChl) xaHe K gonciaairi, EN 62841-2-5 boiibiHia
€CenTeNnreH:

Araw apanay: a, < 2,5 m/c’, K = 1,5 m/c’

Ocbl HyCKaynapaa KenTipinreH A4ipin AeHremi xaHe Wybin
3MUCCHACHIHBIH KOPCETKILL 3aHzbl enLLey afici boibiHILA
NLIEHTEH XaHe onapAbl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfblHFbl
Tepbeny xaHe LWy WhiFapyabl baranayra bonaapl.

bepinreH Tepbeny aeHreni MeH LWybIN WbiFapy MaHi aneKTp
KYpanblHbIH Heriari XKymblcTapbl yiliH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yiliH 6acka anmanbi-canmansi
acnanTap MEHeH HEMece XeTiMCI3 KYyTYMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHreni MeH LWybIN WhiFapy MaHAepi earepesi. byn
BYKin XyMbIC yaKbITbl YLLiH TEPDOENy XaHe WYbIN WblFapyabl
KaTTbl KETepYi MyMKIH.

[ipinaey AeHreii MeH LWybIN WblFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLWIH Kypan ewipinreH xaHe KocblnFaH bonbin
narganaHblMaraH yakplTrapfbl la ECKepy KaxeT. byn
nipinaey AeHreni XaHe XyMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbIN WblFAPY
MaHiH TOeMeHAeTeqi.

[MaiaanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLua
Kayincisaik wapanapbiH KONAAHY KaXeT, MblCanbl: 3NeKTP
Kypanibl aHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAap/b! bICTbIK YCTaY, XYMbIC diCTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Axkkymynarop

Bosch komnaHuscbl akkyMynaTop/bIK 3NEKTP KypanfapbliH
aKKYMYNATOPCbI3 Aa caTafbl. INEKTP KyPanblHbI3bIH
KETKI3iMiM XMBIHTbIFbIHAA aKKyMYNATOPAbIH Dap-KOFbIH
KanTayblLwTaH binin anyra bonagpl.

AKKymynaTopgabl 3apagray

» Tek TeXHMKanbIK ManimeTTepAe Xa3binFaH 3apapaTay
KypanaapbiH naiganaHblHbi3. Tek KaHa ocbl 3apsaaTay
Kypanzapbl Ci3fiiH 3NeKTp KypanblHbI3ablH, iliHAE NUTUH-
MOH/bIK aKKyMyNATOPMEH CINKEC.

Eckeprne: [TuTni-MoHabl batapesnap xanbikapanbik

TacbiMangay epexenepiHe carkec ilWiHapa 3apagTanfaH

Kynae xeTkisinesi. AKKyMynaTopblH TONbIK KyaTbiH

naiaanaHy yLUiH OHbl anFall peT namganaHyaaH bypbiH TONbIK

3apsaTaHbI3.

AKKYMYRATOPAbI €Hrisy

3apapaTanFaH akkyMynatopabl akkyMynatop bekiTkilliHe
TipEnreHLue eHrisixis.

AKKyMyRATOpAbI WhbIFapy

AKKYMYNATOPAbI WbIFAPY YLLiH aKKyMynsTopabl bocary
TyiMenepiH bacbiHpI3 aHe akkyMyNATOp/bl ANEKTP
KypanblHaH TapTbin WbiFapbib3. Byn petre Kyw
CanmaHpi3.
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AKKymMynaTop 3apagbl AeHreiliHiH, UHAUKaTOPbI

AKKYMYNATOP 3apAAbl AEHreniHiH MHAMKATOPbI QKbIPaTKbILL
XapTblnar Hemece ToNblK bacbinFaHfa DipHelle cekyHa
iLWiHAe akKkyMyNATop 3apAAbIHbIH AEHreNiH KepceTesi.

Xapbik avoabl Kyarbi
Y3iKci3 )apblK 3% Xacbin 60-100%
Y3piKci3 )apblK 2x Xacbin 30-60%
Y3pgikci3 xapblK 1x xacbin 5-30%
JKbINbINbIKTANTBIH XapblK 1x xacbin 0-5%

TemneparypaHbl bakbinay/apTbiK XyKTeMeAeH

KOPFaHbIC HHANKATOPbI

KbI3bin TYCTi )Kapblk AMOATbI MHAMKATOP aKKYMYNATOPAb

KaTTbl Kbl3biM KETYAEH XaHe KO3FaNTKbILUTbl apThblK,

XKYKTEMefIeH KopFanapbl.

YKapblK AMOATHI MHOMKATOP TYPAKTbl TYPAE KbI3biN TYCNeH

KaHbIN Typca, byn akKyMynaTop TeMnepatypacbiHbIH TbiM

OFapbl ekeHgiriH binaipeai xaHe aNeKTp Kypanbl aBTOMATTbI

TYpAe eLwin Kanagbl.

— INeKTP KypanbiH eLWipiHi3.

- JKyMbICTbI XanfacTblpyziaH bypbiH akKyMynaTopabl
CYbITbIHbI3.

YKapblK IMOATHI MHAWKATOP KbI3biN TYCMEH XKbINbINbIKTaca,

Byn anekTp KypanblHbIH byFatTanfaHbiH bingipesi xaHe on

aBTOMATTbI TYPAe 6LLin Kanagpl.

INEeKTP KypanbiH faiblHAAMafaH TapTbin ablHbI3.

ByFatTany Maceneci WeLlinreHHeH KeiiH, aneKTp Kypanbl

KYMbICbIH XanFacTblpagbl.

AKKymMynaTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTbIKTAPAAH XKaHE biFanaaH
KOPFaHbi3.

Akkymynsatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KangblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH, KENAETY TECIiH XKyMCaK, Ta3a XaHe
KyPFaK KbIMLaKneH MyKWAT TadanaHpi3.

[MapanaHy Mep3iMiHiH aiTapnblKTan KbicKapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe aybiCTbIPY KEPEKTiriH
6inpipeni.

KoKbICTapabl kaiTa erzey Typanbl HyCKaynapabl
OpbIHAAHBI3.

Xunay

» Makcumangbl pyKcar eTinreH Xbingamabifbl NeKTp
KYPanbiHbi3[blH 60C aifHany MOMEeHTiHe XoFapbl
bonFaH apanay auckinepiH nanzanaHbIHbi3.

Apanay guckiciH opHaty/aybIcTbipy

» JneKTp KypanbiHaa 6apnbik KyMbiCTapAaH angblH
aKKyMyNATOPAbI WhIFapbIHbI3.
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» Apanay AucKiciH OpHaTy Ke3iHfe KOpFaFblll KOnFan
KHiHi3. Apanay IUCKICiHe TUreHze xapakart any kayni
bap.

» Tek ocbl naiipanaHy 6oiibiHLIA HYCKAYNbIKTa XaHe
3NeKTP KypanbiHAA KepceTinreH aepexrepre cankec
kenertiH xaHe EN 847-1:2017 crangapTbi 60iiblHWA
TeKcepinreH xaHe caiikeciHwe benrinenreH apa
AHUCKinepiH naifanaHbiHbI3.

» Anmanbi-canmanbl acnanTbiH, pyKcarT eTinren
aiiHanbIMAap caHbl KeMiHAe 3NeKTP KypanblHaa
benrineHreH MakcUManpbiK aliHanbIMAAp caHbiHa
caiikec bonybl kepek. PyKcat eTinreHHeH Xblnaam
anHanaTbiH xabablK Oy3binbin, WALIbIALIN KETYi MYMKIH.

» Terictey wexbepnepiH KOHAbIPMA peTiHAae
naipanaH6aupia.

Apanay guckicid Tangay
YCbIHbINATBIH AUCKINepre Wonyabl 0Cbl Nakganaxy
HYCKaynblfbIHbIH COHbIHAA Tabyra bonazbl.

Apa auckiH weuy (A cypeTid Kapaxbi3)

INEKTP Kypanzbl KO3FANTKbILL KOPMYCbIHbIH BYHipniK XarbiHa

KOWbIHbI3.

- LUnuHpenbai byrattay Tyimecit (6) backin, yctan
TYPbIHbI3.

» Llnuugenbpai byratTay Tyiimeciu (6) apa wnuugeni
TOKTan TypraH 6onca FaHa bacbiHbI3. OiTNECE 3NeKTp
KypanblH 3aKkbIMAayblHbI3 MyMKIH.

— AnTbl KpIp/bl i6HDeK KinTreH (5) KbicKpill OypaHaamaHbl
(25) @ barbiTbiHaa bypan LibliFapbiHbI3.

- MaATHUKTIK KopFarbilll kanTamaHbl (21) apTka TapTbin,
bepik ycTaHbi3.

- Kpickbiw dnaHeuTi (24) xaHe apanay a1ckicid (23)
wnuHgenbaeH (20) anblHbi3.

Apa puckiH opHary (A cypeTiH KapaHbi3)

IANeKTP Kypanabl KO3FanTKpil KOPMYCbIHbIH bYHipniK xaFblHa

KOMbIHbI3.

- Apanay auckiciH (23) xaHe bapnbik bekity beniekTtepin
Ta3anaHbl3.

- MaATHUKTIK KopFarbilll KanTamaHbl (21) apTka TapTbin,
bepik ycTaHbi3.

- Apanay auckiciH (23) Tipek dnaHeLiHe (22) opHaTbiHbI3.
TictiH kecy barbiTbl (apa AuckiciHaeri kepceTki barbiTbl)
MeH KOpFanTbIH KOPFaHbIC kKanTamacbiHaarbl (21)
anHanaplpy KepceTkiciHiH barbiTbl bipaer bonybl THiC.

- Kpickbiw dnatet (24) nex bypaHaaHbl KbiCKbILL
6ypaHpara (25) aitHanapipy 6arbiTbl @ HolibiHLLA
canblHbi3. KbicKbil dnaHewTit, (22) xaHe Tipek
chnaHelin, (24) opHary Kyii aypbic bonyblH
KafaranaHpi3.

- LUnuHpenbai byratTay TyimeciH (6) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

— KpickblL bypaHaaHbl anTbl KbipAbl KinT (5) apKbinbl
anHanapipy barbiTbl boiibiHILIA (25) @ bekiTiHi3. TapTy
MOMeHTi 6-9 HM Kypaybl kepek, konmeH bypay nntoc ¥
aliHanblMFa calkec Kenepi.
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LUaKabl XaHe XMOHKanapabl copy

KopracbiH bosty, kelbip aFall copTTapbl, MMHEpanaap xaHe

meTannaap bap kenbip matepuangapablH Wakbl

[nieHcaynblkKa 3uAHabI 60nybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 xaHe

LaHAb! XKYTY NakAanaHyLblfa HEMeCe XaHblHaarbl

afamzapaia annepruanblk peakuManapabl xaHe/Hemece

ThIHbIC XXONAAPbIHbIH aYPYNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kenbip WwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe WamLiar

arallbIHbIH LWaHpI, acCipece, aralliTbl OHAEY KanablKTapbIMeH

(xpomar, araluTbl KopFay 3aTbl) bipre kaHueporenaep bonbin

ecentenefi. Acbectik MaTep1an Tek kaHa MamaHzap apKbinbl

eHAEeNyi MyMKiH.

~ LLJaHabl XKMHAYAbIH, XOFapbl AeHreniHe XeTY YLUiH ocbl
3NEKTP KypanbiMeH bipre Cankec WaHCoPFbILLTHI
nanaanaHbiHpi3.

— JKYMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XXENAeTiNyiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

- P2 knacbiHaarbl cy3riwi bap pecnupatopabl nanaanaxy
VCbIHbINAAbI.

OHzeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHisae KonaaHbinarbix

yHFapbIMaapaAbl NanaanaHbiHbI3.

» JKyMbIC OPHbIHAA LWAHHbIH, XXUHANMaYblH
KapaFanaHbi3. LLIaH oHai TyTaHybl MyMKiH.

Copy apanTepiH opHaty (B cypeTiH KapaHbI3)

Copy apantepiH (29) bekity bypaHgachl (28) apkbinbl

Heri3ri TakTara (7) OeKiTiHi3.

Copy apantepite (29) avameTpi 19 MM COPFbILL LWMMAHFiHi

xanfayra bonagpl.

» Copy aganTepiH copy KYpPbINFbICbIH XXanfamaii KocyFa
bonmaiigpl. OiTNece copy apHachl bitenin kanybl
MYMKiH.

» Copy apanTepiHe WwaH X1Hay KabbiH kurizyre
bonmaiiabl. DiiTnece copy xymeci bitenin kanybl MyMKiH.

[ypbic TapTbinybl ywWiH copy anantepi (29) xyieni Typae

Tasanarn TypblHbI3.

CbIpTKbI COpFbIL

Copy wnaHrici (30) waHcopFblLKa KOCbIHbI3 (Kepek-

apak). Ocbl HyCKayNbIKTap COHbIHAA TYpri

LIAHCOPFbILITapFa KOCY SAICTEPI KOPCETINTeH.

LLlaHcopFbILL BHAENETIH MaTep1anFa cankec bonybl KAXeT.

[leHcaynblkKka 3usiH, 00bIP TyFbI3aTblH HEMECE KYPFaK
LaHzap YLUiH apHaiibl WaHCOPFbILTHI NaiAanaHbiHbI3.

Manpanany

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KYpanMeH Ke3 KenreH
XKyMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHATY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHge WbiFapbiHbl3.
KocKblLu/ewWiprilke Ke3aencok THio XKapakaTtaHy KayniH
Tyablpabl.

MaiiganaHy Typnepi
» JneKTp KypanbiHga 6apnbik XyMbiCTapgaH anablH
AKKYMYNATOPADI WbIFapbiHbI3.

Kecik Tepengirii pertey (C cypeTiH kKapaHpi3)

» Apanay TepeHziriH AaiblHAaMaHbIH, KanblHAbIFbIHA
baiinaHbICTbI peTTeH;i3. [alibiHaamaHbl Kepy MyMKiH
6onybl yLWiH on TiCTiH ToNbIK bUiKTIriHEH a3bipak 6onybl
KepeK.

Kockynaktbl combiHabl (17) bocartbiHbia. Kecy TepeHari aca

TepeH bonmaybl yLUiH 3NeKTP KYPbINFbICHIH HEri3ri TakTafaH

(7) TapTbin WbiFapbIHbI3, KECY TePEHTITi yKeH bonybl kepek

bonca, anekTp KypbIiFbIChIH Heriari TakTara (7) kapan

uTepinia. Kecy Tepenairi wkanacblHbiH, (18) kaxerti

NIeHreiH opHaTbiHbI3. KockynakTbl coMbiHabl (17) KaiTa

BeKiTiHi3.

Kecy TepeHiriH opHaTkaH keaze, (31) aHbiKTaManblK

benricin ((18) kecy WKanacbl TepeHairi XarbiHAaFbl)

narmganaHbliHpi3.

EHjic 6ypblwbiH petTey

INEKTP Kypanabl KopFarblll KanTamaHbiH (13) by#ipnik
BeniriHe KOMbIHbI3.

Katnapnbi 6ypasnanapabl (10) 6ocatbiHpi3. ApaHbl byiipre
KanblpblHbI3. KaxeTTi enwemai (9) wkanackl apKbinbl
opHartbiHbI3. Katnapnbl bypasaanappbl (10) kaiTanaH bypan
DeKiTiHji3.

KoHyc bypblLubiH OpHaTKaH Kese, (27) aHblKTaMarblK,
BenriciH (KpOHILUTEMHHIH YCTiHAe) NaifanaHbiHbI3.

Hyckay: bypbilwineH apanay TepeHgiri apanay Tepergiritiy
lkanacbiHga (18) kepceTinreH caHHaH KeM.

Apanay 6ypbiwbiHbIH, 6enrinepi

0°kecy benrici (12) Tik bypbilineH apanay KesiHaeri apanay
QICKICIHIH KyHiH kepceTeni. 45° kecy benrici (11) 45°-
OypbilineH apanay KesiHaeri apanay AMUCKICiHiH KyHiH
KepceTeqi.

Maipgananyra eHpipy

Kocy/ewipy

INEKTP KypasnblH icke KOCY YLUiH anfbiMeH Kynbintay
nepHeciH (3) bacbin kewin KockbiL/ewwiprituTi (4) bacbin
YCTan TypPbIHbI3.

INEKTP Kypanzbl ewipy YLiH KOCKbILITbI/ewwipriwTi (4)
KibepiHi3.

Hyckay: Kayincianik cebebineH KockbiLi/ewwiprituTi (4)
Kynbintayra bonmaripl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFa
Bonybl KaXKeT.

XKypic Texeriwi

KipikTipme »ypic TeXeriLui 3neKTp Kypanbl 8LUKEHHEH COH,
apa nonoTHOCbIH TOKTAY YaKbITbIH KbICKApTaibl.

YKapbIK AMOATLIK XYMbIC LbIPaFbIH KOCY

[Llam (26) Kocy/eluipy aybiCTbIpbIN-KOCKbILLbIH (4) can
Hemece TonblK backaHaa XaHbim, XKapbIKTbiFbl TEMEH XYMbIC
alMarblH apbIKTaHAbIPYFa MyMKIHAIK bepepi.

Naipanany Hyckaynapbl

Apanay AucKinepiH COKTbIFbICYAH XaHe COKKbIAAH
KOpFaHbl3.
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JKakcbl Kecik canacbiHa KON XKEeTKi3y YLUiH INeKTp KypanbiH
BipKenki xaHe XeHin UTepy Ko3FarnblCbIMeH Kecik
BarbITbIMEH XYPri3iHi3. TbiM KaTTbl UTEPY HOTUXKECIHAE
anManbl-canManbl aCnanTblH KbISMET eTy Mep3iMi KbiCKapabl
XKOHE 3NEKTP Kypanbl 3aKbIMfanybl MyMKiH.

ApanayblH eHimainiri xaHe canacbl kebiHece apanay
QIUCKICIHIH Ky#i MeH nilwiHiHe bainaHbiCTbl. COHAbIKTaH TeK
6TKip XaHe eHAenin )aTkaH MaTepuanta xapanTbiH apanay
[QMCKINepiH NaiaanaHbiHpI3.

ArawTbl apanay

Apanay AuCKiCiH IypbIC TaHAQY aFalUTbIH TYPIHE XaHe
canacblHa, cocblH boinai Hemece KenfieHeHiHeH apanayra
BalnaHbicTbl.

KenpeHeHiHeH apanay KesiHae y3blH cepinneni }KoHka nanaa
bonagbl.

EMEH MeH WwamLLaT WaHbl IeHCayNbIKKaA 6Te 3UAHIbI,
COH/IbIKTaH TEK LIAHCOPFbILLMEH XKYMbIC ICTEH 3.

Mapannens TipekneH apanay (D cypeTiH KapaHbi3)
Mapannenbpi Tipeyiw (32) narbiHaama xueri 6okbiMeH aan
apanaynapfpbl Xy3ere acbipyFa xaHe efwemi bipgen
OnaKTapra Kecyre MyMKiHAiK bepepi.

Tipek TakTacblHbIH CbIPTKbI XKMETiHAE Kanaynbl KECIK eHiH
napannenb Tipek / baFbITTaybill LWKWHA ananTepiHiy,
barbiTTayblLUTAPbIHAAFbI LKANAHbIH KOMEriMeH PETTEH]3.

Kemex Tipeyiwnen apanay (F cypeTiu KapaHbi3)

YNKeH AarblHgamanapbl eHAEY XaHe Ty3Y XUeKTep/i Kecy
YLWiH AaiblHAaMaaa KoCbIMLLIA TipeK peTiHae TaKTaHbl
HeMece peliKkaHbl bekiTyre 6oanfbl XaHe AUCKINiK TaKTaHbl
Tipek TakTacbiMeH bipre KocbiMLLA TipeKTiH boibiMeH
Xyprisyre bonagpl.

barbiTTaybiw wxHameH apanay (E cypeTiH KapaHbi3)
BarbiTTaybil WwinHa (34) kemeriMeH Tik KecikTepai
opblHaayFa bonagbl.

Hyckay: barbiTtaybilll W1HaHbI (34) Tek TIKOYPbILTbI
KeciKTep YLiH nanaanaHbiHpI3. KUcbIK KecikTep xacaraHaa
OarbiTTayblll WKHaFa (34) 3aKbiM KENTipYiHi3 MYMKiH.
TyTKbIp DaFbITTaybIL LWMHA ChIPFAHYbIHbIH, AMAbIH Mbir,
navblHnama beTiH KopFaiabl. barbiTTaybill WKWHA KanTamachl
3NEKTP KYPanblHbIH OHAM XbIMKYbIHa MYMKIHAIK bepefi.
BarbiTTaybill WKHaHbI (34) apHalibl KbiCy acnantapbiMeH,
MbICanbl, KbICKALLNEH AaibiHaamara OeKiTiHi3. dnekTp
KypanblH opHaTbinFaH barbiTTaybill WIKHA afanTepiMeH
BarFbiTTayblLL WKHAFA OPHATbIHBI3.

Hyckay: napannenb TipekTi / 6arFbiTTayblLl LIKHA adanTepiH
(32) Bosch norotunix TeMeH KapaTbin aNeKTP KypanbiHa
OpHAaTbIHbI3.

BarbiTTaybiw wiHa (34) apanaHatbiH AalibiHAaMa
LWeTiHeH WbIKnaybl THIC.

INEKTP KypanbiH KOCbIM XaHe Kecy baFbiTbiHAa asFaHTal
KbICbIMMEH bipKenKi yprisiHia.
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Mapannenb TipekneH / baFbITTaybIL WKWHA afanTepiMeH
)K9He COpPFbIL WNAHFiMEH XYMbIC icTey

AnpibiMeH copy apantepi (29) coprbit wnaxrimeH (30)
Bipre, an coHaH COH napannenb TipekTi / baFbiTTaybill WWHA
anantepi (32) opHaTtbiHbI3.

Hyckay: napannenb TipekTi / 6aFbiTTaybiL WKHA aganTepiH
(32) xxaHe copy apanTepit (29) bekity ywwiH Tek apHaiib
OypaHpganappl FaHa naiaanaHblHbI3!

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbiI3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Ta3anay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
XKyMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHza, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiManpaay XaHe caKray KesiHfe WbIFapbiHbi3.
KoCKpblLL/eLWiprillKe Ke3AernCoK THI0 XKapakaTTaHy KayniH
TyAblpanbl.

» XKaKcbl api CeHiMAj XXyMbIC icTey yLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengeTKill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

MasATHUMKTIK KOpFaFblLL KanTama apKallaH epKiH Ko3franybl

XoHe 03 beTiHLe xabbinybl kKepek. COHABIKTAH MasATHUKTIK

KOpFaFblLL KanTama alHanacbiHAAFbl ayMaKThl 9pKaLLaH Ta3a

yCTaHbI3. LLIaH MeH XOHKanap/bl aKKblLLNEH anbin

TaCTaHpl3.

JKabblHbl 0K apanay AUCKINepiH KbILWKbINCHI3 MyHaMAbIH,

KyKa KabaTbIMeH xaybin Koprayra bonaapl. Apanay anapiHaa

MYHaWfbl KeTipiHi3, OMTKEHI Kepi XarFaaria araliTa jakrap

naiaa bonagpl.

JKy3peri Wwavblp HeMece XeniMHiH KanblKTapbl Kecy

canacbiHa acep eTeqii. CoHAbIKTaH nariganaHyaaH KemiH

apanay AMCKinepiH TasanaHpi3.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOPCETy XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy OpTanblfbl OHIMEI XKeHeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
benwekTtep boHbIHILIA KeCKiH MEH KocanKbl bentiekTep
Typanbl ManimMeTTep TOMEHAEr MeKeHXan boMbiHLa
KOMKeTIMA:

www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3giH eHiMaep xaHe
0nappblH KepeK-apaKTapbl Typanbl CypaKTapblHbI3Fa xayan
bepepi.

CypaKTap Koo aHe Kocankbl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMEH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hvpMarnblk HEMEeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHimMaepai nanaanany KayinTi, AeHCaynbIFbIHpI3Fa
3WAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



170 | Romana

Tapary aKiMLLINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN BoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHYWbINAPFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MeT KepceTy opTanblKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPIHiH MeKeH-Kabl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
anaanacbi3

KpbiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka ga
MeKeH)XainapblH MbiHa XXepAeH KapaHbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim ueci
TOMEHAETi LWapTTap OpblHAaNFaHaa Keningik boMbIHLLIA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MeXaH1Kanblk 3aKbIMAAP/bIH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy boMblHLLIA HyYCKAYNbIK TananTapbiHbiH by3biny
benrinepiHi XOoKTbIFbl;

- nanpanaHy boMblHLLIA HYCKAYbIKTA CaTYLLbIHbIH CaTy
Typa/ibl DENriCiHiH XaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

— 3NEKTP Kypanbl CePUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOoHbIHaFbl CEPUAMBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcia xeHgey benrinepiHiH XXOKTbiFbl.

Keningik TemeHaeri xaraannapa KonfaHbliiManabi:

- (hopc-Maxop XKaraannapbiHa 6ainaHbICTbl Ke3 Kenre
CbIHbIKTAp;

- bapnblK aNeKTp KypanaapblHaarbiaan aNekTp KypanblHbiH
KarnbINTbl TO3Ybl.

YKanfarbiL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNlakrap xaHe T.0.
CUAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KblCKApTaTblH KanbiNTbl TO3Y HOTUXKECIHAE KaxeTTinir
TYbIHAAFAH XXeHAeY KeNinaik aacbliHa KipMengi:

- Taburu T03y (pecypCTbiH TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcaTChi3 MoauduKaLumanay, kate
KONAAHy, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
6y3y HaTHXKeCiHAE iCTEH LWbIKKaH abiblK NeH OHbIH,
beniktepi;

~ 3NeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XyKTeMe TYCyZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xatafbl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl Hemece anekTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH fedopMaLMACh HEMECE KOPbITbINybl,
)KOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI ChIMAAP OKLIAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUR-MOHAbIK aKKYMYNATOPNAP KayinTi
Tayapnapfa KonblnaTblH Tanantapra barbiHaabl.
MarpanaryLwbl akKyMyNATopnapabl Keleae KocbiMia
Ky»KaTTapcbl3 TacbiManaan anagpl.

YwiHwi tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KorblnaTblH apHaKbl TananTapgb!
caktay kepek. Xibepyre aanbiHaay kesinge kayinTi xyktepai
TacbiMangay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMYNATOP/Ibl KOPMYCbl 3aKbIMAANFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALWbIK TyHicnenepmi KeniMaeHi3 xxaHe
aKKyMYNATOPAbl Opamagia Ko3ranmManTbiHaal opaHbl3. Kaxer
bonca, KocbiMLLUA YNTTbIK EPEXENep/i CakTaHbl3.

Kapere xapary

INEKTP Kypanaapabl, akkyMynaTopnapabl,
KepeK-KapakTap/bl XaHe opay
MaTepuanaapblH AKONOTHANBIK TYPFbIAaH
AYPbIC YTUNM3ALMANAYFa TANCbIPy Kepek.
INEKTP Kypanaapabl kaHe
akkymynaTopnappbl/barapesnapap! yi
KOKbICbIHa TAaCTaMaHpi3!

(=]

Tek kana EO enpepi ywin:

Ecki anekTpnik <aHe 3neKTpOHAbIK KypbInFbinap Typansi
2012/19/EU eyponanblk UPEKTUBAChI XaHE OHbIH YNTTbIK
3aHHama/a KonaaHbinybl boMbIHLLIA NakaanaHyra byaax
Oblnai xapamchbl3 ANeKTPNiK Kypanaapbl xaHe 2006/66/
EC eyponanbik iupekTiBachl boiblHLIA 3aKpIMpanFaH
HeMece eckipreH akkymynatopnappbl/batapesnapgsi benek
XKMHanM, KopLUarFaH opTa YLUiH Kayincis }KoNnMeH Kaita
eHzeyre xibepy kaxer.

Karte onmeH kafiere apartbifiFaH €CKi aNeKTpAik XaHe
3NEKTPOHAbIK KyPbINFbINAP KayinTi 3aTTapabH bony
MYMKiHgiriHe 6ainaHbICTbl KOpLUIaFaH OpTara aHe aam
[leHcayNblFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapesnap:
TNIUTHIA-NOHABIK:

Tacbimanpay benimiHaeri Hyckaynapabl OpbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , Tacbimanaay”, bet 170).

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

Cititi toate avertizarile,

[N AVERTIS- A L o
instructiunile, ilustratiile si

MENT specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
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instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatdmari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi

inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot

aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incélzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul va este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata

cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

>

>

>

>

>

Romana|171

Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.
Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.
inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbricamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
n urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

>

>

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.
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» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incércati acumulatorii numai in incircitoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizirii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. fncarcarea
incorectd sau la temperaturi situate in afara domeniului

de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai de
catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraie
circulare

Proceduri de taiere

> m PERICOL: Tineti-va mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Daca ambele maini tin
ferastraul, ele nu pot fi taiate de panza de ferastrau.

» Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
vd poate proteja de panza de ferastrau de sub piesa de
lucru.

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru, din panza de
ferastrau ar trebui sa se vada mai putin de un dinte intreg.

» in timpul tierii, nu tineti niciodata cu mainile piesa de
lucru si nu o sprijiniti pe picior. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important sa sprijiniti
in mod corespunzator piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum expunerea corporala, agatarea panzei de
ferastrdu sau pierderea controlului.

» Tineti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care accesoriul de taiere
poate nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu
un conductor "sub tensiune" va pune "sub tensiune" si
componentele metalice neizolate ale sculei electrice,
putand electrocuta operatorul.

» La taiere folositi un limitator paralel sau un limitator
de ghidare cu margine dreapta. Aceasta imbunatateste
precizia de taiere si reduce riscul agdtarii panzei de
ferastrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau avand orificiul
de prindere de dimensiunile si forma corecta (diamant
versus rotund). Panzele de ferastrdu care nu se
potrivesc cu sistemul de prindere al ferastraului vor
functiona descentrat, provocand pierderea controlului.

» Nufolositi niciodata garnituri sau bolturi de prindere
ale panzelor de ferastrau care sunt deteriorate sau
necorespunzatoare. Garniturile si boltul de prindere ale
panzei de ferastrau au fost au fost special construite
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru functionarea sa
sigura si obtinerea unor performante optime.

Cauzele reculului si avertismente legate de acestea

-reculul este o reactie bruscd la o panza de ferastrau indoita,
intepenitd, sau descentrata, cauzand ridicarea din piesa de
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lucru a ferastraului necontrolat si aruncarea sa spre

operator;

- cand panza de ferastrau este indoita sau intepenita ca

urmare a inchiderii fantei de tdiere, panza de ferastrau se

opreste iar reactia motorului impinge rapid unitatea spre
operator;

- dacd panza de ferastrau se rasuceste sau se descentreaza

in tdieturd, dintii de pe marginea posterioard a panzei de

ferastrau pot intra in suprafata lemnului provocand iesirea
panzei de ferastrau din taietura si facand-o sa ricoseze
inapoi, spre operator.

Reculul este consecinta utilizarii gresite si/sau defectuoase a

ferastraului si poate fi evitat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti ferm ferastraul si aduceti-va bratele intr-o
pozitie in care sa puteti controla fortele de recul.
Pozitionati-va corpul in oricare parte a panzei de
ferastrau, dar nu coliniar cu panza de ferastrau.
Reculul poate face ferastraul sa sard inapoi, dar fortele de
recul pot fi controlate de operator prin adoptarea unor
masuri preventive adecvate.

» Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemiscat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul
din fanta de taiere sau sa trageti ferastraul spre spate
cat timp panza de ferastrau inca se mai roteste, in caz
contrar existand pericol de recul. [dentificati si eliminati
cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand reporniti un ferastrau aflat in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in taietura, astfel
incat dintii de ferastrau sa nu se angreneze in
material. Dacd o panza de ferastrau se blocheaza,
aceasta s-ar putea ridica sau ar putea fi aruncatd inapoi
din piesa de lucru in momentul repornirii ferastraului.

» Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minimum
riscul de blocare si de recul al panzei de ferastrau.
Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Panourile trebuie sprijinite pe ambele parti ale discului,
atat in apropierea liniei de tiere cat si la margine.

» Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau neascutite sau montate incorect
realizeazd o taieturd ingustd, ducand la o frecare
excesiva, blocarea panzei de ferastrau.si recul.

» Parghiile de reglare a adancimii si a unghiului de
inclinare a panzei de ferastrau trebuie sa fie bine
stranse si fixate inainte de a executa taierea. Daca
dispozitivul de reglare a panzei de ferdstrau se
deplaseaza in timpul taierii, aceasta ar putea provoca un
blocaj sau un recul.

» Fiti extrem de precauti atunci cand taiati in pereti
existenti sau alte zone fara vizibilitate. Panza de
ferdstrau iesita in afard poate tdia obiecte care sa
provoace recul.
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Functionarea aparatoarei inferioare

>

inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara se inchide corect. Nu folositi
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati sau nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa.Dacd, in mod accidental ferastraul cade jos,
aparatoarea inferioard ar putea fi indoitd. Ridicati
aparatoarea inferioard cu manerul de retractare si
asigurati-va ca se misca liber si nu atinge panza de
ferdstrau sau oricare altd componentd, in niciun unghi si
nicio adancime de taiere.

Verificati daca arcul aparatoarei este in buna stare de
functionare. in cazul nefunctiondrii corespunzitoare
a aparatoarei si a arcului, inainte de utilizare, trebuie
efectuata intretinerea lor. Aparatoarea poate functiona
greoi din cauza unor componente deteriorate, a unor
depuneri persistente sau a acumuldrii de deseuri.
Aparatoarea inferioara poate fi retractata manual
numai in vederea unor taieri speciale ca "taieri cu
avans in adancime" si "taieri combinate”. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si de
indata ce panza de ferastrau intra in material,
aparatoarea inferioara trebuie eliberata. La toate
celelalte lucrari de tdiere, aparatoarea inferioara trebui sa
functioneze automat.

inainte de a pune feristriul pe bancul de lucru sau pe
jos, aveti intotdeauna grija ca aparatoarea inferioara
sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferastrau
neprotejata, in deriva, va provoca deplasarea spre spate
a ferastraului, tdind tot ce-i sta in cale. Tineti cont de
timpul necesar pana la oprirea panzei de ferastrau dupa
eliberarea butonului de pornire.

Instructiuni de siguranta suplimentare

>

>

>

Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. Astfel nu veti
avea un control suficient asupra sculei electrice.

Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

Nu folositi scula electrica in regim stationar. Nu este
destinata utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferdstrau.

Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

La ,tdierea cu intrare directa in material“, care nu se
executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului impotriva deplasarii laterale. O deplasare
laterala poate duce la blocarea panzei de ferastrau si prin
aceasta, larecul.
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» Nufolositi panze de ferastrau din otel rapid. Astfel de
panze de ferastrau se pot rupe cu usurinta.

» Nu taiati metale feroase. Aschiile incandescente pot
provoca aprinderea sistemului de aspirarea prafului.

» Purtati masca de protectie impotriva prafului.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de

asemenea, de exemplu, de radiatii solare

continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in

AN caz contrar, existd pericolul de explozie si
scurtcircuit.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii de taieri in lemn cu
reazem fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Acumulator
(2) Tastade deblocare a acumulatorului

(3) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire

(4) Comutator de pornire/oprire

(5) Cheie hexagonala

(6) Tastdde blocare a arborelui

(7) Placa de baza

(8) Surub de fixare pentru limitatorul paralel
(9) Scala unghiurilor de imbinare pe colt

(10) Surub-fluture pentru preselectarea unghiului de
imbinare pe colt

(11) Marcaj de taiere la 45°

(12) Marcaj de taiere la 0°

(13) Capac de protectie

(14) Maner (suprafata izolatd de prindere)

(15) Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

(16) Indicator pentru monitorizarea temperaturii/
protectie la suprasarcina

(17) Surub-fluture pentru preselectarea adancimilor de
taiere

(18) Scala adancimilor de taiere

(19) Maneta de reglare pentru aparatoarea-disc

(20) Arborele ferastraului

(21) Aparatoare-disc

(22) Flansa de prindere

(23) Panza de ferastrau circular

(24) Flansa de strangere

(25) Surub de fixare

(26) Lampa ,PowerLight”

(27) Marcaj de referinta pentru reglarea unghiului de
imbinare pe colt

(28) Surub de fixare pentru adaptorul de aspirare”

(29) Adaptor de aspirare®

(30) Furtun de aspirare®

(31) Marcaj de referinta pentru reglarea adancimilor de
taiere

(32) Limitator paralel/Adaptor sini de ghidare®

(33) Pereche de cleme de fixare?

(34) Sina de ghidare”

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau circular manual GKS 12V-26

Numar de identificare 3601FA10..

Tensiune nominald V= 12

Turatie nominala in gol” rot/min 1400

Adancime maxima de taiere

- laununghideinclinare de mm 26,5
o°

- laununghideinclinare de mm 17,0
45°

Dispozitiv de blocare a axului °
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Ferastrau circular manual GKS 12V-26

Dimensiuni placa de baza mm 167x88

Diametru maxim al panzei de mm 85

ferdstrau

Diametru minim al panzei de mm 85

ferdstrau

Grosime maxima a corpului mm 1,0

panzei de ferastrau

Grosime/Ceaprazuire mm 1,5

maxima a dintilor de

ferdstrau

Grosime/Ceaprazuire mm 1,0

minimd a dintilor de ferastrau

Orificiu de prindere mm 15

Greutate conform EPTA-Pro- kg 1,3-1,6

cedure 01:2014%

Temperatura ambiantd © 0...+35

recomandata in timpul

incarcarii

Temperatura ambiantd © -20...+50

admisa in timpul

functiondrii® si pe perioada

depozitarii

Acumulatori recomandati GBA12V...
GBA 10,8V...

incirctoare recomandate GAL12..

AL11..

A) Masurat la 20-25 °C cu acumulatorul GBA 12V 2.0 Ah.

B) in functie de acumulatorul folosit

C) putere mai redusa la temperaturi < 0°C

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de

utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii
suplimentare, acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-5.

Nivelul de zgomot evaluat dupd curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

82 dB(A); nivel de putere sonora 93 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-5:

Debitarea lemnului: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor i zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
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eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Scula electrica cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fara acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

incircarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incdrcdtoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarcd complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul incdrcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tastele de
deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului prezinta
timp de cateva secunde nivelul de incarcare al
acumulatorului daca comutatorul de pornire/oprire este
apdsat pe jumatate sau complet.

LED Capacitate
Aprindere continua de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continua de 2 oriin verde 30-60%
Aprindere continua o data in verde 5-30%
Aprindere intermitentd o datainverde  0-5%

Indicator pentru monitorizarea temperaturii/protectie la
suprasarcina

Indicatorul cu LED rosu iti permite s protejezi acumulatorul

impotriva supraincalzirii si motorul impotriva suprasolicitarii.
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Daca indicatorul cu LED se aprinde permanent in rosu,

inseamna ca temperatura acumulatorului este prea inalta, iar

scula electrica se deconecteaza automat.

- Opreste scula electrica.

- Lasa acumulatorul sa se raceascd inainte de a reincepe
lucrul.

Daca indicatorul cu LED se aprinde intermitent in rosu,

inseamna ca scula electrica este blocata si aceasta se

deconecteazad automat.

Extrage scula electricd din piesa de prelucrat.

Imediat ce blocajul a fost eliminat, scula electrica isi reia

functionarea.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensula moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza
maxima admisa este mai mare decat turatia de
functionare in gol a sculei dumneavoastra electrice.

Montarea/inlocuirea panzei de ferastriu circular

» inainte de efectuarea oricéror interventii asupra
sculei electrice, scoateti acumulatorul din interiorul
acesteia.

» Lamontarea panzei de ferastrau, purtati manusi de
protectie. in cazul contactului cu panza de ferastrau,
exista pericolul de ranire.

» Utilizeaza numai panze de ferastrau care corespund
datelor caracteristice din prezentele instructiuni si
celor de pe scula electrica care au fost verificate si
marcate corespunzator, conform EN 847-1:2017.

» Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decat este admis, se
poate rupe, iar bucatile desprinse pot zbura in toate
partile.

» Nufolositi in niciun caz discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare este disponibild o
lista a panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)

Pentru inlocuirea accesoriilor, cel mai bine este sa agezati
scula electricd pe latura frontala a carcasei motorului.

Apasati tasta de blocare a arborelui (6) si mentineti-o

apasatd.

» Actionati tasta de blocare a arborelui (6) numai atunci
cand arborele ferastraului se afla in repaus. in caz
contrar, scula electricd se poate deteriora.

- Cuajutorul cheiiimbus (5), desurubati surubul de fixare

(25) in directia de rotatie @.

Basculati spre inapoi apdratoarea-disc (21) si fixati-o in

pozitie.

- Scoateti flansa de strangere (24) si panza de ferastrau

(23) de laarborele ferastraului (20).

Montarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru inlocuirea accesoriilor, este recomandat sd asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curdtati panza de ferastrau (23) si toate componentele
de fixare care urmeaza sa fie montate.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (21) si fixati-o in
pozitie.

- Montati panza de ferastrau (23) pe flansa de prindere
(22). Directia de tdiere a dintilor (directia sagetii de pe
panza de ferastrau) si directia de rotatie indicata de
sdgeata de pe capacul de protectie (21) trebuie sd
coincida.

- Asezati flansa de strangere (24) si insurubati surubul de
fixare (25) in directia de rotatie @. Asigurati-va ca
respectati pozitia corectd de instalare a flangei de
prindere (22) si flansei de strangere (24).

- Apasati tasta de blocare a arborelui (6) si mentineti-o
apasata.

- Tnsurubati strans cu ajutorul cheii hexagonale (5) surubul
de fixare (25) rotindu-lin directia de rotatie ®. Cuplul de
strangere trebuie sa fie de 6-9 Nm, ceea ce corespunde
unei strangeri manuale plus % de rotatie.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale precum

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,

minerale si metal pot fi nocive pentru sanatate. Atingerea

sau inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice

si/sau imbolnaviri ale cdilor respiratorii ale utilizatorului sau

ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Pentru a atinge un grad ridicat de aspirare a prafului,
folositi un aspirator adecvat impreuna cu aceasta sculd
electrica.

- Asigurati o ventilatie optima a locului de munca.

- Este recomandat sd utilizati o masca de protectie
respiratorie din clasa de filtrare P2.

Respectati prevederile din tara dumneavoastra referitoare la

prelucrarea materialelor.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.
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Montarea adaptorului de aspirare (consultati imaginea

B)

Fixati adaptorul de aspirare (29) cu surubul de fixare (28)

pe placa de baza (7).

La adaptorul de aspirare (29) poate fi racordat un furtun de

aspirare cu diametrul de 19 mm.

» Adaptorul de aspirare nu trebuie sa fie montat fara o
instalatie exterioara racordata. in caz contrar, canalul
de aspirare s-ar putea bloca.

» La adaptorul de aspirare nu trebuie sa fie racordat
niciun sac pentru praf. in caz contrar, sistemul de
aspirare se poate infunda.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, adaptorul de

aspirare (29) trebuie curatat cu regularitate.

Aspirarea cu o instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare (30) la un aspirator
(accesoriu). La sfarsitul acestor instructiuni este disponibila
o prezentare generald a diferitelor aspiratoare adecvate
pentru racordare.

Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
existd pericol de ranire.

Moduri de functionare

» inainte de efectuarea oriciror interventii asupra
sculei electrice, scoateti acumulatorul din interiorul
acesteia.

Reglarea adancimii de taiere (consultati imaginea C)

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa
se poata vedea mai putin decat indltimea intreaga a unui
dinte.

Slabiti surubul-fluture (17). Pentru o adancime de taiere mai

mica, trageti scula electrica de pe placa de baza (7), iar

pentru o adancime de taiere mai mare, apasati scula
electrica pe placa de baza (7). Reglati cota dorita pe scala
adancimilor de tdiere (18). Strangeti din nou ferm surubul-

fluture (17).

Lareglarea adancimii de taiere, folositi marcajul de referinta

(31) din partea laterala a scalei adancimilor de téiere (18).

Reglarea unghiului de imbinare pe colt

Este recomandat sd asezati scula electrica pe latura frontala
a capacului de protectie (13).
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Desfileteaza suruburile-fluture (10). Basculati ferastraul in
lateral. Reglati cota doritd pe scala (9). Infileteazé ferm la loc
suruburile-fluture (10).

La reglarea unghiului de imbinare pe colt, folositi marcajul de
referinta (27) (de pe muchia superioara a suportului).
Observatie: in cazul taierilor de imbinare pe colt, adancimea
de taiere este mai mica decat valoare afisatd pe scala
adancimilor de taiere (18).

Marcajele de taiere

Marcajul de taiere la 0° (12) indica pozitia panzei de
ferdstrau la taierea in unghi drept. Marcajul de taiere la 45°
(11) indicd pozitia panzei de ferastrau la taierea la 45°.

Punerea in functiune

Pornirea/Oprirea

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai
intai piedica de pornire (3), iar apoi apasati comutatorul de
pornire/oprire (4) si mentineti-| apdsat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (4).

Observatie: Din considerente privind siguranta,
comutatorul de pornire/oprire (4) nu poate fi blocat, ci
trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul
functionarii ferastraului.

Frana de intrerupere

O frana inertiald integrata reduce timpul de functionare din
inertie a panzei de ferastrau dupd deconectarea sculei
electrice.

Aprinderea lampii de lucru cu LED-uri

Lampa (26) se aprinde atunci cand comutatorul de pornire/
oprire (4) este apasat usor sau complet si permite
iluminarea zonei de lucru in conditii de luminozitate
nefavorabild.

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferdstrau de socuri si lovituri.

Manevreaza uniform scula electrica, impingand-o usor in
directia de taiere pentru a mentine o calitate optimad a tdierii.
Un avans prea puternic reduce considerabil durata de viata a
accesoriului si poate deteriora scula electrica.

Performantele si calitatea tdierii depind in principal de
starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi
numai panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru
materialul de prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferdstrdu potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de tipul de taieri,
longitudinale sau transversale.

La taierile longitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de la lemnul de fag si stejar sunt deosebit de nocive
pentru sdnatate, de aceea trebuie sa lucrati numai cu un
sistem de aspirare a prafului.
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Debitarea cu limitatorul paralel (consultati imaginea D)
Limitatorul paralel (32) permite tdierea exacta de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat, respectiv taierea de benzi
identice.

Reglati adancimea de tdiere dorita pe muchia exterioard a
placii de baza cu ajutorul scalei de pe ghidajele limitatorului
paralel/adaptorului sinei de ghidare.

Taierea cu limitatorul auxiliar (consultati imaginea F)
Pentru prelucrarea pieselor de dimensiuni mai mari sau
pentru taierea de margini drepte puteti fixa o scandura sau o
sipcd drept limitator auxiliar pe piesa de lucru si conduce
ferastraul circular cu talpa de fixare de-a lungul limitatorului
auxiliar.

Debitarea cu sina de ghidare (consultati imaginea E)

Cu ajutorul sinei de ghidare (34) puteti realiza téieri drepte.
Observatie: Utilizati sina de ghidare (34) numai pentru
taieri in unghi drept. La tdierile de imbinare pe colt, sina de
ghidare (34) poate suferi deteriorari.

Stratul adeziv previne alunecarea sinei de ghidare si
optimizeaza suprafata piesei de prelucrat. Stratul de
acoperire al sinei de ghidare permite glisarea usoard a sculei
electrice.

Fixati sina de ghidare (34) cu dispozitive de prindere
adecvate, de exemplu, menghine, pe piesa de prelucrat.
Asezati scula electrica cu adaptorul sinei de ghidare montat
pe sina de ghidare.

Observatie: Montati limitatorul paralel/adaptorul sinei de
ghidare (32) la scula electrica, cu sigla Bosch orientata in
jos.

Sina de ghidare (34) nu trebuie sa iasa in afara pe partea
de debitat de piesei de prelucrat.

Porniti scula electrica si conduceti-o uniform si impingand-o
usor in directia de taiere.

Lucrul cu limitator paralel/adaptor sina de ghidare si
furtun de aspirare

Montati mai intai adaptorul de aspirare (29) cu furtunul de
aspirare (30) si apoi limitatorul paralel/adaptorul pentru
ghidaj (32).

Observatie: Pentru fixarea limitatorului paralel/adaptorului
pentru ghidaj (32) si adaptorului de aspirare (29) utilizati
numai suruburile prevazute in acest scop!

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
existd pericol de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

Apardtoarea-disc trebuie sa se poatd deplasa intotdeauna
liber si sa se poata inchide automat. De aceea, mentineti
permanent curata zona din jurul aparatorii-disc. indepartati
praful si aschiile cu ajutorul unei pensule.

Panzele de ferastrau care nu sunt acoperite cu un strat de
protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea
unui strat subtire de ulei fard acizi. inainte de taiere,
indepartati din nou uleiul, in caz contrar, acesta va ldsa pete
pe lemnul taiat.

Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de ferdstrau
afecteaza calitatea taierii. De aceea, curdtati panzele de
ferastrau imediat dupa utilizare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.
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Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

(=)
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 178).

buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIYpHOCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

EYNPEAYNPEX- MpoueteTe BCHUKK Npeaynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3ano3HaNTe ce ¢
OEHUE

¢hurypute M TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHH KbM €NeKTPOUHCTpYMeHTa. po-
MyCKK NPX CNa3BaHETO Ha yKa3aHMATa N0-40My Morar Aa npe-
[QIU3BMKAT TOKOB Y/1ap U/UNK TEXKK TPAaBMHU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
/3non3BaHWAT No-4ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [10 3aXpaHBaHK OT eNeKTpUUecKaTa Mpexa enekTporH-
CTPyMeHTH (CbC 3axpaHBall] kaben) 1 0 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U fO6pPe ocBETEHO.
Pa3xBbpnAH1Te N1 ToMHK PaboTHW MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHLMOEHTH.

» He paboTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LUEeHa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
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06pa3Hu matepuann. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT /1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHk MaTepHaniy UK nNap.

» [ipbXKTe feua U CTPaHWYHK NHLa Ha 6e3onacHo pascTo-
fAiHKe, AoKaTo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO
BHMMaHKETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Haj enekTPOUHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTta ¢c eneKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce flonycka U3MeHAIHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwence-
na. Koraro paboTute Cbc 3aHYNeHH eNeKTPOypeaH, He
u3non3Bgaiite aganTepH 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPUIMHANHY LLIENCENN M KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TAN0OTO Bu A0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOK1, OTONNUTENHHN YPEaH, NEUKH U XNaAUNHK-
um. Korato 1Anoto By e 3a3emMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € No-ronam.

» [lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHWKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBMLLIABa ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnon3spaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOW He e npeaBuaeH. Hukora He u3non3gaiite 3ax-
paHBawuA Kaben 3a npeHacAHe, TErneHe UK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpoMHcTpymeHTa. lpeanasBaiite kabena
OT HarpsABaHe, OMacnABaHe, AONUP A0 OCTPH pbboBe
MNU A0 NOABWXHM 3BEHA Ha MaLLKMHU. [10BPEeEeHM Unu
yCyKaHH kabenu yBenuuaBat pucka oT Bb3HMKBaHe Ha To-
KOB yzap.

» Korato paboTtute C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3NO0N-
3BaiTe camo YAbMKHTENHHU Kabenu, noaxoAAwM 3a pa-
60Ta Ha OTKpPUTO. M3M0N3BAHETO Ha YABMKUTEN, NPEf-
Ha3HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMansaBa pucKa oT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Non3BaiiTe npeanaseH NpeKbc-
Bau 3a yTeUHH TOKoBe. V13non3BaHeTo Ha npeanaseH
NPEeKbCBay 3a YTEUHU TOKOBE HaMansBa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HaukH Ha paboTa

» bbaere KOHLEHTPUPAHH, ClefieTe BHUMATENHO AEHCT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPeANa3n1BO U pa3ymHo. He
U3NoN3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PeHH UNH NOA BNUAHHETO Ha HAPKOTHYHH BellecTBa,
anKoXon WAK ynoiBalyy nekapcTa. EfuH Mur pasces-
HOCT Npu paboTa ¢ eNneKTPOMHCTPYMEHT MOXE [a Ma 3a
NoCNefCTBUE U3KNIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHKA.

» Pabotete c npeanasBallo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAna3Hu ounna. HoceHeTo Ha MoaXofsALyM 3a
NON3BaHNsA eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA Aei-
HOCT TMYHM NPefNa3Hu CPeCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
30paBu NLTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHa Kacka UK LIyMo3arnyLInTeny (aHTdo-
HM), HaMansaBa pycKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBA 3M0M0-
nyka.
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» U3barsaiite onacHOCTTa OT BKNIOYBaHe Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHMMaHHe. Mpeau aa BKNiouuTe LWen-
cena B KOHTaKTa WNK Aa nocTaBuTe batepuaTa, KakTo u
NpH NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLuaA "nsknioue-
HO". HOCEHETO Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbLCT BbPXY
MyCKOBKA MPeKbCBay UK NofaBaHeTo Ha 3axpaHBaLLlo
HanpexeHue, JOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKMIOUEH,
yBENMuaBa onacHoCTTa OT TPYOBU 3MI0MOMYKK.

» Mpepu fa BKNIOUKHTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHUAH OT HEro BCHYKH MOMOLLHN
MHCTPYMEHTH U FaeuHH KniouoBe. [10MoLLEeH MHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbpTALLO Ce 3BEHO, MOXE fia PUUMHH
TpaBMH.

» U3baArsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Pabortete B cTabunHO NonoxeHHe Ha TANOTO U BbB Bce-
KM MOMEHT nopAbpXKaiiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXxe-
Te 1a KOHTPONMPATe eNeKTPOUHCTPYMEHTa no-aobpe K no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He pabotete ¢ wu-
POKHM ApeXH Unu yKpalueHus. [ipbxre Kocata U Apexu-
Te cH Ha Ge3onacHo pa3cTosHMe OT ABHKELLY ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe apexu, yKpalleHUATa, IbArUTe KocK Morat
na bbaart 3axBaHaTH W YBNEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO Ha BbHLUHA acnupauu-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T e BKNIOUeHa U
¢hyHKLMOHMPa H3NPaBHO. 13M0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHa cucTeMa HamansaBa PUCKOBETe, b/MKaLLW Ce Ha OT-
Lienswm ce npu pabota npaxose.

» [106poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA BCeAC-
TBHWE Ha uecTa paboTa c Hero He e NOBOA 3a HaManABa-
He Ha BHUMaHHUeTO 1 NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3sonacHoct. E4HO HeBHMMATENHO e/ CTBME MOXeE fia
NpefU3BUKa TeXKIU HapaHABAHKUA CaMO 3a UacTH OT CEKYH-
nara.

TPHXKNMBO OTHOLIEHHE KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe enekTpoMHcTpymenta. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo M3Mnon3Bate NOAXOAALMA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT B 3aflafieHHA OT NPOM3BOAWTENS AiUANa30H Ha
HaTOBapBaHe.

» He u3non3paite eNeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe [ bbie M3KNIoUBaH M BK/IOUBAH MO NPEABHUAEHHUA
0T NPOM3BOMMUTENSA HAUMH, € OnaceH v Tpabaa aa bbae pe-
MOHTHPAH.

» lpeau fa 3BbpLuBaTe KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPoiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaTe Wencena oT KOHTaKTa, pecn. U3Baxaai-
Te batepuATa, ako € BbaMOXHO. Tasn MApKa npemaxsa
0MacHOCTTa 0T 3af1eNCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEBHUMaHHe.

» CbxpaHsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT gocturuaty ot geua. He go-

nyckaiite Te Aa 6bAaT U3NON3BaHM OT NULA, KOUTO He
ca 3ano3HaTH C HauHHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoye-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pbLieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTeny, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT a bbaar us-
KNMIOUMTENHO OMacHH.

Mopabpxaiite 4obpe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH U aK-
cecoapute uM. lpoBepsABaiiTe Aann NOABUXHHUTE 3BE-
Ha yHKLMOHUPAT Oe3yKOPHO, ANy He 3aKNHHBAT, Aa-
NK UMa CUYNEeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu!, KOUTO Hapy-
LIABaT UM H3MEHAT PYHKLUNTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. peau fa M3non3eare eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxeTe NoBpPeACHNTE AeTainu fa 6baar pemMoH-
THpaHK. MHOrO OT TPY/I0BUTE 3M0MOMYKH Ce b/KarT Ha
Hemobpe nofIbp)KaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPEau.
MopnbpixaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aTOueHH M YMCTH. [loOpe NofabpKaHNTE PEXELLM UHCT-
PYMEHTH C OCTPU PbDOBE 0Ka3BaT No-Mako CbpoTHBNe-
HHE 1 ce BOAIAT NO-NEKO.

U3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AOMbNHUTEN-
HUTe Nnpucnocobnenus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cb0Bpa3sHo MHCTPYKUMUTE Ha npoussoguTena. Mpu
TOBa ce cbobpa3nBaiiTe U ¢ KOHKPETHHTE paboTHH yc-
NOBHA U ONEepaLyuu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHUTe. W3-
MON3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 32 PA3NUUHK OT
NPeLBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUNOXKEHUA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPY0BH 3710MONYKH.
MopabpxaiiTe APLKKUTE U PHKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeOMacneHH. Xnb3raBuTe APbXKKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABar besonacHara pabota 1 10bPOTO KOHTpONMpPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa CHTyaLuA.

TPKNUBO OTHOLIEHHE KbM aKYMYNaTOPHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

> 3a 3apexnaaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe batepuu usnon-

3BaiiTe cCamMo 3apAAHUTE YCTPOHCTBA, NPenopbyBaHk
oT npou3BoauTens. Korato U3non3eare 3apsaHu yCT-
POJCTBa 3a 3apeX/aaHe Ha HeNoAXOAALLM aKyMyNaTOpPHU
baTepuu, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha no-
xap.

3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE U3MON3-
BaiiTe CaMo NPeABHAEHHTE 3a CbOTBETHHA MOZEN aKy-
MynaTtopHu baTepun. 113non3BaHeTo Ha pasnuuHK aky-
MynaTopHu batepuu Moxxe ia Npean3BMKa TpyaoBa 3no-
nonyka u/unu noxap.

Mpeana3sBaiite HeU3non3BaHUTe aKkyMynaTopHu bate-
]PMH OT KOHTaKT C roneMH K ManKu MeTanHu npegme-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIoUoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be U Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT a NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
eauHeHue. [1ocnencTBMATa OT KbCOTO CbeMHEHWEe MoraT
[N bbaat U3rapsaHWsA UNK Noxap.

Mpu HenpaBUNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pUA OT Hesl MOXKe Jja M3Teue eneKTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbpeKu TOBa Ha Koxarta Bu no-
nagHe eneKTPONMT, H3nnakHeTe MACTOTO 06HNHO C BO-
Aa. AKo eneKTPonuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO U3NNaKBaHe NOTbpPCeTe NOMOLY OT ne-
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Kap. EneKTponuTbT MoXe Aa Npean3BMKa U3rapaHua Ha
KoXara.

» He usnonssaiite akymynatopHa 6atepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEHHU UMK C U3MEHEHa
KOHCTPYKUMA. [M0BPeAEeH! UK U3MEHEHU aKyMyNnaToOpHH
baTepuu Morat fja ce Bb3nnaMeHsT, eKCMI0AUPaT Uiu aa
Npefu3BUKaT HapaHABAHKA.

» He n3naraitte akymynaropHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypu Unu orbH. M3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C Morat fja Npean3B1KaT eKCMI03uK.

» CnasBaiiTe BCHUKH YKa3aHHA 3a 3apeX/iaHe Ha aKymy-
natopHata batepus; He A 3apexpaiiTe, ako Temnepa-
Typarta i e H3BbH jHana3oHa, N0COUEH B MHCTPYKLUU-
Te. HenpaBunHOTO 3apexaaHe unu 3apexxaaHeTo npu
TeMnepaTypu U3BbH JONYCTUMUA HaNa30H MoraT fia yB-
peqAT batepuATa M yBen1uaBart 0nacHoCTTa oT noxap.

Mopabpxane

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
A ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanW¢1LMpaHH cneyuanuc-
TH M CaMO C U3MON3BAHETO Ha OPUTMHANHU PEe3ePBHU
yacTy. o T031 HaUMH Ce rapaHTMpa CbxpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA HA eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaliTe NOBPeAeHH aKyMynaToOPHU
barepun. PeMOHTLT Ha akymynaTopHu batepuu Tpsbea
[1a Ce M3BbPLLBA CaMO OT MPOM3BOAMTENS UM OT OTOPU3H-
paH CepBu3.

YKa3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a LUPKYNAPH
Mpoueaypy npu pasaxe

> m OMACHOCT: [ipbxTe pbleTe cH Ha 6e3onacHo
pascTosH1e OT 30HaTa Ha pA3aHe U LUPKYNAPHUA
BMCK. AKO Ibp)XWUTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA C IBETE Pblie,
HAMA OMaCHOCT [IUCKbT Aa MM HapaHHu.

» He nocraesiite pbLeTe cv Nog pa3pA3BaHuA AeTaiin.
Mperpanara He By 3awutaBa nog fetanna.

» HacrpoiiBaiite sbn6ounHata Ha pA3aHe cbobpasHo ge-
benuHata Ha peTaitna. OT foNHaTa cTpaHa Ha eTaina
TpAbBa ja ce Nofasa no-Manko 0T eHa BUCOUMHA Ha 3b-
ba.

» Hukora He XBalLaiTe C pblie UK MeXAY KpaKata cu
AeTaina, KOWTo Lwe ce peXxe. 3axBalyaiite aetainna
KbM CTabunHa noBbPXHOCT. M3KNIOUMTENHO BaXKHO € Aa
noanupare AeTanna NnpasunHo, 3a Aa HaManuTe onacHoCT-
Ta OT HapaHsABaHe, 3aKNMHBaHe Ha AMCKa Ny 3aryba Ha
KOHTpON.

» Koraro usnbnHaBate onepauus, Np1 KOATO CbLUECTBY-
Ba ONACHOCT peXeLUUAT UHCTPYMEHT fa MOXe fia 3a-
CerHe CKpMTH Nog, NOBbPXHOCTTa NPOBOAHKLM NOA
Hanpe)xxeHue, JonupaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 10
€NeKTPONU3upaH1Te NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHUTE.
[pK KOHTAKT C NPOBOAHMK NOL, HANPEXEHWE N0 METaNHH-
T€ YaCTW Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXe Aia Ce NOSBM Harl-
peXeHWe 1 TOBa [la NPeaiM3BHKa TOKOB yaap.

» Koraro paspsa3Bare, BUHaru u3nonssaiite nperpaga 3a
pa3psBaHe UNK NpaBObIbNeH BoAay. Toea nofobpsaea
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TOYHOCTTA Ha CpPe3a M HaMansABa Bb3MOXXHOCTTA OT 3axBa-
LyaHe Ha OCTPHETO.

» BuHaru u3non3sBaiite LUPKYNAPHH AUCKOBE C NpaBun-
HUTe pa3MepH U hopMa (JUAMaHTEH UMK KPLIb) U C
NpaBUNHKA NPUCbeSUHUTENEH 0TBOP. [ICKOBE, KOUTO
He ca C NOAXOAALLM 32 Bana Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npu-
Cbe[IMHUTENHW Pa3MepH, NPenn3BUKBaT bKeHe v 3aryba
Ha KOHTpON.

» Hukora He u3non3sBaiTe noBpeAeHH UMK HENPABUIHU
Wwanbu 3a octpue unu bonr. LLaibute 3a octpue 1 bon-
TbT Ca CNeLranHo NPOeKTMPaHK 3a BaLLMA LMPKYNAp, 3a
ONTMManHo npefcTaBsaHe 1 besonacHa pabota.

OTKaT U HAUWHH Ha NPefOTBPATABAHETO MY

- OTKaTbT € BHE3aNHa peakLus Npu NpULLMnaHo, bnokupaHo

UNK1 Pa3MECTEHO LIUPKYNAPHO OCTPHE, BOAELLA 10 HEKOHTPO-

NIMPaHO NOBAMraHe U U3CKauaHe Ha LIMPKyNapa oT feTaina

KbM OnepaTtopa;

- aKO OCTPHETO Ce NpMuLLMne unu bnokupa NAbTHO B LiENKata,

TO CMMpa fia Ce BWXM W peakLUATa Ha MOTopa 3a[iBHKBa

CBETKaBMUHO ypeaa 0bpaTHo KbM onepatopa;

- aK0 OCTPHETO Ce YCyue U1 pa3MecT B Cpe3a, 3bbLuTe Ha

3a[]HMA Pbb Ha OCTPHUETO MoraT Aa 3abUAT B ropHaTa NoBbpx-

HOCT Ha IbPBOTO M 12 A0BE/AT 10 M3CKauaHe Ha OCTPHETO OT

Cpesa ¥ ABKEHWETO My Hasaj, KbM oneparopa.

OTKaTbT € CNefCcTBME Ha HeNMpaBMIHO bopaBeHe C LIMPKyNAp-

HaTa MaLlMHa M/Mn1 HenpaBUHK PabOTHW NPOLIEAYPH U MO-

e na bbae npefoTBpaTeH Upes NOAXOAALLM MPeAnasHH

MEepKH, KaKTO e OMUCaHO No-fony.

» 3anasete f06bp KOHTPON BbPXY LMPKYNAPHATa MaLLK-
Ha M NO3ULHOHMPaliTe pbLeTe CH TaKa, ue Aa H3AbP-
)KaT Ha CUNUTe Ha oTKaT. CToiiTe BUHArK HacTPaHH oT
LMPKYNAPHUA AUCK, HUKOra He NocTaBAiTe LUPKynap-
HUA JUCK B eiHA NUHUA C TANOTO CH. [1PH Bb3HMKBaHE
Ha 0TKaT LMPKyNApHaTa MalliiHa MOXe [la OTCKOUM Ha3af,
HO PaboTeLUAT C Hest MOXe [1a NPOTUBOAENCTBA Ha CUMK-
Te Ha 0TKaTa, ako Ca B3€TH NOAXOAALM NPeanasHu MepKH.

» AKO LMPKYNAPHUAT AUCK Ce 3aKNUHU UMK NPOLLECHT Ha
pA3aHe 6bje NpeKbCHAT N0 ApYra NpUUMHa, OTNYCHe-
Te NYCKOBUA NPEKbCBaU U 3afpbXKTe UMPKyNApHaTa
MallMHa HenoABHXXHA B fieTaiina Ao MbIHOTO CNUpaHe
Ha BbpTeHeTo Ha aucka. Hukora He onuTBaNTe Aa u3-
BafHTe UMPKYNAPHaTa MallKHa OT fieTaina, A0KaTo
AMCKbT Ce BbPTH U CbLECTBYBA ONACHOCT OT oTKart. OT-
KPWITE NpUUMHaTA 32 3aKNMHBAHETO Ha LIMPKYNAPHUA
IIUCK W f OTCTPAHETE C MOAXOAALL MEPKH.

» Koraro BKkntouBate LpKynsipHa MallKHa, KOATO e BpsA-
3aHa B fieTain, MbpPBO LeHTPpUpaiTe AUCKa B MEXANHA-
Ta M ce yBepeTe, ue 3bbuTe He 3axBawarT AeTanna. Ako
JAWUCKDLT € 3aKNUHEH, KOraTo BKMtOUBATe MalllMHaTa, MOXe
na bbae U3XBbpNEH OT AeTaina U1 Aa NpUUMHKU OTKar.

» [lMoanupaiite roneMu NNouu, 3a Aa U3berHere Bb3HUK-
BaHETO Ha OTKAT NPH NPUTHCKaHe U GnokupaHe Ha Auc-
Ka. ['0neMu Nnouu Morat f1a ce orbHar nof IeUCTBUE Ha
cobcTBeHarta cv cuna Ha Texectra. [nounte TpsabBa aa bb-
[1aT NOANUPAHM 1 OT IBETE CTPaHK B ONIM30CT 10 TMHKATA
Ha cpesa W B Kpasl.
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» He u3nonssaiite TbNK MK NOBPEAEHN OCTPHeTa. Hesa-
TOUEHHTE MM HEMPABUIHO HACTPOEHH OCTPHETA FeHepH-
part TACcHa pA3Ka, KOeTo BOfIM [10 NPEKOMEPHO TPHEHE,
3axBallaHe Ha OCTPHETO K OTKaT.

» lpeav pasaHe 3ataraiite onopuTe 3a AbNG0UMHA U
HaKNOH Ha cpe3a. AKO N0 BpeMe Ha pA3aHe HaCTPOMKUTe
Ce NPOMEHSAT, UMPKYNAPHUAT AMCK MOXeE Aa Ce 3aKNUHM U
[la Npeau3BrKa oTKar.

» Bbaete H3KNIOUUTENHO BHUMATENHU NPHU PA3aHE B Cb-
LeCTBYBaLLY CTEHU UNK APYTH 30HH 6e3 BuaUMoCT.
LIMpKyNAPHUAT AUCK MOXE f1a NonagHe Ha 0BeKTH, KOUTO
[ Npeau3BHKaT oTKar.

®yHKuuMA Ha fonHaTa nperpaga

» [poBepsBaiiTe JoNnHaTa Nperpaga 3a NpaBUNHO 3aTBa-
pAHe npeayu BcAKa ynotpeba. He nsnonssaiTe uupky-
nApHaTa MallKHa, aKo 0NHaTa NPerpaja He ce ABHXH
cBobopaHo U He 3aTBaps BefHara. Hukora He 3axBa-
wWaiiTe UNK 3aBpb3BaNTe [ONHaTa Nperpaga B oTBOpe-
Ha No3MLMA.AKO LIMPKYNAPBT CNyJaiHo bbae U3nycHar,
[l0NHaTa nperpaga Moxe Aa ce orbHe. OTBOpeTe foNHaTa
nperpaaa c nocTa v ce yBepeTe, ue MOXE Aa CE ABUXM
€BODOAHO W He JonKupa 10 AMCKA WK A0 APYTU AeTannu
NP BCUUKKM Bb3MOXXHM [1bNIOOUNHM M HAKNOHU Ha pA3aHe.

» lpoBepete paboTtara Ha Npy)XMHaTa Ha AONHaTa nper-
papa. Ako nperpapara u npyXX1Hata He hYHKLUOHH-
paT npaBUNHo, NpeAn NoN3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa Te TpA6Ba fa 6bAaT nonpaBeHu. [lonHata nper-
pafia MOXe [ 3afibpxa W [ia ce ABKXH baBHO BCnefcTamre
Ha NOBPEAEH! AeTalNM, OTNaraH1s OT CMONa UK HaTpyn-
BaHe Ha CTbProTUHHU.

» OtBapANTe Ha pbKa floNHaTa nperpaja camo npu cne-
LiMaNH1 CUTYaLUK, HaNp. NpK pa3pA3BaHe ¢ Npobusa-
He UNnu pa3pa3BaHe NoA HaknoH. OTBopeTe AoNHaTa
nperpaja c nocta U ro oTNyCHeTe BeHara Wwom LHpKy-
NAPHUAT JUCK Npopexe AeTaina.3a BCAKAKBO ApYro
pA3aHe aonHata nperpaaa Tpsbsa a paboTu aBTomaThu-
HO.

» BuHaru cnegete aanu fonHarta nperpaga NoKpuBa ocT-
pueTo Npeayu Aa NocTaBATe LMPKYNAPa BbpXy paboten
NNOT UNU NoA.He3alLUTEHOTO ABUKELLO CE OCTPHE Lije
[10Befie 10 U3MECTBaHe Ha3af Ha LMPKYNApa 1 BCUUKO,
KOETO € Ha MbTA My, Liie bbae cpsasaHo. Mpu ToBa ce cbob-
pasfBauTe U C BPEMETO 3a [IBUXKEHHME MO MHEPLMA Ha ANC-
Ka cnef U3KnouBaHe.

[lonbnHUTENHHU YKa3aHHA 3a 6e3onacHocT

» He 6bpkaiite ¢ pblie B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe aa
Ce HapaHW1Te BbPXY BbPTALLMTE Ce YacTu.

» He paborete ¢ uupKynsapa Haa HUBOTO Ha rnaBarta. Ta-
Ka He MOXETE [1a KOHTPONIMPaTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
[I0CTaTbuHO 10bpe.

» U3non3Baiite noaxoaAwM npubopu, 3a Aa OTKpUeTe
€BEHTYaNnHo CKPUTH NOJ, NOBbPXHOCTTa TPbGonpoBo-
AV, UK ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHAb-
AUTENHO APYXKeCTBO. BNu3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHUE C
NPOBOAHMLM NOA HAaNPEXEHWe MOXe [1a NPean3BHMKa No-
Xap 1 TOKOB yzap. YBpeXaaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe fia

[NOBE[IE 10 eKCNN03UA. YBPEXAaHeTo Ha BOAONPOBO.,
NPefU3BUKBA 3HAUUTENHU MATEPHANHU LETH.

» He u3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CTaLlMOHAPHO.
Toli He e 3amucneH 3a ynotpeba ¢ Maca 3a UMpPKynap.

» OcurypaBaiite 06paborBanus gerain. [letain, 3axsa-
HaT C NOAXOAALLM NPUCTOCObNeHUs N1 ckobH, e 3acTo-
MOPeH M0 3PaB0 1 CUIYPHO, OTKOMKOTO, aKO r0 IbPXKUTE
C pbKka.

» [pu ,,cpasBaHe c NpobuBaHe", KOETO He Ce H3BbpLIBA
noA Npas brbil, NOACUTYpeTe CpelLLy CTPAHHYHO U3-
MecTBaHe BofelyaTa nnoua Ha uupkynapa. CtpaHuuHo
M3MeCTBaHe MOXe [1a 3aXBaHe LMPKYNAPHUA IUCK U Taka
[1a AoBefie 10 OTKaT.

» He n3non3gaiite UMPKYNAPHU AUCKOBE OT Obp30opesHa
cToMaHa. Tak1Ba LMPKYNAPHM IUCKOBE Ca KPEXKK U ce
UynsT NecHo.

» He pexxere uepHn MeTanu. HaxexxeHuTe CTPYXKK Morat
112 Bb3NNAMEHAT CbOPbXEHUETO 3a NPAXOU3CMYKBaHe.

» Pabotete c npoTMBONpaxoBa MacKa.

lMpu noBpeXaaHe ¥ HenpaBMHa eKCNnoaTauus oT

aKymynatopHata 6aTepus Morar fa ce OTAENAT napu.

AKymynaTtopHaTta 6aTepus Moxe Aa ce 3ananu Unu ga

ekcnnoaupa. orpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe U

NpY ONNaKBaHWA ce 00bpHETe KbM Nnekap. Mapute Morat

[1a Pa3[Pa3HAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

» He otBapsaiite akymynatopHara 6arepusa. CblliecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeAIMHEHHE.

» AkymynatopHarta 6atepus Moxe Aa 6bae noBpesieHa
OT OCTPH NpeAMETH, Hanp. NUPOHU UMK OTBEPTKH, UK
OT CUnHK yaapu. Moxe f1a bbae Npean3BUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeAMHEHWe M aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
Cce 3ananw, fia 3anyluu, fia eKCnnoaupa unu aa ce nper-
pee.

» U3non3Baiite akymynartopHarta 6atepus camo B npo-

AYKTH Ha npousBoauTena. Camo Taka T4 e npefnaseHa

0T OMacHO 3a Hesl NPEeToBapBaHe.

NpepnasBaiite akymynartopHata 6atepus ot
BHUCOKHM TEMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha

v

;9‘ NPOAbLMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa

AN CNbHYEBa CBETNIHHA, OrbH, MPbCOTHA, BOAA H
oBnaXkHABaHe. VIMa 0nacHOCT OT eKCMN03KA U
KbCO CbefIUHEHHE.

» Mpeau fa ocTaBUTe €NEKTPOHHCTPYMEHTA, U3UaKBail-
Te BbPTEHETO a CNpe HambNHO. B NpoTMBEH Cryuai 13-
NoN3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXe Aa ionpe Apyr
NPeMET 1 12 NPEU3BIMKA HEKOHTPONMPAHO NPEMECTBa-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPY KWK 3a 6esonacHocT. Mponycku
MpH CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMKTE 32 6e30-
MacHOCT W yKa3aHWATa 3a pabota Morar fia
“Mar 3a nocneacTe1e TOKOB YAap, noxap 1/
WK TEXKK TPABMK.
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Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATA YacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pabota.

MpepHa3HaueHne Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

EneKTpOMHCTPYMEHTLT e NpefHa3HaueH 3a pa3pa3BaHe Ha
AbpPBECHU MaTepH1anu no npaBa IMHUA, NepneHanKynapHo
MNKU CbC CKOCABAHe.

U306pa3enn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
1300paXkeHUeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTpaHuLa.

(1) AxymynatopHa batepus

(2) OcBoboxpaBalyy byToHM 32 akymynatopHara bare-
pua

(3) bBnok1poBKa Ha NycKOBKA NPeKbCBay

(4) Myckos npekbcBay

(5) LllectocTeHeH Knioy

(6) bByToH 3a 3acTonopABaHe Ha WNWHgena

(7) OcHoBsHa nnoua

(8) 3acronopsABaLl BUHT 3a yCNOpPeaHo BoieHe
(9) Ckanasau3amepBaHe Ha brbia Ha CKOCABaHe

(10) BuHT C kprnuarta rnaea 3a NpeaBapUTENHO perynupa-
He Ha HaKMoHa Ha cpe3a

(11) MapkupoBka Ha cpesa 45°

(12) Mapkuposka Ha cpesa 0°

(13) MpennaseH KOXyx

(14) PbkoxBaTka (M30MMPaHN NOBbPXHOCTH)
(15) WHpukaTop 3a akymynatopHara batepus

(16) CaeTnuHeH MHOMKATOP Ha CHCTEMaTa 3a Temnepary-
peH KOHTpOn/npeToBapBaHe

(17) BwuHT c Kpunuara rnaBa 3a NpeABapUTENHO YCTaHOBA-
BaHe Ha JbnboumHaTa Ha cpesa

(18) Ckana 3a oTuuTaHe Ha ibNbOUMHATA Ha cpesa

(19) NMoct 3a perynupaHe Ha LWapHUPHO OKaueHKA Npeana-
3€H KOXKYX

(20) UupkynapeH wnuHaen

(21) LWapH1pHO OKaueH NpeanaseH Koxyx
(22) LenTposauy hnaxet

(23) LupkynapeH auck

(24) 3acronopsaaty hnaHel

(25) 3arerateneH BUHT

(26) nNawmna ,PowerLight*

(27) MapkupoBKa 3a HacTpoiBaHe Ha Cpe3 Nnof HaKMoH
(28) 3akpensaly 6onT 3a U3CMyKBaLL afantep”
(29) Wscmyksaly agantep?

(30) VMscmyksaty Mapkyy?”

(31) MapkupoBka 3a perynupaxe Ha abnbounHara Ha cpe-
3a
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(32) Onopa 3a ycnopesHo BoaeHe/ananTep 3a Boaella
IGES
(33) [Boitka ckobu 3a 3acTonopsBaHe®
(34) Bogela wuHa®
a) MW3obpaseHute Ha IUrypuTe U ONUCAHNTE AOMBNHHTENHH
npucnocoﬁneuml He Ca BKNIOYEHH B CTaHQapPTHaTa OKomn-
NeKTOBKa Ha ypepa. Mauepna‘reneu CMUCBHK Ha AOoNMbNHUTEN-

HUTE npucnocoﬁnenun MoOXKeTe fia HAMepHUTe CbOTBETHO B
KaTtanora HH 3a TeNHU NPUCNOC 0.

)

TexHUUeCKH AaHHU

PbueH uupkynap GKS 12V-26

KaranoxeH Homep 3601FA10..

HomuHanHo HanpexeHue V= 12

PasueTtHa ckopoCT Ha BbpTe- min! 1400

He Ha npaseH xoa"

MaKkc. fbnbounHa Ha pasaHe

- [pnbrbn Ha ckocABaHe 0° mm 26,5

- [Npu bron Ha ckocABaHe mm 17,0
45°

3acTonopsBaHe Ha Bana °

Pasmepu Ha ocHOBHaTa nno- mm 167 x 88

ua

Makc. anameTbp Ha LiMpKy- mm 85

NAPHUA ANCK

MWH. iMameTbp Ha Lnpky- mm 85

NAPHUA AUCK

Makc. aebenuHa Ha TanoTo mm 1,0

Ha aucka

Makc. neben1Ha Ha 3bbute/ mm 15

yanpas

MuH. nebenuHa Ha 3bbute/ mm 1,0

yanpas

[Tp1cbeanHUTENEH 0TBOP mm 15

Terno cernacHo EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

lpenopbunTenHa Temnepa- © 0...+35

Typa Ha OKONHaTa cpefa npy

3apexpaaHe

PaspeLueHa Temneparypa Ha © -20...+50

OKOMHata cpefa npy pabo-

12”1 npu cknagupanxe

NPEnopbUMUTENHU aKyMyna- GBA 12V...

TOpHK baTepuu GBA 10,8V...

NPenopbyYMuTENHU 3aPAAHN GAL12..

ycTponcTBa AL11..

A)  Msmepero npu 20-25 °C ¢ akymynatopHa batepusa GBA 12V
2.0 Ah.

B) B 3aBMCMMOCT OT M3ron3Batara akymynaropHa barepus

C) OrpaHu1ueHa mowwHocT npu Temneparypu <0 °C.

CTOIMHOCTHTE MOraT Ala Bapupar cropes NpoayKTa 1 Aia 3aBUCAT OT yC-
NoBATa Ha ynoTpeba K Ha okonHata cpena. [ombnHuTeNHa HHdopMa-
uuA Ha www.bosch-professional.com/wac.
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WUndopmaLya 3a M3MbUBAH WYM U BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCKM Ha LIYM CA YCTAHOBEHM CbIMACHO
EN 62841-2-5.

PaBHMLLETO A Ha reHepPUPaHHA LLIYM OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 82 dB(A);
MolLHOCT Ha 3Byka 93 dB(A). HeonpegeneHocTK = 3 dB.
Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

[TbNHaTa CTOHHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BeKTOpHaTa cyma no
TPUTE HanpasneHus) u HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenequ
cbrnacHo EN 62841-2-5:

Pasane Ha IbpBeceH Matepuan: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s
locoueHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMN0aTaLusa HUBO Ha
BUOPALMKTE W CTOMHOCT Ha EMUCHA Ha LLYM Ca U3MEPEHH
CbINACcHO NpoLeaypa, onpefeneHa 1 Moxe Aa CNyXu 3a
CpaBHsABaHe C pyr1 eneKTPoOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoan-
LM CbLLO TaKa 3a NPeBapUTENHA OLEHKA Ha EMUCUUTE Ha
BUOpPALMHM W LYM.

ocoueHu1Te HUBO Ha BUBPALMUTE U CTOMHOCT HA EMUCHM Ha
LWYM Ca NPEACTAaBUTENHU 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA. AKO 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTBT Bb-
e U3NON3BaH 3a ipyrut AEMHOCTH, C PasNUUHK PAbOTHU UHC-
TPYMEHTH unu be3 HeobxoaMMOTo TexHUUECKO 0benyxBaHe,
HUBOTO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHU Ha LLYM MO-
e fia ce pasnnuasart. Toa b1 MOTNO 3HAUUTENHO fla YBENH-
Uy BUOpALIMMTE U LLIyMa Npe3 Nepuofa Ha Non3eaHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLiEHABaHe Ha BUDpaLMuTe U Liyma TpsabBa fia
Ce OTYMTaT M NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT e
U3KnoueH unu paboTu Ha npaseH xof. Toa b1 MOrno 3Hauu-
TEMHO [la HaManu eMUCHUTE Ha BUOpaLMK W LLIYM Npe3 nepu-
0f1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

lMpean1ceaiTe 4OMbAHATENHU MEPKM 3@ NPeaNa3BaHe Ha
paboTelLus C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3[IENCTBMETO Ha
BUOpaLMKTe, HanpKUMep: TeXHUUECKo 0BCNyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE UHCTPYMEHTH, MOAAbPXKAHE Ha
pbLieTe ToNAK, LienecbobpasHa opraHu3aLms Ha paboTHUTe
CTBNKK.

AkymynatopHa batepus

Bosch npopaasa akyMynatopH1 HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepus. [lanu B 0bema Ha fjocTaBKara Ha Bawms
€1EKTPUUECKN MHCTPYMEHT Ce CbabpXa akyMynaTopHa bare-
pHA, MOXETE [1a HayuuTe OT OMaKoBKaTa.

3apexpaHe Ha akymynaTopHara 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM JAHHU 3apAAHM ycTpoicTBa. Camo Te3u 3apsfHu yYCT-
pO¥CTBa ca NOAXOAALLM 3a U3MoN3BaHaTa BbB Ballus
€NeKTPOMHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

Yka3aHue: [IuTMeBo-foHHUTE aKyMynaTopHu batepuu ce

[NIOCTaBAT YaCTUYHO 3apefieHn NoOPaayu MEXAYHAPOAHUTE

npeanucaHunA 3a TPAHCMOpPT. 3a Aa Ce rapaHTUpa nbiHara

MOLLHOCT Ha aKymynatopHata batepus, 3apefeTe A HambAHO

npeau nbpeata ynotpeba.

MocTaBAHe Ha akymMynaTopHata batepus

BkapaliTe 3apeqieHara akymynatopHa batepus B rHe3norto 3a
aKymynaropHa batepus 0KaTo yCeTUTe npeLpaksaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus

3a u3BaxpaaHe Ha akyMynatopHata barepus HatucHeTe byTo-
HWTe 3a 0cBObOXABaHe 1 M3[bPNaiiTe akyMynaTopHata ba-
Tepus. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.

WnpukaTop 3a akymynaTopHarta 6atepua

NHOMKaTOPBT 38 CbCTOAHWETO HA aKyMynaTopHaTa barepus
rnokasBa Mpv HanonoB1Ha UK HAMbITHO HAaTUCHAT NYCKOB
NpeKbCBay 3a HAKOMKO CEKYHAW CbCTOAHUETO Ha 3apexpaHe
Ha akymynatopHara barepus.

Csetoauop Kanauurer

HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 60-100 %

HenpekbcHarto ceteHe 2 x 3eneHo 30-60 %

HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-30 %

Mwrawa ceetnuHa 1 x 3eneHo 0-5%

CBeTnMHEH MHAUKATOP Ha CUCTeMaTa 3a TemnepaTypeH

KOHTpon/npeToBapBaHe

YepBeHusT cBeToxMo By nomara no Bpeme Ha pabota fia

npennasBare akymynatopHara batepus ot nperpaBaHe, a

€MeKTPOABUIaTeNs OT NPeToBapBaHe.

AKO UepBEHUAT CBETOAMOL CBETH C HeMpeKbCHaTa UepBeHa

CBETNHHA, TeMNepaTtypara Ha akyMynaTopHarta barepus e

TBbP/E BUCOKA U ENEKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3KNIoUBa aBTo-

MaTUuHo.

- M3KntoueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

- Tpenu pa npofbmxuTe pabota, M3uakaiTe akymynarop-
HaTa batepus fa ce OXnaau.

AKO UEPBEHHAT CBETOAMO/ MUra C UepPBeHa CBETNNHA, eNeK-

TPOUHCTPYMEHTLT € HNOKMPan 1 Ce U3KMUBA aBTOMATHUHO.

13BapieTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Pa3pA3BaHUsA AeTain.

Korato npuumHata 3a bnokupaHe bbfie 0TcTpaHeHa, enexT-

POMHCTPYMEHTBT NPObIKaBa ia pabotu.

Yka3aHud 3a ontTuManHa paborac
aKymynaTtopHata batepus

MpennasBaiiTe akymynatopHata batepus ot Bnara 1 Boga.
CbxpaHsBaiiTe akymynaropHata barepua camo B Temnepa-
TypHUs ananasoH ot -20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBaWTe
akymynatopHarta batepus npes naToTo B aBTOMODKN Ha
CIbHLE.

MeproAnMUHO NOUNCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynaTopHata batepus ¢ Meka uuCcTa M Cyxa ueTka.
CblUeCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
Mnokasga, ue akymynatopHara batepus e u3xabeHa v Tpsibea
[1a Objie 3aMeHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.
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MoHTupaHe

» WUsnonsBaiiTe camo pexeLLy AUCKOBE, UHATO MAKCH-
ManHo JONyCTHMa CKOPOCT Ha BbpTeHe e No-BHCOoKa OT
CKOpPOCTTa Ha BbPTEHe Ha NPa3eH XoA Ha Bawusa enek-
TPOMHCTPYMEHT.

MocraBAHe/CMAHa Ha peXeLLna AUCK

» lpeau Aa u3BbpLUBaTE KAKBUTO M Aa € AEHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTa AeMOHTHPaNTe aKyMynaTopHa-
Ta barepus.

» [pu MOHTMPAHETO Ha LMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeanasHu pbKaBULK. [1py LONKUP A0 LMPKYNAPHUA
[IMCK CblLIECTBYBA ONACHOCT 1a Ce HapaHuTe.

» W3non3paiite camo LUPKYNAPHU JUCKOBE, KOUTO CbOT-
BETCTBAT Ha NOCOYEHHTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCh-
noatauua U Bbpxy eneKTPOMHCTPYMEHTA AaHHH U ca
u3nutanu no EN 847-1:2017 1 0603HaueHu no cbLot-
BETHUA HAUMH.

» [lonycTUmara CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHUA UHCT-
PYMeHT TpsAbBa Aa e Hali-ManKoTo pPaBHa Ha H3NHCaHa-
Ta Ha Tabenkara Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa MaKCHManHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTH1 UHCTPYMEHTH, KOWTO ce
BbPTAT C N0-BUCOKA CKOPOCT OT JONyCTHMaTa, Morar Aa ce
CUYNAT X NapueTa oT TAX [la OTXBbpuAT C BUCOKA CKOPOCT.

» B HMKaKbB clyuaii He H3non3BaiiTe abpa3uBHU JUCKO-
Be KaTo paboTeH HHCTPYMEHT.

WU360p Ha LUPKYNAPHUA AUCK
CrMCbK Ha NPenopbyBaHKTE PEXKELLM TUCTOBE MOXETE fa
HaMepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBO/CTBO 3a eKCrnoaralms.

[leMOoHTaX Ha LUPKYNAPHUA AUCK (BXK. cpur. A)
Hait-nobpe e npu cMAHa Ha UMPKYNAPHUA IMCK Aa NOCTaBUTE
€NeKTPOMHCTPYMEHTA NIErHaN Ha UenHaTta CTpaHa Ha enekT-
poaBwuratens.

- HatucHete 1 3aapbxTe byTOHa 3a 3aCTONOPABAHE Ha Bana
(6).

» Haruckaiite 6yToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha Bana (6) ca-
MO NPH HaNMbLAHO CNPAN Ban. B NpoTMBEH CNyyail enexT-
POMHCTPYMEHTBLT MOXeE fia bb/ie NoBpefieH.

- C wectocTeHHnA Kniou (5) passuiiTe 3acTonopsBaLus
BWHT (25) KaTo BbpTUTE B NOCOKaTa @.

— 3aBbpTeTe Ha3ad 1 33APbKTE WAPHUPHKA NPEnNA3eH Ko-
xyx (21).

- [lemoHTHpaitTe 3acTonopaBaLyua dnaxel (24) v umpky-
nApH1a auck (23) ot Bana Ha enekTpoMHCTpyMeHTa (20).

MoHTaX Ha LUPKYNAPHUA AUCK (BXK. cour. A)

Hait-nobpe e npu cMAHa Ha UMPKYNAPHUA AMCK Aa NOCTaBUTE

€NeKTPOMHCTPYMEHTA NIETHAN Ha UenHaTa CTpaHa Ha enexT-

popgurarens.

- TMouwucTeTe UMpKyNApHUA auck (23) v BCHUKK AeTamny,
KOMTO LLie MOHTMPATE.

- 3aBbpTeTe Hasaf 1 3aApbKTe LWAPHUPHHUA NPeanaseH Ko-
xyx (21).
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- [loctaBete UMPKYNAPHUA auck (23) Ha LeHTpoBaLLMA
hnael| (22). Mocokata Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa
CbC CTPenKa BbpXy [IUCKa) M NOCOKaTa Ha BbpTeHe (03Ha-
yeHa CbC CTPenka Bbpxy npeanastus koxyx (21) Tpabea
[1a cbBragar.

- [locTaBete 3acTonopsBaiuua dnaxel] (24) v HaBuiiTe
BMHTa (25) KaTo ro BbPTUTE B NOCOKaTa @. BHumagaiiTe
onopHHAT dnaHel (22) v 3acTonopABaLMAT dhinaHel]
(24) na ca Bne3nu NpaBUHO B MO3WLIMUTE CH.

- HartucHete v 3aapbkTe byTOHA 3a 3acToNOpABaHe Ha Bana
(6).

- C wectocTeHHua kntou (5) 3aterHete sacTonopsBaLLus
BWHT (25) KaTo ro BbpTUTE B NocoKaTa @. MOMEHTLT Ha
3arAraHe Tpsabsa aa e 6-9 Nm; ToBa CboTBETCTBA NPHON.
Ha 3aTAraHe Ha pbKa nnioc 1/4 obopora.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTAENALM Ce NpU 00paboTBaHETO Ha MaTepuany

KaTo ChbpXall1 0noBo Hou, HAKOW BULOBE JbPBECHHA, MU-

Hepanu 1 MeTanu morat ja 6baat onacHu 3a 3aapaseTo. Koh-

TaKTbT 10 KOXaTa WK BAMLIBAHETO HA TaKMBa NPaxoBe Morar

112 NPean3BMKaT anepruuHu peakLun u/unu 3abonsBaHus Ha

QIUXaTeNHUTE MbTHLLA Ha PADOTELLMA C ENEKTPOUHCTPYMEHTA

UNY HaMUPaLLY Ce Habnu3o NuLa.

Onpenenenn npaxose, Hanp. OTAeNALLMUTe ce Npu 0bpabot-

BaHe Ha byK 1 b, ce cumTaT 3a KaHLeporeHHu, 0cobeHo B

KOMOMHALWA C XMMUKaNK 3a TPETUPaHE Ha IbPBECHHA (Xpo-

Mart, KoHcepBaHTH 1 Ap.). [lonycka ce 06paboTBaHEeTo Ha Cb-

[bPXKalLy a30ecT MaTepuani camo 0T CbOTBETHO 0DyUeHH

KBaNMMULMPaHK N1La.

- 3a/1a NOCTUrHEeTe BMCOKA CTEMEH Ha NpaxoynaBAHe, u3-
Nno3BaiTe NOAXOAALLA 32 TO3M eNEKTPOUHCTPYMEHT npa-
XOCMYyKauKa.

- OcurypsBaiite 106po NpoBeTPABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
TO0.

- [penopbuBa ce U3N0ON3BAHETO Ha iuXaTenHa Macka ¢
cunTbp oT KNac P2.

Cna3BaiiTe BanuWaHUTe BbB Ballata cTpaHa 3aKOHOBM Pasno-

penbw, BanuaHW npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aa Ce CaMOBb3NaMeHH.

MoHTHpaHe Ha aganTep 3a npaxoynassaHe (BX. ¢ur. B)
3aterHete afantepa 3a npaxoynassate (29) cbc 3actonops-
BaLua BUHT (28) kbM ocHoBHarta nnoua (7).

KbMm apanTepa 3a npaxoynassHe (29) moxe fa bbae BKnto-

UeH LNAHT Ha NPaxoCMyKauka ¢ iMameTbp 19 mm.

» ApanTepbT 3a npaxoynaBsAHe He TpAGBa Aa ce MOHTH-
pa 6e3 KbM Hero Aa ce BKNIOUM BbHLUHA CUCTEMA 33
npaxoynaesaHe. B npoTUBEH CNyuai KaHabT 3a U3XBbp-
NAHE Ha CTbPTOTUHU MOXE ia Ce 3anyLLu.

» Ha apantepa 3a npaxoynaBsaHe He TpA6Ba fa ce nocra-
BA NpaxoynoBuTenHa Top6a. B npoTuBeH cnyuai 3ac-
MyKBalllaTa cMcTeMa MOXe [ia Ce 3anyLuu.

3a ocurypsABaHe Ha oNTUManHa cTeneH Ha npaxoynasaHe

aganTepbT (29) TpAbBa neproaMuHo Aa bbae NoOUMCTBaH.
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BbHILHa cucTeMa 3a npaxoynaBsHe

Cebpkete WwWnaHra (30) kbM npaxocMykauka (He e BKroye-
Ha B OKOMN/EKTOBKaTa). pernea Ha HauMHa Ha BK/ouBaHe
KbM PasfiMuH1 NpaxocMyKauKH Lie HaMepuTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBOZCTBO 3a EKCM/I0ATALMA.

M3nonaBaHara npaxocMmykauka TpsbBa Aa e npuroaHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTBaHusA MaTepuan.

Ao npu pabota ce o1ens ocobeHo BpeeH 3a 34paBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, 43non3BanTe cneyuanuampa-
Ha NpaxocMyKauka.

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMeHTa

» Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U A € AeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa (Hanp. TexHHUecko obcnyxea-
He, CMAHa Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT H T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe UMK CbXpPaHsABaTe, AeMOHTHpaliTe
aKkymynaropHata 6atepua. CbliecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 3aeiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBau Mo
HEBHWUMaHHe.

Pabothu pexxumu

» Mpeau Aa u3BbpLUBaTEe KAKBUTO U Aa € AHHOCTH No
eNeKTPOUHCTPYMEHTa IGMOHTHPaIiTe aKyMynaTopHa-
Ta 6atepus.

PerynupaHe Ha sbnbounHara Ha pasaHe (Bx. cour. C)

» Perynupaiite sonbounHara Ha pA3aHe cbobpasHo ge-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBanusa getaiin. Ot 06-
paTHaTa CTpaHa Ha leTaina AMcKbT TpAbBa Aa ce nofasa
Ha pa3CcTosHKe, No-Manko OT efjHa BUCOUMHA Ha 3bba.

PaaBwuiiTe BUHTa C Kpunuata rnasa (17). 3a no-manka abnbo-

UWHA Ha BPA3BaHe U3[IbpraiTe eneKkTpuueckara MaliuHa ot

ocHoBHarta nnoua (7), 3a no-ronAma — CboTBETHO A NPUbK-

XeTe KbM OCHOBHaTa nnoua (7). Hactpoite xenaHara ibn-

bouunHa Ha BpA3BaHe, Karo A oTuuTare no ckanara (18). 3a-

TerHeTe 0THOBO BMHTA C Kpunuata rnasa (17).

IMpu HacTpoBaHe Ha AbnbounHaTa Ha BpA3BaHe W3Non3Ban-

Te MapkupoBkara (31) otctpaHu Ha ckanarta (18).

PerynupaHe Ha brbna Ha CKocsiBaHe

Halt-nobpe e 1a nocTaB1TE €NEKTPOUHCTPYMEHTA NerHa Ha
yenHara cTpaHa Ha npeanasHus Koxyx (13).

PasBwiiTe BUHTOBETE C kpKUnuata raea (10). HaknoHete
PbUHMS LMPKYNAP HacTpaHW. HacTpoMTe XKenaHusa HaKnoH,
Kato oTuuTate no ckanara (9) . OTHoBO 3aTerHeTe BUHTOBETE
¢ kpunuata rnasa (10).

[pu HaCTpOMBaHE Ha CPe3 Nof HaKNOH M3MOoN3BaKTe Mapku-
poBkarta (27) (ropeH pbb Ha ibpxaua).

Ykaszanue: [py cpe3oBe Noj HakNoH AbnbounHaTa Ha cpesa
€ M0-MarkKa oT CTOMHOCTTa, KOATO Ce 0TuuTa No ckanarta (18).

MapKkupoBKH 3a cpe3a

MapkupoBkarta 0° (12) nokasBsa no3uuusTa Ha LMPKYNAPHUA
JIUCK NpU pA3aHe Nof npas brbi. Mapkuposkara 45° (11)
MoKa3Ba No3nLMATA HA LMPKYNAPHUA [UCK NPU PA3aHe Noa
bbn oT 45°.

MyckaHe B ekcnnoarauus

BKniouBaHe U U3KNIOYBaHe

3a BKNIOYBaHE Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
byToHa 3a fiebnokupaHe Ha nyckoBUsA npekbcBay (3) v cnep,
TOBa dHaTUCHETE 1 33[PbXTe MYCKOBUA NpekbeBay (4).

3a /1a M3KNIOYMUTE ENIEKTPOMHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKO-
BMA Npekbeaau (4).

Yka3zaHue: [Topaau CbobpaKeH!s 3a CUrypHOCT NyCKOBMAT
npekbeBay (4) He Moxe f1a bb/ie 3aCTONOPEH BbB BKMOUEHO
MoNoXeHue 1 No Bpeme Ha pabota TpabBa Aa bbje gbpxaH
HaTUCHar.

Cnupauka 3a orpaHMuYaBaHe Ha BbPTEHETO N0 HHepuuA

BrpageHa cnupauka cbkpallaBa BbpTEHETO M0 MHEPLUA Ha
LMPKynAapa cnep U3KntoyBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

BkniouBaHe Ha LED-namnarta

Nawmnara (26) cBeTH NPy YaCTUUHO UK HAMbIHO HATUCHAT
NyCKOB NpekbcBay (4) v npu HebnaronpUATHN CBETANHHM
YCNoBUsA NofobpsiBa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha pabota.

Yka3anud 3a pabora

MpeanasBaiTe PeXeLIUTe AUCKOBE OT PE3KW HaTOBapBaHHA
W y[apy.

Bopete eneKTpOMHCTPYMEHTa PaBHOMEPHO M C KO U3byT-
BaHe 10 N0COKa Ha PA3aHETO, 3a 1a NOCTUrHeTe A0bpo Ka-
UecTBO Ha cpesa. TBbp/ie CUNHOTO M3byTBaHE HaManABa eKc-
NM0ATaLMOHHWA XXMBOT Ha PAbOTHUTE MHCTPYMEHTH 3HAUM-
TENHO W MOXE f1a HaBPEaM Ha eNEKTPOUHCTPYMEHT.
TpoU3BOAMTENHOCTTA Ha PA3aHe 1 KAUECTBOTO Ha Cpe3a 3a-
BMCAT B 3HaUMTENHa CTENEH OT CbCTOAHKETO M (hopMaTa Ha
3bOMTE Ha pexeLLua ACK. 3aToBa U3non3BaiTe camo Jobpe
3aTOUEHU M NOMXOMIALLM 33 Pa3PA3BaHUA MaTepHan UCKOBE.

Pa3pna3BaHe Ha AbpBeCeH MaTepHan

N360pbT Ha pexeLLns AMCK 3aBHUCH OT BM/A Ha IbPBECHUHATa,
KauecTBOTO M a/nu Ce Pa3psA3Ba HATbXKHO WK HANPEUHO Ha
BnakHara.

TPy HAZBXKHO PA3AHE Ha IETalNK OT UIMONUCTHA AbPBECH-

Ha (cMbpu) ce 0bpasysart Abnrv cnpanoobpasHu CTbProTu-
HH.

OTnenawumaT ce npu 0bpaboTBaHeTo Ha byk 1 1bb Npax e u3-

KNIOUMTENHO BPE/EH 3a 3PABETO, 3aT0Ba BMHaru paboterte ¢
npaxoynoBuTenHa/acnupaluoHHa cucTema.

Pa3aHe c onopa 3a ycnopegHo soaexe (Bx. dur. D)
Onopara 3a ycriopeaHo sogeHe (32) no3sonasa U3BbpluBa-
HETO Ha NPeLM3HK1 CPe3oBe yCropeaHo Ha pbb Ha AeTaina,
Hanp. Pa3pA3BaHeTo Ha eHaKBH N1ETBU.

HacTpoiiTe enaHarta LUMpoUnHa Ha CPA3BAHE MO BbHLWIHKA
pbb Ha OCHOBHATa NNOYa C NOMOLLTA Ha CKanara BbpXy BOfia-
uuTe Ha aanTepa 3a onopa 3a yCnopeaHo BoaeHe / BoaelLm
LWHMHK.

Pa3zaHe ¢ nomoLuHa onopa (Bx. cur. F)

3a 00paboTBaHe Ha No-roNemMu ieTannn Unu 3a paspassaqe
N0 NpaBa NIMHUA MOXKETE J1a 3aKPENHTE KbM [eTaina bcka
WY NETBa KaTo NOMOLLHA ONOPa W [1a BOAUTE LIMPKYNAPa, Ka-
T0 ONMparTe 0CHOBHATa NN0Ya KbM Hes.
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PsasaHe ¢ Bogewwa wuHa (Bx. dwur. E)

C nomolLTa Ha Bofellata lwxHa (34) moxeTe ia U3BbpLUBaATE
npaBu CPe3oBe.

Ykaszauue: M3non3saiiTe Bogellata wwvHa (34) camo 3a nep-
NEHAUKYNAPHU cpe3oBe. [pn cpesoBe nop HaKMoH MOXe fia
noBpeauTe Bofellara WwiuHa (34).

AHTUPHKLMOHHOTO NOKPUTHE NPENOTBPaTABA NPUMNb3Ba-
HETO Ha BOfiellaTa LMHa W Npeana3sa NoBbPXHOCTTa Ha 00-
paboTBaHusA AeTain OT HapaHABaHe. AHTU(DPUKLIMOHHUAT No-
BbPXHOCTEH C/OW Ha BOZELLaTa LiMHA N03BONABA NEKOTO BO-
[JIEHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.

3acronoperte Bofielata WwuHa (34) kbm 0bpaboTeanua ae-
Taln no NOAXOALL HAUMH, HAMP. C BUHTOBM CKObK. MocTaBe-
Te eNEeKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPAH adanTep 3a Bofella
LIMHA BbPXY BOAELLATa LIKHA.

Yka3zaHue: MoHTvpaiiTe agantepa 3a onopa 3a ycropenHo
BofieHe / BofeLu wnHK (32) KbM enekTPOUHCTPYMEHTa C
noroto Ha bow Hagony.

Bopewara wuHa (34) He 6MBa Aa CTbpUM OTKbLM paspA3-
BaHaTa CTpaHa Ha fieTaina.

BKrtouete enekTpoMHCTPYMEHTA W F0 BOAETE PaBHOMEPHO C
NEKO NPUTUCKAHE M0 MOCOoKa Ha pA3aHe.

Pabora c aganTep 3a onopa 3a ycnopegHo BogeHe /
BOZELLM LUWHK W LINAHT 33 NpaxoynaBsaHe

[TbpBO MOHTHpalTe afantepa 3a npaxoynassaxe (29) ¢
wnaHra (30) v cnep ToBa ananTepa 3a onopa 3a ycrnopeaHo
BofieHe / BogeLuu Wwunu (32).

Yka3aHue: 3a 3axBalllaHe Ha onopata 3a yCropeiHo Bofie-
He/Bogewma ananTep (32) v Ha ananTepa 3a npaxoynaeaHe
(29) nuanonsBaiiTe camo NpeBHAEHHTE 3a LienTa BUHTOBE!

MopabpxKaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpepu fa M3BbpLIBaTE KAKBUTO M Aa € feHHOCTH No
eNeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHUuecko obcnyxea-
He, CMAHa Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPaTe UNHK CbXPaHsABaTe, AeMOHTHPalTe
aKymynatopHara 6arepus. CblecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 3a[eiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBau Mo
HEBHUMaAHHWE.

» 3apapabortute kauectBeHo u besonacHo, noaabp-
KaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa U BEHTHNALHOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

LLIapHMPHUAT NpeanaseH KoXyx TpAbBa ja MOXe BUHArM aa

ce BbpTv cBODOAHO 1 [1a Ce 3aTBapsA CaMOCTOATENHO. 3aT0Ba

nofdbpXKaiTe 30Hara OKONo Hero uucta. OTcTpaHaABanTe
npax 1 CTPYXKKM C UeTKa.

HeHannacrenu uckoBe Morart fja Gbar 3aliuTeHu oT Kopo-

31A Upe3 HaHaCAHE Ha TbHBK CIOM HECHbPXKALLO KUCENUHU

MalLlIMHHO Macno. 3a fja NpeaoTBPaTUTE U3LIANBaHETo Ha

[1bpPBOTO, NPean pa3pA3BaHe NOUUCTBANTE MALLMHHOTO Mac-

no.
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OTnaraHeTo Ha CMona Unu1 NeNUNo/TyTKan no PeXeLLya IUck
B/OLIABA KAUeCTBOTO HA Cpe3a. 3aT0Ba NOUUCTBANTE AUCKO-
BeTe BefHara cnef ynotpeba.

KnuenTcka cnyba 1 KOHCYNTauua OTHOCHO
ynotpebara

CepBu3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbNPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH
1 NOAAPbLXKKA Ha 3aKyneHuA oT Bac NpoayKT, KakTo v 0THOC-
HO pe3epBHU YacTH. [TOKOMMNOHEHTHU YUEPTEXM U MH(OPMa-
LAl 32 pe3epBHUTE YaCTH LLe OTKPUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EK1NBT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTa1e npyu BbNPOCH 3a HaLLKTe Npo-
[DYKTH U TEXHUTE aKCecoapu.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPX NOPbUBAHE Ha PE3EPBHU YaCTy
BWHaru nocousaite 10-uudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HM aApeCH Lie OTKPHUeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

lpenopbuuTENHUTE TUTUEBO-WOHHW aKyMynaTopHu batepuu
TpAbBa Aa U3MbIHABAT U3UCKBAHKA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBap#. AkyMynatopHuTe batepuu morat ja bbgar
TPAHCMOPTUPAHK OT NoTPebUTENS Ha NybnMuHK MecTa be3
NOMbAHUTENHU PA3PELLUTENHMU.

Ipw TpaHCcnopTUpPaHe OT TPETH CTPAHU (Hanp. NPX Bb3AyLLEH
TPAHCMOPT UMK MON3BaHe Ha KYPUEPCKM YCIyrv) UMa Criewu-
aNH1 U3MCKBAHKA KbM OMaKoBaHETO U 0003HaUaBaHETO UM.
3a LienTa npyM NoAroToBKaTa Ha NakeTMPAHEeTOo Ce KOHCYNTH-
pauTe C eKkcnepT B CboTBETHaTa 0bnact.

Manpatyaiite akymynaTopHu batepun camo ako KoprycbT UM
He e NoBpe/eH. 30n1painTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNemu C ne-
MALLM NEHTH M OMaKOoBaiTe akymMynaTtopHuTe batepuu Taka,
Ue 1a He MorarT fla Ce U3MecTBaT B OnakoBKkara cu. Mons,
CnasBawTe CblLO M JOMb/HUTENHU HALMOHANHM NPefnuca-
HuA.

bpakyBaHe

ENeKTpOMHCTPYMEHTHTE, akyMynaTopHuTe ba-
TEPHKU U AOMbHUTENHWTE NPUCTOCObNEHUsA
TpAbBa a bbaar npeaasaHy 3a 0ron3oTBOPS-
BaHe Ha Cb/bpXalLTe CE B TAX CYPOBUHU.

He 13xBbpnsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH W aKy-
MyNaTopHU Unu 0bKUKHOBEHM baTepun npu bu-
TOBUTE OTNambLy!

= B
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Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextuea 2012/19/EC 3a crapute
€NEKTPUUECKHN 1 ENEKTPOHHM YPEON U HEHHOTO TPAHCNOPTH-
paHe B HaLMOHaNHOTO NPAaBO €NEKTPOUHCTPYMEHTH, KOUTO
He Morar ia Ce NOo/3BarT MoBeuye, a CbrMacHo eBponencKa au-
pektBa 2006/66/EQ nospeaeHn unu u3xabeHn obukHoBe-
HW UM akymynaTtopHu barepuu, TpabBsa aa ce cbbupar u
npe/aaBar 3a 0MoNn30TBOPABAHE Ha ChAbPXKALLMTE Ce B TAX CY-
POBUHMU.

IpH HENpPaBMNHO U3XBbPNAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKHU U
€M1EKTPOHHHW YPeay Nopaan Bb3MOXHOTO HalMUKe Ha OnacHM
BeLLeCTBA MOrar fja OKaxaT BPeHHU BNIUAHUA BbPXY OKOMHa-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 3[paBe.

AKyMynaTopHu unu obuKHoBeHH GaTepuu:
NutneBo-HOHHK:

Mons, cniassaiTe ykasaHuaTa B pasgena TpaHcnopTupate
(BX. ,TpaHcnopT1paxe", Ctpanuua 187).

MakepoHCKH

be3beaHocHU HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHocT 3a
€NeKTPUYHHU anaTh

4] nPEAY- Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
nPE,U.YBAH)E npeaynpepyBatba, UNycTpauuu u
cneuuuKaLMu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPHUEH anar. HenpuapxyBarbeTo [0 CUTe
ynarcTBa NPUNOXeHH MO0y MOXe fia J0BE/E A0 CTPYeH
yAap, NoXap W/Wnu TeLKHW NOBPeay.
3auyBajre ru 6e3begHocHUTe NpesynpenyBatba U
ynatcTBa 3a KOPUCTEtbe U 3a BO HAHUHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe
npeaynpeflyBatba Ce OAHECYBA HA ENEKTPUUHM anapaTy LUTo
KOpHCTarT cTpyja (kabencku) unu anapaty WTo KopucTar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbegHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oApXKyBajTe ro YMCT U Ao6po
ocBeTneH. [1penonHu U1 TEMHX NPOCTOPUM MOXe Aa
[oBeflaT 10 Hecpeka.

» He pabortete co eneKTpuuHHTE anaTh BO eKCNNO3NWBHA
OKOMMHA, KaKO Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3aNanuBv
TEUHOCTH, FacOBH UMM NpaLKuHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLITO MOXE /la ja 3ananart npaliuHara
WK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara v NPUCYTHUTE Nofanexy Aofeka
pabotuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a Npefn3BrKa aa usrybute KoHTpona.

EnektpuuHa 6e36eaHoct

» [puKNyuoKOT Ha eNeKTPUUHKOT anaT Mopa Aa
oArosapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro

MeHyBajTe NPUKNYYOKOT. He KOpUCTHTE NPHKNYUHK
apanTepy co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HenameHeTHTE NPUKIYUOLM U COOBETHUTE MPUKIYUHULM
TO HaMayBaaT PU3MKOT Off CTPYEH Yaiap.

» UsbernyBajTe TeneceH KOHTAaKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLIMHM, KAKO Ha NPUME, LeBKH, PagujaTopH,
METanHH NaHUU ¥ NAUNHALK. [10CTON 3roNEMEeH PU3NK
0f1 CTPYEH yaap aKo BaLLETo TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE aNaTH Ha JOXA K
BNaXKHH YCNOBHU. AKO B/ie3e BOa BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke Ce 3ronemMu pU3MKOT Off CTPYeH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro KopucTeTe Kabenot 3a Hocetbe, Bneuetbe Unu
MCKNyuyBatbe Ofi CTPYja Ha eNeKTPUUHHOT anar.
Kabenor uyBajre ro noganeky og ora, Macno, ocTpu
MBHLM UNK NOABHXKHY fenoBH. OLITETEHN UK
3anneTkanu Kabnu ro aronemyBaar PU3WKOT Off CTPYEH
ynap.

» Mpu paboTa co eneKTpHUUEH anaT Ha OTBOPEHO,
KOpHCTETe NpofonKeH Kaben coopBeTeH 3a
HagBopeLHa ynotpeba. Kopuctemero Ha kaben
CO0/BETEH 32 HaflBOPELLHa yrioTpeba ro Hamanysa
PU3KKOT Ofi CTPYEH yaap.

» Ako mopa fa paboTuTe CO eneKTPHUEH anaT Ha BNaXKHO
MecCTo, KOPUCTETE 3aLUTHTEH ypea 3a AndepeHynjanHa
crpyja (RCD). Kopwucretbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yaiap.

NunuHa 6e3begHocT

» bupete BHUMaTenH1, BHHMaBajTe Kako paboTute u
paboteTe pasyMHO co eneKTpuueH anart. He
KOpHCTETe eneKTPHUUEH anaT ako CTe YMOPHH WA NoA
[ejCTBO Ha PO, aNKOXON UMK NEKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HEBHUMaHWe fofeKa pa6OTMTe CO eNIeKTpUUHUTE anatu
MOXe f1a J0Befie [0 CEpHO3Ha /IMUHA NOBPefa.

» KopucreTe nuuHa 3awTiTHa onpema. Cekorail HoceTe
3alITHTa 33 OUM. 3allTUTHATA ONPeMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npatiuHa, 6e36e[HOCHU UEBM KOMLLUTO He Ce
NU3raar, WAeM WK 3aLLTHTa 32 YLLK, KOWLLTO Ce KopucTar
32 COOIBETHM YCMOBH, Ke J0BENT 10 HaMa/yBatbe Ha
NMYHW NOBPEAM.

» Cnpeuete HeHamepHO akTUBHpalbe. [poBepeTte aanu
NpPeKMHYBauoT e HCKNyYeH Npea Aa ro BKNy4uTe BO
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHUTE anaTh co
MPCTOT MO3ULMOHMPAH Ha MPEKMHYBAYOT UMK
BKNyUyBatbe BO CTPYja Ha €NEKTPUUHHTE anaty UmjLiTo
NPEKMHYBAYUOT € BKNYUEeH, MOXe [1a NPeau3BMKa Hecpeka.

» OTcTpaHeTe KaKOB 6MNO KNyu 3a perynupate unu
(hpaHuUyCKM KNyy npea Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. ®paHLyCKK KNyy Unu KNyd NpUKaueH 3a
POTUPAUKMOT AIeN Ha eNEKTPUUHKOT anat MoXe fia joBefe
10 IMuHa NoBpefa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHnuyBamara. [loctojaHo
0ApPXYyBajTe cooABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MOXYyBa nofobpa KOHTPONa Ha eNEKTPUUHKOT anar
BO HEMPEeBUANMBHY CUTYaLUH.
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» Obneuerte ce coogseTHo. He Hocete LWHPOKa obnekau

Hakut. Kocara u anuwrara tpeba aa bupar noganeky
Of NOABHXHUTE fenoBH. LLinpokara obneka, HaKUTOT
WM [IONTaTa Koca MOXKE [1a Ce 3aKauar 3a NOABWKHUTE
[NEN0BU.

AKo ce KOPHUCTAT NOBP3aHK ypeaHu 3a Baaete
npawnHa u cobupatbe npegMeTH, NpoBepeTe fanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHH U KopucTeHn. Cobuparbeto
npatrHa MOXe [1a ' HaManu onacHoCTUTe
npeau3BrKaHK off Hea.

He go3sBonyBajre HCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpeba Ha anaTuTe fa Be HanpaBu CMOKOjHK U Aa rn
urHopupare 6e36eHOCHHTE NPHUHLMMK NPH HUBHOTO
KOpHUCTEtbe. HeBHUMATENHO [IBUXKErbe MOXE a
npeau3BrKa Cepro3Ha nospe/aa Bo f1eN off CeKyHaa.

Ynotpe6a u uyBatbe Ha eneKTPUUHHTE anaTh
» He ro npeontoBapyBajte eneKTPUUHKOT anar.

KopucTteTe coofiBeTeH eneKTpuueH anar 3a HaMeHara.
Co COOABETHUOT eNeKTpUUeH anat nofobpo, nobezbenHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLIMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
He KopHcTeTe eneKTp1ueH anar ako He MoXeTe Aa ro
BK/YUHTE W UCKNyUHUTE CO MOMOLL Ha NPEKUHYBAYOT.
CeKoj enekTpUUEH anart KojLUTO He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO NMPEKKMHYBAUOT € OMaceH 1 Mopa fia ce
nonpasH.

WcknyueTe ro eneKTPUUHKOT anaT of, CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha b6atepuu, ako ce Bagu, npes Aa
npaBHTe HeKaKBH NpUNaroayBatba, MeHyBaTe
AONONHUTENHA ONpeMa UMK ro CKnagupare
eneKTPUUHHOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MEPKH Ce HamanyBa PU3UKOT Off CTyuajHO
BK/yUyBatbe Ha eNEeKTPUUHKOT anar.

UyBajTe r eneKTPHUHKTE anaTi noganexy og aodgar
Ha [iela M He A03BONYBajTe NHLATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPUYHMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeHH CO 0Ba
ynaTcTBo fa paboTar co UCTHOT. ENeKTpUuHMTE anatu
Ce OMacHH BO paLieTe Ha HeobyUeHN KOPUCHHULM.
OpapiKyBatbe Ha eNeKTPUUHM anaTh U JONONHUTENHA
onpema. lpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo HNKH
NpPULBPCTYBatbe Ha NOABWXHUTE AENOBH, CNOjOT HA
[eNOBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXKE HEraTHBHO
[ BNH1jaaT BP3 (hyHKLHOHUPAETO Ha eNeKTPUUHHOT
anar. AKo e OlITEeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaeka npep Aa ro kopucrure. MHory Hecpeku ce
NpeM3BUKaHW 3apaan HECOOMIBETHO OAPXKYBatb€ Ha
€NeKTPUUHHTE anaT.

OcTpeTe 1 uMcTeTe FM anaTuTe 3a ceuete. CoOfIBETHO
O[IPXKyBaHUTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe MoMasky ce
BWTKaaT 1 NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

EneKTPHUHHOT anat, AONONHUTENHaTa onpema,
JEeNoBHTE U iP., KOPUCTETE ' BO COrNAcHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha PaboTHUTE YCNOBH U
paborara Koja ja Bpwumute. KopucteteTo Ha
€NEeKTPUYHHOT anart 3a ApYr1 HaMmeHu MoXXe Aa AoBefe 10
OMacHM CUTYaLInK.
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» PaukuTe W NOBPLUMHHMTE 33 APXKEHe OAPXKYBajTe 1
CYBH, YNCTH U HEU3MACTEHH. PauKuTe W NOBPLUKHHTE 32
JPXKEHbE WTO Ce NU3raaT He 0BO3MOXyBaaT beabeaHo
paKyBatbe 1 KOHTPONA Ha anaToT BO HEMPEeABU/IMBH
CUTYaUmH.

Ynotpeba u uyBame Ha batepucku anar

» MonHere ja 6atepujata camo co nonHay HaBeAeH oa
npousBsoauTenor. onHau KojLITO € COOABETEH 3a efieH
THN ceT Ha baTepuu MoXe 12 Npear3BMKa OMacHOCT of
noXap aKo ce KOPMUCTM 3a IpyT CET Ha batepuu.

» EneKkTpuuHHTe anaTh KOpPUCTETe r'M CaMo co
cnewLyjanHo HaMeHeTH CETOBH Ha G6aTepuu.
KopucTereTo Ha Apyrv ceToBU Ha batepuu Moxe aa
npeaM3BrKa OMacHOCT off NOBPEAa UK Noxap.

» Kora He ro kopucTute cetot Ha 6aTepuu, uyBajte ro
nopaneky of Apyru MeTanHu npegMeTH, Kako Ha np.,
CrojyBank1, MOHETH, KNyueBH, WajK1, 3aBPTKH HNK
APYru nomanu MeTanHu NpeaMeTH WTo MoXe Aa
npeau3BUKaaT CMoj of eAeH [0 Apyr usBop. Kpatok
Cnoj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXE fia NPean3BUKa
M3rOPEHULM N NOXap.

» Moa HenpeABUAEHN OKONHOCTH, TEYHOCTa MOXe Aa
ucreue o barepujara; usberHyBajre KoHTakT. Mpu
cnyuaeH AoNup, U3MUjTe ce Co Mna3 Boaa. Ako
TeyHoCTa Bne3e BO OunTe, Nobapajre JONONHUTENHA
MeAHLMHCKa nomoLu. TeyHOCT UcTeueHa o baTepujata
MOXE fla NPeAM3BUKa MPHTALMja UMK U3TOPEHMLIK.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6aTepuu unu anar wro e
owiTeTeH Unu u3meHert. OLITETEHH UMK U3MEHETH
batepuu Moxe fia pearupaar HenpeaBHIMBO U fia
npeaM3BUKaaT noxap, eKCnnosuja unm onacHocT of
noBpepa.

» He ro u3noxyBajre ceTot Ha 6aTepuu unu anatot Ha
OraH UNM BUCOKa Temnepatypa. V3noxyBareTo Ha oraH
MNW Ha Temnepatypa nosucoka of 130 °C moxe fla
npeau3BrKa ekcrnosuja.

» Cnepete ru cuTe ynarcTBa 3a NofHeke U He 1o
nonHete ceToT Ha 6aTepuu UNKM anaTot HaaBop of
TemnepaTypHHOT oncer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaBunHOTO NoNHerbe MNK Ha TeMnepaTypa HaABop Of
HaBeJEHMOT OMNCEer MOXe [ia ja oluTeT baTtepujata 1 aa ja
3r0N1eMU OMaCcHOCTA Of NoXap.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHMOT anat cepBHCHUpajTe ro Kaj
KBanugHKyBaHO NULEe KOe KOPUCTH CAMO UAEHTUUHU
pe3sepBHu fienoBu. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYBa be3beHo
OLPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukorauw He nonpaBajTe oWITETEHH CETOBH Ha
barepuu. lNonpaBkara Ha ceToBu Ha baTtepuu Tpeba aa ja
BPLLUM CaMO NPOU3BOAMTENOT UK OBNACTEH CEPBUC.

be36eqHOCHH HanOMEHH 3a KPYXXHH NUMK
MocTanku Ha ceuee

> m OMACHOCT: [ipxxeTe ru paueTe noaanexky oa
NoBpLUMHATA 32 ceuetbe U 0 ceunnoto. [10Konky ja
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NIPXWTE NUNaTa co ABETe paLie, HeMa [ia Ce UceueTe Co
CeunnoTo.

» He nocerHyBajre nog aenor wro ce o6paborysa.
3alUTMTHUOT MOKMOMEL, He MOXE J1a BE 3aLUTUTH Of]
CEunnoTo AOKONKY MocerHeTe nog AenoT WTo ce
obpabortysa.

» Mpunaropete ja gnabounHata Ha ceuete crnopep,
nAebenunara Ha genor wro ce obpaboryea. Moy aenot
wTo ce obpabotyBa Tpeba Aa ce rnefa nomanky o
MOMOBMHA 3aNyaHKK Off CEUMNOoTO.

» Hukoralu He ro gp>xere Aenor wro ce 06paboTtysa Bo
paka, W He ro nocTaByBajTe NPeKy Hora 3a Bpeme Ha
ceuemeTo. MocTaBeTe ro Aenor wro ce 06paboryea Ha
crabunuxa nnatpopma. MHory e BaxxHo NpaBunHo Aa ja
u3BemyBate pabotara, 3a ia ja MUHUMU3KpaTe
M3N0XEHOCTA Ha TENOTO, 3arNaByBatbETO HA CEUMNOTO
Unu ryberbeTo KoHTpona.

» [pXeTe ro eneKTPUUHKOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NoBPLUKHA i0AiEKa CeyeTe, 3a CEUUNOTO Aa He Aojae
BO KOHTaKT CO CKPHEHa XHLa. AKo Onpemara 3a Ceuete
[0jaie BO AOMMP CO XML NOA HaMoH, MOXXE A M U3NOXH
MeTanH1Te 1eN0BU Ha €NEeKTPUUYHKOT anat Mof, HanoH U
0nepaTopoT MoXXe Aa Aiobue CTpyeH yaap.

» Mpu npouecoT Ha ceuetbe No AOMKUHA, CeKorall
KOpHCTETe NapaneneH rpaHWYHKK UK aronex
rpaHnuHuKK. OBa ja nofobpyBa npeuusHocTa Ha
CEUEHETO W T HaMaTyBa WaHCHUTE 3a U3BMTKYBatbe Ha
CeunnoTo.

» Cekoraw Kop1cTeTe ceuuna co TouHa roneM1Ha u
¢hopma (aujamaHTCKK HacnpoTH TpKane3Hu) 3a apbop
Aynkute. Ceunnara LTO He Ce COBMaraar co
MOHTUPAHWOT TBP/ €N Ha NnaTta, ke ce nomectar
Ha[IBOP Off LIEHTapOT W Ke U3rybuTe KoHTpona.

» HuKoral He KOPHCTETE OLITETEHH UMK HENPABHITHY
NoANOLUKH 3a ceunna unu reBMHTOBH. I'Ionnomee 3a
Ceunna v rBUHTOBUTE Ce CneLinjanHu u3paboTeHu 3a
BallaTa n1na, 3a onTUManHo 1 besbegHo pabotetbe.

OpnbuBate U CNMUHK NpepynpeayBakba

- 0b1BatbeTO € HeHazlejHa peakKLiuja Ha [1eNnoT LWTo ce
0bpaboTyBa 3apaau NPUKNELLTEHO, 3arNaBeHo Uk
HepaMHOMEPHO CEUMNO Ha NUNaTa, NPean3BUKYBajKu
nunartaja uanese of NEXWLLTETO U [1a OTCKOKHE KOH
0oneparopor;

- KOra CeunnoTo LiBPCTO Ce NPUKMELLTYBa UK 3arnaByBa
nopajy 3aTBOPatbe Ha NEXMLITETO, TOa CE rack U MoTopHaTa
peakuuja bp3o ja Bpaka eaMHMLATA KOH ONepaTopoT;

— IOKOJIKY CEUMNOTO Ce NPEBHTKA UK CE U3MECTH 3a BPEME
Ha CeuerbeTo, 3anyaHuLMTe Ha 3aHKOT pab of ceuunoto
MOJXe [1a Ce 3aKonaar BO FOPHWOT e/ Ha ApBOTO
Npeau3BUKYBajK1 T0a 1a U3N1e3e Ofl NEXHLLTETO U id
OTCKOKHE KOH 0Meparopor.

OpbnBatbeTo € pesynTar Ha norpeLiHa ynorpeda u/unu
HECOO/IBETHW OMepPaTUBHM NOCTAMKKM WK YCIIOBM U MOXE fa
ce U3berHe co npesemarbe Ha COOfIBETHUTE NPEBEHTUBHM
MEpKM HaBe[IeH! NOJONY.

» LiBpcTo apxKeTe ja nunaTta M NocTaBeTe rM paLeTe Taka
LITO Ke 6MAAT OTNOPHHM Ha CUNKUTE Ha 0f6MBatbeTo.
MocTaBeTe ro TeN0TO Ha eHaTa CTpaHa of CEUUNoTo,
HO HHKaKO NapanenHo co Hero. Of0MBatbeTo MOXe Aa
npefu3Bu1Ka nunata Aa OTCKOKHe HaHasaf, Ho
0nepaTopoT MOXE [1a '  KOHTPONUPa CUNUTE Ha
opb1Batbe [0KOMKY v Npe3emMe COOABETHUTE MEPKH 3a
NpeTnasnuBoCT.

» Kora ceunnoro ce HaBanyBa Unu Kora npeKuHyBa
ceuemeTo o Koja buno npuumMHa, oTnywTeTe ro
aKTUBATOPOT M APXKETe ro ypeoT HEeNoABHKEH Cé
J0AeKa CeUnnoTo LienocHo He 3anpe. Hukoraw He ja
OTCTPaHyBajTe NMNaTa UMK He ja BMETHYBajTe fofeka
CeuunoTo e Bo ABHXetbe buaejkn Moxe fa fojae Ao
opbuBarbe. 13BpLueTe NPOBEPKM M MONPABKH 3a Aa ja
eNMMUHWPaTE NPUUMHATA 3a HaBaNnyBatbe Ha CeUUnoTo.

» Mpu pectapTupalbe Ha NMNaTa AoAeKa ce Haofa Bo
Zenor wro ce 06paboryBa, HacoueTe ja KOH LIeHTapoT
Ha 3aCeKOT TaKa LITo 3anuuTe Aa He ro 3acdhakaar
MaTtepHjanot. AKo N1nata ce HaBanu, MOXe fia ce
npubnnxM unu aa ce onbue o PaboTHOTO Napue Aofeka
€ BO MPOLIEC Ha pecTapTupatbe.

» MoTtnperte ru ronemMuTe fenoBH LWTo ce 06paboTyBaar
3a /12 ro HaManuTe PU3UKOT OA NPUKNELTYBatbe UMK
oabuBatbe Ha ceunnoTo. [onemMuTe EN0BH LLTO 1
obpabotyBare ce UCKPUBYBAAT NOJ CBOjaTa TEXMHA.
otnupauu1Te Mopa aa ce CTaBaT Nof 1BETE CTPaHM Ha
[NlenoT WTo ro 0bpaboTyBare, NOKpaj IMHKjaTa Ha 3aceKoT
1 NOKpaj paboT Ha AenoT wTo ro obpabotysare.

» He KopucTeTe Tanu UNK OLITETEHHU Ceuuna.
HeHaoCTpeHu U1 HeCOOABETHO NOCTaBEHH Ceunna
npaBarT TeCHU 3aceL|n CO3/1aBajku NPEKYMEPHO TPUEtbE,
M3BUTKYBatbe Ha CEUNNOTO UMK ofib1BatbE.

» [inabounHaTa Ha CEUHNOTO U PauKHuTe 3a
npunarogyBatbe Ha KOCHHaTa Mopa Aa ce NpULUBpCTaT
¥ ia Ce OCHrypaart npeA Aa ce HanpaeH 3aceKoT. AKO
NPUNArofeHOTO CEUNNO CE NOAUTHE 38 BPEME Ha
CeuetbeTo, MOXe fla Npefu3B1Ka HaBalyBatbe 1
onbuBarbe.

» O6pHeTe AONONHNTENHO BHUMaHHKE NPH ceyetbe Bo
NOCTOEUKH SHL,0BH HNU APYTH NPa3HUHM. VicnakHaTo
CEuMno MoXe fia npeceue NPeaMETH Kou MoXe a
npefu3Bu1Kaar onbuBarse.

dyHKuMja Ha AoNeH 3aWTHTEH noKnoney

» lpea cekoja ynotpeba nposepere Aanu e NpaBUNHoO
3aTBOpPEH AONHUOT WTHTHUK. He paboteTe co nunata
[OKOMKY [IONHKOT LWITUTHUK He Moxe cnoboaHo aa ce
[ABWXW M Be[HaL ce 3aTBOPa. HuKoraw He ro crerajre
UNK He ro BP3yBajTe AONHHOT WTUTHHUK OAEKA e
0TBOPEH.AKO Nunara CiyyajHo naaHe, LONHUOT WTUTHUK
MOXe A ce U3BUTKA. [ofiUrHeTe ro JONHUOT WTUTHUK CO
MOBNEKyBatbe HA paukara, 1 yBepeTe ce Aeka cnobofHo
Ce [IBWXH, U He T0 0NM1PajTe CEUNNOTO HUTY HEKO] APYT
€N, Ha arnuTe 1 AnabounHata Ha 3aceKoT.

» MposepeTe ja pabotaTta Ha NPyXXHHaTa Ha AONHUOT
3awWTHTEH noknonel,. Jl0KONKY 3alITHTHHOT NoKnoneL,
M NPY)XUHATA He (PYHKLMOHUPAAT NPaBUNHO, MOpa Aa
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ce cepBHcHpaart npea ynotpeba. [JonHWOT 3alTUTEH
noknoneL Moxe nobasHo fia paboTh nopaau oLTeTeHU
[NIenoBU, NENNNUBUM HaCNaru UK HaTanoXeHa HeUUCToTHja.

» [JONHHOT WITUTHUK MOXKE PauHoO Aa ce NoBneye 3a
OApeaeHH 3aceLy, Kako LUTo ce ,,y6oaHu 3aceuu” u
,»aronHu 3aceuu”. MoanrHeTe ro JONHUOT LUTHTHUK CO
noBneKyBaibe Ha pauKara, H Kora Ceunnoro Ke ro
npobue MaTepujanot, AONHHUOT WITUTHUK MOpa Aa ce
OTNYLITH.3a CUTE OCTAHATH 3aCELW, AONHUOT LUTUTHUK
aBTOMATCKH Ke paboTu.

» Cekoraw BHUMaBajTe JONHUOT WUTHTHUK Aa ro
NOKPHUBa CEUYMNOTO Npep Aa ja CNyWTHTe NUNaTa Ha
paboTHa maca unu Ha nog.HesalTuteHo, pasnabaseHo
Ceumnno Ke Npeau3BrKa Bpakatbe Ha Nnata HaHasag, 1
Ceyetbe Ha Ce €O LUTO Ke AojAe Bo fonup. BHUMaBajTe Ha
BPEMETO LUTO My € NOTPEBHO Ha CeUMnoTo OTKaKO
NPEKMHYBaAYOT Ke Ce ocnoboau.

[lononuutennn 6e36eHOCHH HanoMeHH

» He ru chakajte ucchpnenure cTpyrotunu co paue. Moxe
[1a Ce NoBpeauTe off POTUPAUKHUTE ENOBM.

» He pabotete co nunara Hag rna.a. Torall Hemare
[I0BOMHA KOHTPOMA BP3 ENEKTPUUHMOT anar.

» Kopucrete coonBeTHH ypeau 3a npebapyBate, 3a Aa
i NPoHajAeTe CKPUEHHTE eNneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTHe 3a
cHabpyBare co eneKTpUuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHM Kabnu MoXKe a A0BefEe 0 NOXap U CTPYeH
yaap. OLWTETYBaETO Ha racOBOAOT MOXE A JOBELE [0
eKcnnosuja. HaBnerysareTo BO BOAOBOAHH LIEBKH
NpeaM3BUKYBa OLUTETYBAHbE.

» He ro dhukcupajre enekrpuunuor anar. Toj He e
npezBUaeH 3a pabota Ha Maca 3a ceuetbe.

» 3auspcreTe ro napueto wro ce o6pabotysa. [Jokonky
r0 3aLBPCTUTE CO YPefl 3a 3aTErHyBatbe U1 MeHreme,
TOra napuero WTo ce 0bpaboTyBa ce ApXKM NOLBPCTO
OTKONKY €O Batuara paka.

» Mpu ,,Anabuncku pe3” u Hearonuu pe3oBu Tpeba aa ce
nocTaBH BOAUNKATA Ha NMNaTa 3a Aa o cnpeuu
CTPaHHYHOTO NoMecTyBawe. CTPaHUHOTO
NOMeCTyBatbe MOXe [1a A0BEe 10 3arnaByBatbe Ha
NIUCTOT Ha MUNaTa W 0 NOBPATEH yaap.

» He kopuctete nuctoBu 3a nuna op HSS-uenuk. Taksute
NUCTOBM Ha NKNa MOXXE NIECHO fla Ce CKPLLAT.

» He ceuerte xene3nu metanu. CTpyrotuHute bu moxene
[1a ro 3ananart BLUMYKyBauoT 3a Mpas.

» Hocere macka 3a 3awTuTa o4 npaB.

» Mpu owreTyBatbe M HenponucHa ynotpe6a Ha
barepujata Mmoxe Aa u3nese napea. barepujara moxe
Aia ce 3ananu Wnu fa ekcnnoaupa. Brecete ceex
BO3/JyX Y JOKO/NKY MMa NOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NeKap.
Mapeara Moxe fia ' HapasHu1 AULIHMTE NaTULLITa.

» He ja otBopajte 6arepujara. [ocTon onacHocT o
KpaToK Croj.

» barepujara Moxe fia ce OLITETH O OCTPHUTE NPeMETH
KaKo Ha np. KNMHLY UMK OABPTYBAY UK CO
HafiBopeLuHo Biujanue. Moxe fa 10jae A0 BHATpeLLeH
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KpaToK cnoj v baTepujata Moxe fia ce 3ananu, Aa nyLTu
uaj, ia eKCNaoaAMpa UK Aa ce nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3BoAH oA
npousBoauTenot. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTMTK O ONAcHO NPEONTOBAPYBatbE.

3awruTere ja 6atepujaTta of TONNMHA, Ha Np.

0/ AONTOTPAjHO U3NO0XKYBaHEe Ha COHYEBH

3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bnara.

MHaKy, NoCTOM ONACHOCT 0 eKCN03uja 1

KpaToK Croj.

» Mouekajre foAeka eneKTPUUHKOT anar cocema He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaHa.
Anatort Lo ce BMETHYBa MOXe fia ce bnoku1pa v ja
[noBefie 0 rybetbe KOHTPONA Hafl ypesaoT.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEHH M yNnaTcTBa. [PeLIKUTE HacTaHaTH
KaKO pe3ynTar O HenpuapXyBame 0
6e30eHOCHNTE HaNOMEHU 1 yNaTCcTBa MOXe
[la Npean3B1Kaar enekTpuueH yaap, noxap
1/MNK TELKK NOBPEaM.

BHKUMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHUOT [IEN Ha YNaTCTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

Ynotpeba co coopseTHa HaMmeHa

ENEeKTPMUHMOT anar e HaMeHeT 3a NpaBetbe Ha JOMMKUHCKM 1
HarnpeyuHu Pe30BK Ha IPBO CO PaMHH 1 KOCH PE30BM.

MnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha MnyCTPUPaHUTE KOMMOHEHTH ce
OAHeCyBa Ha NPUKA30T Ha eN1EKTPUYHKOT anar Ha
rpacduuKara cTpaHuua.

(1) Barepuja
(2) Konue 3a oTBOpatbe Ha baTepujata

(3) bBnokaga npu BKyuyBatbe HA NPEKUHYBAUOT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe

(4) MNpekuHyBau 3a BKMyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(5) Knyu co BHaTpelUHa WwecTaronHa rnasa

(6) Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO

(7) OcHosHa nnoua

(8) 3asprka3a NPULBPCTYBatbE 3a NapaneneH
TPaHUUHKK

(9) Ckana3aaronor Ha 3aKOCyBatbe

(10) MenepyTka-3aBpTKa 3@ NPETXOAHO U30Mpatbe Ha
aronoT Ha KOCO ceyetbe

(11) OsHaka 3a ceuetbe 45°

(12) OsHaka 3a ceuetbe 0°

(13) 3awTuTeH kanak

(14) Pauka (M30n1paHa NoBpLIMHA Ha paukaTa)
(15) MMpuka3 3a HanonHeToCT Ha batepujata
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(16) MMpukas 3a KOHTPONA Ha TeMMepaTypaTa/3allThTa of
NpeonToBapyBarbe

(17) NenepyTka-3aBpTKa 3a NPETXOAHO bUpatbe Ha
AnabounHara Ha pe3ot

(18) Ckana 3a nofecyBatbe Ha labounHaTa Ha ceuetbe

(19) NMoct 3a noaecyBatbe Ha OCLMNATOPEH 3aLUTUTEH
Kanak

(20) BpeteHo Ha nunata

(21) OcuunatopeH 3alUTHTEH Kanak
(22) NMpuknyuna npupabHuua
(23) Iuct 3a kpyxxHata nuna

(24) CresHa npupabuua

(25) 3arerHyBauka 3aBpTka

(26) Ceetunka ,PowerLight”

(27) PedbepeHTHa 03HaKa 3a NofiecyBatbe Ha arooT Ha
KOCO Ceuetbe

(28) 3aBptka 3a NPULBPCTYBatbE HA aaanTepoT 3a
BCUCYBatbe”

(29) Apantep 3a BCcuCyBatbe

(30) LipeBo 3a 3myBHM racosu”

(31) PedepeHTHa 03HaKa 3a nofiecyBatbe Ha jnabounHarta
Ha pesoT

(32) MapaneneH rpaHUYHKMK/aaanTep a WHW BOAUNKHK®

(33) Map crern”

(34) LLnna Bogunka®

a) Onuwanata onpema NpUKaXaHa Ha CIMKHTE He e Aen o
CcTaHAapAHWoT 0beM Ha ucnopaka. LienocHata onpema moxe
ia ja HajpeTe Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

a)

TexHuuku nopgarouu

PauHa KpyxHa nuna GKS 12V-26

bpoj Ha fen 3601FA10..

HomuHaneH HanoH V= 12

HomuHaneH bpoj Ha BpTeXH min! 1400

Bo npaseH op”

MaKkc. inabounHa Ha pesot

~ MpK aron Ha Koco ceuerbe mm 26,5
o

~ NpW aron Ha Koco Ceuetbe mm 17,0
45°

bnokapa 3a BpeTeHoTo °

[lMMeH31K1 Ha OCHOBHaTa mm 167 x88

nnova

MaKc. aujameTap Ha mm 85

CeunnoTo 3a nuna

MWH. AnjameTap Ha CeuynnoTo mm 85

3anuna

MaKc. AebennHa Ha ceunnoTo mm 1,0

Ha nunarta

PauHa KpyxHa nuna GKS 12V-26

MaKC. OTKNOH Ha 3anuuTe Ha mm 1,5
nunata

MUH. OTKMOH Ha 3anyuTe Ha mm 1,0
nunata

OTBOp 3a Npucharot mm 15
TexuHa cornacHo EPTA-Pro- kg 1,3-1,6
cedure 01:2014%

npenopayaHa oKonHa C 0...+35
Temneparypa npu NonHere

[103BO/IEHA OKOMHA © -20...+50

TeMneparypa npt
pabotere” 1 npu

CKNnaauparbe
[Tpenopayatu GBA12V...
aKkymynaTopcku batepuu GBA 10,8V...
[lpenopayaxu nonHauu GAL12..

AL11..

A) MepeHo npu 20-25 °C co barepuja GBA 12V 2.0 Ah.

B) B0 3aBUCHOCT 0f ynoTpebeHara batepuja

C) orpaHuueHa jaunuHa npu temneparypu < 0°C

BpepaHocTiTe MOXe fla Bapupaart BO 3aBUCHOCT OfL NPOU3BOAOT U
3aBKcar o NPUMeHaTa M YCNOBHTE Ha KUBOTHaTa cpefinHa. MNoseke
MH(OPMALMK MOXKe [1a HajaeTe Ha
www.bosch-professional.com/wac.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce oapefyBaar
cornacHo EN 62841-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NeKTPUUYHKUOT anat OLiEHeTo Co A
TUMWUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUYEeH NpuTHcok 82 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 93 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUOpaLymm a, (BeKTopcku 36up Ha
TPW HAaCOKK) 1 HecurypHocT K afieHu ce BO COrMacHoCT Co
EN62841-2-5:

Ceuetbe Ha ipBo: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

HWBOTO Ha BMOpaLMK HaBe[EHO BO OBWE YNaTCTBa U
BpeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce 3MepeHu cnopes
MepHU NMOCTanKK1 W MOXaT [1a Ce KopKCTaT 3a cnopefbda mMery
€N1eKTPUUHM anaTu. McTo Taka MoXe [1a ce Npunaroam 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPALIMK U eM1cHjaTa
Ha byuasa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BUDPaLMK M BpEAHOCTa Ha eMUcHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH Ha
€NEeKTPUUHHMOT anar. [oKonKy enekTpUuHKUOT anat ce
KOPWCTH 3 ipYrY NPUMEHH, anarToT LTO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa o/ HOPMHUTE UMK HE[IOBONHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha BMOpaLMK M BpeaHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa Moxart aa
otcranyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO Aa F0 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1bpaLK 1 em1cHjaTa Ha byuasa BO LiENOKYMHUOT
nepu1op Ha paboterbe.

3a npeuunsHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO HA BUOPALIMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NepuoaoT
BO KOj YP€eAoT € UCKNyueH Unu paboTw, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO f1a Fo Hamanu
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HWBOTO Ha BMDpaLMK 1 eMUcHjaTa Ha byuasa BO
LIeNOKYMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE M AOMONHUTENHUTE MepKU 3a be3beHoCT 3a
3allTUTa Ha KOPHUCHUKOT Of] BMjaHKETO off BUOpaLmuTe,
KaKo Ha np.: OAPXKYBatbe Ha ENEKTPUUHUTE anaTi 1 anatute
32 BMETHYBatbe, O[PXKYBatbe Ha TONNUHATA Ha ANaHKuTe,
OpraHu31parbe Ha TeKoT Ha pabotara.

barepuja

Bosch npoaasa batepucku enekTpuuH1 anati 1 bes
barepwja. [lanv batepujara e cogpxaHa Bo 06emoT Ha
1“cropaka MoXeTe fla BUMTE Ha NaKyBakbeTo.

MonHewe Ha baTtepujaTa

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULLTO Ce HaBeAEHH
BO TEXHHUKHTE noparouu. Camo oBue ypeau 3a
NOMHEHE Ce NOroAHM 3a IMTUYM-joHCKaTa baTepuja 3a
BaluuoT enekTpuyeH ypea.

HanomeHa: [TuTMyM-joHCKMTe BaTepuu ce ucrnopauyBaat

[NleNnyMHO HanoNMHETH NOPaHW Mer'yHapOHKUTE NPOMUCH 3a

TpaHcnopT. 3a ja ce 3arapaHTUpa LienocHata jauuHa Ha

batepujata, npen npeata ynorpeba LenocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha batepujata

BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka barepuja Bo
npudartoTt 3a batepuja, JoaeKa He Ce BKNOMM.

Bapeme Ha baTepujata

3a Jia ja U3BaauTe akymynatopckara barepujara, nputUcHeTe
Ha KonuubaTta 3a 0TBOpatbe U U3BMeueTe ja batepujata.
Mpuroa He ynotpebyBajre cuna.

Mpukas 3a HanonHeToCT Ha baTepujarta

MpuKasoT 3a HANONHETOCT Ha akyMynatopckata barepujara
Mpu Hanona UK LLeNoCHO MPUTUCHAT NPEKHHYBay 3a
BK/yuyBatbe/MCKyuyBatbe ja NpUKaxyBa coctojbara 3a
HanonHeToCT Ha batepujarta.

LED-cBeTHNKH Kanauurer

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo 30-60 %

TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30%
Tpenkaso cBeTno 1 x 3eneHo 0-5%

Mpuka3s 3a KOHTPONa Ha TeMneparypara/3alTuTa oa

npeonToBapyBatbe

LipBeHuot LED-npuka3s Bu nomara aa ja 3awtuure

batepujata og nperpeBatbe 1 MOTOPOT Of4

npeonToBapyBatbe.

[okonky LED-npu1ka3oT cBeTH HeNnpeKUHaTo LpBEHO,

TeMnepartypara Ha batepujata e npeBHUCOKa W ENEKTPUUHKOT

anar aBTOMATCKM Ce UCKNyuyBa.

- McknyueTe ro eneKTpMUHKOT anar.

- OcTaBerte ja batepujara fa ce onagu, npeg aa
npoaoX1Te Co pabotarta.
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[okonky LED-npu1ka3oT Tpenka LpBeHo, eNeKTPUUHUOT anat
e BoK1paH 1 aBTOMATCKU Ce UCKNyuyBa.

M3BneueTe ro eneKTPUUHKOT anar of AeNoT LUTO ce
obpabortysa.

LLItom ce oTcTpaHu bnokagata, enekTpUUHKOT anat
NPoA0MKYBa fia paboTu.

HanomeHu 3a onTMManHo KopUcTewe Ha
batepuunte

3awwTuTete ja batepujata of Bnara 1 Boaa.

Cknagupajte ja batepujata Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C no 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. Bo
aBTOMOBMNOT BO NeTO.

oBpeMEHO UMCTETE M OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbE HA
baTepujaTa co MeKa, uMcTa M CyBa UeTka.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa no NonHereTo NoKaxysa,
[Nieka batepujara e NoTpoLleHa M Mopa Aa Ce 3aMeHH.
BHMMaBajTe Ha HanOMeHKTe 3a OTCTPaHyBakbe.

MoHTaxa

» YnotpebyBajTe camo ceunna 3a nuna, uuja
MaKCHManHo fj03BoneHa 6p31Ha e NoBMCOKa of
6pojoT Ha Npa3HK1 BPTEXH Ha BaLLKOT eNeKTPUUeH
anar.

CTaBaI'belMEHYBaI'be Ha CeYUnoTo 3a Kpy>XHata
nuna

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLH]ja HA @NEKTPUUHHOT
anar u3Bagerte ja barepujara.

» [pu cTaBawbeT0 Ha CEUMNOTO 3a NUNa HoCeTe 3aLUTUTHU
pakaBuuM. [I0KONKy ro onpeTe CEUnnoTo 3a nuna
NOCTOM ONACHOCT Of NOBpesa.

» KopucreTe camo ceunna Ha nuna, KoM OAroBapaar Ha
HaBefeHHTe NoJaToOLH BO 0Ba YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE
M Ha eNIeKTPUYHKOT anart U ce npoBepenu cnopep EN
847-1:2017 1 ce cOOABETHO 03HAUEHH.

» [o3BoneHnot 6poj Ha BPTEXKHM Ha anaToT WTO ce
BMeTHyBa Mopa Jja buge HajManky UCTO TONKY BUCOK
KaKO HajBUCOKMOT Opoj Ha BPTeXH HaBeAEH Ha
eneKTPUYHHKOT anar. [1pubopoT Koj ce BPTH N0bP30 o
[I03BONIEHOTO MOXE fla C& CKPLUM W [1a NETHE Of] anaTor.

» Bo HuKOj cnyuaj He KOpUCTeTe AUCKOBH 3a bpycere
KaKo anaT 3a BMeTHyBaibe.

Bupatbe Ha ceuunoTo 3a nuna

lpernenoT 3a npenopayaHy ceuuna 3a nuna Ke ro Hajaete Ha

KpajoT 0 0Ba ynarcTeo.

[leMoHTHpalbe Ha ceuunoTo 3a nuna (BUAM cnuka A)

lpyu 3aMeHa Ha anaToT, Hajiobpo e fia ro noctaBuTe

€1EKTPUUHKOT anat Ha UenHara cTpaHa of KyKMLITETO Ha

MOTOpOT.

- [puTtcHeTe ro Konueto 3a bnokaaa Ha BpeTeHoTo (6) 1
NPXeTe o MPUTHUCHATO.

» Konueto 3a 6nokupame Ha BpeTeHoTo (6) akTHBMpajTe
ro camo J0KONKY BPETEHOTO Ha Nunata e Bo cocTojba
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Ha MUpYBatbe. VIHaKy eneKTPUUHKOT anar MoXe Ja ce
OLUTETH.

- Co Knyu co BHaTpeLlHa WecTaronHa rnasa (5) ogsprete ja
3aTesHara 3aBpTka (25) Bo npasel| Ha BpTetbe @.

- HaBanete ro HaHa3aj OCLMNATOPHUOT 3aLUTUTEH Kanak
(21) v npxeTe ro uBpCTO.

- W3Baperte ja cTesHara npupabxuua (24) v ceunnoto 3a
nunata (23) og BpeteHoTo Ha nunara (20).

MoHTHpame Ha ceunnoTo 3a nuna (Buay cnuka A)

Mpu 3amMeHa Ha anartoT, Hajaobpo e a ro nocTaBuTe

€NeKTPUUHWOT anar Ha uenHata CTpaHa ofl KYKULLTETO Ha

MOTOpOT.

- Wcuuctete ro ceunnoto 3a nuna (23) 1 cute cresun
[IeNnoBH LUTO Ce MOHTUPaAAT.

- HaBanete ro HaHa3ap 0CLMNATOPHUOT 3aLUTUTEH Kanak
(21) v npxeTe ro uppcro.

- [locTaBeTe ro ceunnoto 3a nuna (23) Ha NpuKknyyHata
npupabHuua (22). MpaBeLoT Ha ceuetbe Ha 3anuuTe
(npaBewOT Ha CTpenkara Ha CeYMnoTo 3a N1na) Mopa aa
OfroBapa Ha CTpenkara 3a npaseL| Ha BpTerse Ha
3aWTMTHUOT Kanak (21).

- MocraseTe ja cTe3Hata npupabHuua (24) v 3aterHete ja
3aTe3Hata 3aBpTKa (25) Bo npaseL Ha BpTetbe @.
BH1MaBajTe Ha npaBuUnHa nonoxba Ha MOHTMPakbE Ha
npuKnyyHara npupabxuua (22) u cteaHara npupabHuLa
(24).

- [puTUCHETE ro KonueTo 3a briokaza Ha BpeTeHoTo (6) 1
[LpXeTe o NPUTUCHATO.

- Co K/yu co BHaTpeLLHa LecTaronHa rnasa (5) sarerHete
ja cTe3Hata 3aBpTKa (25) Bo npaseL| Ha BpTerE @.
3aTe3HUOT MOMeHT Tpeba fa 3HecyBa 6-9 Nm, wro
OfroBapa Ha pauHo 3aTerHyBarbe nnyc % BpTetbe.

BwMyKyBatbe Ha NPaB/CTPYroTHHU

lpaBTa 07 MaTepHjanu1Te Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BMII0BM IPBO, MMHEPan1 U MeTan MoXe Aa buae wretHa no

3apasjeTo. [lonuparbeTo UK BAMLLYBAETO HA TakBaTa Npas

MOXXe 12 NPeN3BMKa aNepPruckn peakLun u/mnu

3abonyBatba Ha MLLHKUTE NATULLITA Ha KOPUCHUKOT UK

/MuaTta BO OKONMHATA.

OfipeaeHH UeCTUUKHM NPaB Kako Ha Nnp. npas of Aab unu byka

BakaT 3a KaHLiepOoreHu, 0cobeHo JOKOMKY ce BO

KOMOMHaLMja CO JOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

Cpe[CcTBa 3a 3allUTHTa Ha ApBO). MatepujanuTe WTo coppxar

asbect cmeart aa brpat 0bpaboTyBaHM camo of CTpaHa Ha

CTPYYHM NHULiA.

- 3a[1a noCTUrHeTe BUCOK CTEMEH Ha BCUCYBatbe Ha npas,
KOpUCTeTe COOABETEH BCHCYBay 3ae[HO CO OBOj
€NeKTPUUEH anar.

- [orpuxeTe ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauysa HOCetbe Ha Macka 3a 3allTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.

BHKWMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucu Ha Bawwara 3emja 3a

maTepujanort Koj ro obpabotysare.

» U3bernyBajte cobupare npas Ha paboTHoTo MecTo.
lpaBTa necHo MOXe Jia ce 3ananu.

MoHTHpatbe Ha aganTep 3a BCUcyBatbe (BHay cnuka B)
MpuuBpCTeTe ro ananTepoT 3a BeucyBsatbe (29) co 3aBpTkara
3a npuuBpCTyBatbe (28) Ha ocHoBHara nioua (7).

Ha apantepor 3a BcucyBarbe (29) Moxe Aa ce Npuknyuu

LipeB0 3a BCUCYBakbe €O AnjameTap og 19 mm.

» ApanTepoT 3a BCHCYBaibe He CMee Aia ce MOHTHpa be3
NPUKNYy4YeHOo HaABOPELUHO BCUCYBakbe. MHaKy kaHanot
32 BCUCYBatbe MOXe [ Ce 3anyLuu.

» Ha apantepor 3a BcucyBatbe He cMee fia ce
npuKnyvyBa Keca 3a npaB. Haky cucTemMoT 3a
BCHCYBatbe MOXe Ja Ce 3anyLIu.

3apaau obesbenyBatbe Ha ONTUMANHO BCUCYBatbe,

afanTepoT 3a BeucyBatbe (29) Mopa pefioBHO Aa Ce UNCTH.

HaggopewHo BcucyBatbe

Mosp3ete ro LpeBoTo 3a BeucyBatbe (30) co Beucysau 3a
npas (onpema). MpernefoT 3a NpUKyuyBarbe Ha
pa3fMUHUTE BUIOBM HA BCUCYBauM 3a NpalliHa Ke ro
HajaeTe Ha KpajoT of 0Ba ynaTtcTBo.

BcucyBauoT 3a npallnHa Mopa 1a € COOfBETEH Ha
MatepujanoT Ha napueTo WTo ce 0bpabotysa.

Mpu BCHCYBatbe Ha 0CODEHO OMacHM Mo 3apasje,
KaHLiepOreHu Unu CyBX UECTUUKH NPaB, KOPUCTETE
crelujaneH Bcucysau.

Pabota

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLMja HA @NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKo U
NPH HEroB TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, H3BajeTe ja
6atepujata op Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKALE HA
NPEeK1HYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/MCKNyUyBarbe NOCTou
OMacHOCT o} NOBPEAM.

Hauunu Ha paborta

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLMja HA @NEKTPUUHHOT
anar usBagere ja barepujara.

MopecyBatbe Ha AnabounHata Ha ceuetbe (BuAu cnuka C)
» lMopecerte jaanabounHata Ha ceuetbe Ha iebennHara
Ha Aenor wro ce obpaboty.a. o fenot wro ce
obpaborysa, Tpeba fa buae BUAIMBO NOManNKy of
nofHaTa BUCMHa Ha 3anuuTe.
OnabaseTe ja nenepyTka-3aBptkata (17). 3a nomana
nnaboumnHa Ha ceuetbe NMOAMTHETE Fo eNeKTPUYHKOT anat of
OCHoBHata nnoua (7), a 3a noronema npUTUCHETE ro KOH
ocHoBHarta nnoua (7). CakaHata AMMeH3uja NofeceTe ja Ha
ckanata 3a AnabounHa Ha ceuetbe (18). MoBTopHO 3aTerHeTe
janenepyTka-3asptkata (17).
Mpw noaecyBarbeTo Ha AnabourHaTa Ha pe3oT KopucTeTe ja
pechepeHTHaTa 03Haka (31) cTpaHMuHo Ha ckanarta 3a
nofiecyBatbe Ha jniabounHata Ha pesot (18).

Mopecysatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

Hajmobpo e fia ro noctaB1Te €NEKTPUUHMOT anaT Ha uenHata
CTpaHa Ha 3alITUTHKOT Kanak (13).
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OnabaseTe rv nenepyTka-3aspTkute (10). HaBanysajTe ja
nunata cTpaHuuHo. CakaHara iMeHsuja nofeceTe ja Ha
ckanara (9). MoBTOpHO 3aTerHete rv nenepyTka-
3aBpTkuTe (10).

Ipu nogecyBarbe Ha aronoT Ha KOCO Ceuetbe KOpUCTeTe ja
pedepeHTHaTa 03Haka (27) (ropeH pab Ha apxauor).
HanomeHa: [py ceuetbe Co 3aKoCyBatbe AnabounHara Ha
Ceuetbe e NoMarna o NpUKaxxaHaTa BPeAHOCT Ha Ckanara 3a
nofiecyBarbe Ha jniabounHata Ha ceuetbe (18).

0O3HaKH 3a ceuetbe

O3Hakara 3a ceuetbe 0° (12) ja npukaxyBsa nosuuujara Ha
CEUWnoTO 3a NWNa NpM NpaBoarofiHo ceuetbe. O3HakaTta 3a
ceuetbe 45° (11) ja npukaxysa nosuuujaTa Ha CeUUIOTO 3a
nuna npu ceuetbe nopg 45°.

CraBatbe Bo ynotpeba

BknyuyBame/HcknyuyBate

3a cTaBame BO ynotpeba Ha enekTpUUHUOT anar Hajnpeo
aKTMBMpajTe ja bokaaata npyu BKnyuysatbe (3) v notoa
MPUTUCHETE 0 MPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/UCKIyuyBatbe
(4) v npxeTe ro NpUTHCHAT.

3a /1a ro HCKNyuMTe eNeKTPUUHUOT anar, OTNYLLTETE Fo
NPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKyuyBatbe (4).
HanomeHa: Mopaan 6e36eaHOCHW NPUUKMHN NPEKUHYBAUOT
3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatoe (4) He ce bnokupa, Tyky Mopa
MoCTOjaHo Aa ce APXKK NPUTUCHAT 3a BpeMe Ha paboTarta.

Conupauka 3a uccpnyBatbe of 6p3una
BrpageHara conupauka 3a ucpnatbe of 6pauHa ro
HamanyBsa BUDPMPAtbETO HA CEUNNOTO 3a NN No
WCKMyUYBatbe Ha eNeKTPUUHMOT anar.

BknyuyBame Ha LED-pabotHoTO cBETnO

CeeTnoTo (26) cBeTH 10KONKY NPeKMHyBauoT 3a
BK/yuyBatbe/MCKNyuyBatbe (4) e NoN0BMUHO MK LENOCHO
NPUTACHAT 1 OBO3MOXYBA OCBETNYBatbe Ha PaboTHOTO None
NP1 HEMOBO/THW CBETNOCHH YCNOBH.

CoBeTH npu pabotemeto

3allTuTeTe v ceunnara aa nuna of yaapy.

HacoueTe ro enexkTpuuHUOT anar paMHOMEPHO 1 CO Man
NMPUTMCOK BO HAaCOKaTa Ha ceuetbe 3a 4a f1obuete nobap
KBA/MTET Of] CeuetbeTo. peKyMepHOTO ABHKEbE
3HAUMTENHO ro HamanyBa paboTHUOT BEK Ha anatuTe 3a
BMETHYBatbe M MOXE [1a r0 OLUTETH ENEKTPUUHKMOT anar.
JaurHara Ha nunata 1 KBanuTeToT Ha CeUEHETO 3HAUMTENHO
3aBu1caT 0 cocTojbara v hopmarta Ha 3anLuTe Ha CeunnoTo
3a nuna. 3atoa KOPUCTETE CamMo OCTPU M COOMIBETHN Ceumna
3a NKUna 3a 1enoT WTo ro obpabotysarte.

Ceuetbe Ha ApBO
lpaBHUAHKUOT U300P Ha CEUMNO 3a NUNA 3aBMCH Of BUAOT,

KBa/MTETOT Ha IPBOTO M Of] TOA AAaNH Ke Ce npasar
JO/DKMHCKM UMK HanpeuHn Pe3oBy.

IpH LOMKMHCKK PE30BM HA CMPEKM, HACTaHyBaaT JONTH,
CMUParHH CTPYTOTUHU.

MakenoHcku | 195

lpaBTa WTO HacTaHyBa npu 0bpaboTka Ha fab v byka e
ocobeHo LTeTHa Mo 34pasjeTo, 3aToa paboTeTe co BcUCyBay
3anpas.

Ceuetbe co napaneneH rpaHuuHuK (Buam cnuka D)
MapanenHuoT rpalnuHKK (32) 0B03MOXyBa NpeLrsHm
pe30BM M0 A0/MKMHATA Ha AeNOT WTo ce 0bpaboTyBa, Kako Ha
MpUMep Ceuetbe Ha NEHTH CO UCTH IMMEH3HH.

MocTaBeTe ja cakaHarta WHWpHHa Ha HalBOPELLHKOT pab Ha
OCHOBHATa N/10Ya CO NOMOLL Ha CKanata Ha BOAMNKHTE Ha
napanesHMUOT FPaHUUHWK/aanTepoT 3a LWMHWTE BOMKY.

Ceuetbe CO NOMOLIEH FPaHUUHUK (BMAM CNnuKa F)

3a 06pa60TKa Ha roNnemMu napyntba MNK 3a Ceuerbe Ha npasu
paﬁOBM, Ha enoT WTo ce 06pa60TyBa MOXe Aa 3alBpcTute
e[lHa acka UK NajcHa Kako NOMOLLEH FPaHUUHHUK 1 ,qaja
BOAMTE KPYXHaTa n1Mna co 0OCHOBHATA niioya no AomKuHata
Ha MOMOLUHWUOT rPAaHUUYHHUK.

Ceuetbe Co WHHa Boaunka (Buau cnuka E)

Co nomoLw Ha WnHaTa Boaunka (34) moxe fa npasuTe
NPaBONMHUCKU PE30BH.

HanomeHa: KopucTeTe ja WwuHata Boaunka (34) camo 3a
npaBoaronHu pe3osy. [pu ceuetbe Co 3aKOCYBatbe MOXE Aa
Ce OLITETH WKHATa BoaunKa (34).

TlennuBKMOT CNOj ro CpeuyBa IM3ratheTo Ha LKHATA BOAUKA
1 ja HeryBa NOBpLUMHATA Ha eNOT WTO ce 0bpaboTyBa.
Obnorara Ha W1HaTa BOAMIKA 0BO3MOXYBa NIECHO NIU3ratbe
Ha eNeKTPUUHKMOT anar.

3alppcreTe ja luHata Bogunka (34) co cooaBeTHU ypeau 3a
3aTerHyBarbe, Ha np. MeHreme, Ha AenoT LWTo ce
obpabory.a. MocTaBeTe ro eNeKTPUUHKOT anar co
MOHTMPAHWOT afanTep 3a LWWHW BOAUNKHM Ha LWMHATA
BOMMIKA.

HanomeHa: MoHTHpajTe ro napanenHuoT rpaHuuHuK/
afanTeporT 3a WuHuTe Boaunku (32) co noroto Ha Bosch
HaJony Ha enekTPUUHKOT anar.

LLiunata Bogunka (34) He cmee aa 6uae uagaaeHa Ha
CTpaHaTa Ha fienor wto Tpeba aa ce ceue.

BKnyueTe ro eneKTpUUHKOT anat BofieTe ro PaMHOMEPHO CO
NECceH NPUTMCOK BO NPaBELOT Ha Ceuetbe.

Pabotetbe co napaneneH rpaHMYHKK/apanTep 3a WHHUTE
BOAMNKH U IPEBO 3a BCUCYBatbe

HajnpBo MOHTUpajTe ro afanTepoT 3a BcucyBatbe (29) co
LipeBoTO 3a BCUcyBatbe (30) v noToa napanenHuot
rpaHWUHKK/BofeukHoT agantep (32).

HanomeHa: 3a hukcvpatbe Ha napanenHuoT rpaHuuHUK/
Bofeuknot agantep (32) v agantepor 3a BcucyBatbe (29)
ynoTpebyBajTe r'M camo NpefBUAEHUTE 3aBPTKK!

OppxxyBame U cepBUC

Op,p)KyBa be U YUCTeme

» lpea 6uno KaKBa HHTEPBEHLM]a HA NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NPH HEroB TPAHCNOPT M CKNapupatbe, U3Baaerte ja
barepujara o Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKAtbE HA
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NPEeKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
OMacHOCT O} NOBPEAH.

» OapxyBajTe ru YUUCTH eNEeKTPUUHHUOT anat U OTBOPHUTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe A06po 1 6e3beaHo aa
pabotute.

OCLMNaTOPHUOT 3aLUTUTEH Kanak Mopa cekorall cnobogHo

[ia ce ABUXM W [ia ce 3aTBopa. [penenot okony

OCLiMNaTOPHKOT 3aLUTUTEH Kanak cekorall Tpeba fa buae

uncr. OTCTpaHeTe MM NpalunHaTa 1 CTpyraHuLuTe co YeTKa.

HeobnoxeHuTe ceunna 3a n1na MoXe Aa Ce 3alLTUTaT of

KOpO3Hja co TEHOK CMoj Ha beakncenuHcko macno. Mpep

CEUEHETO, OTCTPAHETE F0 MACTOTO, 3a /12 HE 0CTaBM AaMKH

Ha ApBOTO.

OcrTatouuTe of CMONa 1 Nenak Ha CEUMnoTo 3a M1na ro

HapyLLyBaaT KBAIMTETOT HA CeUeHeTo. 3aToa, YMCTeTe 1

ceuunara 3a nuna BefHall o ynorpebara.

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KOpUCTetbe

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Baluute npawarba Bo
BPCKa CO NonpaBKaTa 1 0pXKyBatbeTo Ha BaliMot nponssop
Kako v pe3epBHUTE Aenosu. O3HaKK 3a eKCnnosuja u
MH(OPMaLMK 33 pe3epPBHUTE IENOBH UCTO TaKa Ke HajieTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NPH KOPUCTEHbE Ha Bosch ke By
MOMOTHe [I0KOMKY MMaTe Npalliatba 3a HalLnTe NPONU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npalliatba M Hapauku Ha Pe3epBHH [1enoBH, Be
Monume HaseqeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnoyka Ha Nnpor3Bo/aoT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHuTenHu agpeck Ha cepBHCH MOXKe Aa HajaeTe
noa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpancnopr

lpenopauaHuTe NUTUYM-jOHCKK baTepuu Nofnexar Ha
bapatbata Ha 3akOHOT 3a onacHW Matepujanu. batrepunte
MOXe [ja ce TpaHCMopTHpaaT camo Off CTpaHa Ha
KOPMCHUKOT, 6e3 noTpeba oa LONONHUTENHM
KBanuhuKaLmu.

TPy NPEHOC Ha UCTHTE OA CTPaHa Ha TPETU LA (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT MK LUNEAULMja) HEOMXOAHO € Aia ce
BHMMaBa Ha creLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u

03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu1 NOLroTOBKaTa Ha npaTtkara
Mopa Aa Ce NoBMKa eKCMEePT 3a OMacHK CyNCTaHLm.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HeolTeTeHO. 3aneneTe M 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujata Ha Toj HAUMH LITO HEMa [la Ce
NBWXKM BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe

EnextpuunuTe anaparu, barepuure, onpemara
1 ambanaxwre Tpeba 4a ce oTCTpaHar Ha
€KOMOLLKM NPUATINB HAUMH.

()]
He rv hpnajte enekTpuuHuTE anapatu 1
6baTepuuTe BO JOMalLIHATA KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata avpektuea 2012/19/EU 3a cTapv
€NeKTPUUHM 1 eNEeKTPOHCKM Ypeau U HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAABCTBO, ENEKTPUUHUTE anaT LTO ce
BOH ynoTpeba 1 ieheKTHUTE UMK UCKOPUCTEHUTE baTepum
cnopen aMpekTtueata 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 fia ce peuuKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[loKOMKy ce 0TCTpaHyBaaT HeNpPaBHIHO, eNeKTPUYHaTA U
€NeKTPOHCKaTa OnpemMa MoXe Aa UMaaT LUTETHU BNK1jaHu]ja
BP3 XMBOTHATa CPeiMHa U 3[paBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHKU MaTEPUK.

barepuu:
Nutnym-joHCKH:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HanoMeHHTe BO A1eoT TpaHcnopt
(Buau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 196).

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektriéni alat. Propusti
u pridrzavaniju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.
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» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektritnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite ga i ne
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to Sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite.
Nosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektricnog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuc¢eve za podeSavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
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prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neoéekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praSine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u delicu sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utinice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektricnog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriS¢enje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alati pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako oSteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za secenje sa o$trim se¢ivima manja je
verovatnoda da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
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povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punja¢ koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moZe biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomo¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
§to moZe rezultirati poZarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecdati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlaceni serviseri.

Sigurnosne napomene za kruzne testere
Postupci secenja

> ﬂ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
secenja i seCiva. Ako drZite testeru sa obe ruke, one ne
mogu doci u dodir sa secivom.

» Ne podvlatite ruke ispod predmeta obrade. Stitnik vas
ne moze zastiti od ostrice ispod predmeta obrade.

» Prilagodite dubinu secenja debljini predmeta obrade.
Ispod premeta obrade ne bi trebalo da viri ceo zub zubaca
testere.

» Tokom secenja nikada ne drzite radni komad u rukama
ili na nogama. Pricvrstite radni komad za stabilnu
podlogu. Vazno je da ispravno postavite podlogu za rad
kako biste umanijili opterec¢enost tela, savijanje seciva ili
gubitak kontrole.

» Elektricni alat drZite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni alat moze doci
u kontakt sa skrivenim Zicama. Kontakt sa provodnom
Zicom moZe dovesti do toga da izloZeni metalni delovi
elektri¢nog alata postanu provodni $to rukovaoca moze
izloziti elektri¢nom udaru.

» Prilikom uzduznog secenja uvek koristite paralelni
granicnik ili vodicu za ravne ivice. Ovo poboljSava
preciznost reza i smanjuje mogucénost za savijanje seciva.

» Uvek koristite seciva pravilne veli¢ine i oblika
(dijamantski ili okrugli) sa nasadnim otvorima. Seciva
koja ne odgovaraju potpornom hardveru testere ¢e raditi
van centra, $to ¢e dovesti do gubitka kontrole.

» Nikada ne koristite ostecene ili neispravne podloske
seciva ili zavrtanj. Podloske seciva i zavrtanj su posebno
dizajnirani za vasu testeru, za optimalne performanse i
bezbedan rad.

Uzroci povratnog udarca i povezana upozorenja

- povratni udarac je iznenadna reakcija na prikljesteno,

zaglavljeno ili pogre$no poravnato secivo testere, koje

dovodi do toga da se testera nekontrolisano podigne sa
predmeta obrade prema rukovaocu;

- kada je secivo prikljesteno ili zaglavljeno sa zasekom koji se

zatvara na dole, secivo se zaustavlja i reakcija motora pogoni

jedinicu brzo unazad ka rukovaocu;

- ako se se€ivo uvrne ili pogresno poravna prilikom secenja,

zubi na zadnjoj ivici seCiva mogu da se zariju u gornju

povrsinu drveta i na taj nacin dovedu da secivo iskoCi iz
zaseka i skoCi unazad prema rukovaocu.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe testere i/ili

pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom rada i moze

se izbedi preduzimanjem odgovarajucih mera opreza kako je
naznaceno u nastavku.

» Cvrsto drzite testeru i postavite ruke u polozaj koji
vam omogucava da se oduprete sili povratnog udarca.
Postavite telo na bilo koju stranu seciva, ali nikako u
liniji sa sec¢ivom. Povratni udarac moze dovesti do toga
da testera odskoci unazad, ali rukovalac moZe da
kontroli$e sile povratnog udarca, ako preduzme
odgovarajuée mere opreza.

» Kada secivo zapinje ili ako se secenje prekida iz bilo
kog razloga, otpustite okidac i drzite testeru
staticnom u materijalu dok se secivo u potpunosti ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz
rezaili da je povucete unazad dok se secivo krece, u
suprotnom moZe doci do povratnog udarca. IstraZite i
preduzmite korektivne korake kako biste uklonili uzrok
zapinjanja seciva.

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



» Kada ponovo postavljate testeru u predmet obrade,

centrirajte secivo testere u zasek tako da zubi testere
ne budu u materijalu. Ako secivo testere zapinje, moze
krenuti ka gore ili moZe doci do njenog povratnog udara
sa predmeta obrade kada se ponovo zapocne secenje.
Poduprite velike ploce kako biste umanjili rizik od
prikljestenja seciva ili povratnog udarca. Velike ploce
imaju obicaj da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Ispod
ploce sa obe strane, blizu linije se¢enja i blizu ivice ploce,
moraju se postaviti potpore.

Ne koristite istupljena ili oStec¢ena seciva. NezaoStrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uske zaseke, $to
dovodi do prekomernog trenja, savijanja seciva i
povratnog udarca.

Poluge za zaklju¢avanje dubine seciva i podesavanje
kosine moraju biti pritegnute i osigurane pre
zapocinjanja secenja. Ako se podesavanja seciva
pomere tokom secenja, moze doci do zapinjanja ili
povratnog udarca.

Budite posebno oprezni prilikom pravljenja rezova u
zidovima ili drugim slepim oblastima. Istureno secivo
moze iseci predmete, $to moze dovesti do povratnog
udarca.

Funkcija donjeg Stitnika
» Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik

pravilno zatvara. Ne rukujte testerom ako se donji
Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne zatvara
trenutno. Nikada ne ucvrscéujte sponom i ne vezujte
donji Stitnik u otvorenom poloZaju.Ako se testera
slu¢ajno ispusti, moZe doci do savijanja donjeg Stitnika.
Podignite donji Stitnik dr$kom na izvlacenje i uverite se da
se slobodno pokrece i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji
drugi deo, u svim uglovima i dubinama secenja.
Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade ispravno, pre upotrebe se moraju
servisirati. Donji $titnik mozZe da se sporo pokrece zbog
oStecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljenih
ostataka.

Donji Stitnik se mozZe uvuci ruéno samo za specijalna
secenja kao $to su odsecanja sa ukopavanjem i
kombinovanih odsecanja. Podignite donji Stitnik
uvlacenjem rucice i ¢éim secivo ude u materijal, morate
otpustiti donji stitnik.Kod drugih vrsta secenja, donji
Stitnik treba da radi automatski.

Uvek proverite da li donji Stitnik prekriva secivo pre
nego $to postavite testeru na klupu ili pod.Nezasti¢eno
secivo koje se kotrlja ¢e dovesti do toga da se testera
krece unazad i da sece sve $to joj se nade na putu.
Obratite paznju na to koliko je vremena potrebno da se
secivo zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene
» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.

Rotirajucim delovima moZzete da se povredite.

» Dok radite nemojte drzati testeru iznad glave. Na taj

nacin nemate odgovarajucu kontrolu nad elektricnim
alatom.
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» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. O$tecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZe da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Elektricni alat nemojte stacionarno upotrebljavati.
Nije predviden za rad na postolju za testeru.

» Obezhedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Prilikom ,Zasecanja uranjanjem®, pazite kod
zasecanja koje nije pod pravim uglom, da vodeca
ploca testere ne bude pomerena u stranu. Pomeranje u
stranu moze da dovede do prikljestenja lista testere, a
time i do povratnog udarca.

» Nemojte upotrebljavati listove testera od HSS celika.
Takvi listovi testere mogu lako da se slome.

» Nemojte testerisati metale koji sadrze gvozde. Uzareni
opiljci mogu da zapale usisivac prasine.

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moZe doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

- od trajnog suncevog zracenja, vatre,

F?X{ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
KN eksplozije i kratkog spoja.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se mozZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve hezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Elektricni alat je predviden za izvodenje uzduznih i
poprecnih rezova na ¢vrstoj podlozi sa pravim postupkom
reza i pod uglom u drvetu.
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektricnog alata na grafickoj stranici.

(1) Akumulator

(2) Taster za deblokadu akumulatora

(3) Blokada ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje

(4) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(5) Sestougaoni klju¢

(6) Taster za blokadu vretena

(7) Osnovnaploca

(8) Pricvrsni vijak za paralelni granicnik

(9) Skalauglaiskosenja

(10) Leptir vijak za biranje ugla isko$enja

(11) Oznakareza45°

(12) Oznakareza0Q°

(13) Zastitna hauba

(14) Rucka (izolovana povrsina za drzanje)

(15) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

(16) Prikaz kontrole temperature/zastita od
preopterecenja

(17) Leptir vijak za biranje dubine reza

(18) Skala dubine reza

(19) Poluga za podesavanije klatece zastitne haube

(20) Vreteno testere

(21) Klateca zastitna hauba

(22) Prihvatna prirubnica

(23) List kruzne testere

(24) Stezna prirubnica

(25) Zateznivijak

(26) Lampa ,PowerLight*

(27) Referentni marker za podesavanje ugla za kosi rez

(28) Pri¢vrsni vijak za usisni adapter®

(29) Usisni adapter?

(30) Usisno crevo®

(31) Referentni marker za podesavanje dubine rezanja

(32) Paralelni grani¢nik/adapter za vodecu $inu”

(33) Parstega?

(34) Vodecasina®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
K je. K i pribor mozZete da nadete u nasem

P e
programu pribora.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera GKS 12V-26

Broj artikla 3601FA10..
Nominalni napon V= 12

Rucna kruzna testera GKS 12V-26

Nominalni broj obrtaja u min™! 1400
praznom hodu®

Maksimalna dubina rezanja

- Priugluisko$enja od 0° mm 26,5

- Priugluisko$enja od 45° mm 17,0

Blokada vretena °

Dimenzije osnovne ploce mm 167x88

Maks. precnik lista testere mm 85

Min. precnik lista testere mm 85

Maks. debljina osnovnog lista mm 1,0

Maks. debljina/razmetanje mm 1,5

zuba

Min. debljina/razmetanje mm 1,0

zuba

Prihvatni otvor mm 15

Tezina u skladu sa EPTA-Pro- kg 1,3-1,6

cedure 01:2014%

Preporucena temperatura C 0..+35

okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura C -20...+50

okruzenja u radu® i prilikom

skladistenja

Preporuceni akumulatori GBA 12V...
GBA 10,8V...

Preporuceni punjaci GAL12..

AL11..

A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom GBA 12V 2.0 Ah.

B) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije

C) Ogranitena snaga pri temperaturama < 0 °C.

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od

uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije mozete
pogledati na adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-5.
Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no:
nivo zvucnog pritiska 82 dB(A); nivo zvucne snage

93 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni u skladu sa EN 62841-2-5:

Secenje drveta: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije elektricnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doéi do
odstupanija nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
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mozZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$¢enja.

Za tacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrZavanije elektricnog
alata i umetnog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite tastere za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Kada napolaili u potpunosti pritisnete prekidac za
uklju¢ivanje/iskljuivanje, prikaz statusa napunjenosti
akumulatora na nekoliko sekundi prikazuje status
napunjenosti akumulatora.

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Prikaz za kontrolu temperature/zastitu od
preopterecenja

Crveni LED prikaz vam pomaZe da zastitite akumulator od
pregrevanja, a motor od preopterecenja.

Ukoliko LED prikaz svetli konstantno crveno, temperatura
akumulatora je previsoka i elektricni alat se iskljucuje
automatski.

- Iskljucite elektri¢ni alat.
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- Ostavite akumulator da se ohladi pre nego $to nastavite
rad.

Ukoliko LED prikaz treperi crveno, elektric¢ni alat je blokiran

iiskljucuje se automatski.

lzvucite elektricni alat iz radnog komada.

Ukoliko je otklonjena blokada, elektricni alat radi dalje.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istroSen i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Koristite samo listove testere ija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u praznom
hodu vaseg elektri¢nog alata.

Montaza/zamena lista kruzne testere

» Pre svih radova na elektricnom alatu izvadite
akumulator.

» Prilikom montaze lista testere nosite zastitne
rukavice. Pri dodiru sa listom testere postoji opasnost od
povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu
zarad, kao i na elektricnom alatu, i koji su
prekontrolisani prema EN 847-1:2017 i obeleZeni na
odgovarajuci nacin.

» Dozvoljeni broj obrtaja umetnutog alata mora biti
najmanje visok kao i najveci broj obrtaja naznacen na
elektri¢nom alatu. Pribor koji se okrece brze nego $to je
dozvoljeno, moze se slomiti ili razleteti okolo.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne kolutove kao
nastavni alat.

Izbor lista testere

Pregled preporucenih listova testere naéi ¢ete na kraju

ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat radi promene alata najbolje na

prednju stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena (6) i drzite ga
pritisnutim.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena (6) samo u
stanju mirovanja vretena testere. Elektricni alat se
moze inace ostetiti.

- Odvrnite Sestougaonim kljucem (5) stezni zavrtanj (25) u
smeru okretanja @.
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- Zaokrenite klate¢u zastitnu haubu (21) i drZite je ¢vrsto.

- Skinite steznu prirubnicu (24) i list testere (23) sa
vretena testere (20).

Montaza lista testere (pogledaj sliku A)

Postavite elektri¢ni alat pri zameni alata najbolje na prednju

stranu kucista motora.

- Ocistite list testere (23) i sve stezne delove koje treba
montirati.

- Zaokrenite klate¢u zastitnu haubu (21) i drZite je ¢vrsto.

- Postavite list testere (23) na prihvatnu prirubnicu (22).
Smer secenja zuba (smer strelice na listu testere) i smer
okretanja strelice na zastitnoj haubi (21) moraju da se
podudaraju.

- Postavite steznu prirubnicu (24) i zavrnite stezni zavrtanj
(25) u smeru okretanja @. Pazite na pravilan poloZaj
ugradnje prihvatne prirubnice (22) i stezne prirubnice
(24).

- Pritisnite taster za blokadu vretena (6) i drzite ga
pritisnutim.

- Pritegnite Sestougaonim kljucem (5) stezni zavrtan;j (25)
u smeru okretanja @. Zatezni momenat treba da iznosi
6-9 Nm, $to odgovara konkretno % obrta.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Kako biste postigli visok stepen usisavanja prasine,
koristite odgovarajuci usisiva¢ zajedno sa elektri¢nim
alatom.

- Pobrinite se da radno mesto bude dobro provetreno.

- Preporucuje se da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise koji vaze u Vasoj zemlji za

materijale koje treba obradivati.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Montaza usisnog adaptera (pogledaj sliku B)

Pricvrstite usisni adapter (29) pri¢vrsnim zavrtnjem (28) na

osnovnu plocu (7).

Na adapter za usisavanje (29) moze da se prikljuci usisno

crevo precnika 19 mm.

» Usisni adapter ne sme da se montira bez prikljucenog
usisivaca sa strane. Usisni kanal se inace moze zacepiti.

» Na usisni adapter ne smete da postavite vrecu za
prasinu. Usisni sistem se inae moZe zapusiti.

Da biste obezbedili optimalno usisavanje, morate redovno
da Cistite adapter za usisavanje (29).

Usisavanje sa strane

Povezite usisno crevo (30) sa usisivacem (pribor). Pregled
priklju¢aka na razli¢ite usisivace naci ¢ete na kraju ovog
uputstva.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Koristite prilikom usisavanja posebno po zdravlje Stetnih
prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina specijalan
usisivac.

Rad

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i Cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Vrste rezima rada

» Pre svih radova na elektri¢nom alatu izvadite
akumulator.

Podesavanje dubine reza (pogledaj sliku C)

» Prilagodite dubinu reza debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od pune
visine zuba.

Otpustite leptir zavrtanj (17). Za manju dubinu reza

pomerite elektricni alat od osnovne ploce (7), za veéu

dubinu reza pritisnite elektricni alat ka osnovnoj ploci (7).

Podesite Zeljenu meru na skali za dubinu reza (18). Ponovo

Cvrsto zategnite leptirasti zavrtanj (17).

Prilikom podesavanja dubine reza koristite referentni marker

(31) bocno od skale za dubinu reza (18).

Podesavanje ugla isko$enja

Postavite elektricni alat najbolje na prednju stranu zastitne
haube (13).

Popustite leptir zavrtnje (10). Okrenite testeru bocno.
Podesite Zeljenu meru na skali (9). Ponovo pritegnite leptir
zavrtnje (10).

Prilikom podesavanja ugla isko$enja koristite referentni
marker (27) (gornja ivica drzaca).

Napomena: Kod isko$enih rezova je dubina reza manja od
vrednosti prikazane na skali dubine reza (18).

Oznake reza

Oznaka reza 0° (12) prikazuje polozaj lista testere kod
pravougaonog reza. Oznaka reza 45° (11) prikazuje polozaj
lista testere kod reza pod uglom od 45°.

Pustanje urad

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata aktivirajte prvo blokadu
ukljucivanja (3) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (4) i drzite ga pritisnutim.

Da biste iskljucili elektri¢ni alat, pustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (4).
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Napomena: Iz bezbednosnih razloga prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (4) se ne moze blokirati, nego
mora stalno da bude pritisnut tokom rada.

Inerciona kocnica

Jedna integrisana inerciona ko¢nica skracuje zaustavljanje
lista testere posle iskljucivanja elektricnog alata.

Ukljucivanje LED radnog svetla

Lampa (26) svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) i omogucuje osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Uputstva zarad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa blagim pomakom u
smeru rezanja i tako ostvarite dobar kvalitet rezanja. Previse
jak pomak smanjuje vek trajanja nastavaka i moze da osteti
elektricni alat.

Ucinak testerisanja i kvalitet reza znatno zavise od stanja i
oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo ostre i
listove testere predvidene za materijal koji se obraduije.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se zahtevaju uzduZan ili poprecan rez.
Kod uzduznog reza smreke nastaju dugi, spiralni opiljci.
Prasina od bukovog ili hrastovog drveta je naroCito opasna
po zdravlje, radite stoga iskljucivo uz usisavanje prasine.

Secenje sa paralelnim grani¢nikom (pogledaj sliku D)
Paralelni granicnik (32) omogucuje precizne rezove duz ivice
radnog komada odnosno secenje podjednakih traka.
Podesite zeljenu Sirinu rezanja na spoljasnjoj ivici osnovne
plo¢e pomocu skale na vodicama paralelnog granicnika /
adaptera Sine vodice.

Secenje sa pomocénim grani¢nikom (pogledajte sliku F)
Za obradu vedih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozete priCvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni granicnik
na radni komad i voditi po duzini kruZnu testeru sa
osnovnom plo¢om na pomoc¢nom grani¢niku.

Testerisanje sa vode¢om $inom (vidi sliku E)

Pomocu vodece Sine (34) moZete da izvodite pravolinijske
rezove.

Napomena: Vodecu $inu (34) upotrebljavajte samo za
pravougaono secenje. Pri secenju pod uglom mozete da
ostetite vodecu Sinu (34).

Adhezivni premaz sprecava klizanje vodece Sine i stiti
povrsinu radnog komada. Sloj $ine vodice omogucava lako
klizanje elektricnog alata.

Pricvrstite Sinu vodice (34) na radnom komadu
odgovarajuéim zateznim mehanizmom, npr. stegom za vijke.
Postavite elektri¢ni alat sa montiranim adapterom za $inu
vodice na vodecu Sinu.

Napomena: Montirajte paralelni grani¢nik/adapter vodece
Sine (32) na elektricni alat tako da Bosch logo bude okrenut
nadole.

Srpski| 203

Vodeca $ina (34) ne sme da strci iznad strane radnog
elementa koja treba da se sece.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga ravnomerno i sa lakim
pomakom u smeru reza.

Radovi sa paralelnim grani¢nikom/adapterom $ine
vodice i usisnim crevom

Najpre montirajte usisni adapter (29) sa usisnim crevom
(30), pa zatim paralelni grani¢nik/adapter $ine vodice (32).
Napomena: Za fiksiranje paralelnog grani¢nika/vodeceg
adaptera (32) i usisnog adaptera (29) koristite samo za to
predvidene vijke!

Odrzavanje i servis

vev s

Odrzavanje i CiScenje

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Klate¢a zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i

automatski zatvarati. Drzite zato podrucje oko oscilatorne

zastitne haube uvek &isto. Uklanjajte prasinu i piljevinu
cetkicom.

Nepresvucene listove testere od nastanka korozije mozZete

da zastitite tankim slojem ulja bez kiseline. Uklonite pre

secenja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere utice na kvalitet reza.

Cistite iz tog razloga listove testere odmah posle upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 11 6416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribori
pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zaStitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kucno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, elektricni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su ukvaru ili istrosene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 204).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oci. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zad¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.
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» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZzujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora hiti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.
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» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno

negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij
» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzro€ili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali poZar.

V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroc€i draZenje ali opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi poZar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje
» Vase elektricno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.
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» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali poobla$ceni serviser.

Varnostna navodila za kroZne Zage
Rezanje

> m NEVARNOST: dlani ne pribliZujte rezalnemu
obmo¢ju in Zaginemu listu. Ce 7ago dr7ite z obema
rokama, se na zaginem listu ne morete urezati.

» Ne segajte pod obdelovanec. Sitnik vas pod
obdelovancem ne more za$¢ititi pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem ne sme biti viden vec kot cel zob Zaginega
lista.

» Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drzite v rokah
ter ga ne polagajte na noge. Obdelovanec pritrdite na
stahilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec
ustrezno podprete, s ¢imer zmanjSate izpostavljenost
telesa, zatikanje Zaginega lista in preprecite izgubo
nadzora.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektricno orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku z Zico pod napetostjo
se lahko napetost prenese na izpostavljene kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doZivi
elektricni udar.

» Pri Zaganju vedno uporabite vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Tako boste izbolj$ali natan¢nost
reza in zmanjsali verjetnost zatikanja Zaginega lista.

» Vedno uporabljajte Zagine liste z odprtinami za
vpenjalni trn ustreznih velikosti in oblik (diamantne v
primerjavi z okroglimi). Zagini listi, ki ne ustrezajo
vpenjalni strojni opremi na Zagi, se lahko med delovanjem
zamaknejo, kar povzro€i izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilnih
podlozk ali vijakov. Podlozke Zaginega lista in vijak so bili
izdelani posebej za va$o Zago za varno ter optimalno
delovanje.

Vzroki za povratni udarec in s tem povezana opozorila

- povratni udarec je nenadna reakcija na zagozden ali

napacno poravnan zagin list, ki povzroci, da Zaga uide izpod

nadzora in se usmeri stran od obdelovanca proti uporabniku;

- ko je list ¢vrsto zagozden v ozki zarezi, se zaustavi, odziv

motorja pa nenadoma odbije orodje proti uporabniku;

- Ce se list v zarezi upogne ali zamakne, lahko ozobje na

zadniji strani lista zareze v zgornjo povrsino lesa, zaradi ¢esar

list odskoci iz zareze proti obdelovancu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko

izognemo z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

» Zago Evrsto drzite, roki pa namestite v polozaj, v
katerem hoste najlazje ublazili povratni udarec. S
telesom se postavite levo ali desno od Zaginega lista,
ne v isto linijo. Povratni udarec lahko odbije Zago, a ga

lahko uporabnik z ustreznimi previdnostnimi ukrepi
ukroti.

» Ce se zagin list zatika ali se iz kakr$nega koli razloga
med rezanjem zaustavlja, spustite gumb in Zage v
ohdelovancu ne premikajte, dokler se list popolnoma
ne zaustavi. Ko se Zagin list premika oz. ko obstaja
moznost povratnega udarca, ne poskusajte odstraniti
ali povleci Zage iz obdelovanca. Ugotovite, v cem je
vzrok zatikanja lista in ustrezno ukrepajte.

» Ce zago znova vklopite, ko je list v obdelovancu,
namestite list v zarezo in preverite, da ozobje niv
stiku z materialom. Ce se Zagin list zatakne, se lahko
odbije 0z. lahko pride do povratnega udarca, ko Zago
znova vklopite.

» Velike plosce podprite, da tako zmanjSate tveganje
zatikanja lista in povratnega udarca. Velike plosce se
pogosto povesijo pod lastno tezo. Podpornike je treba
pod plo$¢o namestiti na obeh straneh: blizu linije reza in
blizu roba plosce.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zaradi neostrih ali nepravilno namescenih Zaginih listov je
lahko ustvarjena zareza ozka, kar povzroci prekomerno
trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.

» Blokirni rocici za globino reza in nastavitev nagiba je
treba pred Zaganjem priévrstiti in zavarovati. Ce se
nastavitev Zaginega lista med Zaganjem spremeni, se
lahko list zaradi tega zatakne in pride do povratnega
udarca.

» Bodite Se posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali druga nevidna obmo¢ja. Zagin list lahko 7aga
predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Delovanje spodnjega §¢itnika

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji $¢itnik
pravilno zapira. Zage ne uporabite, ée se spodnji
$c¢itnik ne premika prosto in se ne zapre v trenutku.
Spodnjega Scitnika ne vpnite ali priveZite v odprt
polozaj.Ce 7aga po nesreéi pade natla, se lahko spodnji
$Citnik upogne. Spodnji $¢itnik dvignite z odpiralno rocico
in se pri tem prepricajte, da se pod vsemi koti in pri vseh
globinah prosto premika in se ne dotika Zaginega lista ali
katerega koli drugega dela.

» Preverite delovanje vzmeti za spodnji $¢itnik. Ce
§citnik in vzmet ne delujeta brezhibno, ju je treba pred
uporabo popraviti. Spodnji $citnik lahko zaradi
poskodovanih delov, lepljivih oblog ali nabiranja delcev
deluje nepravilno.

» Spodniji $¢itnik je mogoce roc¢no odpreti le za posebne
reze, kot so na primer potopni in kombinirani rezi.
Dvignite spodniji $¢itnik z odpiralno rocico. Takoj, ko
pride list v stik z obdelovancem, je treba spodnji
Scitnik sprostiti.Pri vseh ostalih nacinih rezanja bi moral
spodnji $¢itnik delovati samodejno.

» Spodniji $citnik mora vedno pokrivati Zagin list,
preden Zago poloZite na delovno mizo ali
tla.Nezavarovan list v prostem teku povzroci vzvratno
gibanje zage, pri cemer bo Zagal vse, kar mu bo stalo na
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poti. UpoStevajte Cas, ki je potreben za zaustavitev
Zaginega lista po sprostitvi stikala.

Dodatna varnostna navodila

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

» Zage ne uporabljajte nad glavo. Tako nimate
zadostnega nadzora nad elektri¢nim orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte stacionarno.
Orodje ni zasnovano za delo na mizi za zago.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot Ce bi ga drzali z roko.

» Pri potopnem rezanju, ki ni izvedeno pod pravim
kotom, preprecite stransko premikanje vodilne plosce
Zage. Stransko premikanje lahko vodi do zagozdenja
Zaginega lista in s tem povratnega udarca.

» Ne uporabljajte zaginih listov iz visokoucinkovitega
hitroreznega jekla. Taksni zagini listi se lahko zlomijo.

» Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zaradi razbeljenih odrezkov
se lahko vname odsesavanije prahu.

» Nosite zas¢itno masko proti prahu.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena

pred nevarno preobremenitvijo.
Akumulatorsko baterijo zascitite pred
od vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
F’X‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
KN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.
» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.
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Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagate v les v naslednjih smereh: vzdolZ in pre¢no z ravnim
potekom reza in pod po$evnim kotom.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektritnega orodja na strani s shemami.

(1) Akumulatorska baterija

(2) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije

(3) Protivklopna zapora stikala za vklop/izklop

(4) Stikalo za vklop/izklop

(5) Sesterorobiklju¢

(6) Tipka za blokado vretena

(7) Osnovnaplosca

(8) Pritrdilni vijak za vzporedno vodilo

(9) Skalazajeralnih kotov

(10) Krilni vijak za predizbiro zajeralnega kota

(11) Oznakareza45°

(12) Oznakareza0°

(13) Zascitni pokrov

(14) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(15) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

(16) Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene
zasCite

(17) Krilnivijak za predizbiro globine reza

(18) Skala globine reza

(19) Rocica za prestavljanje premicnega zascitnega
pokrova

(20) Vreteno zage

(21) Nihajni zascitni pokrov

(22) Vpenjalna prirobnica

(23) Zagin list krozne 7age

(24) Vpenjalo

(25) Vpenjalni vijak

(26) Lucka,PowerLight*

(27) Referencna oznaka za nastavitev zajeralnega kota

(28) Pritrdilni vijak za odsesovalni nastavek®

(29) Odsesovalni nastavek®”

(30) Sesalnacev®

(31) Referencna oznaka za nastavitev globine rezanja

(32) Paralelni prislon/adapter za vodilo”
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(33) Par vijacnih spon?

(34) Vodilo”

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Rocna krozna zaga GKS 12V-26

Kataloska Stevilka 3601FA10..

Nazivna napetost V= 12

Nazivno Stevilo vrtljajev v min™! 1400

prostem teku®

Najv. globina reza

- Pri zajeralnem kotu 0° mm 26,5

- Prizajeralnem kotu 45° mm 17,0

Blokada vretena °

Dimenzije osnovne plosce mm 167 x 88

Najv. premer Zaginega lista mm 85

Najm. premer Zaginega lista mm 85

Najv. debelina osnovne mm 1,0

plosce

Najv. debelina/razmik med mm 1,5

zobmi

Najm. debelina/razpera zob mm 1,0

Notranji premer Zaginega mm 15

lista

Teza po EPTA- kg 1,3-1,6

Procedure 01:2014%

Priporocena zunanja C 0..+35

temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja © -20...+50

temperatura med

delovanjem® in med

skladiscenjem

Priporocene akumulatorske GBA12V...

baterije GBA 10,8V...

Priporo¢eni polnilniki GAL12..
AL11..

A) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko baterijo GBA 12V 2.0
Ah.

B) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

C) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od
pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Ve¢ informacij je na voljo na
spletni strani www.bosch-professional.com/wac.

Podatki o hrupu/tresljajih
Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom

EN 62841-2-5.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znas$a: raven zvoCnega tlaka 82 dB(A); raven zvocne moci
93 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-5:
Zaganje lesa: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z druga¢nimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektricna orodja tudi
brez priloZzene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vklju¢ena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektricnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvleCete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

Ce delno aliv celoti pritisnete stikalo za vklop/izklop, se na
prikazu stanja napolnjenosti akumulatorske baterije za nekaj
sekund prikaZe stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

LED-dioda Napolnjenost
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %
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LED-dioda Napolnjenost

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene zaséite

Rdeci LED-prikaz vam pomaga zas¢ititi akumulatorsko

baterijo pred pregrevanjem in motor pred preobremenitvijo.

Ce LED-prikaz neprekinjeno sveti rdeée, je temperatura

akumulatorske baterije previsoka in elektri¢no orodje se

samodejno izklopi.

- Izklopite elektri¢no orodije.

- Pred nadaljevanjem dela pocakajte, da se akumulatorska
baterija ohladi.

Utripanje LED-prikaza v rdeci barvi pomeni, da je elektri¢no

orodje blokirano, v tem primeru se samodejno izklopi.

Potegnite elektri¢no orodje iz obdelovanca.

Takoj ko je blokada odpravljena, elektricno orodje deluje

naprej.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmocju od =20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije obcasno oCistite
z mehkim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Uporabljajte samo Zagine liste z visjo najvecjo
dovoljeno hitrostjo od stevila vrtljajev v prostem teku
elektri¢nega orodja.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
iz njega odstranite akumulatorsko baterijo.

» Pri namestitvi Zaginega lista nosite zascitne rokavice.
Pri dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo podatkom,
navedenim v teh navodilih za uporabo in na
elektricnem orodju, in ki so preizkuseni po standardu
EN 847-1:2017 ter ustrezno oznaceni.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj
tako visoko, kot je maksimalno Stevilo vrtljajev, ki je
navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nastavka ni dovoljena.

Slovenscina | 209

Izbira Zaginega lista
Pregled zaginih listov, ki jih priporoca proizvajalec, boste
nasli na koncu navodil.

Odstranjevanje Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, Ce elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite tipko za blokado vretena (6) in jo drzite.

» Tipko za blokado vretena (6) pritiskajte le, ko vreteno
Zage miruje. V nasprotnem primeru se lahko elektri¢no
orodje poskoduje.

- S Sesterorobnim kljucem (5) odvijte vpenjalni vijak (25) z
vrtenjem v smeri @.

- Nihajni zas¢itni pokrov (21) pomaknite nazaj in ga ¢vrsto
drzite.

- Vpenjalo (24) in Zagin list (23) snemite z vretena zage
(20).

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, Ce elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Ocistite zagin list (23) in vse vpenjalne dele, ki jih je treba
namestiti.

- Nihajni zascitni pokrov (21) pomaknite nazaj in ga
pritrdite.

- Zagin list (23) namestite na vpenjalno prirobnico (22).
Smer Zaganja zob (smer puscice na Zaginem listu) in
puscica smeri vrtenja na zas¢itnem pokrovu (21) morata
biti usklajeni.

- Namestite vpenjalo (24) in privijte vpenjalni vijak (25) v
smeri vrtenja @. Poskrbite za pravilen vgradni polozaj
vpenjalne prirobnice (22) in vpenjala (24).

- Pritisnite tipko za blokado vretena (6) in jo drZite.

- S Sestrobim vticnim izvijacem (5) zategnite vpenjalni
vijak (25) v smeri vrtenja @. Zatezni moment naj bo od 6
do 9 Nm, to ustreza roénemu zatezanju z dodatnim
% obratom.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje takSnega prahu lahko

povzroci alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zas¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Zavisoko stopnjo odsesavanja prahu uporabite ustrezen
sesalnik v kombinaciji s tem elektricnim orodjem.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane

materiale.

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



210 Slovenscina

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Namestitev odsesovalnega nastavka (glejte sliko B)
Odsesovalni nastavek (29) s pritrdilnim vijakom (28)
pritrdite na zascitni pokrov (7).

Na odsesovalni nastavek (29) lahko prikljucite odsesovalno

cev s premerom 19 mm.

» Odsesovalni nastavek ne sme biti namescen brez
priklju¢enega zunanjega sesalnika. Odsesovalni kanal
se lahko zamasi.

» Na odsesovalni nastavek ne smete prikljuciti vrece za
prah. Sistem za odsesavanje se lahko v nasprotnem
primeru zamasi.

Za zagotavljanje optimalnega odsesavanja je treba

odsesovalni adapter (29) redno Cistiti.

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom

Sesalno cev (30) prikljucite na sesalnik prahu (pribor).
Pregled prikljuckov za razlicne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati Zelenemu obdelovancu.
Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Nacini delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
iz njega odstranite akumulatorsko baterijo.

Nastavitev globine rezanja (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena $irina zoba
Zaginega lista.

QOdvijte krilni vijak (17). Za manj$o globino rezanja povlecite

elektri¢no orodje stran od osnovne plosce (7), za vecjo

globino rezanja potisnite elektri¢no orodje proti osnovni
plosci (7). Na skali globine rezov (18) nastavite Zeleno
mero. Krilni vijak (17) znova privijte.

Pri nastavitvi globine reza uporabite referen¢no oznako (31)

na strani skale za globino reza (18).

Nastavitev zajeralnega kota

Najbolje je, Ce elektri¢no orodje poloZite na ¢elno stran
zasCitnega pokrova (13).

Odvijte krilna vijaka (10). Zago zasukajte vstran. Na skali (9)
nastavite zeleno mero. Krilna vijaka (10) znova zategnite.

Pri nastavitvi kota zajere uporabljajte referencno oznako
(27) (zgornji rob drzala).

Opomba: pri zajeralnih rezih je globina reza manjsa od
prikazane vrednosti na skali za globino reza (18).

Oznake rezov

Rezalna oznaka 0° (12) prikazuje poloZaj Zaginega lista pri
pravokotnem rezu. Rezalna oznaka 45° (11) prikazuje
polozaj Zaginega lista pri rezu pod kotom 45°.

Uporaba

Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite blokado
vklopa (3), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (4) in
gadrzite.

Zaizklop elektri¢nega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop
(4).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (4) ni
mogoce blokirati, temve¢ ga je treba med uporabo orodja
neprekinjeno drzati pritisnjenega.

Zavoraizteka

Integrirana iztekalna zavora skraj$a iztekanje Zaginega lista
po izklopu elektricnega orodja.

Vklop LED-delovne svetilke

Svetilka (26) sveti pri delno ali popolnoma pritisnjenem
stikalu za vklop/izklop (4) in pri neugodnih svetlobnih
razmerah omogoci osvetlitev delovnega obmocja.

Navodila za delo

Zavaruijte Zagine liste pred sunki in udarci.

Za kakovostne reze elektri¢no orodje vodite enakomerno in
garahlo potiskajte vzdolZ reza. Premocno potiskanje naprej
znatno zmanjsuje Zivljenjsko dobo nastavkov in lahko
povzroc¢i poskodbe elektri¢nega orodja.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri
odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob.
Zato uporabljajte samo ostre zagine liste, ki so primerni za
obdelovanec, ki ga boste Zagali.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa,
kakovosti lesa in od tega, ali bo potrebno vzdolZno ali pre¢no
Zaganje.

Pri vzdolznih rezih smreke nastajajo dolgi ostruzki v obliki
spiral.

Bukov in hrastov prah je posebej nevaren za zdravje, zato
vedno uporabljajte sesalnik prahu.

Zaganje z vzporednim vodilom (glejte sliko D)
Vzporedno vodilo (32) omogoca natanéne reze vzdolz roba
obdelovanca oz. rezanje enakomernih pasov.

Zeleno $irino zunanjega roba osnovne plo$ée nastavite s

pomodjo skale na vodilih paralelnega prislona/adapterja za
vodilo.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko F)
Za zaganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
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letev in krozno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob
pomoznem prislonu.

Zaganje z vodilom (glejte sliko E)

S pomodjo vodila (34) lahko izvajate ravne reze.
Opomba: vodilo (34) uporabljajte samo za pravokotne reze.
Pri zajeralnih rezih se lahko vodilo (34) poskoduje.
Oplascenje preprecuje zdrs vodila in varuje povrsino
obdelovanca. Obloga vodila omogoca tudi lazje drsenje
elektri¢nega orodja.

Vodilo (34) na obdelovanec pritrdite z ustreznimi
vpenjalnimi napravami, npr. z vijacno spono. Elektri¢éno
orodje z namesc¢enim adapterjem za vodilo postavite na
vodilo.

Opomba: paralelni prislon/adapter za vodilo (32) na
elektri¢no orodje namestite tako, da je Boschev logotip
spodaj.

Vodilo (34) ne sme presegati strani obdelovanca, kjer
boste zaceli rezanje.

Vklopite elektriéno orodje in ga enakomerno in z rahlim
pomikom premikajte v smeri reza.

Delo s paralelnim prislonom/adapterjem za vodilo in
odsesovalno cevjo

Najprej namestite nastavek za odsesavanije (29) z
odsesovalno cevjo (30) in nato $e paralelni prislon/adapter
zavodilo (32).

Opomba: Za pritrjevanje paralelnega prislona/adapterja za
vodilo (32) in odsesovalnega nastavka (29) uporabljajte
samo predvidene vijake!

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektri¢cnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in

prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Nihajni zas¢itni pokrov se mora prosto premikati in se
samodejno zapirati. Zato poskrbite, da bo obmocje okrog
nihajnega zas¢itnega pokrova vedno Cisto. Prah in ostruzke
odstranite s Copicem.

Zagine liste brez premaza lahko pred korozijo zas¢itite s
tanko plastjo brezkislinskega olja. Pred Zaganjem olje
odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.
Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na
kakovost reza. Zagin list zato odistite takoj po uporabi.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehni¢ne skice in informacije glede nadomestnih delov
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najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se vembalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih

baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluZene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport®, Stran 211).
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Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektri¢nim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

>

Ako ne mozZete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata mozZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego sto cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢éno
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene poloZaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
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» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim ostricama manije ce se
zaglavljivati i lakse se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se teSko kontrolira u neoCekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvaceno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomo¢ lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadraZenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene iliizmijenjene baterije
podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
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ili punjenje pri temperaturama vis§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za kruzne pile
Postupci za rezanje

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
rezanjai lista pile. Ako s obje ruke drZite pilu, list pile ne
mozZe vas porezati.

» Ne stavljajte ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Manje od
jednog cijelog zuba ozubljenog lista pile mora biti vidljiv
ispod izratka.

» Izradak tijekom rezanja nikada nemojte drzati u
rukama ni preko nogu. Izradak ucvrstite na stabilnoj
platformi. Pri radu je vazan ispravan oslonac kako bi vase
tijelo bilo $to manje izloZzeno naporu te kako ne bi doslo
do uvrtanja lista pile ili gubitka kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolirane prihvatne povrsine
ako izvodite radove kod kojih bi alat za rezanje mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove. U slucaju doticaja
sa zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog
alata biti pod naponom, $to moze dovesti do elektricnog
udara rukovaoca.

» Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte uzduzni stitnik
ili vodilicu s ravnim rubom. Tako se povecava preciznost
reza i smanjuje mogucénost savijanja lista pile.

» Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilnih oblika i
veli¢ina (dijamantne u odnosu na okrugle) sukladno
otvoru prihvata. Listovi pile koji ne odgovaraju pili na
koju se ugraduju nece biti pravilno centrirani, $to dovodi
do gubitka kontrole.

» Nikada ne upotrebljavajte oStecene ili neprikladne
podloske listova pile ni vijke. Podlo3ci listova pile i vijci
posebno su dizajnirani za vasu pilu, optimalne
performanse i siguran rad.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je nagla reakcija na zaglavljen, blokiran ili
neporavnat list pile, Sto dovodi do nekontroliranog podizanja
lista pile s izratka i prema gore prema rukovaocu;

- ako se list pile zaglavi ili blokira u prorezu te se preklopi,
list pile se nezeljeno zaustavlja dok reakcija motora jedinicu
brzo pokrece unatrag prema rukovaocu;

- ako se list pile uvrne ili nije poravnat u rezu, zubac na
straznjem rubu lista pile moZe prodrijeti u gornju povrsinu
drvai uzrokovati ispadanije lista pile iz proreza te njegovo
odskakanje prema rukovaocu.
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Povratni udar posljedica je nepravilne upotrebe i/ili
pogresnog rukovanja pilom, a moze se sprijeciti
poduzimanjem prikladnih mjera opreza koje su navedene u
daljnjem tekstu.

>

>

Cvrsto uhvatite pilu i namjestite podlaktice tako da se
odupru silama povratnog udara. Tijelo postavite
bocno uz list pile, ali ne u njegovoj ravnini. Povratni
udar moze prouzrociti trzaj pile unatrag, ali sile povratnog
udara rukovaoc moze kontrolirati ako poduzme ispravne
mjere opreza.

Ako se list pile uklijesti ili iz bilo kojeg razloga
prekidate rezanje, iskljucite elektricni alat i drzite ga
mirno sve dok se list pile u potpunosti ne zaustavi. Ne
pokusavajte ukloniti pilu s izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok je list pile u pokretu jer moze doci do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljeStenja
lista pile.

Prilikom ponovnog pokretanja pile na izratku, list pile
centrirajte u prorez kako zubac pile ne bi ulazio u
materijal. Ako dode od ukljestenja, list pile moZe se
pomaknuti ili odskociti s izratka prilikom ponovnog
pokretanja pile.

Poduprite velike ploce kako biste smanijili opasnost od
zaglavljivanija lista pile i povratnog udara. Velike ploce
Cesto se savijaju pod vlastitom tezinom. Plocu morate
podloziti s obje strane, pored linije reza i ruba ploce.
Nemojte upotrebljavati tupe ni oStecene listove pile.
Tupi ili nepravilno postavljeni listovi pile stvaraju uzak
prorez koji dovodi do prekomjernog trenja, ukljestenja
lista pile i povratnog udara.

Rucice za zabravljenje lista pile na Zeljenoj dubini i
nagibu moraju biti ¢vrsto zabravljene prije rezanja.
Ako se poloZaj lista pile namjesta tijekom rezanja, to moze
uzrokovati ukljestenje i povratni udar.

Budite posebno oprezni kod rezanja postojecih zidova
ili drugih podrucja u mrtvom kutu. Isturenilistovi pile
mogu prerezati predmete koji mogu prouzrociti povratni
udar.

Funkcija donjeg Stitnika

>

Prije svake upotrebe provjerite je li doniji stitnik
pravilno zatvoren. Ne rukujte pilom ako se donji
Stitnik ne moze slobodno kretati i momentalno
zatvoriti. Ne steZite doniji Stitnik obujmicamaiili
vezicama u otvorenom poloZaju.Ako vam pila slu¢ajno
ispadne, donji se Stitnik moze iskriviti. Podignite donji
Stitnik pomocu rucke za uvlagenje i provjerite krece li se
slobodno te da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio pod
nijednim kutom i na nijednoj dubini rezanja.

Provjerite rad opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, potrebno ih je servisirati
prije upotrebe. UCinkovitost rada Stitnika moze biti
umanjena ako ima osteéenih dijelova, ljepljivih naslaga ili
smeca po njemu.

Doniji se stitnik mozZe ruc¢no uvuci samo za neke
posebne rezove, primjerice rezove uranjanjem i
slozene rezove. Podignite donji Stitnik pomocu rucke

za uvlacenje, a ¢im list pile ude u materijal, donji se
stitnik mora otpustiti.Za ostale vrste piljenja donji bi
Stitnik trebao raditi automatski.

» Uvijek provjerite prekriva li donji stitnik list pile prije
odlaganja pile na tlo ili radni stol.Ako nije zasticen, list
pile pri odlaganju moze dovesti do pomicanja pile unatrag
i rezanja svega $to mu se nade na putu. Imajte na umu da
je listu pile potrebno neko vrijeme da se zaustavi nakon
otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

» Pilom ne radite iznad glave. Tako nemate dovoljnu
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moZe
dovesti do pozara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Ne radite stacionarno s elektri¢nim alatom. Nije
konstruiran za rad sa stolom za piljenje.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ée se drzati nego s vasom
rukom.

» Kod reza uranjanjem, koji se ne izvodi pravokutno,
zastitite plocu za vodenije pile od bo¢nog pomicanja.
Boc¢no pomicanje moZe uzrokovati zaglavljenje lista pile te
time dovesti do povratnog udarca.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog
brzoreznog celika (HSS-celika). Takvi listovi pile mogu
lako puknuti.

» Nerezite zeljezne metale. Uzarene strugotine mogu
zapaliti uredaj za usisavanje prasine.

» Nosite zastitnu masku protiv prasine.

» U slucaju oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

g} Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

FX‘ vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
N opasnost od eksplozije i kratkog spoja.
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» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar ifili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za uzduzno i popre¢no rezanje
drva po ravnoj liniji rezanja i pod kutom na ¢vrstoj podlozi.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Aku-baterija

(2) Tipka za deblokadu aku-baterije

(3) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(4) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(5) Sesterokutni klju¢

(6) Tipkaza blokadu vretena

(7) Osnovnaploca

(8) Vijak za pricvrscivanje paralelnog granicnika

(9) Skala kuta kosog rezanja

(10) Krilni vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja

(11) Oznakarezanja 45°

(12) Oznakarezanja0°

(13) Stitnik

(14) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(15) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(16) Pokaziva¢ nadzora temperature/zastite od
preopterecenja

(17) Krilni vijak za prethodno biranje dubine rezanja

(18) Skala za namjestanje dubine rezanja

(19) Rucica za namjestanije njisuceg stitnika

(20) Vreteno pile

(21) Njisuci stitnik

(22) Prihvatna prirubnica

(23) List kruzne pile

(24) Stezna prirubnica

(25) Steznivijak

(26) Svijetiljka ,,PowerLight*

(27) Referentna oznaka za namjestanje kuta kosog rezanja

(28) Vijak za pri¢vri¢ivanje usisnog adaptera®

(29) Usisni adapter?
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(30) Usisno crijevo™

(31) Referentna oznaka za namjestanje dubine rezanja
(32) Paralelni grani¢nik/adapter vodilice”

(33) Parvij¢anih stega®

(34) Vodilica”

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Ruéna kruzna pila GKS 12V-26

Katalo$ki broj 3601FA10..

Nazivni napon V= 12

Nazivni broj okretaja u min™ 1400

praznom hodu”

Maks. dubina rezanja

- kod kuta kosog rezanja 0° mm 26,5

- kod kuta kosog rezanja mm 17,0

45°

Blokada vretena °

Dimenzije osnovne ploce mm 167x88

Maks. promier lista pile mm 85

Min. promijer lista pile mm 85

Maks. debljina osnovnog lista mm 1,0

Maks. debljina/otklon zupca mm 1,5

Min. debljina/otklon zupca mm 1,0

Stezni otvor mm 15

Tezina prema EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

Preporuc¢ena temperatura © 0..+35

okoline kod punjenja

Dopustena temperatura °C -20...+50

okoline priradu® i kod

skladistenja

Preporucene aku-baterije GBA 12V...
GBA 10,8V...

Preporuceni punjaci GAL12..

AL11..

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom GBA 12V 2.0 Ah.

B) Qvisno o koristenoj aku-bateriji

C) Ograniceni u¢inak kod temperatura <0 °C.

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima

primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-5.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 82 dB(A); razina zvucne snage

93 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
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Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-5:
Pilienje drva: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nac¢in moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanija titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektricne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elektri¢nog alata, mozete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomicno napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamc¢io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipke za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije pokazuje kod
napola ili potpuno pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje na nekoliko sekundi stanje napunjenosti aku-
baterije.

LED Kapacitet
Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60%

LED Kapacitet
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%
Pokazivac nadzora temperature/zastite od

preopterecenja

Crveni LED pokaziva¢ pomaze vam da zastitite aku-bateriju

od pregrijavanja i motor od preoptereéenja.

Ako LED pokazivac svijetli stalno crveno, onda je

temperatura aku-baterije previsoka i elektriéni alat iskljucuje

se automatski.

- Iskljucite elektricni alat.

- Ostavite aku-bateriju da se ohladi prije nego Sto nastavite
sradom.

Treperi li LED pokazivac crveno, elektricni alat je blokiran i

iskljucuje se automatski.

lzvucite elektricni alat iz izratka.

Cim se blokada ukloni, elektri¢ni alat dalje radi.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju cuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -=20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Koristite samo listove pile ¢iji je maksimalno
dopusteni broj okretaja veci od broja okretajau
praznom hodu.

Umetanje/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvadite aku-
bateriju.

» Kod montaze lista pile nosite zastitne rukavice. Kod
dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristicnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu i na elektri¢cnom alatu i koji su
ispitani prema EN 847-1:2017 i odgovarajuce
oznaceni.

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti barem
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na
elektri¢nom alatu. Pribor, koji se vrti brze nego $to je
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

» Ni u kojem slucaju ne koristite brusne ploce kao radni
alat.
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Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih
uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektri¢ni alat odlozite na

prednju stranu kucista motora.

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (6) i drzite je
pritisnutu.

» Pritisnite tipku za blokadu vretena (6) samo dok
vreteno pile miruje. Elektricni alat bi se ina¢e mogao
ostetiti.

- Sesterokutnim kljucem (5) odvrnite stezni vijak (25) u
smjeru vrtnje @.

- Okrenite njisuci stitnik (21) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Skinite steznu prirubnicu (24) i list pile (23) s vretena
pile (20).

Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektricni alat odloZite na

prednju stranu kucista motora.

- Ocistite list pile (23) i sve stezne dijelove koje treba
montirati.

- Okrenite njiSuci stitnik (21) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Postavite list pile (23) na prihvatnu prirubnicu (22).
Smijer rezanja zubaca (smjer strelice nalistu pile) i
strelica smjera vrtnje na Stitniku (21) moraju se
podudarati.

- Stavite steznu prirubnicu (24) i uvrnite stezni vijak (25) u
smjeru vrtnje . Pazite na ispravan polozaj prihvatne
prirubnice (22) i stezne prirubnice (24).

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (6) i drzite je
pritisnutu.

— Sesterokutnim klju¢em (5) zategnite stezni vijak (25) u
smjeru vrtnje @. Pritezni moment treba iznositi 6-9 Nm,
to odgovara zatezanju rukom ukljucujuci % okretaja.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala, kao $to su premazi sa sadrzajem

olova, neke vrste drva, minerala i metala, moze biti Stetna za

zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokovati

alergijske reakcije i/ili bolesti disnih puteva korisnika

elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju

obradivati samo strucne osobe.

- Zapostizanje veceg stupnja usisavanja prasine koristite
odgovarajuci usisavac zajedno s ovim elektri¢nim alatom.

- Pobrinite se za dobro prozraivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazeée propise u va$oj zemlji za materijale koje cete

obradivati.
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» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Montaza usisnog adaptera (vidjeti sliku B)

PriGvrstite usisni adapter (29) vijkom za pri¢vrséivanje (28)

na osnovnu plocu (7).

Na usisni adapter (29) moze se prikljuciti usisno crijevo

promjera 19 mm.

» Usisni adapter ne smije biti montiran bez prikljuc¢enog
vanjskog usisavanja. Inace bi se mogao zacepiti usisni
kanal.

» Na usisni adapter ne smije se staviti vrecica za
prasinu. U suprotnom se sustav za usisavanje moze
zaCepiti.

Za osiguranje optimalnog usisavanja treba redovito Cistiti

usisni adapter (29).

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo (30) s usisavacem (pribor). Pregled za
prikljucivanje na razlicite usisavace pronaci ¢ete na kraju ove
upute.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe pra$ine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Rad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Nacinirada

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvadite aku-
bateriju.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod
izratka treba biti vidljiva visina zupca manja od jedne
pune visine.

Otpustite krilni vijak (17). Za manju dubinu rezanja

odmaknite elektricni alat od osnovne ploce (7), a za veéu

dubinu rezanja pritisnite elektri¢ni alat prema osnovnoj ploci

(7). Namjestite Zeljenu mjeru na skali za namjestanje dubine

rezanja (18). Ponovno stegnite krilni vijak (17).

Pri namjestanju dubine rezanja upotrijebite referentnu

oznaku (31) pokraj skale za namjestanje dubine rezanja

(18).

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektricni alat odloZite na prednju stranu

Stitnika (13).

Otpustite krilne vijke (10). Zakrenite pilu bocno. Namjestite

Zeljenu mjeru na skali (9). Ponovno pritegnite krilne
vijke (10).
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Pri namjestanju kuta kosog rezanja upotrijebite referentnu
oznaku (27) (gornji rub drzaca).

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali za namjestanje dubine rezanja
(18).

Oznake rezanja

Oznaka rezanja 0° (12) prikazuje polozaj lista pile kod
pravokutnog reza. Oznaka rezanja 45° (11) prikazuje polozaj
lista pile kod reza pod 45°.

Pustanje urad

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za pustanje elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije
blokadu ukljucivanja (3) i zatim pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (4) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (4).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4), nego tijekom rada
mora stalno ostati pritisnut.

Inercijska kocnica

Ugradena inercijska ko¢nica skracuje zaustavno vrijeme lista
pile nakon iskljucivanja elektri¢nog alata.

Ukljucivanje LED radnog svjetla

Svjetiljka (26) svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (4) pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje podrucja rada u slucaju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Upute zarad

Zastitite list pile od udaraca.

Pomicite elektri¢ni alat ravnomjerno i laganim potiskom u
smjeru reza da biste dobili dobru kvalitetu reza. Prejako
pomicanje znatno smanjuje zZivotni vijek radnih alata i moze
Stetiti elektricnom alatu.

Ucinak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise o stanju i
obliku zubaca lista pile. Stoga koristite samo ostre listove
pile koji su prikladni za obradivani materijal.

Piljenje drva
Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti

drvai prema tome radili se o uzduznom ili popre¢nom
rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaju duge strugotine u
obliku spirale.

Prasina od bukve ili hrastovine je posebno $tetna po
zdravlje, stoga radite samo s usisavacem.

Piljenje s paralelnim grani¢nikom (vidjeti sliku D)
Paralelni granicnik (32) omogucuje izvodenije tocnih rezova
uz rub izratka odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.

Namjestite Zeljenu Sirinu rezanja na vanjskom rubu osnovne
ploce uz pomoc skale na vodilicama paralelnog granicnika/
adaptera vodilice.

Piljenje s pomocnim granic¢nikom (vidjeti slike F)

Za obradu velikih izradaka ili za rezanje ravnih rubova,
mozZete na izradak pricvrstiti dasku ili letvu kao pomocni
granicnik i kruznu pilu voditi uzduz osnovne ploce kao
pomoénim grani¢nikom.

Piljenje s vodilicom (vidjeti sliku E)

Mozete ravno rezati pomocu vodilice (34).

Napomena: Upotrebljavajte vodilicu (34) samo za
pravokutno rezanje. Kod kosog rezanja mozete ostetiti
vodilicu (34).

Prianjajuc¢a obloga sprjecava klizanje vodilice i ¢uva povrsinu
izratka. Povrsinski sloj vodilice omogucava lakse klizanje
elektricnog alata.

Na izradak pri¢vrstite vodilicu (34) s prikladnim steznim
napravama, npr. vijcanim stegama. Stavite elektricni alat s
montiranim adapterom vodilice na vodilicu.

Napomena: Montirajte paralelni granicnik/adapter vodilice
(32) s Bosch logotipom prema dolje na elektri¢ni alat.
Vodilica (34) ne smije biti isturena na strani izratka koji
treba zarezati.

Ukljucite elektricni alat i pomicite ga ravnomjerno i laganim
potiskom u smjeru reza.

Rad s paralelnim grani¢nikom/adapterom vodilice i
usisnim crijevom

Najprije montirajte usisni adapter (29) s usisnim crijevom
(30) i na kraju paralelni grani¢nik/adapter vodilice (32).
Napomena: Za fiksiranje paralelnog grani¢nika/adaptera
vodilice (32) i usisnog adaptera (29) koristite samo za to
predvidene vijke!

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte istima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Njisuci stitnik mora se moci uvijek slobodno pomicati i sam

zatvarati. Zbog toga podrucje oko njisuceg Stitnika uvijek

drzite cistim. Kistom uklonite prasinu i strugotine.

Neoblozeni listovi pile mogu se zastititi od naslaga korozije

tankim slojem ulja koje ne sadrzi kiselinu. Prije piljenja

ponovno obriite ulje jer ¢e inace na drvu ostati mrlje.

Ostaci smole li ljepila na listu pile utje¢u na kvalitetu rezanja.

Stoga list pile oCistite odmah nakon uporabe.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci i na nasoj adresi:
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Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
moze transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrosene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport*,
Stranica 219).
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Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

IYHOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnouded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tocriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke todpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
véivad tolmu voi aurud siitidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
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rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiitibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vlja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
|tlitil voi lihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

> Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme

drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate l6ikeservadega |oiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral véib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud vdivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
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laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse toGtajad.

Ohutusnoéuded ketassaagide kasutamisel

Loikamine

> m OHT: Hoidke kied loikepiirkonnast ja Ioikekettast
eemal. Kui hoiate saagi kahe kdega, ei saa loikeketas teie
kasi vigastada.

> Arge viige oma kisi toddeldava tooriku alla.
Kettakaitse ei saa teid tooriku all ketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Tooriku
alt peaks ketta hammastest naha jaama vahem kui tiks
hammas.

» Arge kunagi hoidke loikamisel toorikut enda kies voi
polve peal. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge.
Tooriku korralik kinnitamine on tahtis, et vahendada
vigastuste, ketta kinnikiilumise voi tooriista (le kontrolli
kaotamise ohtu.

» Tehes toid, mille puhul voib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist todriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuntmega, vdib seada
pinge alla elektrilise todriista metallosad ja anda todriista
kasutajale elektriloogi.

» Loikamisel kasutage alati piirikut voi nurgajuhikut.
See parandab |oiketdpsust ja vahendab ketta
kinnikiilumise voimalust.

» Kasutage kinnitusava labimoodule tapselt vastava
suuruse ja kujuga (teemant voi iimar) kettaid. Kettad,
mis sae kinnitusavaga ei sobi, poorlevad ebaiihtlaselt,
pohjustades kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge kunagi kasutage kahjustada saanud véi
ebasobivaid saeketta alusseibe. Alusseibid on vdlja
tootatud just konkreetse sae jaoks, tagades taieliku
joudluse ja tddohutuse.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnéuded

- tagasilook on saeketta kinnikiilumise, blokeerumise voi
[6ikejaljes kallutumise tagajarjel tekkiv akiline reaktsioon,
mille tottu touseb saag kontrollimatult Gles ja paiskub
seadme kasutaja suunas;

- kui saeketas on kinni kiilunud, siis I6ikeketas seiskub ja
mootori reaktsioon paiskab sae kiiresti seadme kasutaja
suunas;

- kui saeketas on I6ikes blokeerunud vdi kallutunud, véivad
ketta tagaserva hambad haakuda puidu pinda, mistottu
kerkib ketas I6ikest vdlja ja paiskub seadme kasutaja suunas.
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Tagasil6ok on elektrilise todriista vale kasutamise tagajarg,
mida saab dra hoida sobivate ettevaatusabinude
rakendamisega.

» Hoidke saagi tugevasti kahe kdega ja votke asend,
milles suudate tagasilooki kontrollida. Paiknege ketta
korval, kuid mitte kettaga iihel joonel. Tagasiléok voib
pohjustada sae paiskumise tagasi, kuid seadme kasutaja
saab tagasilooki sobivate ettevaatusmeetmete
rakendamisega kontrolli all hoida.

» Kui ketas on kinni kiilunud voi kui te l6ike mingil
pohjusel katkestate, liilitage elektriline todriist vilja
jahoidke seda liikumatult, kuni ketas on taielikult
seiskunud. Arge kunagi iiritage saagi ldikejoonest
vilja tommata voi saagi tagasi tommata, kui
loikeketas liigub voi kui on tagasilodgi tekkimise oht.
Vaadake tooriist iile ja votke parandusmeetmed, et
korvaldada ketta kinnikiilumise pdhjus.

» Kui sae toorikus taaskdivitate, tsentreerige loikeketas
loikejoones nii, et saechambad ei puutu materjaliga
kokku. Blokeerumise korral vib saeketas |6ikejoonest
vélja tulla ja sae taaskdivitamisel voib tekkida tagasilook.

» Pikad paneelid toestage, et viltida ketta
kinnikiilumise ja tagasiloogi ohtu. Suured detailid
voivad omaenda raskuse all labi painduda. Suure detaili
alla tuleb toed asetada ketta mélemale kiiljele nii
|6ikejoone kui ka servade ldhedale.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustada saanud
saekettaid. Teritamata voi korrast dra saekettad
tekitavad kitsa I6ikejalje, mille tagajarjeks on liigne
hodrdumine, ketta kinnikiilumine ja tagasilook.

» Loikesiigavuse regulaator ja seadistushoovad peavad
enne léike tegemist olema tugevasti kinni pingutatud.
Kui I6ikeketta seadistused I6ikamise ajal muutuvad, voib
tagajarjeks olla kinnikiilumine ja tagasilook.

» Seintesse voi muudesse varjatud piirkondadesse
loigete tegemisel olge eriti tahelepanelik. Viljaulatuv
saeketas voib I6igata objekte, mis voivad pohjustada
tagasiloogi.

Alumine kettakaitse

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse on korralikult sulgunud. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
korralikult. Arge kunagi kinnitage kettakaitset
kinnitusvahendite voi n66riga avatud asendisse.Kui
saag kogemata maha kukub, voib alumine kettakaitse
koverduda. Tostke alumine kettakaitse tagakaepidemest
liles ja veenduge, et see liigub vabalt ega puutu kokku
ketta ega mone muu osaga mis tahes ldikesiigavuse voi
|6ikenurga juures.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru toimivust. Kui
kettakaitse ja vedru ei toimi korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Kettakaitse toimivus voib
olla héiritud kahjustada saanud detailide, kummijadkide
voi ladestunud osakeste tottu.

» Alumist kettakaitset voib kasitsi tagasi tommata vaid
eriloigete tegemisel nagu uputusléiked ja
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kombineeritud ldiked. Kergitage alumist kettakaitset
tagakaepidemest ja niipea kui ketas tungib materjali,
tuleb alumine kettakaitse vabastada. Koikide muude
|6igete tegemisel peab alumine kettakaitse to6tama
automaatselt.

» Enne kui asetate sae maha véi toopingile, veenduge,
et alumine kettakaitse ketast katab.Katmata kettaga
saag liigub tahapoole ja I6ikab kdike, mis ette jaab. Pidage
meeles, et parast valjalilitamist jatkab l6ikeketas teatava
aja jooksul poorlemist, enne kui see seiskub.

Taiendavad ohutusnéuded

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad véivad tekitada vigastusi.

> Arge tootage saega peast korgemal. Selles asendis ei
suuda Te elektrilist tooriista piisavalt kontrolli all hoida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriléogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Arge kasutage elektrilist tooriista statsionaarselt. See
ei ole ette nahtud saagimislaual kasutamiseks.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kaega hoides.

» Uputusloike puhul, mida ei tehta tiisnurgaall,
toestage sae juhttald nii, et see ei saa kiilgsuunas
nihkuda. Kiilgsuunas nihkumine vdib kaasa tuua saeketta
kinnikiilumise ja sellest tulenevalt tagasil6gi.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid.
Sellised saekettad voivad kergesti murduda.

> Arge saagige raudmetalle. Ho6guvad laastud voivad
slilidata tolmueemaldusseadise.

» Kandke tolmukaitsemaski.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

g’, Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
F&‘ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.
N

o
=N

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud sirgete ja kaldsete piki- ja
poikloigete tegemiseks tugevale aluspinnale toetuvas
puidus.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Aku

(2) Aku lukustuse vabastamisnupp

(3) Sisse-/valjaliiliti sisselilitustokis
(4) Sisse-/valjalliti

(5) Sisekuuskantvoti

(6) Spindli lukustamise nupp

(7) Alusplaat

(8) Paralleeltoe kinnituskruvi

(9) Kaldenurga skaala

(10) Tiibkruvi kaldenurga eelvalimiseks
(11) Loikemargis 45°

(12) Loikemargis 0°

(13) Kaitsekate

(14) Kéepide (isoleeritud haardepind)
(15) Aku laetuse taseme naidik

(16) Temperatuurikontrolli/ilekoormuskaitse naidik
(17) Tiibkruvi Idikestigavuse eelvalikuks
(18) Loikesiigavuse skaala

(19) Pendel-kaitsekatte reguleerimishoob
(20) Saespindel

(21) Pendel-kaitsekate

(22) Tugiaarik

(23) Ketassaeleht

(24) Kinnitusaarik

(25) Pingutuskruvi

(26) Lamp ,PowerLight”

(27) Vordlusmargis kaldenurga seadmiseks
(28) Imiadapteri kinnituskruvi®

(29) Imiadapter?

(30) Imivoolik®

(31) Vordlusmargis loikesiigavuse seadmiseks
(32) Paralleeltugi/ juhtsiini adapter®
(33) Pitskruvide paar?

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



(34) Juhtsiin?

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Kasiketassaag GKS 12V-26

Tootenumber 3601FA10..

Nimipinge V= 12

Arvutuslik tiihikdigu- min! 1400

poorlemiskiirus”

Max |oikestigavus

- kaldenurga 0° korral mm 26,5

- kaldenurga 45°korral mm 17,0

Spindlilukustus °

Alusplaadi mo6tmed mm 167 x88

Saelehe max labimoot mm 85

Saelehe min. labimoot mm 85

Pohilehe max paksus mm 1,0

Max hamba paksus/ mm 1,5

hammaste rdsamine

Min. hamba paksus/ mm 1,0

hammaste rasamine

Kinnitamispuurava mm 15

Kaal EPTA- kg 1,3-1,6

Procedure 01:2014 jargi®

Soovitatav © 0..+35

keskkonnatemperatuur

laadimisel

| Lubatud © -20...+50

keskkonnatemperatuur

tootamisel® ja hoiustamisel

Soovitatavad akud GBA12V...
GBA 10,8V...

Soovitatavad GAL12..

laadimisseadmed AL11..

A) Méodetud 20-25 °C juures akuga GBA 12V 2.0 Ah.
B) Séltuvalt kasutatud akust

C) Piiratud voimsus temperatuuril <0 °C.

Vaartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus-
ning keskkonnatingimustest.Taiendav teave veebisaidil
www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt standardile
EN 62841-2-5.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 82 dB(A); helivdimsustase 93 dB(A).
Mddtemadramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
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Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemaaramatus K, madratud vastavalt standardile

EN 62841-2-5:

Puidu saagimine: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tooriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapadstu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu nditeks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise tooriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku taielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku valja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme naidik

Aku laetuse taseme naidik naitab osaliselt voi taielikult
allavajutatud sisse-/valja-liliti korral méne sekundi jooksul
aku laetuse taset.
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Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Temperatuurikontrolli/iilekoormuskaitse naidik

Punane LED-ndidik aitab teil kaitsta akut tilekuumenemise ja
mootorit ilekoormuse eest.

Kui LED-naidik pdleb pidevalt punaselt, on aku temperatuur
liiga korge ja elektriline tooriist lilitub automaatselt vélja.

- Liilitage elektriline tooriist valja.

- Enne t606 jatkamist laske akul jahtuda.

Kui LED-naidik vilgub punaselt, on elektriline tooriist
blokeeritud ja liilitub automaatselt valja.

Tommake elektriline todriist toodeldavast detailist valja.
Niipea, kui kinnikiilumise pohjus on kdrvaldatud, to6tab
elektriline todriist edasi.

Juhised aku kisitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et
aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Kasutage ainult saekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on suurem teie elektrilise tooriista
tiihikdigu-poorlemiskiirusest.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes toode teostamist seadme kallal
eemaldage seadmest aku.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saekettaga kokkupuutel voite end vigastada.

» Kasutage iiksnes selles kasutusjuhendis esitatud ja
elektrilisele todriistale margitud andmetele vastavaid
saelehti, mis on standardi EN 847-1:2017 jargi
kontrollitud ja vastavalt tdhistatud.

» Tarviku lubatud poorete arv peab olema viahemalt
sama suur nagu elektrilisel tooriistal ndidatud
maksimaalne pddrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik voib puruneda ning selle tiikid voivad laiali
paiskuda.

> Arge kunagi kasutage lihvkettaid vahetatava
tooriistana.

Saeketta valimine

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate selle kasutusjuhendi
[opust.

Saeketta eemaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline

tooriist mootori korpuse lauppinnale.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (6) ja hoidke seda
surutult.

» Vajutage spindli lukustusnuppu (6) ainult seisva
saespindli korral. Vastasel korral voite kahjustada
elektrilist tooriista.

- Keerake sisekuuskantvotmega (5) kinnituskruvi (25)
podramissuunas @ valja.

- Liikake pendel-kaitsekate (21) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Votke kinnituséarik (24) ja saeketas (23) saespindlilt
(20) maha.

Saeketta paigaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline

tooriist mootori korpuse lauppinnale.

- Puhastage saeketas (23) ja koik paigaldatavad
kinnitusdetailid.

- Liikake pendel-kaitsekate (21) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Asetage saeketas (23) tugidarikule (22). Hammaste
|6ikesuund (noole suund saekettal) ja péorlemissuuna
nool kaitsekattel (21) peavad iihtima.

- Pange kinnitusaarik (24) kohale ja keerake kinnituskruvi
(25) podramissuunas @ sisse. Jalgige tugidariku (22) ja
kinnitusaariku (24) diget paigaldusasendit.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (6) ja hoidke seda
surutult.

- Pingutage sisekuuskantvétmega (5) kinnituskruvi(25)
pooramissuunas @. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kaejouga keeramisele, pluss %
pooret.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage elektrilise
tooriistaga tootamisel sobivat tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi
filtriga.

Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid

siseriiklikke eeskirju.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm véib kergesti
sittida.
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Imiadapteri paigaldamine (vt jn B)

Kinnitage tolmueemaldusadapter (29) kinnituskruviga (28)

alusplaadile (7).

Imiadapteriga (29) saab ihendada 19 mm labimodduga

imivooliku.

» Imemisadapterit ei tohi paigaldada ilma, et oleks
ithendatud véline imiseade. Vastasel korral voib
tolmueemalduskanal ummistuda.

» Imemisadapteriga ei tohi iihendada tolmukotti.
Vastasel korral vdib tolmueemaldussiisteem ummistuda.

Optimaalse tolmueemalduse tagamiseks tuleb

tolmueemaldusadapterit (29) korraparaselt puhastada.

Voorimemisseadme kasutamine

Uhendage imivoolik (30) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamisest leiate selle
juhendi lopust.

Tolmuimeja peab tdddeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Eriti tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaalset tolmuimejat.

Tootamine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Tooreziimid
» Enne mistahes toode teostamist seadme kallal
eemaldage seadmest aku.

Loikesiigavuse seadmine (vt jn C)

» Sobitage loikesiigavus toodeldava detaili paksusega.
Saeketas peaks toddeldava detail alt ndhtavale jadma
vahem kui iihe hambakérguse vorra.

Vabastage tiibkruvi (17). Loikesiigavuse vahendamiseks

tommake elektrilist tooriista alusplaadist (7) eemale,

|6ikesligavuse suurendamiseks liikake elektrilist tooriista
alusplaadi (7) poole. Seadke soovitud maot ldikesiigavuse

skaalal (18). Pingutage uuesti tiibkruvi (17).

Loikesligavuse seadmiseks kasutage vordlusmargist (31)

|oikesiigavuse skaala (18) korval.

Kaldenurga seadmine

Koige parem on toetada elektriline tooriist kaitsekatte (13)
lauppinnale.

Keerake lahti tiibkruvid (10). Kallutage saagi kiilje suunas.
Seadke skaalal (9) soovitud moot. Keerake tiibkruvid (10)
jalle kinni.

Kasutage kaldenurga seadmiseks vordlusmargist (27)
(hoidiku tilaserv).

Suunis: Kaldloigetel on Idikesiigavus vaiksem Iikesiigavuse
skaalal (18) naidatud vaartusest.
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Loikemargised

Loikemargis 0° (12) nditab saeketta asendit taisnurga all
tehtava loike korral. Loikemargis 45° (11) naitab saeketta
asendit 45° all tehtava l6ike korral.

Kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista kasutuselevotuks vajutage koigepealt
sisseliilituslukustust (3) ja vajutage seejdrel sisse-/
valjalilitit (4) ning hoidke seda surutult.

Elektrilise tooriista véljaliilitamiseks vabastage sisse-/
valjaliliti (4).

Suunis: Turvakaalutlustel ei saa sisse-/valjaliilitit (4)
lukustada, vaid see peab jdama t6o ajal pidevalt surutuks.

Jarelpoorlemispidur

Integreeritud jarelpoorlemispidur lihendab saeketta
jarelpodrlemisaega parast seadme valjaliilitamist.
LED-tootule sisseliilitamine

Lamp (26) paleb, kui sisse-/valjaliliti (4) on osaliselt voi
taiesti alla vajutatud ja voimaldab ebasobivates
valgustusoludes valgustada toopiirkonda.

Toojuhised

Kaitske saekettaid kukkumise ja l66kide eest.

Hea |oikekvaliteedi saamiseks juhtige elektrilist tooriista
seda l6ikamissuunas iihtlaselt ja kergelt liikates. Liiga suur
ettenihe vahendab oluliselt vahetatavate I6ikeriistade eluiga
javoib elektrilist tooriista kahjustada.

Saagimisjoudlus ja I6ike kvaliteet soltuvalt olulisel maaral
saeketta seisukorrast ja hamba kujust. Seetéttu kasutage

liksnes teravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik sdltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- voi ristloikeid.

Kuuse pikiloikamisel tekivad pikad spiraalikujulised laastud.
Po0gi- ja tammetolm on eriti tervistkahjustav, toGtage
seepdrast ainult tolmueemaldusseadmega.

Paralleeltoega saagimine (vt jn D)

Paralleeltugi (32) voimaldab tdpsete Iigete tegemist piki
toodeldava detaili it serva voi vordsete mootmetega ribade
[6ikamist.

Seadke paralleeltoe / juhtsiini adapteri juhikutel oleva skaala
abil alusplaadi vélisserval soovitud Idikelaius.

Abitoega saagimine (vt jn F)

Suurte tdddeldavate detailide voi sirgete servade
I6ikamiseks voite toodeldavale detailile kinnitada abitoeks
laua voi liistu ja juhtida saagimisel alusplaati piki abituge.
Juhtsiiniga saagimine (vt jn E)

Juhtsiini (34) abil saate teha sirgeid I6ikeid.

Suunis: Kasutage juhtsiini (34) ainult taisnuksete |oigete
korral. Kaldldigete korral véite juhtsiini (34) vigastada.
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Nakkekate takistab juhtsiini libisemast ja sadstab toodeldava
detaili pinda. Juhtsiini spetsiaalse kattega pealispind
vdimaldab elektrilise tooriist kerget libisemist piki siini.
Kinnitage juhtsiin (34) téodeldavale detailile sobivate
kinnitusseadiste, nt pitskruvide abil. Asetage paigaldatud
juhtsiini adapteriga elektriline tdriist juhtsiinile.

Suunis: Paigaldage paralleeltugi / juhtsiini adapter (32)
elektrilisele tooriistale allasuunatud Boschi logoga.
Juhtsiin (34) ei tohi detaili saetavast kiiljest iile ulatuda.
Liilitage elektriline tooriist sisse ja juhtige seda iihtlase ning
mooduka ettenihkega l6ikesuunas.

Tootamine paralleeltoe / juhtsiini adapteri ja
imivoolikuga

Paigaldage koigepealt imiadapter (29) koos imivoolikuga
(30) ja seejarel paralleeltugi / juhtsiini adapter (32).
Suunis: Kasutage paralleeltoe / juhtsiini adapteri (32) ja
imiadapteri (29) fikseerimiseks ainult selleks ette nahtud
kruvisid!

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes téid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendel-kaitsekate peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetottu hoidke pendel-kaitsekatte imbrus alati

puhas. Eemaldage tolm ja laastud pintsliga.

Kattekihita saekettaid saab korrosiooni eest kaitsta, kui katta

need dhukese kihi happevaba dliga. Enne saagimist tuleb oli

eemaldada, vastasel korral véivad puidule jadda plekid.

Saekettal olevad vaigu- véi liimijadgid mojutavad 6ike

kvaliteeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast

kasutamist.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse toGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud litiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritooriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 226).

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRiDlN i\_ Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet

ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
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Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegs$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, |auj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Gstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var biit par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lieto3anai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.
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Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bit par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstak|os |aus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobarosanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kusto$am dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savak$anu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet pasapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lietosanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut
nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslegt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie§ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
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Sadi iespéjams noveérst elektroinstrumenta nejausu
ieslegsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lieto3anas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis,

mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatiira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilsto$a veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpos$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi ripzagiem
Zagésanas process

> m BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai un
zaga asmenim. Ja zagis tiek turéts ar abam rokam,
rotéjosais asmens tas nevar savainot.

» Nesniedzieties zem zagéjama priekSmeta.
Aizsargparsegs nevar pasargat rokas no asmens, ja tas
atrodas zem zagéjama priekSmeta.

» lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priek$meta izvirzitas
zaga asmens dalas augstumam jabut mazakam par
asmens zobu augstumu.

» Zagesanas laika neturiet apstradajamo priek$metu ar
rokam un nepiespiediet to ar kaju. Nostipriniet
apstradajamo priekSmetu uz stabila pamata. Ir svarigi
pienacigi atbalstit apstradajamo priekSmetu, jo tas lauj
uzlabot lietotaja kermena aizsardzibu, ka ari samazinat
asmens iestrégSanas iespéju un noverst kontroles
zaudésanu par instrumentu.

» Veicot darbibas, kuru laika zaga asmens var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu
vienigi aiz izolétajam noturvirsmam. Zaga asmenim
skarot spriegumnesosu vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
rezultata stradajosa persona var sanemt elektrisko
triecienu.
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» Veicot garenisko zagésanu, vienmeér lietojiet ipasu
atduri vai taisno malu vadotni. Tas |auj uzlabot
zagésanas precizitati un samazinat asmens iestrégsanas
risku.

» Vienmeér lietojiet zaga asmenus ar pareiza izméra un
formas (daudzstiira formas vai apalu) centralo
atvérumu. Asmenus, kas neatbilst zaga stiprinosajiem
elementiem, nav iespéjams centrét, kas var izraisit
kontroles zaudésanu.

» Nekad nelietojiet bojatas vai nepiemeérotas zaga
asmens paplaksnes vai bultskriives. Zaga asmens
paplaksnes un bultskraves ir pasi projektétas jisu zagim,
lai tam nodrosinatu optimalu veiktspéju un lautu drosi
stradat.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

- atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta zaga

asmens pek3na reakcija, kuras rezultata zagis var tikt

nekontroléjami mests augSup un prom no zagéjama
priekSmeta stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens péksni iestrégst vai tiek ciesi iespiests

zagejuma, tas strauji apstajas un motora spéks izraisa zaga

atru parvieto$anos atpakal stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens zagejuma tiek sagriezts vai nepareizi

orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var

iekerties koka virsma, ka rezultata asmens var tikt izmests no
zagéjuma, liekot zagim parvietoties stradajosas personas
virziena.

Atsitiens ir zaga klidainas un/vai nepareizas lieto$anas

sekas, un no ta var izvairities, veicot zinamus piesardzibas

pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, novietojot tas tada
stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas
veidojas atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga
asmens, nepielaujot, lai asmens rotacijas plakne
Skeérsotu kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis
tiecas parvietoties atpakalvirziena, tomeér lietotajs spéj
sekmigi pretoties reaktivajam spekam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagejuma vai zagesana
tiek partraukta kada cita iemesla dél, izsledziet zagi
un turiet to mierigi, lidz zaga asmens pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet izvilkt zaga asmeni no zagéjuma vai
vilkt zagi atpakalvirziena laika, kameér ta asmens
atrodas kustiba, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iespiesanas céloni un veiciet
korektivas darbibas ta novérsanai.

» Javélaties iedarbinat ripzagi, kura asmens atrodas
zagéjuma, centréjiet asmeni attieciba pret zagejumu
un parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies materiala.
Ja zaga asmens ir iespiests, tas zaga atkartotas
palai$anas bridi var parvietoties augsup vai radit
atsitienu.

» Lai minimizétu zaga asmens iespiesanas un atsitiena
veidoSanas risku, atbalstiet lielaizméra panelus. Lieli
paneli tiecas saliekties pasi sava svara iespaida. Balsti
janovieto zem zagéjama panela abas zaga asmens puses -
gan zagéejuma tuvuma, gan ari tuvu panela malai.
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» Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga

asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru iezagéjumu, kas rada parmerigi lielu berzi un var
izraisit zaga asmens iestréganu un atsitiena veido$anos.
Sviram, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un
zaga asmens slipums, pirms zagesanas jabat stingri
pievilktam un nodrosinatam pret atlaisanos. Ja
zagesanas laika patvaligi izmainas zaga asmens
iestatijumi, tas var izsaukt asmens iespieSanu zagéjuma
un izraisit atsitienu.

levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagéjumus
esosajas sienas un citas aklajas vietas. Caur sienu
izkluvusais asmens var skart otrpus sienai atrodo$os
priekSmetus un izraisit atsitienu.

» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta

apakseéjais aizsargparsegs pareizi aizveras.
Nedarbiniet zagi, ja ta apakséjais aizsargparsegs brivi
neparvietojas un neaizveras uzreiz. Nekad
nenostipriniet apakséjo aizsargparsegu atvérta
stavokli.Ja zagis ir nejausi kritis, ta apakséjais
aizsargparsegs var bt saliekts. Ar sviras palidzibu
atveriet apakséjo aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas ta dalas
pie jebkura zagésanas lenka un dziluma.

Parbaudiet apakséja aizsargparsega atsperes
darbibu. Ja aizsargparsegs un ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms zaga lietoSanas tam javeic vajadziga
apkalposana. Aizsargparsega parvieto$anos var traucét
bojatas dalas, sveku nosédumi vai sakrajusies netirumi.
Apakséjo aizsargparsegu drikst atvért ar roku vienigi
ipasu darba operaciju laika, pieméram, veidojot
gremdzagejumus vai kombinétos slipos zagejumus.
Paceliet apakséjo aizsargparsegu aiz roktura un to
atlaidiet, lidzko asmens iegrimst materiala.Veicot
jebkurus citus zagésanas darbus, apakséjam
aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

Pirms zaga novieto$anas uz darbgalda vai uz gridas
vienmér parliecinieties, ka ta apakséjais
aizsargparsegs nosedz asmeni.Ja zaga asmens nav
nosegts, tas var saskarties ar virsmu un izraisit zaga
parvietosanos atpakalvirziena, parzagejot visu sava cela.
Nemiet véra laiku, kam japaiet péc ieslédzeja atlaisanas,
lai asmens apstatos.

Papildu drosibas noteikumi
» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta

rotéjosas dalas var radit savainojumus.

> Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Sada

gadijuma netiek nodrosinata pietiekosa kontrole par
elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai

apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
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Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar adensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas véertibas.

Nedarbiniet elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts lietosanai kopa ar zagésanas galdu.

veidoSanai, stingri piespieZot apstradajamo priekSmetu pie
pamatnes virsmas.

Attelotas sastavdalas
Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta

» Nostipriniet apstradajamo priek3metu. lestiprinot elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita (1) Akumulators
stiprinajuma ierice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek (2) Akumulatora atbrivosanas tausting
turéts ar rokam. lesledzéia atblokes .

» Veicot gremdzagésanu lenki, kas atskiras no taisna (3)les ? z?!a atbloesanas taustins
lenka, nodrosiniet, lai zaga pamatne netiktu nobidita (4)  lesledzejs
sanu virziena. Pamatnes nobidisanas sanu virziena var (5) Sesstirastienatsléga
izraisit zaga asmens iestrégdanu un bt par céloni (6) Tausting darbvarpstas fiksésanai
atsitienam. (7) Pamatne

» Nelietojiet oglekla térauda (HSS) zaga asmenus. Sadi . o
asmeni var viegli salzt. (8) Paralélas vadotnes stiprinosa skrive

» Nezagéjiet dzelzi saturosus metalus. Kvélojodas (9)  Zagesanas lenka skala

>

gmax soc)

skaidas var aizdedzinat puteklu uzsik$anas sistému.
Nésajiet puteklu aizsargmasku.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elposanas celu
kairinajumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslegumu.
ledarhojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

(10) Sparnskrive zagésanas lenka fiksésanai
(11) Trases markéjums zagésanas lenkim 45°
(12) Trases markeéjums zagésanas lenkim 0°
(13) Aizsargparsegs

(14) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(15) Akumulatora uzlades pakapes indikators

(16) Temperatiras kontroles / parslodzes aizsardzibas
indikators

(17) Sparnskrive zagésanas dziluma fiksésanai
(18) Zagesanas dziluma skala

(19) Svirakustiga aizsargparsega parvietosanai
(20) Darbvarpsta

(21) Kustigais aizsargparsegs

(22) Balstpaplaksne

(23) Ripzagaasmens

(24) Piespiedéjpaplaksne

(25) Stiprinosa skrive

F’X‘ staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens i i
N un mitruma. Tas var radit spradziena un (26) Gaismas avots ,PowerLight

issléguma briesmas. (27) Markéjums zagésanas lenka iestadisanai
» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz (28) Stiprinosa skriive uzsiik$anas adapterim®

tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

(29) Uzsiik$anas adapteris®

(30) Uzsiiksanas &iitene”

(31) Markéjums zagésanas dziluma iestadisanai
(32) Paraléla vadotne / Vadotnes sliedes adapteris®
(33) Skrivspilu paris”

(34) Vadotnes sliede?

a) Seitattélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala. Tehniskie dati
Paredzeétais pielietojums Rokas ripzagis GKS 12V-26
Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veido$anai Izstradajuma numurs 3601FA10..

koka gareniska un $kérsu virziena, ka ari slipu zagéjumu
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Rokas ripzagis GKS 12V-26

Nominalais spriegums V= 12

Nominalais apgriezienu min™* 1400
skaits brivgaita®

Maks. zagésanas dzilums

- Ar0°zagesanas lenki mm 26,5

— Ar45°zageSanas lenki mm 17,0

Darbvarpstas fiksators °

Pamatplaksnes izméri mm 167 x88

Maks. zaga asmens diametrs mm 85

Minim. zaga asmens mm 85

diametrs

Maks. zaga asmens mm 1,0

pamatnes plaksnes biezums

Maks. asmens zobu biezums/ mm 1,5

izliece

Min. asmens zobu biezums/ mm 1,0

izliece

Stiprinasanas atvérums mm 15

Svars atbilstosi EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014"

ieteicama apkartéjas vides C 0..+35

temperatira uzlades laika

pielaujama apkartéja gaisa C -20...+50

temperatira darbibas laika®

un glabasanas laika

leteicamie akumulatori GBA12V...
GBA10,8V...

leteicamas uzlades ierices GAL12..

AL11..

A) Meérijums 20-25 °C temperatdra ar akumulatoru GBA 12V 2.0
Ah.

B) Atkariba noizmantojama akumulatora

C) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C.

Vértibas var atskirties atkariba no konkréta izstradajuma un
izmantosanas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju
skatiet vietné www.bosch-professional.com/wac.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-5.

Elektroinstrumenta radita trok$na A-izsvarotas tipiskas
vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis 82 dB(A) un
akustiskas jaudas limenis 93 dB(A). Mérijuma nenoteiktiba
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un meérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstigi standartam EN 62841-2-5, ka ir noradits talak:
Koka zagésana: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
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elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek3ejai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trokSna vertiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, ta¢u
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trokSna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikSana

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
idz tas tiek nofikseéts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinus un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Kad daléji vai pilnigi nospiez ieslédzéju/izslédzéju,
akumulatora uzlades limena indikators dazas sekundes rada
akumulatora uzlades limeni.

LED Uzlades limenis

Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
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LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Temperatiiras kontroles / parslodzes aizsardzibas
indikators

Sarkanais gaismas diodes indikators palidz pasargat
akumulatoru no parkarsanas un motoru — no parslodzes.
JaLED indikators pastavigi deg sarkana krasa, tas nozime,
ka akumulatora temperatira ir parak augsta; $ada gadijuma
elektroinstruments automatiski izslédzas.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

- Pirms atsakat darbu, nogaidiet, lidz akumulators atdziest.
Ja LED indikators mirgo sarkana krasa, elektroinstruments
ir blokéts un automatiski izslédzas.

Izvelciet elektroinstrumentu no apstradajama priekSmeta.
Kad iestrégusais asmens ir atbrivots, elektroinstruments
atsak darboties.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSsams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais
pielaujamais grieSanas atrums ir lielaks par
elektroinstrumenta grieSanas atrumu brivgaita.

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar
elektroinstrumenta apkalposanu, iznemiet no ta
akumulatoru.

» Zagaasmens nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

» Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, kas atbilst Saja
lietosanas pamaciba noraditajiem un Sim
elektroinstrumentam noteiktajiem parametriem, ir
parbauditi atbilstosi standarta EN 847-1:2017
prasibam un ir attiecigi markeéti.

» Nomainama darbinstrumenta pielaujamajam
grieSanas atrumam jabat ne mazakam par
elektroinstrumenta lielako noradito grieSanas atrumu.
Piederums, kas grieZas atrak, neka pielaujams, var saluzt
un tikt mests prom.

» Nekada gadijuma neizmantojiet slipésanas diskus ka
darbinstrumentus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts $is

pamacibas beigas.

Zaga asmens demontaza (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (6) un turiet
to nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (6) tikai

laika, kad slipmasinas darbvarpsta negriezas. Pretéja

gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

Ar sesstira stienatslégu (5) izskravéjiet stiprinoso skrivi

(25), grieZot to virziena @.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu

(21) un noturiet to $ada stavokli.

Nonemiet piespiedéjpaplaksni (24) un zaga asmeni (23)

no zaga darbvarpstas (20).

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusa pieres dalu.

- Notiriet zaga asmeni (23) un visas ta iestiprinasanai
izmantojamas dalas.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(21) un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni (23) uz balstpaplaksnes (22).
Zaga asmens zobu vérsuma virzienam (ko norada bulta uz
asmens korpusa) jasakrit ar darbvarpstas grie$anas
virzienu, ko norada bulta uz asmens aizsargparsega (21).

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni (24) un
ieskravejiet stiprinoso skrivi (25), griezot to virziena @.
Sekojiet, lai balstpaplaksne (22) un piespiedéjpaplaksne
(24) tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (6) un turiet
to nospiestu.

- Arsesstira stienatslégu (5) stingri pieskrivéjiet
stiprinoSo skriivi (25), griezot to virziena @. Skrives
pievilksanas momentam jabat 6-9 Nm, kas panakams,
pieskravéjot skravi ar pirkstiem un tad pagriezot vél par %
apgrieziena uz prieksu.

Puteklu un skaidu uzsitk$ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskarsanas $adiem putekliem vai to ieelposana
var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslim$anu
elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma
eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar
hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
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- Lai panaktu augstu puteklu uzsuksanas pakapi, kopa ar $o
elektroinstrumentu izmantojiet piemérotu putek|sicéju.

- Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Uzsiik$anas adaptera montaza (attéls B)

Nostipriniet uzsiksanas adapteri (29) ar stiprino$o skrvi

(28) uz pamatnes (7).

Uzsksanas adapterim (29) var pievienot uzsiksanas $|iteni

ar diametru 19 mm.

» UzsiikSanas adapteri drikst nostiprinat uz
elektroinstrumenta tikai tad, ja tiek pielietota aréja
puteklu uzsitkSana. Pretéja gadijuma var nosprostoties
elektroinstrumenta puteklu uzstk3anas kanals.

» Uzsiik3anas adapterim nedrikst pievienot puteklu
maisinu. Pretéja gadijuma var nosprostoties putek|u
uzsuksanas sistéma.

Lai nodrosinatu efektivu puteklu un skaidu uzstksanu,

uzsiksanas adapteris (29) regulari jatira.

Putek|u uzsiik$ana ar aréja vakuumsiicéja palidzibu
Savienojiet uzstiksanas $liteni (30) ar vakuumsicéju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts Sis
pamacibas beigas.

Puteklsticéjam jabit piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigus, kancerogenus vai sausus puteklus
savaciet ar specialu vakuumsdceéju.

Lietosana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmer iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Darba rezimi

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar
elektroinstrumenta apkalpo3anu, iznemiet no ta
akumulatoru.

Zagesanas dziluma iestatiSana (attéls C)

» lzvélieties apstradajama priekSmeta biezumam
atbilstosu zagésanas dzilumu. Zem apstradajama
priekSmeta redzamas asmens dalas augstums nedrikst
parsniegt zaga asmens zobu augstumu.

Atskravéjiet sparnskrivi (17). Lai samazinatu zagésanas

dzilumu, attaliniet elektroinstrumentu no pamatnes (7), bet,

lai palielinatu zagésanas dzilumu, tuviniet
elektroinstrumentu pamatnei (7). lestatiet vélamo
zagesanas dzilumu atbilstoi nolasijumiem uz zagéSanas
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dziluma skalas (18). No jauna stingri pieskrivéjiet
sparnskravi (17).

Zagesanas dziluma iestadisanai izmantojiet markéjumu
(31), kas atrodas sanu virziena no zagésanas dziluma skalas
(18).

Zagesanas lenka iestatisana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos
pret asmens aizsargparsega (13) pieres dalu.

Atskrivéjiet sparnskrives (10). Nolieciet zagi sanu virziena.
lestatiet vélamo zagésanas lenki, vadoties péc nolasijumiem
uz zagesanas lenka skalas (9). No jauna stingri pieskrivéjiet
sparnskrives (10).

Zagésanas lenka iestadisanai izmantojiet markéjumu (27)
(turétaja augséja mala).

Norade: veidojot slipos zagéjumus, zagéSanas dzilums ir
mazaks par vertibu, kas ir nolasama uz zagé$anas dziluma
skalas (18).

Markejumi zagésanas trases noteikSanai

Zagéjuma trases markéjums 0° (12) parada zaga asmens
atrasanas vietu, veidojot zagejumu taisna lenki. Zagéjuma
trases markéjums 45° (11) parada zaga asmens atrasanas
vietu, veidojot zagejumu 45° lenki.

Uzsakot lietosanu

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
ieslédzéja atblokesanas taustinu (3), péc tam nospiediet
iesledzéju (4) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (4).
Norade: vadoties no dro$ibas apsverumiem, iesledzéja (4)
fikseSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur
nospiests visu elektroinstrumenta darbibas laiku.

Izskréjiena bremze

Elektroinstruments ir apgadats ar izskréjiena bremzi, kas |auj
samazinat zaga asmens izskréjiena laiku péc
elektroinstrumenta izslégsanas.

LED gaismas avota ieslégSana

LED gaismas avots (26) iedegas, ja tiek nedaudz vai lidz
galam nospiests iesledzéjs (4), un spoZi apgaismo apstrades
vietu nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.

Lai saglabatu labu griezuma kvalitati, vienmérigi vadiet
elektroinstrumentu ar vieglu gridienu grieSanas virziena.
Parak spéciga padeve nozimigi samazina nomainama
darbinstrumenta darbmazu, un var radit elektroinstrumenta
bojajumus.

Darba raziba un zagéjuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga
asmens stavok|a un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet
darbam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga
materiala zagésanai.
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Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka Skirnes un
kvalitates, ka ari no ta, vai zagejums veidojams gareniska vai
Skersu virziena.

Zagejot egles koksni gareniska virziena, veidojas garas
spiralveida skaidas.

Dizskabarza un ozola putekliir ipasi kaitigi veselibai, tapec
So koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet puteklu
uzsuksanu.

Py

Zagésana ar paralélo vadotni (attéls D)

Paraléla vadotne (32) lauj veidot zagéjumus, precizi ieturot
attalumu no apstradajama priek$meta malas, pieméram,
tad, ja nepiecieSams nozagét vienada platuma listes.
Izmantojot skalu uz paralélas vadotnes / vadotnes sliedes
adaptera vadstiena, iestadiet vélamo atzagésanas platumu
[idz pamatnes aréjai malai.

Zagésana ar paligvadotni (attéls F)

Janepiecie$ams taisni apzagét garus priekSmetus, ka
paligvadotni var izmantot piemérota garuma déli vai listi, to
ar skravspilu palidzibu nostiprinot uz apstradajama
priekSmeta virsmas un zagésanas laika virzot ripzaga
pamatni gar paligvadotnes malu.

Zagesana ar vadotnes sliedi (attéls E)

Arvadotnes sliedes (34) palidzibu var veidot taisnus
zagéjumus.

Norade: lietojiet vadotnes sliedi (34) vienigi tad, ja
zagesana notiek taisna lenki. Veidojot slipos zagejumus,
vadotnes sliede (34) var tikt bojata.

Ipass parklajuma slanis novérs vadotnes sliedes izslidésanu
un aizsarga apstradajama priekSmeta virsmu no bojajumiem.
Arivadotnes sliedes virspuse ir nosegta ar parklajumu, kas
nodrosina labu elektroinstrumenta slidamibu.

Ar piemérotam stiprinajuma iericém (pieméram, ar
skravspilem) nostipriniet vadotnes sliedi (34) uz
apstradajama priekSmeta virsmas. Novietojiet
elektroinstrumentu ar uz ta nostiprinatu vadotnes sliedes
adapteri uz vadotnes sliedes.

Norade: nostipriniet paralélo vadotni / vadotnes sliedes
adapteri (32) uz elektroinstrumenta ta, lai Bosch logotips
bitu vérsts lejup.

Vadotnes sliede (34) nedrikst sniegties pari
apstradajama priekSmeta malai.

leslédziet elektroinstrumentu un parvietojiet to pa zagéjuma
trasi ar pastavigu atrumu un nelielu spiedienu.

Darbs ar paralélo vadotni / vadotnes sliedes adapteri un
uzsikSanas $luteni

Vispirms savienojiet uzsiksSanas adapteri (29) ar uzstk$anas
$lateni (30) un péc tam nostipriniet paralélo vadotni /
vadotnes sliedes adapteri (32).

Norade: lietojiet paralélas vadotnes / vadotnes sliedes
adaptera (32) un uzsiik$anas adaptera (29) stiprinasanai
vienigi $im nolikam paredzétas skrives!

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmer iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargparsegam jaspéj brivi

parvietoties un patstavigi aizvérties. Tapéc ipasi sekojiet, lai

instrumenta virsma kustiga aizsargparsega tuvuma vienmer
biitu tira. Attiriet putek|us un skaidas ar otu.

Zaga asmenus, kam trikst aizsargparklajuma, var pasargat

no korozijas veido$anas, parklajot ar planu skabi

nesaturo3as ellas kartinu. Pirms lieto3anas asmeni ripigi
janotira, lai uz zagéjuma virsmas nepaliktu ellas pédas.

Zaga asmenim pielipusas limes vai sveku paliekas nelabvéligi

ietekmé zagejuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga

asmeni tdlit péc ta lietoSanas.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
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noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

(=]

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbdtnes dél.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 234).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] ISPE JIMAS  Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziireékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Lietuviy k.| 235

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kanas yra jzemintas, padidéja elektros smugio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
gio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
tu karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Butinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis iSimamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biiti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziiira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiiros. Patekes j ugnj arba auk$tesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezidiros. Akumuliatoriy technine priezilra turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés prieZitiros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais
pjiklais
Pjovimo operacijos

> m PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie
pjtklo disko. Jei pjuklas laikomas abiem rankomis, tai
pjuklo diskas jy nesuzalos.
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» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jusy nuo ruo$inio apacioje ilindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoSinio storj. Diskas
ruoSinio apacioje turi i8ljsti Siek tiek maziau nei per vieng
disko danties aukst;.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ir
neparemkite jo savo koja. Patikimai jj jtvirtinkite
stabiliame jtvare. Labai svarbu tinkamai pasiruosti dar-
bui, kad sumazintuméte kino suzalojimy pavojy, iSveng-
tuméte pjuklo strigimo arba neprarastuméte jrankio
kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankj lai-
kykite uZ izoliuoty rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smigis.

» Atlikdami isilginj pjivij visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjtklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba ap-
valia). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél iSkyla pavojus
nesuvaldyti jrankio.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai jusy pjuk-
lui, kad bty uztikrintas optimalus rezultatas ir saugus
darbas.

Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos

- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uZsikirtusio ar

netinkamai nukreipto pjuklo disko, kai pjtklas nekontroliuo-

jamai i$$oka i$ ruosinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjuklo diskas per stipriai prispaudziamas arba uzspau-

dZiamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis sustoja, o

veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal link dirbanciojo;

- jei pjaunant pjtklo diskas yra pasukamas ar netinkamai nu-

kreipiamas, pjtklo disko uzpakalinés briaunos dantys gali jsi-

kabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui i$silaisvinus i§

plysio, pjiklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra jrankio netinkamo naudojimo ar valdymo rezul-

tatas; jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau ap-

raSyty saugos priemoniy.

» Pjikla visada tvirtai laikykite, o rankas laikykite tokio-
je padétyje, kad galétuméte jveikti atatrankos jégas.
Jiisy kiinas turéty biti iS Sono prie pjiklo disko, bet jo-
kiu biidu ne vienoje linijoje su pjiiklo disku. Dél atatran-
kos pjuklas gali atSokti atgal, bet dirbantysis, jei imasi ati-
tinkamy priemoniy, atatrankos jégas gali kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba norite nutraukti dar-
ba, iSjunkite pjukla ir ramiai laikykite jj ruoSinyje, kol
pitklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite is-
traukti pjaklo is ruosinio ar traukti pjiklo atgal, kol as-
menys dar juda, nes tai gali sukelti atatranka. Nustaty-
kite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezastj.
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» Jei vél norite jjungti ruoinyje palikta pjikla, centruo-
kite pjuklo diska pjivio plysyje ir patikrinkite, ar pjuk-
lo dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstri-
ges, vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virdy arba sukelti ata-
tranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumaZintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio iSlinksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. $alia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiiklo disky. Ne-
astrus ar netinkamai praskeésti pjuklo dantys palieka siau-
resnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
stringa pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pjtklo disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi
pjuklo disko padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatran-
ka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. Panyrantis j ruosinj pjiklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pitklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekada neuzfiksuokite ir
nepririskite gaubto, nes tuomet pjiiklo diskas bus ne-
apsaugotas.Pjuklui netyCia nukritus, gali jlinkti apsaugi-
nis gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsaugi-
nj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir
neliecia nei pjiklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius
bet kokj pjuklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo
8yli.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, prie$ naudojant reikia atlikti technine
prieziiira. Dél paZeisty daliy, lipniy nuosédy ar susikau-
pusiy neSvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali léciau
judeti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu biidu atidaryti lei-
dZiama tik atliekant specialius pjivius, pvz., darant
ipjovas ir pjaunant kampu. Atidarykite apatinj apsau-
ginj gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas
suljs j ruosinj, ja atleiskite.Atliekant visus kitus pjovimo
darbus apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsi-
daryti savaime.

» Jei apatinis apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo dis-
ko, pjiiklo ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite.Jei
apsauginis gaubtas neuzdarytas, i$ inercijos besisukancio
disko varomas pjuklas juda pjovimo krypciai priesinga
kryptimi ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite
omenyje, kad atleidus jungiklj, pjtklo diskas dar kurj laika
sukasi i$ inercijos.
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Papildomos saugos nuorodos

» Nekiskite rankuy j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

» Su pjiklu neatlikite darby virs galvoes. Taip dirbdami,
negalésite patikimai kontroliuoti elektrinj jrankj.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, duju ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite elektrinio jrankio stacionariai. Jis néra
skirtas darbui su pjovimo stalu.

» ltvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau
nei laikant ruosinj ranka.

» Darydami jpjovas, kurias pjaunate ne staciu kampu,
jtvirtinkite kreipiamaja plokste, kad ji nenuslystuy j So-
na. Plokstei nuslydus j Sona, pjiklo diskas gali uzstrigti ir
sukelti atatranka.

» Nenaudokite pjovimo disku, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sultzti.

» Nepjaukite nespalvotuju metaly. Jkaitusios drozlés gali
uzdegti dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Dirbkite su apsaugine kauke.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rikti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

g’/ Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

FX‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-

AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.

» Pries padédami elektrinj jrankj butinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smuagis, kilti

gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams
pjuviams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus
ruo$inj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) Liciojony

(2) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

(3) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(4) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(5) Sediabriaunis raktas

(6) Suklio fiksuojamasis klavisas

(7) Pagrindo atraminé ploksté

(8) Lygiagreciosios atramos tvirtinamasis varztas
(9) Pjovimo kampo nustatymo skalé

(10) Sparnuotasis varztas pjlvio kampui reguliuoti
(11) Pjavio zyme 45°

(12) Pjavio Zymé 0°

(13) Apsauginis gaubtas

(14) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(15) Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius

(16) Temperatiiros kontrolés indikatorius/apsauga nuo
perkrovos

(17) Sparnuotasis varztas pjuvio gyliui reguliuoti
(18) Pjavio gylio skalé

(19) Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
(20) Pjuklo suklys

(21) Slankusis apsauginis gaubtas

(22) Tvirtinamoji junge

(23) Diskinio pjtklo gelezté

(24) Prispaudziamoji jungé

(25) Tvirtinamasis varztas

(26) Prozektorius ,PowerLight”

(27) Atskaitos zymé jstrizo pjuvio kampo nustatymui
(28) Nusiurbimo adapterio tvirtinamasis varztas”
(29) Nusiurbimo adapteris®

(30) Nusiurbimo zarna®

(31) Atskaitos zymé pjivio gyliui nustatyti

(32) I_)ygiagre(:ioji atrama/kreipiamosios juostos adapteris

(33) Verztuvy pora”

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



(34) Kreipiamoji juosta”

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Diskinis pjiklas GKS 12V-26

Gaminio numeris 3601FA10..

Nominalioji jtampa V= 12

Nominalus tusciosios eigos min! 1400

siikiy skai¢ius”

Maks. pjovimo gylis

- kaijstrizo pjlvio kampas mm 26,5

00
- kaijstriZo pjtvio kampas mm 17,0
45°

Suklio fiksatorius °

Pagrindo ploks§tés matmenys mm 167 x88

Maks. pjaklo disko skersmuo mm 85

Min. pjuklo disko skersmuo mm 85

Maks. pjaklo disko korpuso mm 1,0

storis

Maks. danty storis/danty ta- mm 1,5

kas

Min. danty storis/danty takas mm 1,0

Pjtklo disko kiaurymé mm 15

Svoris pagal ,,EPTA-Proce- kg 1,3-1,6

dure 01:2014*°

Rekomenduojama aplinkos C 0...+35

temperatura jkraunant

LeidzZiamoiji aplinkos tem- C -20...+50

peratira veikiant® ir sandé-

liuojant

Rekomenduojami akumulia- GBA12V...

toriai GBA10,8V...

Rekomenduojami krovikliai GAL12..
AL11..

A) 18matuota 20-25 °C temperatiroje su akumuliatoriumi GBA
12V 2.0 Ah.

B) Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
C) Ribota galia, esant temperatdrai <0 °C
Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo

naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-5.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 82 dB(A); garso galios
lygis 93 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
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Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-5:

Medienos pjovimas: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizilrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i8jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezilra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lekta jeina akumuliatorius, galite paZiuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite atblokavimo kla-
visus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jé-
gos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius, kai yra pusiau
arba visiSkai paspaustas jjungimo-i§jungimo jungiklis, kelias
sekundes rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle.

Sviesos diodas Talpa

Sviegia nuolat 3x zali 60-100%
Svie¢ia nuolat 2 ali 30-60%
Sviedia nuolat 1x Zalias 5-30%
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Mirksi 1x Zalias 0-5%

Temperatiiros kontrolés indikatorius/apsauga nuo

perkrovos

Raudonas $viesadiodis indikatorius padés jums apsaugoti

akumuliatoriy nuo perkaitimo, o variklj nuo perkrovos.

Jei $viesadiodis indikatorius nuolat Sviecia raudonai, vadi-

nasi akumuliatoriaus temperatra yra per auksta ir elektrinis

jrankis automatiskai iSsijungia.

- Elektrinj jrankj iSjunkite.

- Palaukite, kol akumuliatorius atveés, ir tik tada teskite dar-
ba.

Jei $viesadiodis indikatorius mirksi raudonai, vadinasi

elektrinis jrankis yra uZsiblokaves ir automatiskai issijungia.

IStraukite elektrinj jrankj i$ ruosinio.

Kai uzsiblokavimo priezastis pasalinama, elektrinis jrankis

pradeda veikti toliau.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $variu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas

» Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leis-
tinas greitis yra didesnis uz elektrinio prietaiso tuscio-
sios eigos siikiy skaiciu.

Pjiiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries atlikdami bet kokius elektrinio jrankio techninés
prieziiiros darbus iSimkite akumuliatoriy.

» Montuodami pjiiklo diska mivékite apsaugines pirs-
tines. Prisilietus prie pjuklo disko iSkyla susizalojimo pa-
vojus.

» Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje ir ant elektrinio jrankio pa-
teiktus duomenis ir yra patikrinti pagal
EN 847-1:2017 bei atitinkamai paZenklinti.

» Darbo jrankio leidziamas siikiy skaicius turi bati ne
mazesnis uz didZiausiq siikiy skaiciu, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiiau, nei yra
leistina, gali 10zti ir nulékti nuo prietaiso.

» Su Siuo prietaisu kaip darbo jrankiy jokiu bidu nenau-
dokite slifavimo disky.

Pjiiklo disko pasirinkimas
Rekomenduojamy pjtklo disky apZvalgg rasite Sios instrukci-
jos gale.

Pjiiklo disko iSmontavimas (Zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa (6) ir laikykite jj
paspausta.

» Suklio fiksuojamajj klavisa (6) spauskite tik tada, kai
slifavimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju gali-
te pazeisti elektrinj jrankj.

- Sesiabriauniu raktu (5) isukite tvirtinamajj varzta (25),
sukdami jj kryptimi @.

- Slankuyjj apsauginj gaubta (21) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Nuo slifavimo suklio (20) nuimkite prispaudziamaja junge
(24) ir pjaklo diska (23).

Pjiklo disko sumontavimas (Zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuvalykite pjiklo diska (23) ir visas tvirtinamasias dalis,
kurias ruosiatés montuoti.

- Slankyjj apsaugin;j gaubta (21) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Uzdékite pjiklo diska (23) ant tvirtinamosios jungés
(22). Pjiklo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjiklo dis-
ko) ir sukimosi krypties rodyklé ant apsauginio gaubto
(21) turi sutapti.

- Uzdékite tvirtinamaja junge (24) ir uzverzkite tvirtinamajj
varzta (25), sukdami jj kryptimi @. Atkreipkite démesj j
tinkama tvirtinamosios jungés (22) ir prispaudziamosios
jungeés (24) montavimo padét;.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa (6) ir laikykite jj
paspausta.

- Sesiabriauniu raktu (5) uzverzkite tvirtinamajj varzta
(25), sukdami @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi biti
lygus 6-9 Nm, tai atitinka uzverZima ranka plius % stkio.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,

o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Kad pasiektuméte auksta dulkiy nusiurbimo laipsnj, su
Siuo elektriniu jrankiu naudokite specialy siurblj.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
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Laikykités jusy $alyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Nusiurbimo adapterio montavimas (Zr. B pav.)
Nusiurbimo adapterj (29) fiksuojamuoju varztu (28) pritvir-
tinkite prie pagrindo plokstés (7).

Prie nusiurbimo adapterio (29) galima prijungti 19 mm

skersmens nusiurbimo Zarna.

» Neprijungus iSorinés dulkiy nusiurbimo jrangos, nu-
siurbimo adapterj naudoti draudZiama. PrieSingu atveju
gali uzsikimsti nusiurbimo kanalas.

» Prie nusiurbimo adapterio dulkiy surinkimo maiselj
prijungti draudziama. PrieSingu atveju gali uzsikimsti nu-
siurbimo sistema.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia reguliariai i$-

valyti nusiurbimo adapterj (29).

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Nusiurbimo Zarng (30) sujunkite su dulkiy siurbliu (papildo-
ma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurb-
liy, rasite Sios instrukcijos gale.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukeliancioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurbl;j.

Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiiros
darbus (atliekant technine prieZiiira ar keiciant jrankj
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netyCia nuspaude jjungimo-
iSjungimo jungiklj.

Veikimo rezimai

» Pries atlikdami bet kokius elektrinio jrankio techninés
prieziiros darbus iSimkite akumuliatoriu.

Pjovimo gylio nustatymas (Zr. C pav.)

» Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Pjiklas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Atlaisvinkite sparnuotajj varzta (17). Jeigu norite nustatyti

mazesnj pjovimo gylj, atitraukite elektrinj jrankj nuo pagrin-

do plokstés (7); jeigu norite nustatyti didesnj pjovimo gylj,

paspauskite elektrinj jrankj link pagrindo plokstés (7).

Nustatykite pageidaujama pjovimo gylj pagal pjovimo gylio

skale (18). Vel tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta (17).

Nustatydami pjavio gylj, naudokités atskaitos Zyme (31),

esancia Sone ant pjavio gylio skalés (18).

Pjovimo kampo nustatymas
Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj jrankj ant priekinés ap-
sauginio gaubto pusés (13).
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Atlaisvinkite sparnuotuosius varztus (10). Paverskite pjikia j
Sona. Skaléje (9) nustatykite pageidaujama jstrizo pjivio
kampa. Vel uzverzkite sparnuotuosius varztus (10).
Nustatydami jstrizo pjuvio kampa, naudokités atskaitos Zy-
me (27) (virSutiné laikiklio briauna).

Nuoroda: Pjaunant kampu, pjavio gylis yra mazesnis nei
nustatytas pjivio gylio skaléje (18).

Pjuvio linijos Zymés

Pjavio zymeé 0° (12) rodo pjuklo disko padétj atliekant pjiv;
staciu kampu. Pjivio Zzymé 45° (11) rodo pjuklo disko padét]
atliekant pjuvj 45° kampu.

Paruosimas naudoti

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-
spauskite jjungimo blokatoriy (3), o po to paspauskite jjun-
gimo-isjungimo jungiklj (4) ir laikykite jj paspausta.
Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-
mo jungiklj (4).

Nuoroda: Dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (4) uz-
fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laiko-
mas nuspaustas.

Inercinis stabdys

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjaklo disko suki-
masi i$ inercijos i$jungus elektrinj jrankj.

Sviesadiodés darbinés lemputés jjungimas

Prozektorius (26) $viecia, kai Siek tiek arba visiSkai nuspaus-
tas jjungimo-isjungimo jungiklis (4); jis apsviecia darbine sri-
tj, kai ji nepakankamai apsviesta.

Darbo patarimai

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Kad uztikrintuméte gera pjtvio kokybe, elektrinj jrankj toly-
gia ir nedidele pasttima stumkite pjovimo kryptimi. Per dide-
|é pastima labai sutrumpina darbo jrankiy naudojimo laika,
taip pat gali buti pakenkta elektriniam jrankiui.

Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjiklo disko
biiklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik
apdirbamam ruoSiniui pritaikytus pjaklus.

Medienos pjovimas

Tinkama pjuklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rusj, ko-
kybe ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine krypti-
mi.

Atliekant iSilginius pjavius eglés medienoje susidaro ilgos,
spiralés formos drozlés.

Buko ir azuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél Siuos ruo-
Sinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (Zr. D pav.)

Su lygiagreciajg atrama (32) galima tiksliai pjauti isilgai ruo-
Sinio krasto arba iSpjauti vienodo plocio juostas.

Ties iSorine pagrindo plokstés briauna, naudodamiesi skale,
esancia ant lygiagreciosios atramos/kreipiamosios juostos
adapterio, nustatykite pageidaujama pjavio plot;.
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Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (zr. F pav.)

Norédami apdirbti didelj ruosinj ar pjauti tiesiai, prie ruosinio
kaip pagalbine kreipiamaja galite pritvirtinti lentg ar juosta ir
stumti diskinj pjukla su pagrindo plokste palei pagalbing krei-
piamaja.

Pjovimas su kreipiamaja juosta (zr. E pav.)

Naudojant kreipiamaja juosta (34), galima frezuoti tiesias li-
nijas.

Nuoroda: kreipiamaja juosta (34) naudokite tik pjaudami
staciu kampu. Pjaudami jstriZai, galite pazeisti kreipiamaja
juosta (34).

Kibi pavirSiaus danga neleidZia kreipiamajai juostai nuslysti ir
saugo ruosinio pavirsiy. Dél specialios kreipiamosios juostos
dangos elektrinis prietaisas ja lengvai slysta.

Pritvirtinkite kreipiamaja juosta (34) ant ruosinio specialia
tvirtinimo jranga, pvz., spaustuvais. Elektrinj jrankj su su-
montuotu kreipiamosios juostos adapteriu pastatykite ant
kreipiamosios juostos.

Nuoroda: lygiagreciaja atrama/kreipiamosios juostos adap-
terj (32) prie elektrinio jrankio tvirtinkite Bosch logotipa nu-
kreipe Zemyn.

Kreipiamoji juosta (34) neturi issikisti j pjaunama ruosi-
nio puse.

Jiunkite elektrinj prietaisa ir stumkite jj tolygiai ir lengvai pjo-
vimo kryptimi.

Darbas su lygiagreciaja atrama/kreipiamosios juostos
adapteriu ir nusiurbimo Zarna

Pirmiausia pritvirtinkite nusiurbimo adapterj (29) su nusiur-
bimo zarna (30), o tada - lygiagreciaja atrama/kreipiamosios
juostos adapterj (32).

Nuoroda: lygiagreciajai atramai/kreipiamosios juostos adap-
teriui (32) ir nusiurbimo adapteriui (29) uzfiksuoti naudo-
kite tik tam skirtus varztus!

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, biitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netycia nuspaude jjungimo-
iSjungimo jungiklj.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Teptuku pasalinkite dulkes ir droz-
les.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjtklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plong sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra rigsciy. Prie$ naudodami pjiikla alyva nuvalykite, prie-

Singu atveju ant medienos atsiras démiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjavio kokybei.
Todél iSkart po naudojimo pjtklo diska nuvalykite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
% jranga ir pakuoteés turi buti ekologiskai utilizuo-
jami.
(=)

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
ronineés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
lin teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pa-
gal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/bate-
rijos turi bti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu badu.

1609 92A90Y|(25.01.2024)
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Netinkamai paalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas“, Puslapis 242).

ol
Hl
2

e r
-t

2
ox
Kl Ok
rinrh
gl
r2 o
X ORI
|
o
ol
]
|
OH
i
la

paipd
502
= mjo
1
A
on

>

>

o

2ZHS 4>
ujw |0

[k}
e
22

il

>

o

r

Ll Ilg
I 03
R
o mo ra
0%
LU
o o
o=
B
F o
a K
r
omo
4n
40
2 on
>
kJ

0
E“:J
S‘)h
B
o

v

D perxso N np o J
ox 90
=

riuotn o ofrirr
ok 02

-

I

> ORJ MV o
-

uju :Zrlr
= ]1|_>F||I
OWLI'E
2-"5!_2
a L

o

inl

rn E@_

ze

oy 2
80218

NETEL

Ch st
710 2t
> HES32

otot &tLict. E&

Ljct, (HxIE) ™

218 ALE5IX] of

Jdot & oE ZHE

Y = UASHC
» mlo|= 2, 2lc|ollo]E], QU] HEn et Z2

ofm
=
o I

-

H 10

£

r
r

2
1l ri
LM
T -l:I-
N
=
rErie

T
rx

Im

2

[k}

=}

Ol
%

ofn
ORI
41
1]
=
\l
%r
2w

itad
-

2.
A

1

oo

g

T2 og: 0l0
oy o

— E
x| BHO| 20| Bl YE S AR, 20|
g2 3 ddE Aol =54Ch

> MEZPE blol Ux| 20l 81 &71 U= Rof
FXl oPdAR. ¥S3T0| 20| S0{7tH A
2 ?gol =5

> MY FCE LR ALSSHE U0l GLES BHUA|
©. Ml ACE YU HEZTE SUBIME o
sinf, ZMEOIN Hel B208 HS o M 3

= Mol BAME HEi2 ¢

7t Eat 2Uoll YEsh= R

BEME|LL 71712 7HE £

SHdAlR. &=L H2

= AFU L

STTE HAY = He822 N
Al

0
3
ot

v

% jo
e
Z
P

oy T
A

D
[nre
i kU

In
=)
o
>
oy 00
Oh
=
0 =M
lo

r O g0 02T
21 0K
o -+ oo
N "l.'llllllll
i
I'_>.'_£|I|)
o pu
Y v N
{0
ol
)

v
olo
ol
=]
njo 65 sH

>
r>00 >=rjrr3 4>reoflp> no 12 Ho[m|n

r

2
0
ra

2
ofn
ORI
41
i

v
= 0
ol

i
00 02
L}
Rl 1
_o'g

A2 of &
SEHO| ALt 2f

_C.'E
o=|r
o O
= oh
oosy
N
;lol- L=
2
b>
e
ra El
ofn Hu

A
7= ME3x]
HFAMEtE F9
U

=

>
30 £ opsro

o >

> W o ofo
>
Okl 0f0
P'E
o=
>
o
0%
07

v
b}
Q
2
2 ol
ra
ofomio r2
Hd0
rok
[124]
Rall
ofn

Hoygaio fEE 2L & AU

> MR J|7[7t RS EIX]| YT E FoIsHHAIL.
HESTE Mol AL} HiE{2IE 7]
Holl, 2 71718 7Lt 24kst7] Holl, M
2R1XI7H A UEX] CHA] ERISHUAI2. M &
STE 2 I M AX|of &7t2hs oA
L ©3 AR AW JEOM HAS AZSE
WAL /R0l =5U

> HESTFE AIE357] Mofl ZHst= So|Lt 7]
5 [e]]

Ui, HHSH EH
Xl oAl 2.
I

[ =

MBS EHOR olgt AL JHE BY 4 2
S0t

> B8 AIF ARSCID sM st Yol g
33 272l o A8 SAIGHK| YES 1
A2 BXo5iA AZeto] 27H o= A2te
sugelg 4 usUC

HMEZTol SUIE AR #1Z

> 71718 2t AEHOIM ALSSIX] DHINS. &t
Al olofl MTF HEZZE ABFUAIL,
UUS HEBTE ABOIE ANBE A5 BHE

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



244 | &t=04

pase]]
™ M

Lol A of EBH O okd sk Al
Lch,

e 29157} 2 o HEBTE AES
MAIS. w8l ASIX 7} S K ors o

EeEisime, woAl 48 Aot BUICT
HEZTE THSIIL BMME| £E 0 52
11

w
i)

=

| O

el
o

ofn

-

S7E B o, gt M FMEAM E

£ ol2| wiof %'"7'||—|' I=|||E‘|E-|a -.':E|°|'MA|2 ol

2ot X = A4 2 BESSTFI HSH He

AE of et

ME38X| U= HESHE olzlo] &0 Zx| &4

= 2ol 2asta, MEFF ALl skl OJ'7'|

Lt o] AHE HBEME ¢ I7§| U2 AHEI2 7171E AL

= QHEILICE FEo| gle MEO MEF

AtEotH &=L o

% °—|“A‘||/\‘|E|E ZAAEA

2217t stxt 310| iy
:|7|‘ 2l
s2E0l & AM5|X| o

A2, -J.EAJE._' 71712 #ES2 ME
o =

dl
J

0

i
o rok
I |

0

ol
1

ol iy 8k
x

rior2d ol
N op
ol

FE=2 S -3--‘:‘%
2§ LIIUAIL. HoH =2

BB

1 JHRsHA EElsHIAIR
=722 FCHo| A F HelE HU3TE
Ze|lE 4R EE1 ZHSI|E A&
HE3, WMMEl, Hitsts 21 S A EE
o, ol X|Al Atetmt SE3| 715 EE Lelle
A2 HHE ELSIAIL. ol =Y x=Ziat A
AlstEE 2 LIES aE{shdAl. ) A8
= OF7t Ot CHE =0l MESSTE AISE F
?AYS HES 2N £ AU
&%o| Y T HE UXSHA /RIS, 2L U
J2la7t 20] UX| L= E MRS BHAIAl 2
EZ0| £= T Bo| 0N M o &A RE
SEOAM QHEE FF U FMO{TL o FLICH

M HES2| SHIE A1t FF

» HHEI2IE SHE ml MZE SA7F FHEE B
7122 ALEsto] ZHSHsliok LIk S3 M &
o HiE{2| & ?I5to] Mz E EX 7|0 HEtstx|
2 OHE HiHEE SHE 22 3t 2=l AU

Sl

2t HEZTBOE LIAQIE HiEZITHS ALRSH

AAIS. THE B0l HEEI B A SHE Yol &

AALL AW E =g + AU CH

HlEi21E ALRSIR] 942 ms, 2t 38 X3 &

4 ols molH 23, £M, T4, R, UA 5 8
Agh 244 Sxlot Halsiol BRBHAIAIS. by

Ef2] 3 APO|O] 457} ojLE 342 ALt 5

WE obrl 4 Ysuct
HHEI2IS R AL STt AIZ 4 QL
Ch 47t ABZ1 BiE|210)l x| OFE 2 BIAIAI
2. IS HEsh 5SS HS SAI B2 A
OMAI2. 1-rX‘||7|‘ =0f 2US A2 HIZ oAl
AR, BE 20N Lo = 9A = 1l Hof
R22 FAU sAS AE 4 AsCh

BiE{2] = S50t 37| EE= XL
ol E:EEIKI T E SIMAIR. 3
°COolge 20| &M
Lo

M xIYS E4sta xIE MAIE HE R
ot 2= 0llM SHSIX| OMUAI2. T Al e
E ol FHEG 2200 SHEY E 2 HiE
2l7h £4=0 2tdf Zd ol f{gol SItE U

> MEZF SElE HIEA| ME © o) 2712,

oo = ——

e

> £4HS! MiEIIE Hol 221518 DRIAIR. B
2 +2l= A Es S Mu|AHE O AT
Agg 4+ dadot

S3E ok 24

e e

» 1N 5. e ot 9 mergol 28 sitol £
A ORAR. gto= B2 g 9o, Be
ol £0| Hil% Hefot els U

> 7128 OlZ 2 £8 WX OHINS. Jt=
2 idle SiaE oolad UL Bede R
BsErg 4 95 22 opHL LY.

> 7HEE 2| S0l 25 T oIS THSAIA

Hu 2t
e
N

[ %?_ 7}_3_::
F

== gEH =2

o7l A2, Tt B
AMFIMAIR. AA &,
S2 #4355ty

[pal
o2
_qg
Tl

iy '
1

=)
0}
A

2
2w
22
o2
Kl
o.>L|

N o 212 [ mjo
k]

r

L DBl
o o
of IE 2

+ M0 12 O Ok

ra
oo

2T
£ R
> ox JI

S M0 1o
:IO
i

rg e
2
A
N

(u}
Lz oo r0

Q1o >p M rorr

ek 0
£

ok [0 4>

i
oy
S

o H0 gy 2 oo

0
sl
ol T2 M

Pl
N

N

g

n

Ll
oF 11

M ko Ok p@
I f [
(13
oz
o
e
|>
r
ne
]
N
k=)
|

> ot

il
A O 30 o

e s rr rir
S
Lrpzmjo N
n >

fo
o> H1

Z
024

'
k=)

o

Ir

2

il

In

lo
>

lo
onrl
>9

> oy e 0
2
o
o
rn
oz
=
ofn to
0|
>
)
=10

0

'b 0{)1
3l

If> mjo
r

inl

o= 550l BAE o8 :
5|71t BHl2x| 42 B ML BEE
galMe o Fic B
= A oF QHE 5t
St

_?_r}z rCoriro mnmn Y [n o S rjrp
f0 0

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



)

o1
§Q
i FJ

O 0% mhm

ko
|0
Hu
o

o O

A=

Q|
>
o
8
>
0=
2o~
rﬂl—“—
s B LY
M
> mo | >
mim g
e
1
ol =
fjo
1o
R=]
_O'E
R

ufn 03 [}
ook 4n g
f1 oM
1
o
e
ojo "5
[e]
o=
ofn L
o
2o
AN
H -0
e

N

o

Pl
ASRE
1A

e
e}
St

4n

Lo

- €0 BH 20 HS2| AL O XLt
HE 2ME0 As EHI S BH S
S0 = A2MH, 0|2 2ls S0 BT X
Et W It HYXZ2Z Flof 28 &
.

o 2
i
C

1=
Ry

Ral

E

mjo

jas)
>
£

Zu HyS B8 TR ASHAL HRH I

A EE ZZOR oI5 WA sty ot} 22 W

o= ojwa 4 YBLICH

> YLo=2 Eof A0 THEHS| 1, B HiE
g 2 2 9lE 2IXl0l oML, B2 E
g YEE S U1 B $Zof bl FAUAI
2. 9502 I3 EO| A== §Z 4+ UK
BF, M oY TS FBCHH TRV} ¥HE
32 ZEY 4 YSLICH

> OfH O|R2E 0| IAE|ALL HEHEIR| %42
ZL HEIM £8 0D XY 2RI &
go| 2H3| HE u7ixl ES D AL,
E ol SXl0IE SOF EE #EO0| MY 4 9t
AN E HZE20IM S8 HOLAL EE 5
Zo2 7|7 DMAIR. BHS 53 829 1

UL E SHUAIR. E'20] TAEH, 50| CHA| &
SEHM FE0| 27t L

o
o
fjo
m
ki
o 7
o il

A
> 2 oid2 UHUE BHFE22M 0| 71Y
H [¥E AR Fo|MAIR. 1
A 2ol ot ME 4 As
Lich @Eti= ¢% o' of2f 2B JHitol,
Jdela ufd Jrgxte] 7htoloff i x| 5 OF &L

> RCIZLE 2AE B2 A5 DHIAIR. &
ol PCi7 Lt Buk=H FEE A %S FS
B xp20| FH WA HE 0L, S D

= Jel3 phsol 42 4 YU
> B 20| U ZA ZF 2 afli CiTis|
£l0f 2lofof sk, HEksty| Holl & THElof 9

n

LRl EHOISHIAIR. BEsts =30
A 7H IR, B0l DEHE AL B
& usLich

> B otZo|Lt =0l H Ho|X| i= FES MO

e £35] FoAsHHAR. S5E EZ2 7t3E
= AEBEM AW JAYol gdE & ASsHCh

ol 7t 715
> AL 3H7| MOl B ORI JLE7E T MR 9
| ERISMAIAIR. O 7HE7} fsHs T2

SX0Ix| %S B ES XSS Y1 FAI 7t

=
E
>

>

>

EE Y242, oiF JtES JHEE 2IX|oll
D™AF|I AL FX] OMAIR A 42 0|

Sex e BE ME 2T Y HE Zo[of

OfZHZ 7t= AZRO| HESH=R| EQISHUA|

2. 7l= & Amo| M EHE5H| %S I

2, ALZ8t7] Foll MHIAS wolof EHich. =2

MM EE DEESZ QY
A

=
N
—_

Tlok

gl_l
]
m
B
my
=}

olgiZ 7IE
ET

u>
= )
=)
=}
i
M
A
nre- -
oy
H0
ra
1>
Mo
2iInjo

2o

EolM && mlof ¥LchoteE
O & Jt== IS 2 HEH

mr 2 H g

sa o B g
oy =
0
wy 12

L
C
n

fAh = HiEtol 2= 7] Holl ol
Z 71E0ll 219X U=x] Y ElsHMAl

2500 Tt A AM AR AL FEHO|
gof Qs ofx FAHALH FO| HE2=2 0|F
StHAM O F=0 =2 =M E 2 & AsUH
Ch A9X0IM 22 H & 20| HFJ| TIHA
AlZtol HnotLt ZE| =X 2HQlstH Al 2.

i

om 2 njo 8w Hu Jm

U o

7k Qb ZTArE

H HEFE 222 TR 0MdAIR. 3| ™ ot 7
SN fds dE & ASHCL

HE| fI1Z0M S22 ZHsx| DMUAI2. B 5
STO| thet SHHEE YS = AFHCL

Ho|x| ed= F-2l0ll olAx] siM U vf 2t IR
Elolsta{™ Mt Ex|7|§ A2t BE M
H S2E A0l 22sHdAI. Hdol FH5tA &
W ot U M| FH S o g 4 UAFLCH It

2
B AMNIIE B B0l UG 2ED
S DashH HE X T E O & AL
cf.

HMEZ 77 DYEIX] 242 MeolM XS5l of
HAI. & o= 8 ALB3HI| 9Bt 8=
P ERE Ty

MBS T DHSHIAIR. TIFAIL I bt
ol 20| NN FLIHH £O= B HEOHT
OHEl BHLI Tt

xjzto 2 Hejo| ZIMEIX| b= “BHUK| 27 &
2 Al E2| 710|= E20|E7}t SHOZ Ya|x]
ST E BHAIAIR. Soio= wae Eol 7/of
BHso| 2oi 4+ UFLIC

DEY(HSS)2E B B2 ARSI OHIAIL.
o/ BES 2 P 4+ ABLIC

HIoll AU DHIALIL. S0
A Hste 4+ sk

231 lASE ASSHIAIL.
HIE{ 2|7 £ALEIIAL HR ASE FS 5717t
g & ojSLich. siEiZlolM SHRH7} Al st
7Lt ZE 4 QUALIC MRS BN T,

x|
=

to
!
ot
ro

I

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



246 | 5H= 0

0
B
Ml

+
30
>
C
Il

HHEIZ|E EfY 2 S

LEEX| = E 50 Bt RLEHEH,
E, £20]| U= 2ol FX| oA, =
@ gl chatol g ol Yok

=
3
> MESTE LHAET| ol 717|171 735
=X ZHISHUAIR. 4377t HE| ALY
TOfl CHEt SH IO AR + ASLICH

ra

ME L As 4

2 HS3TE SAYE Aol SESA DYAY
SEHOIM JtE W U N2 WO M HE Y
HIASSHA HES| 98 8E 2 ALZELICH

(1) HHEE

(2) HHE{2 BF HE

(3) HE AAXS AS AH HI A
(4) = A9

(5) sz

(6) ~EsEIHE

(1) #lol~ Baol=

(8) T TEXS 1 LA

(9) OolE ZES =3

(10) HEH2E 8FS U7 LA
(11) ZETH HA 45°

(12) EHEF BEA O°

(13) orEu

(14) £TO|(HHE 0| £9))
(15) HHE{2] SHAE EAT|

(16) 2= XOf/2H2 5t X EAT
(17) HE 20| 8IS 27 LA

(18)
(19)
(20)
(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)
(29)
(30)
(31)
(32)
(33)
(34)

Aol ==X

SHE QHMEHE T F o

E AEE

St Qb gt

+8 EHX

oY BY

g SYX

1F LHAL

“PowerLight” 8 =

OfolE| 2t Z-E 7|1 & 0t=2

| O{HE S DY LIALY

oF M mor mo mok
0 1° o

02 o
Eoym @

i
>

ol #g ?

a) SB0|Lt MHNo| Liolols GMMINElE EE B8
s0 =

3HA| SEELICH M HMAMElE K 2] AM A
2 AAI2.

[k

ME A

FHE 2HE GKS 12V-26

gl 3601FA10..

/4 e V= 12

HyA 25 552 min’ 1400

Z|ch ZEH 2O

- Oi0|H 2= Q° mm 26.5

- OFO|H Zt& 45° mm 17.0

AHE FHIHEA °

#lo| A ZE20|E X 4 mm 167x88

20 5 HE mm 85

ES A == e mm 85

Zc A8 280/E FH mm 1.0

20 4 FH/84 & mm 1.5

3

24 EU FH/EY M mm 1.0

%}I

e} mm 15

EPTA-Procedure kg 1.3-1.6

01:20140] HE Z°

S A HEEHE=E FH °C 0..+35

2k

E A9 22 A P °C -20...+50

= FH 2

T &steE HiE 2| GBA12V...
GBA 10.8V...

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



HYst=s ETI GAL12..
AL11..
A

) HHE{2] GBA 12V 2.0 Ah ZZF A| 20-25 °COlAM £F
=)

B) At&3ste= HiE 2|0l et 40|

C) 2 <0°Cc¥ m & |5t

e MELER M7t 2 +Qlon, Tldste Sl 9l &
Zrof et ZetE £ aLch 2ot REAIE HE =
www.bosch-professional.com/wacOiA] 2 Q18 & Q)&
Llct.

Hi E{ 2|

Bosch= H{E{2] Q0| = 5% MSZ TS Hojsi
Ch MSZ 7o 2 AP0 BHE 27t 8t 0f
x| o THOIM EHOI 4 USLICH

iEI2] ST5}7]

> 7I&xt20ll ZIRHEIN] QL= SHTIT ALZSHUAI
2. 75t9 MEZ T ASE 250l 2 HE 2|
of AT FHIISYUCt

AH: 2§ o2 HE 2= FH 25 Aol ot

Yok SME|of SELCH HE2S 458 &

A BHEI| MM E HS AB S| Tof b

Ei2|S &M 3l sHstAR.

HHE12| EA5}7]

SR HE 2= E2 T 2 DFE K
HIE[2] B0 ZoZ DjYAl 2.

HHE{2| E2}5t7]

HIE|2| S 22|52 o HEl2l SiH HES F2 &
EfOIA HHEI2I S 2 WU d A 2. DRI B
Z}3IXR| oA=L,

HHEI2| STLE] EAI7|

HE|2] STAE EAJIE HE AAXE T £ 5
o Ul HE 20l HE2 BH 4HE 20IEU

cf.
LED 2

&S 3x =4 60-100 %

&S 2x =4 30-60 %

ASS 1x 54 5-30 %

HYS 1x 54 0-5 %

25 Hoi/at5 5t x| EA|7|

M4 LED EA7| = HiE 2| 2tE 8 28 2HFSHE
YA+ AA s SU

Moz MEEH, HiE29

LED EAZI7t A& X
| tfZ0lH ol MSSF7t XS

SEI} R &7

o2 JHE L}

- J2l3 LM B E3 7Y 29X YA .

- HiE{2|7} 2E s A2 FoI CHA RS A S5t
AL,

LED EA|7| 7 XAk

7| W =20|H ojm X

Hu
o3

HlOI, HS BRI
tSo=2 AFLCH

gt=01|247

SSTE HUSOM AN 2.
2 A0| goXH MSES It HIZ A SE L

HHE diE{2l2] FZ LY

HE|2|E &It 20| YUE RO £X ORYA 2.
HiE{ 2| & ~20 °C O Al 50 °C 2= 20| A Bt
HotA 2. of 8 ST HE RS of 5o XS O
of $X OHYAI 2.

743 HE2l $378 RE
E HASHNA L.

B % X5 N A SHA BB HE(2| o)
+%0| Chat 20|22 HE{2| S MO LI
HIIHEof BRE KA MBS FHFLA L.

o

o R

ro

af

)
=

i

=&
> S0l 185 457t HEZ T2l 1 2L
LT HECHE2 S0 AFZsoF #huict

£ g AZEHIAIL.
> HIEOI IS EIS SMSES HETT0N L2
£ 3 sMEE R} EOloF FLIC 3 84 O]
4oz wel sl@sts AN A2 S 7R HLE Lot
Z 4+ UsUdh.
> M2 HOME SR MBS o ELich
B MEs|

= w2y =] o
FHstls B 552

Liet A& CH

=Y 22l571(33 A E1)

T
e
08
x
10
o
Rl

o
I
[glis
2

[0 0K

v
oo rg A > A > H
rr gl

rioe

gl_

8

[gal

ofn

Ok

B

0|,H— IHIHJ

el
0
ol
rim
G
o
qr
-
o
4
i
0z
sl
i
=)

ol
e}

N =
ThY

i FHITEL
> N o2 min

T
rim
_—
)
rlo
ofm

|>

rel
ujn
=
drie

ofn 0%
Of S

N
2
4L
0
iy
c

I'

N

-
N
-
o

h~ 41204

x
Sy 12
n

I

>

=

o

]

o

X

o AL 0% J
oro |0
Hu
T
S T
=
Jo [2 00 0x
oL
oo
1o
m
i
ru
Hoh
e
i
e
o

21K [ore

I2 ol
=R

5l

oA
—~
N
D
we
o
e
—
N
W
<
o
o
[>
re
un

= >

—_— =

=
>

> oMo

fo

.,_
ol

S
ya oM
o> =
2k
Ll

[0 OH mim
=281
o
OH p
4
up ~
H
m
_O,E
4o
o]
1o
HO
[

rr g o
o

\ riok

i T U e
e gy U py S0
i
ol
o N

M gy

E
=
FEE 2F MRo| Hal

2

o
—_
N
W
N

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)


https://www.bosch-professional.com/wac/

N
iy
&9
rok
H
2

- SHE QtHUEE (21) o WEE H S8 F NS
o oA,

- 52 ((23) 2 +£8 EHUX (22) ol 2 =24
A2 EL S HH U (S0 Ha & Y
3 U 235 A (21) of MAIE 3F A ET}
U x| 5l OF &Lt

- 1Y EUX (24) ESH =1 =EE(25) E 0
A4tz 8 MAstHA 2. =8 EUX (22)
o 1Y ZMX| (24) o MR X[t SHIEX =
QIS Al 2.

-AHEHEHE(B)EFE T FELHE R
st Al 2

- §Z7| (B) E 0|85t 2¥E EE (25) E @
G52 XO|HA2. XY ETE 6-9 NmoO|o
Of 5tH, Ol & &2 2 v IE 3 HMAZ A1 2
gLt

22 W BN FETR

Hd2s zest HoEL

YE g2 2l #ap e

SiA 4 AsLCH o] #EES

L, A XL FH ALREO|

E7| HOHE 22z £+ US

HZLIRL e LR et &

RUAFIH, S5 SH X2

0

_‘
HU

A8 (AROIE, 2X 25X
LA Z|A Euch AH 42

Jbet aelg 4 AFUCH

P

- 23 3 HEE 50120 2 WSZ R 8
Hes FEYAE AZHUAL

- HYFYO SE0| B EHES HYAL.

- BE{SZ P20l HYEE 55 OIA3E AES
HAN2

Y M=o 3 =UtoF X Fet g & 185t

H
02 o8

B x
N 1o
rnr o
bl

1 LA (28) B 013 HI0| A E30|E (7) of

£9 ofHEf (29) B THHIA L.

£9 O{HH (29) ol HZ 19 mmo| Y 528

AFY + YL

> £ OISElE 2% TZIJIE AL SIR| 948 &
2 YUY 4 PSuch B B0l Uy Aol U
7l 2Yuct.

> £ OfYE(ol ITIEE AHE » YALICHL
e Nagol otel ggol 9l o2l

s A BUE BHHAY FIHo= Y

OiREf (29) & &4 0F ELICH

9% 231 2|

£9 52 (30) 8 AB HAT|(AMA )0 4B

st A 2. st met YE e

=

7(|_|

=13

=

r
o

S5 0| KA LAY B2 UTE EAS A
230 & Z R0 S48 HAIIB ALRHOF &
L ck.
XE

o

Vo
kel
e y
o
1o
4n
=2
2
o
+
2]
rn
hu

o_ ~—

mju

o

3
o ok

e
=
i
Pl
—_—
—
~
N

I
H
jiva
>
to
[l
il
HY
o

g 2 5
25l HEZTE /0| A 2 0|E (7) o4 Hoix
A 5, BE 208 ZA S HSBTE Hlo|
A EHO|E (7) ZoR FE2HN2, AotE 238
Hohzlo| £2%t (18) 2 ¥EUCH U LAt
(17) & oAl A Z Al 2.

B Z/0|8 ZEE B HoH ol £3 (18) ¥
71 b3 (31) B A3t A L.

otolE| ZHE A5

HESTE bt (13) O Y2 i 20| I}
B F&UC

27) LHAF (10) & FHN Q. §8 SBOR MY
N2, =3 (9) M Bots X428 HFHUA
20 LHAF (10) & CHA O] 444

OjOIE 2= 8 MFE O 7| E 0t (27) (2F %
NENE ABIEAN 2.
RIA: ofolE| HEF Hei2 g F e
B 20| £E3X (18) of LIAUE
Ch.

EEEN

HE EA0°(12) £ NZoR B 0o ¢
91X LIEHLICH HE EA| 45° (1) & 45°2
Hohe oo S QXIS LiE LI

>~

—_ =
HS37E AT pA AS oF HIHA
(3) E FECIS HY 29X (4) E FE 5 -2
MEIE A S RSN R

=¥ LT3
RIH: X9l oFE &0l 0|R 2 M A9I%| (4) 8 1
e 4 gooz X5 50 0B AL F21 Y
of of gL ct

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



of 9 & 3™ A7t s o

LED =t = A Q|| 77|

e AQX (4) B AT EE THK LU YE

(26) 7t HE=7| W20 =Y ME4II QG ES AR
el HAg | E 4 ULt

A2 HiH

EY0 5HS FX YT E YA,

Ho selol EXg fAlsE HAS A F S
STE FE Yo JIEHA UHAM LFSHA Tt

OSSN MEBTE T 25t UH ST
AL £HO| SN THEE D, &40 HME £
A& ot

o 451 HUAA 4T HRERE BY

HEfQF L FEjo| et HRE L CH O3 22 B

AtE3f oF g .

S0l SUSs|

o SHE MYM2 SN SRS FF 121
M=z &2 7t2 2HS st=upol met E2ba Lo
JtEHILRO M2 HHes g de 2 LHHEe &
2ol S

HERLF X SFY LR 282 S5 20l &+
A

ol
_O'I_
|0
Hu
0%
0
oA
[l
N

IH

B BTl AHE L 70| ST 2 F )
s et

Y TYII0|= 2 OBES Jto|= £3E
HIE O R YT BA2S HE KO Bats =
AESINAIL.

Xei(23 F HxX)

S Ekstoi L A Mol mA 28
N2 AL, BALL ZEE LR T2 BX 70| =
= zel20| D Chg0| Yol Yk AY ES
2% Jto| =8 tet SHo|H Huct.

710l BIYE 0l8% & HAOH
70| = 2 (34) S Ol M XM
g 4 AUt

Bx AEHE 0|2
st 2 HHEs B

o [ ﬂ|'|||

r

E &%)
pS pN3

Sha s

24
0o

=
XIE: 70| E 2 Y (34) 2 SHEA HZ HEF &
AlOf 2k A& aH OF BL|CF. AFOIEf EH X0 ALE
SH JH0| = 2|2 (34) o] £¢E 4+ USFLICH
HE ZEY2 JI0|E g Yo| njnH A= AE YA
St AE BrHE BEd FUC Jt0
Iz Qs SSTH7LEA nnx =X 25

In
s
no
10

gt=01|249

RIE: B ZEX/II0|E Y O{HE (32) & 2
H ZA0totefE 25 ¥SS T dXISHA

fo

A" waroz sxell D

B TURYH0IE HY ofEl U BY BAZ F
31|

24 BY B4 (30) 7 271 BE O{WE (29) B
G718 F, 00| B ZEXH/Hol = 3@ ofEle
(32) 8 SIS 2.

A& Be ZER10E 2 ofHe (32) X &
2 OjHEl (29) & 2FW U= XNYE LINE AS
stelAl 2!

24 M| U Mu|A

2 gl ” 7

> HEBT0l 2F 34 Yol W AMNE =

o] A& L.

v

1o 3
ofm
lo

=

A

Z ofn
o

d0

oo H

37t HE
2

Tl T
09k
= N
==
*B

O ol

T opir
o rad
10

NEE g
2o st QbE Yt

T Ot

A& 5t

=
o
>
40 0
I
N
Mo
ik
i=l

oL
ob
10

o k1 > o

Ar 2 4
> g0l

Rog's

0>

m % o

T = ot

o mo *E =

Il

.

O

N

r| i

rlo

-2
=O£
fis
e
>
uj

=
N

r
I

0
pal

e
o

o
1o
=
jinj
I
40 ¢
[}
4>
300

o

L .

71 doll 22 & ChAl M ASHY A

L AEA WA |78 =oF A2H MY
FEILICH D222 E€2 A88t &
HoldA 2.

1T wjo mjo om
Pl

2

HU o A 1> R 2 ¥ ok ok
RO X

HU g
o o9t §Q

g

=
—_—
=
=
o
=

AS ME| W ALE 22|

SLCHL O 25

|E} - www.bosch-pt.com

+ AHE B2 EHolME 2419 ME L i T WA
Aelof 25t 2ol 7|7A0| g =2 AL
EoL O #F F2 Mol SHEAN ME WY =
#olEol A= 10Xt2 EFEHEE A FHA
2.

Z4H
080-955-0909

CIE2 AS MIE| FAE ot AO|EO|A EQIE £
qlgLck:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

250 8H=04
=24t
HEsSt= 2802 HiE 2= fIgE &3 %8s
mELCH HEHE = EE9 2+ Ate Q10| ALS Xt
JhEE E2 HoN 2ute £ AsU
H3AE Soff 2t ZR(&23 280ILt 25 3
AL S) ZEI B0 25t SEES 2F AEE &
o OF BfLICt. O] 3 LS FHIE Rl =
HEZItet o=l of Lt
HHO| &4EX 42 22 AASESHE A2, Y
E2lo & thAHE 2o 22 HEf 2 L R0l N
SHOIX L= HEE & ZHoIYA 2. ETF O
ot HEHS F AEE EFStEAR.

Xzl
HEBT, HEE], AN AME Y EHS
87 FsF0 wH oz WM 4 U
s 2RoAL
(=)
HESB7O TS WEI2/MERIE T}

=
o
g8 28712 M stAl oA 2!

SHE die{2l/uiE 2l:
2| §0l2:
24k chatof Lot AE R ES ZHISHA LR (BHE

»= 2H, B Ol X| 250).

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



Ulosuall pha (o oyl Jle=iwd) (anio
. ailyesl

o@l(ﬁmmul&o!bu&ﬂul{
alido padiwld dubyll :Ig.a!l (_,_9 dul.l_j.QS.ll
aliao ploaiwl (] .calaiell jUD] (o dylégll
Ulosuall paa (Jlay aldiall jUil (o dylégl)
il yesJl

uo bl Lol

p3diwlg aeai bo (J] aiilg Uady (S «
dac padiws 3 .Ja=el dibestl sa=ll
09SJ boaic ol L=io QSJln.)..l.cd.ulJJ.qS
.dygadl gl Jgasil g%Julj.xanl iy b Cuni
da=]l plasiwl sic daalg daall oLidl pac
Splas Shlo] (] (5952 28 dilyel

aijlg dwasdd] diloall Oljagai <1353 pb <
dloall Oljigad laijl oy .dublg OljUsi Leils
Ul.o2| cU.)Alg Ju2ll (o @ l8gll glissS duniuill
‘U—UJXl dablq g| dgallg (8333 (o dublgll
Hod (o «diilpgSIl saell Jlomiwl Wgphs uua
a9y bl

47 asl -Sguaie pt UsSuiy i | wiad <
lgluogi (Ju8 slaho aubestl sa=ll (jgs
lg=d) 189 «p3Syally gilg G lsesIl L
Wl alisall Lle elouwo] wis gl Lq.l.nagl
Sl jleall o (] o @lygSll 6ozl aa
39 (sl @6 g (e aliaod laiy dslesil
osleall g99g LI (505

st (118 layyll alido of lauall slai gjil <«
aliaall g| 85103 (5987 28 d.ubj.qSJl da=Jl
QoY ] jleall (o jlgo sja (9 salgiall
295

Ol wd cdanubll pe pauall El.:ogi wiai <
S el aoww loils elijlgi Gle bdlag
wablgall (9 Uuad Jsuiy jlgall 9 pSaill
.d=8gio psll

ol &5 ¥ .duwlio UL =laijL b <«
yaudidl i) Gle gogal .ladl of dwslaaall
a8 .aSyaiall clpa3l (e loazy gudallg
gl piidlg (allg dslaaall oLl el Wi
&S jaiall <ljaSL

gu=Jl a.l.ca.lg bad Gljigad Sy jla UI <

lgolaaiwl @iy dJiJg dlggo lQJl (o

bail Uljigai plasiwl Jla; 58 . USuiy
Sl (e daaill J.JD[AA.” (o sl

83l My diilpgsll sasell paidiwi 3 <
douii lgs duoladl ULe3l aclgd Umlaiig
dubpesdl so=ll pladiwl e Jog=i
Ug.\ pl.\a.uu)!l iy 369 lq.nl.\mwl 8}iSg
n|p| O Yaai @il ls] Ggaa 8 yosn
Lag i

aibjestl sa=ll pladiwlg dloleo (Jua
3uail) padiwl .jlgall Usoais byai 3 «
) duooiell diilpgsil 8a=ll el Ladisl

o)l dawlgy Glol jisTg (asl JSuy Jess eli]
JeS3all o3l Jlaw (L9 daillall duilijes)]

alian S Ol a@ilgsIl da=)l padiwi 3 «
Uo o2y ) GUI dilpesdl sa2ll . all Lol

Gl

Obe3l Gloliyl
sa2Jl gl dolall Gl

dilesJl

Olpday ddlS (e albl _jJMJm
Jguollg Ulau=illg Ulo!l

(B d.ubJ.Q.SJl sa=Jb 1n9_|.nJ| Glawlgellg

Ggan J] 524 a8 oliol DJJngI Ulad=1l gl

a9 &lodlgl/g Gus vl ] &ilieS dovw

R-JTIZEN

Ulou=illg dypdaill OUsaNoll groay baial

Jrdiwoll

GO paaiwall «dylpeSIl 8azlly allhiaoy 3ady

dgwvgall a5lpesSIl sasll (dpdaill OWaadall

(5L yesIl asqid] (1S dlawlgy) dlyesdl aSuidl

BB Ugv) pSpas 83gjoll d.ulJJ.QSJI Saxll ba.;lg
(dWbSII asauidl

d2iid1 (jles gle3l

USuiy dicbslg ellad (jlSo d9las (L bidla <
Uazll GBlaig J2idl ()0 ;8 ibgall .oun
Oolgall godg (] (5985 28 8:Laall pe

wd=e LngJ(,SdJJbJ.QéJIoA&JbMX{
aid y9gii Gill (3Slo3l Jio jlasidl ylasl
aulall spedl gi wljlall gi Jilguwll
gillady a8 1jpb o5 dilyeSIl saell . ekl
DJAJXlg DJJ.CX| U=iud

Lo bl (o popig Jlab3l -y e bols <
il pgSIl 6=l Jomiwi Losic lay=y
Gle 8plapudl (01386 (5 Cuuy 38 o LLYI Cuidy
Jlgall

usesIl gle3I

ao d.ub_tQSJ| sanll guwld il Ui u <
Ue Jbb sb pwlall pusi jogu 3 .gwdall
an d.ule,o.ll vwlgdll Jomiwi 3 (_]lg.axl
tBJJo Ol3) didjgell diiliygsIl sa=ll
lopusi @i ) U1 gwlgall yaasi (sl
LaubyesJl LJI.D..\JOJ'JJOA Ue daiMall Gusliallg

cuojgnJl a]n.u.l)l.l clowwa duwodlo wLini <
O LMl gi a8lgallg Glojallg LybdLS
U9gSy bosic dglesl Ul.o..\.la.“_jJaAJl..\JJ
uaJXb Jogo gl ()40 clowa

ol JW3lI (e aubpestl sa=ll A=l <
0l wibjas)l Olosall aa sloj -dighyll
LSl so=ll Jals Il sladl pui

GBI padiwi 3 (b1 Jle=iw] Gui 3 <
wauw gl FYENTT) gl abbpesdl 3=l d.nA(_,_Q
Slayl Gle gopal pubell (o pulall
gi DJIA.” tBlgAJlg Cujllg 5)lpadl e dJlSJl
gl dallll OWISII oyji .dSpaioll lja3I
il peSIl Ulosuall phi (o @Sy liiell

Ujiall ajla anibgstl sa=)l pladiwl sic <
dallall syseill OWIS plsdiwl e poidl
saai (B Jlesiwl Jay .oyl Jlesiwdl

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



agl ] wpwiell pSpall Flw (508 28 .elld
L_q|).mﬁ| il g| & pd |
gl jlj.no! Lo =i @S0 gl Bac pIAlwi 3 «
O a=il g| JlJJaB s yp=ioll ulJJUaJJl (o=il
[GTTITARY: | lg)gum|uﬁm3 Lu.ullQJ.ca.u.JJ.Q
Ublo] gl_le.DJl ug.xa g| (B wgull
dajol gl gl 5=l gl pSpall yoy=i 3 «
(_,_Lcl 8l dajal gl u.q.U ol Ba3lj Bylya
Jlaail (_,_Q i 38 p° 130 (jo
gi,ospjlum,omxguuululam&uu
(_.,9 Saaall 8ylpall days @lai gjla so=ll
Olays (L9 g| arno pé (JSuiy auid | O load=i1
31l Yoy 08 saaall (§laill EYIENCTIIE
@Guall fblan (Jo sujig jlpo3
doaall
bad dblygsIl eliac alw] (le yoyal «
Ulesiwbg (uasaiioll (le=l d]a.wlg.l
ahblaall clS Loy Josd dlio3l Ll
lga.ll Olel e
Sl le doaa Jlaci slpal pdi 3 <
ol way ESlpall e doaall dla.cl .dallil
do Al pado g| 88 doilall dgall g pgai
VAT Y]
a5l puis ol glo31 Olo i)
abill Ulgha
Geg aball jua (e el sayi s Y <
(HS jUiialb gBuwed glad!l Cils 13] . Juad]
.ol clys (o dulo)) Lo y=ii
dnmibu,_pm.,uehmlbswx<
cliany O @B gl <lns) (3Say 3 U::.mJIcLﬁJns
Uil dalhé Jawl (baill (o
d=bd clow Lu.ul.u] a]an.“ (gn.:]a.ual <
(e olS (w (o 8T aky gl -]
Ul debd Jawl d.;aJJI O liwl
U.l.lglLJ.l.\.l(,Sd.ﬂ.lqud.ﬂJ::.ﬂ.llAJthuA.lB{
il Gle gogal <cha.nJl cul.a.:nl.ul el
egall (po .diul Joc duoio (le (Jauidl dohd
o= Jual wuwlio JSuiy J2iddl d=lad siw
bl (j1aa6 of (ol d8le] g paall ouuall
elual] abuwl (o diljeUl 632l ol <
drle wipy 38 Josy pldll sic «dlgjmoll
Re aiblygs SwY aball 8151 duwollo
9 «weSor» ellw guo) Ll 38 .5 ls
leleng da2ll (po diseall = |JAX| GO sl jgpe
.45LaS dosuay (sl way 38 loo «dujgSor
Wldp&auuluuxa]lundshﬂ(gm&:{
Mj cdoadimoe ddlay o gl sjlgio jala
Unaill 632 ddlainl (Jléyg ghsll d8s (o el
.d8le)l
Usadr 013 Jlail pladiwl le Lojls yoyal <
(Raiuwe il (wle) (usuno yuliog
eljad duwliod| pe Jladl . loawgll wasglaill
lao jSpall (e aila JSuiy jgoaiw jliriall cuSyi

Uil plise Gisb G Loy pSadl (sSaall
lgado| iy O g Bpba pisi lab3lg

alal gl/g yuwdell o ywlall wswl <
jlgall T (16 (@lAll W1B (1S 15] oS ol
(235 (1 ol Glanlall Jlasil (b
doell (Juoidd d&ilég Ulsljadl 0dm zioi .jlgall
Sgquado pé (JSuiu dibyestl

pi 3 Ul dsbyesIl sa=ll Laisl <
3 .Jlab3l Joliio (e laamy lgolaiiwl
i ¥ (el dilyeSIl 5=l pladiwl aoud
3a=ll uln.u.lquld.blj.mpjunngl.QJdJ
U418 (o lgeloaiwl @i ) spuba dilyesJl
BHA (Jgo Uol.s.uj|

USuiu Olaaloellg diilygstl a2l (Jicl <«
@Spo dSjaiall jlgall djal of oSt .oua
«dSyall (je duosimwe pég pudw (JSuiu
gi 8 ) guwsSo =|pi dlo dils gl b yanaig
LR clol doMuw (e gy dla Lo
dalll =|_p3| odm alwl| (01 dub_j.qSJl
Golgall (o pisdl . jlgadl Jasuii 8sle] (Jud
USuiy lgiilo i GUI ddbyeSIl o o=l LmJAJao
(59

Bolag dahsi gball sac liy] e yopal <«
03 LUl 8alall 2ball WBlga OIS ghall sac gl
Leqrags (1Sezg ST S ISE &ylisns Lgiiluo
Sl Sy

U"-‘JQ aslgillg auilygsSIl sa=ll paidiwl «
] (_,.:I_p Uloul=ill oigl) Lladg eJI J=adl
coduaii slpall Jozllg J2uidl Wgyh el
daniall b3l ys) d.ubJ.gSJl szl plodiwl
Bpball O3 Ggaa J] (5982 28 LQLAX

Llu.m.ll e]a.l.ulg uasléoll iyl e yoyal «
.poadidlg Ogipl (o ddlag cuulmg adla
Ui | agis 3 dal jl clwoll akuulg s laall
ne ablgall 8 sa=ll (9 (o3| pSaillg
.d=8gioll

pSpes 83gjall sa=ll pladiwlg dloleo (Jua

Gl gauid] 8jqal 9 bad ESlpall (sl <
w.w.uAQ .aiiell Wb (3o lgoladiwl awij
GO eSlpall (o (p=o goll dawinll (auidl jlga
Oe 13l ggi @0 dolsaiwl @& (] Guall pha
eSlpall

Syl a.ob.ns d.lJle.QSJl Sa=)l padiwl «
|o|_\3u.u| (594 28 .yoll |AQJ donionll
vl jha Jlg wlbbsl J) LSJABl pSlJ.aJ|
@& aJl

Bl 3 (sl pSpall slesl (_,J.c]asla <
sgiill gbdg (§)gll ehlive (jc dloziwl
gl wlglllg polwellg asilaellg dyis=ell
Ul 8puuall dui a0l | UoIJ.cXI (o lmj.u:

loguany (uuwedaoll Juogls pgdi a8

Uk aglpeSdl 8101 puasi (5964 o8 .yasyl

JWI edail JI ol @lpadl Q] pSpell wodlo
sgw dla (9 pSpell o Yiludl Uiy 38 <

L9 Lol dabuil .diuodo wiai .(Jloziwl

Uiog 0] -dgmie i JSiy dimolle Jla

W @8L] gl aalyd (pigall (] JiLul

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



JlLu.le pl.\a.u.ul e 3y sub JUJLY) thaJ
J =i I (53331 (gblioll gl Ulysall o
plual abé) jjWl Juill pgd 248 .lgiid)

dgalagyl dosw Ugaa 9 il

<

Glawll &LEgll slné darbig

Us (ué Glawll agll sUae (andl

pdi 3 .ealw JSuy @lall dua (o pladiwl

wligll sloe (3Sy ) 13] jlinied | Jrsdniy

3 jg.nJI(_,.h:d.nl.:US.mgdSJ;\le(_,.Ln.mJl

Glawll 4lBgll slbe by ol bagy I8l ory)

a8 jliiell bgaw dla (9 e.l.nJla.nag(_,B

slac 20)1 ULW lawll wligll slae oy=iy

Qia)l passall pladiwl Glowdl 48gll

of haill uoly 3g LAJEV] JEN il aslg Josw

.ahall (glo.clg Llgj dals (9 1Al sja (_gl

13] .lauwdl &légll sl yasb Joc yoadl

UsSuiy (less 3 gaulidlg dlégll slbe ls

18 pgulc dosall (JlAC?FIPI sy cwuw lio

shay lawdl 4l8gll slne (Josy 28 pl.).a.uu!l

gi damilo wuwlg) ol &alli «ljal sgag) dayii

S Wilguid| syl

2o bgay Glawdl 4lgll slbe Jlas] (Swy

egbally (Jio dwlall gball Elg.ll [§-21]

Lla.c 291 .«dansall gghillng «dublall

wdaiell wnaw (b e Glawdl alégll

SN EY] ol (JI Juadl Ugwog d3aaig

LJLO.C'&LOAJ il . lauwdl dleat] sUas

Glowll 4 gll slac (Josy ol wuay (5_;32“ 2hall

Seilegigl Usaiy

il by laud] d.glngJI sl (gl asb

gl &olall gl Jaw jLitiall gisg b

ne Olygadl 9 yeiwall (Jaill cumeI (_,.Lc
walall JLJ.LU.D.“ @yaj (_,9 [ETTTIRRY:]

N Lol ayisl CLDJ_JJOL,Q L_,.u.lLSlaJo.n.Lj

.aliaall Wi a2 walgl Gin (hadll ddjsiug

<

|

@sLs31 g3l Glalil

Uil 286 Byl Wibo (,9 Way Jasi 3
Bylgadl =1jadl sl (po dslo)

eyl (seiwe (99 jliviell Jomi 3

doll e &SIl s ol el alif 3 dsied
auilyesl

(_,J.CJQ.ISJJ doido wudii o_j.gal P3Alwl

as piy (g=iwl gl SymUall pe slondl bgha
28 aibyesIl bghall duodo .dulaall 3lae3l
qubJ.Q.SJl Gloauwall Jlg jWI g3ail L,Jl Lg_)gJ
Ggaa Jl (594 29 j)l bhay J|J.|o| Ggaa
Jl_pol 999 L,_Q cuwd sladl A (glal . Oljlaail
NTRYP

pibg (0 dxilygS)l 6 xall Jyiiiy ii 3
dacld (le (usibill doono Cud (9 .Culi

" Wikiall

J2id! d=lad d.su.l.x.llds.lasu.mb(_,l:mpl
do jlol| dowlg g| RV ITEN) dlawlgy dixiall
ClJa.UJ|gJLQJk_JLLuJOX||OJgJ|.AOJJS|U|.DlJCLLLLD
NURV]

el (s.xll wpublell g2bsll» i uel
L,J.lJAJI aqll U.l.oLl Lle «doild pe dugljs

<

<

<

Jc gi Wb ep gi uai Ulojg paidiwi 3 «
Lawai J.L”g haill Glojg praai i .arouo
W lolg slol Juadl (e Jguanll )y lisial
o=l

daleioll Glpdailg dyslai)3l dosuall wluwli

lgs

Uhai feil Galao (=8 3) oo CIRIRVID IR VRVEY

lao «(Gbla Sy diljlao g| LYIHEN] g|JLu.u.a_||

Gl Spaig jliiiall Gle dbpudl (glaasd (9 iy

ij.qulolml(_,Qdm.Ldldsdasu.cl.\m:(_,.Lcl

d._l_l.QJ.M.cog.n.!oJLtuAJ|g|d.uJJ|J.1delA(=,3-

Jaigall U=8 55 20299 (uaill Labgly «(gud!

Usiiwall olail 9 alall J] depuy 8aagll

2hall ha 20 diljlae Uaa gl (Laill slgil dlla (9 -

aJamJIL,BLJ.m.J.UdJ.oJAJIdSbJIUmulLJA._\JM

LLadlegpL,QLuuwlapn_uuAUng.l&“

.Uzdiall olajl 0 oolajylg (@l

GbWI plaaiwll) dagii dysla)3l dosuall piei

Wolal g| LEVENZTH Ui Olglaal g|/gJLu.u.a.U

Olblindl 3aT (@apb (e lgtind (Swug «coido pc

cobol diuoell duwlioll

Gleg glitiall cluwo pl8al Ll Lails ool «
(594)l doglio el auii EJ"I unidg
3g «(haill ila aal le wd .dzalaipl
cl.o.).;aJquuu.).Q .doo Jalg ba ;9 waji
Sy il 3] alall jbidall EB_\Jl o G alaipdl
dla (,9 :lg,)l.).u!l 598l Gle 8parud] (Jsidiall
) -dwlio)] Gloiadl o3 Laj]

Wla 9 of ABlel uaill yoy=i dla (9 <
w3 o wuw (52! aball dules) cldliy]
dolall Jals JUitie) O La b pdg sLjpl tJ_pl
Il Jolai 3 .loloj d.zu.ll wdaiy (l (@]
ouls gi U2iid] dabd (o jlitiall Uda
ij&pgldSdelA(_,Bdm.lJllnmeaﬂ
Olslpal pdg cuudl (e Syl Ldgsl iyl dosual
8L Juadll go)=5 wuw dlljY dungniai

dalbd dals Jldriell poiini 8ole] dla ;9 <
@il (8 (hoill 830 Lle posal asll
2o dsylinio pe jlinioll (glawl ()gsi Cuny
348 d8le)) (Jaill yoyei dlla (9 .dolad]
d=lhd (o dJJ|J.JJ| do o Ly g| L,J;B [EENT]
.Jradl| (Lm_uu dale] aic Jouidl

Holio Juldi) 6pusil algt3I Siw (e yayal <
al oIl Juad .y 3133)31 do suall ol (uaill jizi
209wy sl lgijo) dauii boigll 6 pusl
b (o wpall (uildl (e agll Gnd Ololuw
ngJl ddla (o L.JJ.Q.”JQ 2hall

.asyadl dlusi ol dalli JLoil P 3aiwi 3 <
atno pe (JSuiy dbguaallg 8ol pe JlaiSl
JBial cuuy oo daps §gal 9 wuwd
dosunllg dSled) (Jaill o y=i L,JLleg (ALl
dJ.\I.\JJXI

Usoil] (Goc bus (uoli EJ.:)iUgSJ Ol way <
pball 1S oldy 89 gauie aJa.n.ll taog
ahall Wi Jaill byls Wi dla (9 -2bill

L slagl dosuw g| asdle] L,_Q iy 249

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



lab3lg i)l alide Jpaaiv Jas  (3)
abYlg i)l alico  (4)

Woaall uigl Gwlow alise  (5)
Oligal jgno Culi jj  (6)

soclall daga  (7)

Gilgldl sao i gl (8)

dbilell il blgj yulise  (9)

Lo wiladdl dyglj juisd aine wg) (10)
°45 ahall dode (11)

°0 ahall dolc (12)

o)l slae (13)

(Jgjmo cluo yasso) yasse (14)

Sl gaib dla o (15)

Uronill by @1819/8)l)a)l duSlpo pivgo  (16)
oo ghall (goc lapal alao gl (17)
ghsll (Goc yubao (18)

anylioll l8gll slae bs gl (19)
Jliiell gljgo jgao  (20)

anjlio ylg slhe (21)

Gl &inde  (22)

P11 liiall (hai (23)

odb dadh (24)

il wg) (25)

“Powerlight, (sgall :gall aluao  (26)
alila)l il blgj bual dieajell dodell (27)
Chaddl Gilgo Cudi Wgl (28)

@haidl Gilge (29)

Chadll pgbya (30)

ghall Goc lhua) dimajell doldell (31)
Capagill dSw Gulgo/(sjlelll uao (32)
Cojdo agj (33)

Cayngill aSuw  (34)

6)guanll g3lgill (solicdl ay)gill jlb] Ooudly ¥ (a
lisolipy (9 dlolsil gylgill sy r.L:\g_p.unJl ol
aslgil

dyiall OLLWJI

GKS 12V-26 (59 (sp1s Lo

3601FA10.. Cainl| @d)

12 =llg Lawdl agall

1400 [dal (@S] uLo.UI Jac

45,8 5 |

L83l aJmu (Bac

26,5 0 dile wlodls dyglj &0 —
°0

17,0 @0 Wilo wloidy dyglj @o —
°45

) UlygsJl ygno Jad

88x 167 00 saclall dnpan ol

L_JJA.L“ (598 280 .uiladl LJJA.I.” 5 liiel
Ggaan L_,JLLILIQJLULU:L” 8pab jlanil J] el
YRV

(o decgioall jlitiadl Jlai pasiwi 3 <
JwSii 38 odo jlitall JLaid .HSS 33gall
.dgquu

Byl cuwi 589 d.l.x.l.xaulnbj.uu.:p.n.l24
.dbgadiall &3l e 0 damgiall

gl (o dylégl glid <laijb pb «

dolsiiwlg pSpall wli sic 8yl (@laii a8 <
ol pSyoll Giiny Ol Sy .deilo pué dayylay
aaljg Laill gl J9gi (ol jlaaill ys)=iy
DJAJ2| 0dm augi 88 . (sgSuiy Ui ()] wudbll
dpwaill (s)laall

B10J1 juasi phoa (JSuli) .pSyall ailai 3 <
dulJJ.gSJI

UMa (o j1ps3 pSyell gapeis Ol oSy <
gl UlSanllg poluell (Jio dyawell L3
13 (534 28g .duaylall (sgall j.Ull Jia Ogw
@lyialg dulalsll AlyeSIl o1l Juasi (J]
s y=ig ojlaail gl dio didol egpgl @S pall
.dbjae digawl

Glaiio (,9 pSpall pladiwl e joidl <«
Appe (Jgo had dayphll odg phill Jreail

B)lpall (o pSpall djlea le yoyal [@
Uuoaid| d=ids o=l el Loy O

slollg ebw!lgil:.lul (w09 jlpeiwl X/

shig jlaaidl jha Ly Cua .digbyllg L‘_d

ol b5l Qg.\a

Oc duilyesll o=l Ladgii Ul J] Haiil «
dac wlsSii o8 l.ulal.q.ﬁ.zuuld.lsds_pll
da=ll e dpouull (jlasd J] (59818 J2uidl

£-3

sladlg aiiell Lavg
ULl Glalin) grea 1481
Gk aic a3l UISI)1 L Olagleillg
(594 38 (UOlouleillg U3l wlslb)
@l g| aibpeSIl Glosw Ggaa L;JI
a0y Lol of/g @5ljall L guis
R JTIZEN

(o U3l sjall ;8 85gagall jouall J] goapl Gap

ddo

ueasall lomiw3l
dlghll gghall daiil danio &ilpesll 8asll
Flog pusiue jluwesg Cylll slwdl duspellg

) gl :1ja3l

s9snall 8)9:0)1 (] 6)g.aall djaSl @B pu
powpl dndo 8 AleSIl 6asll

pSpll (1)

eSpall ppai i (2)

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



pSy1all (jaub Al (o

GKS 12V-26 (59 (sp15 jLitie

eLLD.DUgSJLDJJ.CFIS}OJlUAJUCUlAU.LLDJ—UMJ 85 @0 O_].DJ.UJJJOQ(;ZIQT
o JL gl(_,.maJLjSuqugmao slab3lg Jusibiill Lol |
eSpall (o dla J] (lgd Bo=l 85 - JUikial| 84 JJOQL,JJT
d=ull LED duwol) 1.0 0 3394l 6paill wlos
% 100-60 paal X3 jaile <gib L83l
% 60-30 paal X2 jaiwe g5 1,5 a0 Olwdl aulai/claw
% 30-5 1AAT X1 alwo »gib 83l
% 5-0 J_zmi x1 olog sg15 1,0 @0 ULquI adlai/e Io;|
N S
Usaaill byé &8lg/6lall &sblyo pibigo —
(o Spall dlan Lo jon3l LED phgo Wacly, 19 0 aall wai
-Ueaill b)8 (o Wjaall dlang digamll bys  16-13 S EPTA- cuua gjgll
13g9 33l (gl jlyeiwl LED pbgo sl 13] ®Procedure 01:2014
Cun dyloll d=aijo r05_|.nJ|DJ|JA dajo UlL;-UU 35+..0 ©° dlounoll dylyadl days
hS.ulongld.ubJ.QSJloAn”uz_Qg.u G| aic gy (ogall
-ibyesIl sanll Gabl = 504 90- ° dlaynall Blyadl dago
el 2l o Ji8 opy eSpall Wl - ©J2inil| sic dagawall
1399 pandl gl LED pigo ybrog dla (9 (Rl aicg
8ozl adgli Cyn (ddlpeSIl 8axll slasiwl (izy GBA12V... lp ogall pSipall
Usylogigl &ilpesIl  Gpa10.8V...
Uil deld (g dilbpgeSdl o)l wawl GAL12 | g ianl
Josll aibjesl saall Uolgr (@l Alj] spmar a1y @ Losall oadll Blen

Aallg Ggbyl 3o wSpall &lasy @b

2y Bl days @Glai (9 3] pSpall (pjaly pai 3
8yl ;9 ESpall Wi ¥ .0° 50 (ing p° 20— (G
(553 )18 (30 pSjall Bygqlll Olaid Lalij

.d8lag daihig dypb dLyS dowlg

BpuS dayoy (od] sy (il 8318 Cuaaail 13]
iy dilg ellgiwl 38 @Syall Of Giny 138

sl ouiwl

csoall (o Galalll sic Olsligdl el

s il

lgicpw sji U jlidiall Jlai b psiiwl <
Uljgddl sac (je dagouall (sgdll
il yeSIl 8a=ll (lesI

le_xll Jlitiedl (Jai Jlowiwl/eusSyi

D.\SJLI o=i (SI sljal (1d pSpall gjil <«
N-TH PN

JUiiol | (rai wuSp sic dublg Oljlad sijl «
-agpy 4ol

@91gi LUI jliiall Olyaib béd padiwl <«
1o Jle=iwdl Juds 9 8jgS3all OGLiLI
o Lial i (,ilg sdlll.lj.QS“ sa=ll (lcg
i ilg EN'847-1:2017 dawlgell wuwua
3 JI il lgdde dodce 2159

GBA 12V 0S}0 20 p° 25-20 8jlja dajo dic dwlso (A
2.0 Ah

p.’.\ihux’:“ pSy:L” wwa (B

©° 0> 8l Glayo (_,3 CRY-REV-R IRV (C

o sl diadly plasiwdl B9, miall o il alis 45

iyl @990 e wlogleall

.www.bosch-professional.com/wac

S0
Sy dolell d.ulJJ.QSJl sa=ll Bosch das b gui
13] lo dgu=ll (o Gy Ol eliSay LAY S0 (Jgo

Uljugaill degano (Jos 3gago pSpall (1S
“ely dwlall a8l asll @o B)gall

pSyall (b

5)9Sdwall (jouid| o;.g:\l peladiwl L,lc_pau.Ql <
(99 0dm (il 8jgal cdaiall Olawlgoll L;3
poslll Oligy] eSpo o dailgiall (o lope
d.ulJJ.QSJl eliae (9 PR

digadite |og.1.uJJ| ungJl ©Slpo eudui iy ¢ d.lag;d.n

elof 5528 (jloual dJJg.\Jl dail ailgl Lnsg Wja

UolS (Suiy pSpall (o wingiy «dlolSI1 S poll

.B)0 ng UJbo=iwdl (J18

pSpell LSy

G eSpall Gl @dge (8 (garall pSpall Jasl
-pwgalo JSuiy cudy o

p3sell gji

a1y @Spall pyai Jyjl Gle bsusl pSall alal
el 3 sl Bgall paaiumi 3 .eSyall

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)


https://www.bosch-professional.com/wac/

Jlexll 48 (o pwginuwd| (e (sgini il

, myE Gg> bhad Gamalal

wesal @3l haids 8)08) dlle dayo J] Jawell -
d3=)l go dwlio dbdld plodiwl (lc
gl yesIl

abjall di8 (o uaiill 4l8g glid -laijb paiy -
P2

Slgel) duuilly pSaly 9 &)l paSl el

gialzo wgéjall

Ol o Uanll LSy JLll pSI wiad <
dgguy dpedl Jidd

(B 89l J13i1) Calgo Sy

Wl plaaiwl (29) bhaddl (ilgo iy pb

(7) &gl slasy (28) cuidl

&ly baib pgb)ay (29) baddl (alge Jrogi 15wy

.0 19 oylnd

Usogi piy p) O] baiidl Gilge wuSyi jaau 3 <
Joaddl 88 suuii 388 d|g .duajls dad i

Joaidl Gilges jusll guwsS Juogi jgau 3 <
Slowi baddl plai o=l 286 3g

pJa.l.mdSuu(29)JamuJ|L,JLQ/aoua.uL,_m.u

.ddlio kbaib cU.lo.cu.wLLl

L)W baiddl

Jusll blady (30) bhaddl pgbja Juogis pb

lole Loye Jdol o dylei (9 2o . (22195)
.dalido)l Ul Olblady d.uag_LU

20 Jlo=iwd aiblgall jus)l dadlb alinj ol way
Lginlleo woepoll J2uidl dolo

8pedl lnad Jic diola dblga jle dhdlb paaiwl
RVRVi]| g| Ul pul) duwall i daunlly 6 paall
. laall

Lo bl

slpal 48 diilpesIl sa=ll (e pSpall gjil «
«ci Lual |l )l.u:) aibyestl sa=ll (Jlo.:F
ol lglai aic Laylg (..allg sa=ll Jlawiwl
Gle beall sic agpn o] jhia Jlio .lgigjad
Sguado pe (JSuiy slabdlg Jusddll alisao

82l (ra=i (sl -lpa] (b psSiall gjil <
EvTpd]

(C 8jguall jhail) gbill (§oc bus

dan.Qt.ln.w&ana.nJl(g.n.cdadg,anB(
d&JaQLmdugJL}Smlodmu|L,_v_w .=l
oW1 | glaijl (e (sl

alad (Bac ()] (oot .(17) aisall WUl clay pd

doclall dagaw (e dilyeSIl omll wawl Jol

5 o=l Ja_mo|_;.15| abd (goc (J] Jogillg (7)

U,uLmoJlJam| A7) saclall daraw gai dglyesIl

adb ach .(18) ahall (Goc yulibo (9 wocyoll

.(17) pBal aisell Wl

dsuu]lo.\: Glal sac (§9lgi Uil.lAJ <
1953wl (_,.1492” Olall sac 14 agouall
a_ngJJI 01 -US3I (Lo @ljeSIl )l Le
39 cdagowall depud! e Wi dejuy jgai GUI
hlaiig puSis

Jaul Uab sa=s adaill golydl poidiwi 3 <

Jlitiall (hoj jLial

JUibiall Jas8 lole Loje (o)l 13m dylg O 3o

lgs ogall

(A 8)gu0ll phail) jlirioll Juoi eld

dugual| dgall Lle aljgSl soall gbg (bady

ol Jlodiwl (al (o Wiaall JSug)

4 Laialg (6) (ljgall jgno Culi )j Gle bssl -
Ubg2i40

Lo aic bdd (6) (ylygall jgao iy jj bosl «
U< labgio jliiiall (glygs jgao gy
Jpall &ibyesl saall yo)2i 346 Jg .dSyall

331(8) Wgaall (il Lulow alise pladiwl -
.a5a) @ (lygall olail (48 (25) suidl gl

Ldidg walall ] (21) anylicd] GBgll slhe Wya -

(o (23) jliiiall Juaig (24) sdd! &dsdé plal —
.(20) ;Lio]! doyp

(A 8yguall Jlail) pirid] & yaid WSy

USum doosdo (e dblpeSIl daell 269 (oo

a2l Jladiw! Jal (o Wyaall

auid! 28 2ioag (23) jliel| sy walai —
T gy wolball

wlall J] (21) aojliadl 4Bl slae w8l —
poBal @ cluwolg

B4 e (23) JUiiall 5y CuSHh 05 -
Olw3l gad olal Glaly O] Gy (22) Sl
olail qw 2o (jliuiell 8paih (e gqull olail)
A(21) GSlgll slasll e (glygall

ol lup pbg (24) Cuid] adlé wsSjh pd -
259 Lle yopal .0 (jljgall olail (_,.9(25) Said |
duiidég (22) Cudid! diial a.m.laJl Cdi ]
A(24) sudl

4 Laaialg (6) (ljgall jgno Cudi )j Gle bsl -
b g2ib0

byl (5) Wgaall U,u|JJ| Gwlow aliae pladiwl -
UI [EETTIRN ) Olygdl olajl L,_Q (25) suid!l gl
pBal Jilay 13mg io (igy 9-6 byl pjc 2ly
da) % J] 263 sgoul Lyl

8L/ Ll Inds

Gle sginy (s IS slgall yasy jbe gl

(o leallg ulJ.LaJlg Al glgil Uyasig (ol i
LgLu.u.u.u| 3| duodo (] dmaJlJ dpan (JgSi A8
wolpel ] 91/ duwlun Golpel ] (5981 26 jLe
UolAJ.u2| s g| p.\m.u.mﬂ s L,.u.m.qu jlaall
Ul (po dyyso (_,_l_c (Raalgioll

Ollg Jagh.” DJ.LC[S (diusoll DJ.Lc2| Uay pi=i
Slgalb blij3l sic loww 3g (o pul) duure
el g sl yasla ale) wuirdll dalleal didLsl
Slgall dallen iy Ul joou . (wuiial) dlaglall Algnﬂ

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



.

(D 8jguall jliil) (sjlgill suon go pirill

Gle dai83Jl gghall QIENY (32) ilgdl swao aouy
bghall gha; gl J2idl dehd ddla jlue
.dygluioll

funy W1 881l (e Lopall ghall Goje b 0
Gle Sgagall guyadl pladiwl Baclall dajamnl
iagil &S (ilgo/ (510Dl el duli o)l (5)laall

(F o_jg.:a.ll Hil) sclwo swoo 8.0_;.1.;».”

Qlgall yosl ol 8l Jauddl @kt (ol Ual (1o
dJOJchll_,wagJLuuul'_hSqudo.mwal
JUiiall dagi) ((Jsidl debhd (le scluo suaeS
Suaall jlue (le saclall dagaw dawlgs (spladl
e luwal |

(E 5jguall plail) duagill dSuw pladiwl piill
ba (0 ghall eliSay (34) dpagill ASw pladiwl
Llgil yasl (34) dungill d&Suw padiwl byl
Llgj uad sic (34) duagil dSw walii 88 .dojlall
il wdaiid|

enig duagdl dSw (§3j1 dawl diladl (Gu=i
slws] dab aoud Jaudl delas) Gy W alaud]

. WUgguy dilpeSIl soxll (831 dusgil dSuw
il dahd Gl (34) diagil dSuw Cugiy od
25 .pjlall Jio «duwlio aub Oljigai pladiwl
ble agll S Calgo S ao &ilygSll 8oall
Jab g9Sy Cuny diileSIl 8ol (32) auagill
Jawl U] leaio Girgs

dakd (599 (34) dngill &Sw (oS Ol joar
o i wgepoll J2adl

warah 28599 plAil lggagg ddlySll saell Yo
.2hall olajl gaj

dSaw (_,.ll.Q,o/(leg.dl oo pladiwl Jo=dl
haiill pgbjig cuag.dl

pobys 20 (29) haill Gilgo WSy gl 8

(32) aagill Gulgo/sjlglll suon i (30) laadill
(32) dungill Gulgog /isjlalll swan Cuyiil :dlbgale
Wil plaaiwl e paidl (29) baddl Gilgog
RJpr-vaill

doasllg diluall

wubiilg diluall

slyal Jub AiibyesIl =il (e pSyall gjil <
«ci Luall )l.l.o) aibyestl sa=lb Jlecl sl
ol lgldi aic Layig (. .allg sa=ll Jlagiwl
Gle ball sic agpn o] jhia Jlio .lgigjas
Sguado pe (JSuiy labdlg (usddll aliso

Lle Wil Ldla (olg sua JsSuiy Jo=ll <
r.ug.e.dl Glaidg duilygsIl sa=ll ddUai

dSall Ws anjiall 4l8gll lne (jgSy ol wny
LJAX Bola LSl dwai <lali (o (§UeNg dQ)LlaJ
slae (Jga dgagall GUaill ddlsi e Lojls elld

d=apall dodell posiwl ghall (dac bus sic
(18) ahall (ac Uwlas wila Lle (31)

dlilal| wlaiidl Llgj bus

gl slne dga e ailygSIl so=ll gibg (Jasy
.(13) auguall

] jlidial | d8l .(10) dainall wllgll clay b
.(9) ayadl 0 wocpall yulaoll bysl NUTEN)]
(sl 810 (10) dainall lgll by pSAl

doll=ll |O._\AJ.u.l| ailadl wdaiid] blgj s sic
(Jolal) dygloll ddlall) (27) dumayoll

Goc (JgSy dila)l wloiid| gglad clya] sic .)l.u.ljl
wlido Gle lgd] jlivall dagall (o o0l 2hall
.(18) 2hall (goc

ablioll pul=i

9 JUiiiall (ai @59 (12) °0 ghall dole (Jug
°45 alhall dode (Juig .doil8 dgljy glsll dla
%45 dglj ghall dls (9 jUikiall Juai @9 (11)

I“. & ..” ;-\!

a3y Juadial

Gl ol sl @ilaSIl 8 oxll Jaiis (62
2liao Lle oy il (3) sl (Jad
Ubg9ia0 4 kainlg (4) slab3lg Jusisill

Ussiti] alise Uyl alies)l 5as)l Blas] L3yl
.(4) Wladlg

(4) :lab3lg U] alide Cyli (3Sey 3 cUogALo
(_JngodJa_malo.uu|umLJJ Uln)!bd.o.lsu.oumux
L] 8yi8

UligaJl -lgil asswe
Ulygall 830 Juasi e wuSpoll @dgill auSo (Joxy
a5 byeSIl o=l <lab] a=y (§aMI

Uo=ll sgib = s b0l pisgall Jasis

Uil alice e boall sic (26) aluaoll =15y
8:LoL aouyg JolS g| Gija Usaiu (4) lablg
dm)lo_p.c sl Wgls ils (] Jeddl B

Uosll Olabisl

WG hllg Ulosall (o jlikiall JUai d48g (2uiy
olail plaiilg wared 265y diilyesSl da=ll dag
2041 Jlgy .2hd s5gn J] Jgogl llig @hall
IS Uil sac dundio 8318 (po Sy uidl b.aLoXl
cailyeSIl o)l pay s8g

Alay s JSuiy ghall 85g9ag piill oJAQ (Gl=ii
pladiwl oy ld gliiall Juai Ub.u.|| USudug
woepall 8alol) d&oallg 8olall jlitiall Jlai
sl piu

id)l gqiy ilall jlitiell (Jai JLUA' (8l=iy
eghall <ljal wglhall (o GBS (lg wuid)l 839049
dwsy2ll ol dglall
hLLUJJgJJaJ|LumL,BL,JgJaJ|8Ja.oJ|uLLla.cL,B
USid] dwlglg dbgb D_jLLLU

el A daual b jpall sagouls bgldlg (lyl DJ.LCl ol
op_c)U dadli 2o JLaidl had Joll 2

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)

T



:0 LU/ Sl
tpgiilll Glgyl psSlyo

Aail) Jaill sja 8 89lgdl Olaliy3l slelpo ap
(258 daanll ,“(ail,,

ploaiwl 8jliillg sl dIjh 8 .asjliall &lEgll
oLuJ)Q

USWI (1o leislon (Sway dylbaall pe jliniall JUail
Gle (sginall pe Cyl (o dandy dab (Gupb (e
248 3lg Uil sodl (u8 Cyfl awol .(plasl
Gl 5980 jliniall Jlai Gle «lp2llg alil gl hlay gl
JWiiel | (Jai cadais (2uy M3 syl gglaall

. .Jlo2iwdl a=y 1jgo

pladiwdl Oljlitiwlg Me=ll doss
aloly déleioll w3l Gle A=)l dosa jSpo wuny
powil sai L)l 2bhal d8LLIL «diilpog aliall
9 bl ghay dwlAI uL/og.lsm.Hg dduaaill
www.bosch-pt.com :28g0Jl

cliscluo plodiwdl Olylidw BE)SCh (8949
Wlaiie yogasy Oljlwaiwl sl ebo oS 13]
Lgilanlog

dagll ladg I OUAI g3 inll pb) 3S3 |0J.L|
Oldb gl Oljlwaiwl al Jwyl sic aiiall gio

JlécaJo—g

W20l

Robert Bosch Morocco SARL

390 dano pjlall gyl 53

sLawll jlaJ1 20300

+212 529 31 43 27 :wailgll
sav.outillage@ma.bosch.com :(igisI3l syl

:aai dosAll (pglic (o dujedl aai
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jaill
Sl gy Logell pastill Sgl @Sl giaas
Py I pasiwell aowy .5 padll slgall Ugild
by &b ssadl (393 Okl Gl @Slyall Jab
.au8ls|

Gaudd] i) AT b (Gupb (e Ldlw)] s Losic
dwola bgpiy susill wagh ((oub dSpb g| 59l
A Byl | L2 . Olbodell 2ibgg warlsill 3 suay
Juaniy wey boaic duball slgall Jéi yamwaio
)l odm (9 disub Sljell ESpall

LWl leSum S 13] 3] pSiall (Jauiy odi 3
O lawy (a0 guisSall S luodali duhnsiy @b . joudw

GaH ol (9 Wyaiy 3 Cuny eSpell caldsiy pdg
g Ol ddleiall ddasll Olaypiil slelpo L.cm

dilyesll sasll (o palaill

aibyeSIl da=dl (o yalad] oy
dayph) wadsillg gilgillg pSpallg
2l saley L&A

/pSlyallg ilyestl saall (85 3
tayjiall OLLEUT (o Olylayl

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools


mailto:sav.outillage@ma.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

o S 1) GBi858 @ b U buno (sl wuwlio

g buoo 53 Syl b S pgj) Oygo jo <
Giblas sulS Sy jl b cogbyo (Sl
04iiS ahd sulS) (o) ik g Uad (lja
jl oolaiwl .ouiS oslaiwl ((poj U JLasl
@ fha (noj i g Uad glys Giblas oyl
LAy o oS 1y Si8,8

wo bl eyl Cyley

394 JIS @ auiS @ea wgad 1y 3ga yulga «
lelbL}olslsjhmgngSBbg.\uSuS.\
13 b g (Siwa Ojguo js .ouiS IS By
oslaiwl gjls g gsJI 340 dlgo dS (,ijgo
2 dan) S ouisSi JBS Op lpl b csulmoys
Gualys Silgiso By Il b J1S pBin (eag
bl diubls olpem (sl slo

«uiS oo laiwl addd iegl Oljigai jl <
Swlei oo laiwl Giesl Sise jl ojlgom
9 35 35 Swlo siile (iasl Gljugai jl oo laiwl
9 gl oMS (bj2) s (el (slguinas :JLLC
;(_,QJJJ'}J'[JJ[SEQJ[JL_LLULLLDJDQ[AA Lwes
SApage iolS 1) gaub agpae phaa

diwlgal jgby O p jljpl aS subl wblge «
daldigs U2)S vylg jl i .u.n.uJISu
n(sj.lll a gl (_]l.la.ll WM HH IS oRBiws
8o ab wwBiws Joa b g gl gdlop
Igw Jo bl gligeld Sy jljpl aS suis
dasSy (sg) b Cuikil oBiws Jes plio oS
(bgy Wl o |y oBiws b g wbl (Jog g gl
Sl g ()8 ailgw Cuwl (JSwo |JJ.i_j.l BH U

sloyljzl dam ;8 J1jal g5 Gabgy jl Ysd <
oBiwy (sqy jl 1y l.m_|la| 9 oAS pubii
o piay (595 oS Gilmylal g Il wagylop
Slayl el wiilgire (aijls 138 oBiws oaisps
Lagl dalya

I8 sole Ala jo b Loab oy Cunidg <
Sl Glebo sla JS lp .oublb dibls
ojlgem Ij 3ga Jolei g 0o)S uliiil sga
19 1y Bl spileie iy (pl du oS bhaa
bl U Cid gy osbia it slaisnss

slewld gaubgy jl .\.u.ug.u wuw lio UubJ <
.auiS (sylosga O3l Gisj oo g o L3
b s sleaay jl 1) 395 yuld g mge
slewl .auyls d35 jgo o Biwy U.u;\p
39 Cuwl (Sae I L_A.IJJQJJJJLSQ,O RYIFS
LS S o&iw s piapa Jla o (slgiowsd

Jilwg Jlail slp Giljread oS )g0 js <
.\JSDJ.uSa.oAdJ.uugbgjl.l.cgJJSUuS.o
g (Hobo MU «Cuwl ooub dilyl jue g
oo laiwl g wuai duwjos Jilwg (gl as
Jle g o8 UiSwe Plwg jl oolaiwl .Siguls o
iSyo Joljgle g 33 plp o 1y lad Cuiguao

0T L sbj 0335518 Yy @y jljpl b Galub] <
(i85 o33l g Laubr (5) Bl Jguw dicl 3yl
Gel Quwl (JSwe I8y (1 .3gil eyl Jguol
o dbl jl spusS yoje j3 Sl jop

Lul8]259

Lwjle

Giosl Oljgiws

IR oyl Sle eges Giagl OLSS
oyl ouim auls Jlmm

9 pglai lglo=lljgiws

Iy GOp Jljsl oljom dy oouls dilyl OLosdie
! yley pac jl GG Olo bl ouisS a=llao
(GIS Gp Gel Gl (Swo il ung_uuo
Sgub sy slo Gl plw b g (Riagw

slp 1y luleimly g iyl (sl.m_jl..xuun als
LuiS (sylagdi uga oaiyl

@S Rloylpl 4 oyl o «L,_Q}JJIJJI)) Ujle
oylpl b g (Ga paw b) Sgine (Juio @Gp K
g1 oyl (G paw Goay) Jls sPL GBp

JB Uso (el

-3ygls ai5 (pbgy g jrei 1 J1S buso <
dola jop Jleial Syl b didyy o jo (slglasso
LA swe iuljél 1y

Jla.culjhads labuso jo Iy O jljl «
slojly g ojB (Olaylo (sgla g 3yls Sgag
GIR (sloyljl upli S @ ciiwm b jine
Ui Gely aiilgive dS siiSwe olayl (_,JLQ.QBJA
g lgm j3 sgage slojle g 98 i85

plw g U|S.\gS (Op JI].II LS pRio <«
39 .3yl a5 jgo oBiwys jl Iy slyal
Cuwl US.M o Uy loab ulgn daSiijgw
ool A load Cuws jl oBiws (Jpus

(BN TN ] Y]

cwlii @ pp LU b (_,Bp Jljpl aslibgs «
daldigs Jo (spusi cugSa.un ubb dibls
U olpom syl dalibgs Jowe .ouisi slayl
Ldgu oo laiwl (ej Juasl slyls 9p jlpl
slojiy g oo oolo Jusi g Juol (slegaliigs
LAimawe puo S 1) (2188 G pha cwwlio

piw s (haio Ulebd U Lis yuled jl <
9 LIp WBlal (jlagil «ddg) siilo (woj JLuil
LGy puled Ojgiw jo LouiS (s)laags Jlasy
(Minam g UJ.O_] @ (_JhaJl shls Uleld g eg,la.w
Ullj81 (30818 @y pod (oj U L pulal
&b e

Cugbjy g Ol Ubs=e 3o 1) Oy sloyljsl <
Saib s (8 Jlpl o Ul 3gai .oamai jIyb
LA awe gluljel 1y Supsdl

oo laiwl JSJ.) Jwolio (sl oBiws paw jl <
ol OSSOy 1l oo sl jSpm L oyiss
oRiw s LW jldalibgs (oS gyl
lUjlpjl Iy oBiwys (WS .ouiSi oo laiwl
a3i jgo Syaio Olahd U jui (sleed O£y
o 0394 08 b g oo wuwl 5L Laggls
i awe luljsl 1y Supsl Sgib

slebuso jo Op ljl jl oo laiwl pBio <
Glp as auis oo laiwl asly S jl Lgis (jL
bylj slo (b8 .aubl cuwlio jui jU lyuse

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



260 | a6

Pl whd g5 Gn Jlail slyl .sigib
slul g Sidgw el wilgiso (55U slellizey)
S T C

29 el silgie (55U jl dyg) (2 volaiwl «
Gl b gulod digl yo jl fagabs gl jl Glaglo
wulai Ujgo jo .ouis (5)loogs Ulule
LIy gulei Jao b g 394 Cuws (T b Blail
L pouixy (gouds vag)l Ujgw Jo .asiguin wl
2ilo oS d=alpe Subjy a4 3L ;a.ll.n (el
g Qungy wlgll Ciel silgiue (5L jl ooud a8
o (SiAguw

CGws b oays wuwl jljl b spb Jlij.D |
cuwl slepl couwiSi oo laiwl oouds (5318
diils (slopaiio pe 3358 Cuwl (S0 oy s
Galja b jlaail (sjow (il @ jaio g sl
- guib

sbj sbos b il yoy=o ) Iy )ljpl b (5L «
sloo b gl Usyee Jo (Ji8)5 J15 csum i j1p8
Jlaail el wilgive ol Buiilw days 130 jI 3L
FRYT

Cyle) 1y jHub @ baiyo slguleimly dem <
sbos nagann jl gjla lyylpl b (spl.l g Juis
S cowiSS jjlb Oljgiws jo ooull Layy=j
o3gaa0 jl gyla (sbes jo b Cuwjali (oS
9 Nj dosw (5P A duwl (Swo oo ayyei
a3 plulj8l ) sjow pll fad

U g

(auoidio ay bad O p jljpl pesi slp <
Ul Sy Olahd jl g oS ggay sledya
GLiadl a8 sub awmlga del (pl cowlei oo laiwl
L3038 (Jeusi Laab oBiw s

-iSS o= 1) ooy wuw slaspl Sy <
jas S jlaa (paaria bugi lgis Sl (54l
. gub

1353 slam)l slp il Olyjgiws
ubp sloaiglys

a1 g gbpH o3gane jl i Jg.i\(slq.hu.)mi
364 Cuws g9 o b dailia Logyls d%6 jgo oyl
dluwg @ Loub LS[.Q.LUJJ IRVITLeR T oyl oBiw s
Lodiai wuwl o)l dey

Jol8 blane LB .aypSi ly 1S aobd pj Sjm <
ol dey bwgi (33 wwl jl Laab cdslanoe o
coablwai B8 delad pj dual jo

JB dabd Gwlaus U 1y gbp Gec Oljo <«
Sy glai)l jl jiaS oS pulaii g wuwlile
B 8 debd pj jl 3l o)l dswi JolS dilais
bl g

bl@wé]é@pp&mljj&d&hﬁﬁjm{
@ Iy JS daehd .ayjlai aii 3ga sl 9
Cuudi (pSae s9Sw U g o318 S dluwg
DMJ_][QOUQACUJ[SUSJQQCLSLU.U'[O.Q.O JRVTL
L g oyl dsi o35S WS (T pulad pod U subly
b gl S s gols Cuws jl

U 3jgip OlSwl as (oS plail Ojguwo j3 <
)13 3929 ade Gp Ulse Uola slabls

Ol jl cublye g o ljl jl a1 o laiwl

oBiwy (s9) sbj jLid (joysS 3jlg jl <
GO Rl jlis)S o (slp oS (s)loga
Sl (18)3 j1Sy .auiS oalaiwl T b wuwlio
Ulgi jl suilgh a8 sguiuo Gel wuwlio Op
oS oo laiwl puiw (lisebl U g yigr oBiws

Jjpl Juog g gbd auls jo .)I_pl Ojgo j3 <
GIp gl . owiSs oalaiwl oBiws jl (8 p
Slijha 3yS (Jog g ahs Iy Ll ylgi (i S
Laigl po=i Wb g ooy

g Uléleio yaug=i n(_,spjlplp.da.uﬂd.ls <
awinSy @Gp jl 1y daliigs gl U.uul.\S jis b
Uloladl (pl Culey couis ayla Il syt b g
GO Il diwlgal (jolidl oly jl Liesl (spSui
IS o (spSela

jl oo laiwl pac Gjgw jo 1y LOp jljl «
ojlal g ayyls aii jgs glS3gS yYupiws
(Bl aS Golaubl b g 9jlgl 91381 dS sum i
oBiws (I b dilmailgai Iy Laimly dayids
S8l Cuws jo GOp ylpl 8,8 jI8 oS jls
Wl Slpaa dygad (3 g 3ylgl

oS cublpo ugs Ulileio g LIp Jljl jl «
S jaio (Sl.m Croaud dS sl uJoIg.n
(g . LSS 1S g 039S JIS wgh oRiws
bgduxlS.luL,Bpjlpluls.hSdS.\uSuBJ
Iy oays wuwl Glebd .aubli oags wuwl
Tl e o4iS pesi jIS ay ggpb jl Jud
GOp sloylpl jl Jols cublie pac ()8 ailgw
b o

Gabp glil a1 a3 juai g jui |y uby g1l <
J9jgap i slo dd jl g osub Cublpe wgh das
18 jigr g 0335 pS JIS dehd jo jieS (Cuwl
RUTIT NWTIRN.

opé g oBiwys slagio (G laleio (8 jljsl <«
JB @ boimlj ogja (Rl Oljgiws (Glbe 1)
dagi jui J1S g9 g (5)S bylph @y g 3y pS
slp GOy glpl jl oolaiwl ol aibls
Ailgite oo did)s a3 swléoe ja a4 ildec
ogib yaio SUipad bylph jop a4

jiv.y; u.Su.uaojlgn.m Iy (ng.: agbw g lggiws <«
diws .aygls a3 guwpS g g9y jl sle g
byl yo J18 jo J4S g Gleyl @ile 03ij2) sl
Lo oplaiio pe

sjaub slojlpl jl oolaiwl jib g Cudljo

buwgi dS (o jjlis baugi Ipaa.uo 1y lgayil <«
19 oS b (il auds dpogi oaijlw
I8 Syiplb g 1T aspb jylb slp aS Gijgo
b (Cuwl ool didlw (5L O Glyp <8 o
319 Seag (sjow sl

oslaiwl L,.Il.Q.l_j.lLl jl bad (_,S_j.l soylpl jo «
aid)3 i j3 Op Il ggi Ol (51 aS S
Silgiye ddaio (slguil jl oolaiwl .oilm s
355 Bupn 9 Ualps jop @ jaie

jl 15T 3l spb jl oo laiwl pac OUjgw 13 <
JSJ.\gau‘e.m caulS S ((sjl9 (slo ops
el pj edgls o35 jgs (59 SagS ilwg
Hlail sloyl diel Cuwl (3Seo (Jilwg

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



0955 13 Ojgm )3 3 gaii 1159 1S dahd 5o
3300 (IS (Mg pBim Cunl (1Swe oyl doy
W b AJLU U9 JlS d&JaQﬂ OJl d=4j o Biws
U auis jlgo UgAlJlSJJJ Glehé g agbw <«
Ul (S o)l dsyi (935S 1S b g (9 Uy shd
J.ulJuAJuJ.MUs.MLSJJJgUQJulsJaQ b
Oyl g0 jo b gyl jl.oigh pa 394 (Jjg
13 @ g Ubp bA (Sh9)5 )3 o g8
Logub oaly I8 DlS.Q._l_SJ dabd al (Suoj
oo Luwl b 8iS (slegayi Jop JS i jl <
S8 Cungo §oogl aiS (slggau couiS (sylasga
9 Qi Uiy WD Sy sl el gl (3i6)50
a2y 39S WS «SBhol Giylj8l 4 jaie dagii js
Mgiue oBiws (goj U g oyl
1o slegoyml Cuudi «(s)1S oyl ggpbs jI J1d «
Iy ubp wglj pakiii g (Goc
5 (5) 8 ol (s jo Olagdaii dailia .)..uS
LSy dypd g ol day (JoS ps Ul&ol b
23gls 3gag oRBiwy
U 39290 (sloylgss (Jgys (5)8m)l pKim <
99 oyl d2ui .XuS]alualj.uu.ngS]al.nJ plw
el g oiS 1S cooub aS plwal jo ..\J|9_Lm dig)
ol 03 U

blaa dS auisS (J4iiS oo laiwl jU o jl (b «
(JBSsga (iesl Blaa) o)l dai inl eyl
(_,.u.lll Gloyl Blas dailia .)g.wcuuu(_,;g.:u
iJgJ.l.I.I.N diuy 1jg8 U g aiSwai CiSya dilsljl
blan jSim .oum s j138 oalaiwl 3yg0 1y oyl
MiSi jlge jU Cuisg jo |y a2y il iesl
gJocUoﬂdmhA.M.&uJ(leluugblplbg
oyl Blaa duwl (Swo 3iS bgaw (85l
ol jloslaiwl b .ogid aS g odweA doyi vl
g9 23U 1) Glnl bolwe w8 w3y sy
ads jo g JiSwo WSy d.i|a|jid5 Mg (jleloo
liowd plw g o)l doii b (Ubp (slggec g Llgj
-aiSyai 5jgip

dpﬁljd&uwb@lblﬂpﬁ.ﬂﬂﬁ:{
(_,JJUJ-\dJUlj.ISg(:WlbLMdAJLIA IKVTLY
oRiws gop s a jl (§riY] (AdiSeai Uec
Ulahd .ouiS po=i g yuwgpw |y Lq.:l <o)l
9 dubtly @aai b g ool Glgw) sy cuwl
Gl blas 5jSdec jo (saiS del oyl S

UolA(qu.uJJJ lSIJJh.DSL,.I.IJLI L,.u:.nl]oLnA{
"LuSH sleip" g "Lua sledbp” sk
) Giul losl Blaa .sgw oo p 3L silgie
9)9 oo @ g My 3U Pyl duwg @
o) Iy pyml S debd jo oyl a2y (Ji9)
Gl Glogl haa dgyylS oyl plw pl&Lm..x_giS
LS e Suilogil Ujgo au b

59) b 918 jro s9up oyl @310 Jh—" jlUsd «
(59) inl Glogl blas syoi (20
JDLDAUQ.\J uﬂd.v.uo.uulo.\.lhug.l Iy o)l a=ui
g Sguiuo o_jluxl_ju_o_cu_cb L},uAJA[JlAJJg
@ oo Sy 18 Uil pw dS dAJlJ.lD

o261

Uygo j3 .updy @ile diws jl 1y Sy jljl
Gl gSee "@p Ulya” dola LIS Sy ly 598y
"G Ol dobs GOp Il s (sleiawd
g8 s (S08)8 (Gp el g Sighh

Lg by sloimly Sy jl ojlgem Uup pRin <
g iS (slp padiime yiy (sleiml)
Gbs piwljsl del jS (pl couisS oo laiwl
oo oS 1y de GilwsSul Jledal g o guie

g ojlail slyls (slgm)l a2y jl ojlgom «
L 953 JSub Mio) cuwlio 0aijlagsi aljgw
L aS (lgm)l doy .ouisS o laiwl ((sjol
Ujgo d bl wuwliio o)l jliige (slgg=ld
Uals s jl del g sdiSuwo uSJAJQMJ_LC
-digiine (S

Cuwlioli b oays wuwl pitlg b ay jl 3o <
dau yoguado (slgay 9 lopblg . 3uisi oo laiwl
Gyl g dizgs o)Slec @y biws slp o)l
Wil o didlw Oldec

Loyl (slmjlsuiim g o Biws U uw

aSgl o)l asy (ileSU (ikiSlg dauii (9) Uy -

dS Cuwl ooab Cylom olidbl b 0ayS pS ool

@ Of &Sja g 1S ashb jl o)l asy b aily &ely

fdguine pjlS Cow
d&uUwQou(_JlAJJJLwJJJoﬂdS_UClAJUA

(594 9 2i8lo JS jl csgub aSgly b 3iS S ol

L3iSwo Op pyS Gow dy 1y oyl gigo

oLl b SAp yby Jao o o)l diy dSyijgeo o -

Lrac dl (slggilais oS 8 el wgib Culom

(ljo &S 9)ls sgag JIS dehd albw jo oyl a2

B Gow dy g spwe Ogp b jl ol diu Ojg0

oo Uy

L/g ojl doy jl Cuwjal oolaiwl dayii (joj Uy

Coley b g Qul aunus pe (518 byl U Lgdsg)

Ol il Oleiwo 1j aph & wwlio iyl Glolsél

o9l Jazy spSgla

9 upsy pSan Cuws go o b 1y oyl <
leBdSA.unJJlJB Ul jo 1y 3ga slogjl
bl o Biws o.\.ujuu.:(sgj.u JHiS @
UAJdSAuS]'S(SgAJdJDIS.I.IU.)LIDJlg.ﬂm
Sl 0% 18 puue Sy o o)l aui U Loub
diblo j1y8 o)l asy jUsS (uila abw jo
wac d oyl deyi gigs Gel oj pw oubl
Ulolabl b silgire oBiws pylS ol (o giiue
aigS (ul p blisl yley b g wuwlio oyl

-.nﬁgmbgojld.a.uu.)JSpSUJg.qu.\4
Iy oBiws (s jo s GUYLS islw
lJ.)..le.\dS.luJblj ojlgo.)gm Ubgola
Liloj U j3pm .9gub Ladgio WolS o)l dayj
..\uS..l(,s.quL.uulu.uapdlAonjld.ﬁ.udS
Iy oyl b g ouwisS aJlAJlS azbé (Jals jl 1l
LpuulSnIUJg.loLplj.l.:J.)s..u.mS.ledJ
1S e .o)ls sgag LS Wwps g U3j
.ouiS Wby il g 039S galwa | DJlCLSLLIUJJS

Uals j3 oyl 3320 (J3S (Hbg) pRim <«
Ubp WSub baug jo 1 o)l dsui S dehd
ol dayi slagilais daS (s)gb @ cums 148

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



262 w6

3 dlaa jl sullpplp )9 1y spL

Usioom g ..\.u.u;ga gl U“-’L' plp

l..ugb]gulsl_,SJngsUlulj.llpjd X7

[Bail 5 I jas -l Bodne B

Sgls vgag

U suiS puo S gljpl ginld3 jUS jI (s «
gl Gsya g IS jl JolS jgby oBiwa
dJJUSgoJJSHSJlSdsJaﬁd;CuML'}SMJUﬂ
RRY:¥11) ajla Lo Cuw s jl 8 p Il

3358 g Jguone Ulawsgi
Iy lggiloimly g ol Oljgiws dom
Cyle) pac jl LBl Ololib! .uilgsy
Giel cunl (Sae il Olygiws (ul
Galps plw § g Sidgw ((Si688,
IRY-THERVRVITT L.

loiml) dayids Jol sledisdy o 28lg (slopguad

iS dagi

oBiwys jl oalaiwl 3jlgo

oie 9 Gab o ybp slp GBp ikl il

Uupu.ua.q.mg,q.m.uuouup).umbugauls_hs
oBiws dSla jo (p Gy dglj) ylo wglj o

39 bl dif)% 140 IS delab (595 p pSAnJgJa.l
Ll ooud dig)f jlaj

oBiwy sljal

US lwl g oBiws sljal polui (55133 ojlot
Cuwl pglai dadw jo Oy jljpl

ssb (1)

sHb oais Jlji sylid dasSs  (2)

g 2l S goys Jald slp el sds (3)

Uog
Uog g ahd ads  (4)
Wl (5)

Jgo (Jad deSs  (6)

(wl anav) as  (7)

Gilge slimly YuSdaa (slp Qi gu (8)
HGwy8 dglj s dyo (9)

# Gyl diglj wlil slp ! dilgy a2y (10)
°45 Lip Cwde (1)

°0 Ubp Code (12)

hKélao uld (13)

(Gile alaw lyls) diws  (14)

P W Cumibg Baiulei (15)

SUj b Jpis/ Oyl Jps Sildd (16)

UbH Gec pihaii g Tl slp Swys au (17)
UK Gec (53 dayo  (18)

JB3ga Gyl blas pihais g Gilyla oyl (19)
o)l ygno  (20)

(Spain) 904 (h8lao L) Liayl Llas (21)
oaips jNS  (22)

A= o)l deyi (Joub wabgio (slp |0J2( ULOJ [WKV:)
Lol didbls dagi oS Goub oy jl

sl o (gloimly plw
Syaji bl agps Yoo ay Iy g4 (slgiws <
db jo slgiewsd U 1y sga «Cuwl (JSwao couisSi
2US agpao Uldg

UHiS digSiyl .uisi j1S glipw (53 oyl L <
Syl GOl 9y OB

Ulgiy 5o paw g o dgl a5 lay sl <
Sy jl S nagane g leidlw jo Sgage
o ag) (Ji8L slp yogwie (SITRY] oRiws
bbg.\uSoJl.nuuluhu.u.ub(le,ouug
9 laidlw ul.lu.uul.l o8 (sl Gspi
9 LleS L yulai ..\.UJSJ wlei dbgijo Glona
/Ugtsmmnulbmbumlusﬂntsptslewu
s CthJ (_,S.MJ wwl g .)|_p| g R098 (§p
wl dg) gaub aljgw .ogib jlaail dely Jilgise
giive Ujlwa slayl Sl

oslaiwl ooud wuai Ujgo @ Op jljl jl <
cunlio o)l jro (595 4B (slp GBp il couiss
g

I8 d=elhd dSuijguo)s «auiS pSaw 1y IS dehé <
018 diwgs b g 0j13gS Uljugad duwg o
dils a5 § (Jlako JIS deld (bl ooub eSaw
oo dibl oS Cuwy d.LlJ.UgJ Syl U« guino

Ujgo g as " L,.n.n.:uup " plail pRio <«
o)l (sleimlj dadw (3gu oi plail (s3gec
Gl USpa auiS gyl Guila GSpa plp o )
@ dyps g oogl iy (oS uS 4y paie Gl (JSwo

~3uiSi oo laiwl HSS (59399 (slgm)l asii jl «
LdiSuiy grpw Cunl (jSwee o)l (slo dsyi diglil

dialal LSLQ.Q.LU'J.I <SS oyl 1) Liml Ul <
Jbe g 943 0uiSw Jo (sjouudil diely ._\ulgm
-Nigih

Jbe g 33 plp g3 puall Giesl Swie jl <
AuiS oo laiwl

jlL g aubl oays wuwl (5Pl dSuijguo IR |
Cuwl (3Sao 3 gub oslaiwl aygj 2 Joh Ol
OSwn (sl g sily L,.leJlAJ sHUjl
Ala pl jo ng)mwb.)p&uwl Cuwl
GialU pwlwal 81 £a4is ojb Iy oyao (slgm
! @liiiwl . sglei dealpe Subjy o (oS
cuwl lod ol (s)lae di Suwl (JSwo lojlay
Ladlwp

29yl 5gag oligS Jlail phi couisi jL 1y (spL <«

L!L,uugSA.ube.l.n.n.lan.u Ll.u.ll(sdJ.uuQ.l{
wawl (spL Cuul (3Soe agla (squui Juil
GHL g amo 3y Glals Jbail Cuwl (jSae i
Sa jl Ul b sqib jadio «3iS sg9 o pd Uil
IRRYLIIRY

As pib (sodgi U3guane (slp (sHL jl Lgii <
Pl go 55U Ujguail jo had .ouisS oo laiwl
LSgiiue Ulablao oo jl piw UG Jlecl poa

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



GKS 12V-26 Giws 353 o)l
GAL12.. ol dpogi (sloyjy L
AL11..

U8 (sl Uy 20-25 °C (5loo j3 poub (515 ojlail (A
.GBA 12V 2.0 Ah ;L

5348 5Pl ggd o diwy (B
<0°C (sbos (slp 3gaan (lgi (C

oy ay Sy 9 2l o9 laie Jguao a4y aiwy cawl San uolis
b o 1 i oleMbl i)l oo 9 0 laiwl
.alos 0a®Lie Www.bosch-professional.com/wac

B 1 spL
Kb g e Iy W Sy sle)ljl Bosch

auilgi o (sody diwy jo . 2abg)8 o jjlb 418
Syl Sbgine jo jjlb Q8 pL LI oS splys

3 b ogls 3gag lab Bp ljl

Db (BB sEU goss jylw

1) 9 Clbaiuie jo owub 3SJ3 (sloyjjli lgii <«
AL b b sl oBiws (nl i cagp y 1Sy
Gihio o 8 Jljl (Li-lon) Gigr-pguiy (sl

JUo & gl pouid il (L8 slo (55 2SS
W dag Ojgo @ Glall (u Jai g oo (uilgd
Ulgd &y (Ji8L Cuws (slp g o ools (ugai
Glr Ol 6308 q jl g8 gilb 8 5Pl Jols
S il JoS ygb a1y 5P gL (gl

N B8 b gl 18 ogai
W (BB Pl dhsno Jals a |y ooub jjlb (5L
ey bl U ooawilp

b B8 5L Glblsp ogai

sl doSs gyl djl_q L_g_pb Gwlop slp

S B 1 Ol g sum o LS 1y (spL sjlwsjl
sylosga juind Jlec] jl jIs (ul plail pBio

L fyub Cyeisg j36liy

day Cla jo Ubgola/(Hbgy wulS dS Lo Bim
Roldy coubly diblo jlp6 oo piud Uols b oo pin
b Cy=ibg il sia sl (Pl jilb Cumisg
w3 o Ylid 1y 5P

Cud b LED
% 100-60 Aiao juw gl sac 3
% 60-30 dloo juw gl sac 2
% 30-5 Aloo juw gl sac 1
% 5-0 () Sadia jw gl sac 1

JL L1 Bilao/los p OyUai 56 Lis

GG oS o SwS b ay &) joyd LED jKilis
I8 oLjplid pj g spb gdb gls sajl i
S (sRSeln Jgige (85

(Hbgy joyd Kby ay siow jgly LED jX5Lis dailia
Jlpl g Cuwl 3U jluw jjub (LB (spL sboo (g
o o ybgold jIS3g4 job oy Bp

ul8]263

(23)
(24)
(25)
(26)
(27)

o)l day

(9) oya0) slgo 1iNO

(9) ©1g0) Jlgo N8 wuai slp slee au
(PowerLight) w03

Ubp s gl puaii (slp @aje Cole
Gw)yle

CUisSo joiylol Culi ay

@UiSe joiglol

Uy Gec pihaii slp 2ape Guodle
Claimly (uy yoiyls1/isjlge (slaimly UisS ba
(a(_,%y_, ops (33)

“laimly Juy (34)

oleaJ.)bgpngj.)dSL,.an.Lv.mmJS (a

.S guiuai diljl oBiws olpem (Jgosoo Jg]cu «Cuwl
Lo Olileio dolip jo |y Glileio JolS Cuud

Sl o

(28)
(29)
(30)
(31)
(32)

(_,.iQt'.'Jlm:\u.m""

GKS 12V-26 Liws 353 o)l

3601FA10.. Lid o) lad
12 =\ ol jlidg
1400 min* o Cepw (5,8 ojl il
TR

Ubp (Goc pSlaa

26,5 mm 0° Ujgo agljjo -
17,0 mm 45° Ujgo dyglj jo -
° Jgao 03dS (Jad
o Biw o

167 x88 mm b daaw sleyl
85 mm o)l dsyj pad jiSloa
85 mm o)l dsui b (Jélaa
1,0 mm o)l day Colduws JiSlaa
1,5 mm b/ G laus JiSlaa
dilais

1,0 mm b/ ol (J8laa
ailais

15 mm 03d1 030 alygw
1,3-1,6 kg 3lailiwl (g1lao (Jjg
EPTA-Procedure

©01:2014

0...+35 © lino ool duogi (sbos
b pBim

-20...+50 © B luso jlao (sboo
U8 )il pBim g 18

GBA12V... b 8 sl 5Pl
GBA 10,8V... oo duogi

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)


https://www.bosch-professional.com/wac/

264 )l

Iy Of g sumo JLiG 1y (6) oaiiSlad deSs —

o)1 0gS Do pid

wbgi Ujgw Jo bbb ) (6) oaiisSlad desSy
HE JS oum S JLid o Biws jgan JolS
3929 LB il gs Ll glel Ujguaiyl
RYIR

Ugs © Ciga 5o 1y (25) Jlgo ay (5) (W LT L
oSy

A

MIJUlgwlymmU(z“)ngbau _
RVIRVLS

oyl ygan jl 1y (23) o)l doii g (24) jlgo jida —
.auS laa (20)

(A nguai dy 394 g9a)) o)l dayi uai

Iy GOp _]l}!l Cuwl jigr «Olaleio g ylpl Uaﬂ.lg_su slp

18 yoige divy (L2l abw) il so) 1

LS jrod |J Jlgo (slgiowsd plai g (23) o)l d2ii

eSao |y Ol g oy qac 4 1) (21) Josil au -

RYRVLY

138 (22) 0aipS PN (sq) Iy (23) oyl dayi

a2 (sq) Uild Ciga) lagilais Uby Gga - umo

(21) Lbdlao LB (59 Uldyn Caga Uiild g (o)l

Qb b diubls Gaylbo po U Giugl

1 (25) jlgo an g umo 148 1) (24) jlgo JidE -

PN i Al ay Louilogw @ Uiaga Gga g

oS dagi (24))lge M8 g (22) oaips

Ol g sums JLG 1) (6) oaiiS Jabd deSs -
o)1 0950 Do pid

CHEIENTN U-GAJJ 1) (25) jlge oy (5) Wil L -
Gl oS Gaw jolidd . owiisy (Jop
O3S Gaw b Cwwl plp (pl coubl jieiigy 9-6
.Uiaga Y oglley Cuws b

ably g oslp 33 yiSe
o shls sl Sij siile (s3lgo jLe g 3)3
aiilgite U8 g Haze slgo o wos jl (A
puaii b g o) Cuws .ol pae iedw lp
Lo sipT jop el Gl (ySao jle g 38 035
b g oaiiS oo laiwl yasw uwal (sylae (s)ley
gy (b le Suoji U|JJ as (sal8l
Gdgs jbe g )3 siile ogrie (slojle g 3)3
o guady il |j glbpw yibly Gajs b g baly
w9 (59) H I slp dS solgo plw b lgil cusyi
oo JS (Lga jl Wablao (slp slge ;ul.ogJ.S
aS (s3lge b sijloan yaniio 181 bhad . sigiue
LadiS j S adub e u.uqﬂ shls
gle g o8 UiSe 3 (s days @ o) slp -
cuwlio (s vaiSe Sy jl Oy jlpl b olpen
.o loj oo laiwl
ggi jl Lab JIS oo dS subl dibls dagi =
bl glojgap OB slom
dayo b eyl el Swlo jl sgiuoe dusgi —
.S oolaiwl P2 ild
U dlyly jo 294 jouhsS jo pimo Gljpéo g (uilgd @
LauS dagi (58 Ulelé g slgo jl oo laiwl

-o4S gbgela ) GOplpl -

gl QA (5HL s ojlal oS dolsl jl (Ju8 -
jo o !.SJJ g LED j55Liy (g9 Swedira Gjgw jo
o Ubgols j1S3ga jgb dy g ool Jad (,8p Jjl
g

Sy g S dehad jl iy Bp lpl

) oy gopb ojligo Oy il @ile 28y yane
LS o

JBS dizgs vgai (slp ()53 g Glausgi
sHL b

oS baan Ul g Cugby plp o Iy sl

dajo 50 U 20— (pu (sl Jo Tpanio Ij syl
dals gl jo 1y 55l Jlo jglay . ouiS (551995
yl3%5 Juwegil

eld Sy dhwes 1) (sPL g oyl o B8
S jaed Suith g oy SagS pup b (590

ojl dS (55U 9158 gloj Uaw dagi (L8 Gl
osgw)d (5L aS Cuwl UI Kiblas !l ooub jylb
gl paugei b g ool (Jexiuwe g

SHL UosS aJlh 0o jlogai &y bgipe GISS @
S dagi

uaoJd

dS.\uSo.)l.mml(sloﬂ(sLmds.uﬂh.nS{
Al jo dcpw jl lq.lljl:\n (STTITRTLI KEN
ub by Lead 9p g1l U o) .)|J|

o)l a2y yasg=i /(s)1331a ogaj

«Op il s9) 1 518 digdm plail jI yiny <«
-auis ayla 1yl sl

Gloyl UiSiw s jl oyl asyi jliigo pRio 1 <
wuwl jhd oyl doi b guled jo couwiS oo laiwl
3yls sgag Aalpa g Sy

L dS auiS oslaiwl (sl oyl (slo dsi jl bad <«
9 loimly agjids (ul jo ajaio Glaiiiw
wslwl p g dibls aiylbo S jljpl s9)
&2 lbo g piulojl EN 847-1 2017 s)lasiliwl
Aubl ooud (53133 Cole gl

guiuhuuLn.Ln.l.oJla.nu.:pud.amulj.m4
Gcejw JisSlaa b Joleo dlaa b ybp
9 ljpl.aubl By jljpl (s9) B oS (ui=i
(Swo didjaue jlao aa jl jisgpw dS ilalsio
Wigiiy wliy Wbl a4 g wdiSuiy Cuwl

uln.l.e.mulgmtS.LquA.n.noJldAge.undJ(
AuisSi oo laiwl gup

oyl a2i ulaiil

Wl slelil jo 1) ooib duogi (sl o)l day jI Gl

Sul o doyibs

(A nguai dy 394 g92y) oyl A2y uai

ly GOp Il Cuwl jigy Olaleio g jljl paugei (sip

1118 joige disy (Lol abw) Hliy s9) p
IRVERY

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools



©Sao ojlgs Iy (10) Swgyd au .ouis p.do_u

aspo ole jl )l by (s wglj paldis |°l$m>
oo laiwl (owijlagSs (3L (s W (sg) 2dlg) (27)
BRI

oS pbp (Gec (w8 diglj b slewly slp :disi
(§oc (S3iLga)d (59 oub ooly (lib jlade jl
.Gl (18) yip

Ubp slo (53133 Colle ngai

Lg UJJJJ_]J IJ D_jl dy Cu=ibg (12) °0 Uup Crode
°45 by Golde Loy o (Wi (s9gec (5 wglj
°45 (s ayglj b ybp yo 1y oyl dey Cymisg (1)
Loy o (gl

oRBiws 3pylS ogai g (sjlail oly

U5 Uybgola g (g 0gai

13 (3) oS Jasd lail (b jlpl sjlailmly Cuga
|J(4)dwggaJaBA.LlwauugAuSdlszB
.uy10655 Do pind

Uog g @b sulS (Bp ylipl 955 Ubgels slp
LS oy 1y (4)

|J(4)dwggaJaBJ.d5 (Gl (B3 by caisi
(Ho g9 b Il asl o) Jab g Cudi (glgi e
b3S oo s la jo ojlgem IS

L24J3 03IIS abgio joyui

9 358 loj U (LN 0udiS @hl joy Sy
GO IRl gops Ubgela jl guy 1y o)l dy GSya
LA awe (oS

o sl ds glya gas (g

9 @b sulS (Jogy oo pins [ plSuD (26) glya
Gygo yo 1y )5 lagae g squine (ubg) (4) Juog
S o (Hbg) goi uwlio bylpb Sgag pac

Gloce (slgilaimly
Glallao jLind g dyps plp jo 1y o)l slo dsy
Ubp Gga go Joleio g S jLid b 1y (S ljl
JULS Lopbl dibls (2ga Ubp CueiS U sy gla
9 woS (o oslaiwl 3jg0 jljl yoc Jgb jl obj
..\Jh.u_p cuwl GOp Il a Cuwl (Swo
Pﬂgumosd-lbmuupumﬁguuyw-\ﬂ
lhad gy (ul jl.odgls (S o)l doy (slo dilais
JB8 d=2lhf juis U wwlile g ji o)l (sl a2y jl
LouiS oo laiwl pai 3jg0

wga (39S oyl ogai

CuaisS «uga g9 L.Lumyoﬂd_iﬁa.lmauliﬂl
GJgo oye Ubp b Glob pbp aSil g woa
gt plail o pSee

9 tigb slo dbly @S wen Job slo ybip yo
oo Syl aujlo

Glodaw (sly Ubly g boly Gsys sloyle g 9)5
e g 95 0aiSo U lgii JU9 (oo o (i pao
RRVIS TR

Lul5]265

ALIS(SPSQ.IAJISUAAJJJLALQJJSE.M.lei
i (Jeiiv Gilwl @ sdilgi Lo e g 9)%

(B pguai @y 3gub gga)) oaisSwo JHIJI wai
w8 (59) (28) Culi g U 1) (29) yiSo joiylol
b Gise Sl Sy (lei b (29) GiSo joilal @
)8 (Juaio jioglio 19 jad
v3ise Jlail (ggay Jlu Iy yise joislal <
UiSe JULS Oyguail pc 5o .9)S wuai ljao
L3 giiuo 3g3uwo
(_.,.u.l.‘».od.l.luSa.l.m..\JluuuS.njg.ul.\l(sgji
prSnpumJuu_jgmulJ.L_CJ.)..)J)Su.la.l
Loguie 3 9o
(29) yisSo joiglol Gluyly disgr UiSo (padi sy
~oib jal Ui
ljao oaisSe buwgi jue g 93 (irSe
Uog (Ulaleio) nuiSe Sy a |y (30) ousisSwe Silids
19 1y walito (slo paiSe Jboil ogai pypi . oS
b o laimly dgids (nl (slewl
i 5yg0 J1S delab (slp Wb oaiSw oBiws
bl wwlieo
g9 Jipso iodw (slp aS (sl g )3 Uise slp
Sud (slo dbly i slp b g silwe 1j (gl pw
LS oo laiwl Jogrie oaise oBiws Sy jl Wb

oBiws L LS jib

i GBR il b )8 digd jm plail jl Ja8 <
9 (ope g Jljl ydsg=i cpwigpw dloa
JhJIJ.\bgd.mgd.nAplS.nmd.lu.uanm
GOp gl Jals jl Iy sPL )8 )]3S
aJaS._\J.lSlJL,SLD.HUAJLm Ujgo J3 oS ajla
.ogl0 gag 3o wwl b (g g

3)Sloc glgil

IR lil s9) 1 IS digdm plail jl ying <
-uis agla 1yl 5L

(C yguoi g 3uiS g92)) Ubp (Goc pulois

JBgebd Golius dy Quwi |y ybp (Goc <
@ilais Sy glaiyl I jiaS Gl S ealsis
bl Gugy (BB 8 delad pj jl oyl a2 (JolS

Ubp Gec slp oS jU 1y (17) sleilay ay

S Jgo (7) gl dndwo jl 1y Op ljl JiSaes

by dadw oy |y GOp il B850 ybp Ges slp

(sl dajd (s9) 1y olgals ojlail .aus Sysji (7)

Iy (17) ! dilgy ay .ouiS auaii (18) Uiy (§oc

LS Gaw ojlgy

2blg (31) aapo Godle jl by Goc pibiii pBim

-2uiS oo laiwl (18) (sabs dayo (s oyUiS (sg)

Gwjld gbp dglj pubaii

W8 Giliy Wb (s9) Iy ORI Gl Jigy

w18 (13) hdlao

olgy & Iy oyl oS ju Iy (10) L Swgps (slo au
(9) (5ol dayo 59y 1y olgals ojlail .aums GSya

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



266 | a6

o8 juai 14T dygei (sloylub g SypsIl il <
D358 (Rousi JLS jo Louds Giesl U caggls
GSya (L8 dJIJIJI ojlgam b JBsga il blan
gpl jl .ogub diwy jB8sga jgly ailglh g aubil
joi dulem 1y JIS3gA oyl Blaa 03g3a0
g0 L8 Sy b1y o bl g jle g 3)3 .oylagsi
ayylop
Su b sdilgi o plubgy Jgau slo oo liw sels
ahidlao So) &Gj jl swwl Jowy Ueay s ad
[pj S S 1y Gegy sy oyl jl iy - digab
JJL) 3929 waa (Jaib S (Jlaial
DJIdS.IJ(Sg_]JJUgAL.U.LlA[SIJLDJngUAJJ&AJD
o)l dsui gyl jl .oguue by CuarS Ui lS del
LS juoi oslaiwl jI g duo 8l 1)

OLpuie b ojglie g Glosa

(Ulpo=i ojbjs lab O3lgiw a «(spie Olosa
Sl awmlgd Awl Sy Olebhd (uinem g Quwgw
Ulehd g bgipo Oledbl g (5o dw (slgguitai
sopluo pj slaijlijo 1y Sy
www.bosch-pt.com

@ Jwo JWS U Bosch (i 4 ojgliv 0g)3
o Awl Ulalsio g U3gane ojlyo lab U3l4w
VI, RY

loin (S Olehd gbjlaw b g Jlgw digSym slp
il sy caunp @illo 1y 31 (08) 10 (18 ojledd
ums gdbl L6p

ulgl

sl Oylad ybgy OSpb = glpl ubgr Opgy
Clsl gLLA (olsd sugib gLLA «Sig lare
.pgw dab (3 ojlaib ((Jlpsle (Jleislw
1994834571 (ylygi

9821+ 42039000 :(jali

tawly aolasl jo Iy Gilesa PO plw guyal
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

oBiws oo

Ugaiino ool duogi igy pasid (sl (5P

B i SUjbA (s3S (jgild Glelyl

19 pbiSgy jloslaiwl o Iy o (5L Silgi (0
-3iS (Jea glLa

g Uoa radibe) WU yasub bwgi Jlwl Ojgw 5o
diuy &y bgipo Olougei wb (Gisej b (g Jai
19 95 110 dagi 9)g0 (5)13800de g (s
Gyl a2l sjlw oslel Gga lein b Ujguaisl
23S dealpo jha gy oIS Jan gului)lS @

il disy @S wuiS Yl Gijgw Jo bad 1) Lyl
1) iU (slgislis) u3lail .oabl ooy si wuwl

19 dS oS (5ol diwy (sjgb 1) (5Pl g ilibgy
Uljpao Lokl ojb (ul jo 0j0ai ST (soby diw
LS dagi e (slo doli (il g

oBiwys (Jays ayla ooy jl

g Uldleio (o (54U «(,Op (slojlpl
bhan Oljpso (Gib Wb o (sab diuy
G8Ljl g a)la 0oy jl Cuwj lagae A

. g

S g99)) isilge leimly yisSha b ()8l
(D pguai s

Sladel jo (818 Ubp (32) 5jlge sleimly (iShaa
o130 1) 0jlailsy sloylei gy b jS delhad a
LIS o

a4l (s daaw (s W (s9) |y olgdls ybp Loy
GSlaiml) yiSlas (59) 0819 (Saiy days SwaS

S i iy oy o/ sjlge

503 03ijlagsi b (5) Syl

(F pguai 4 3uiS g92y)

ad by islp b g Sijy Ulebd (595 0 slp
diaj Sy wiile lub Syl sailgire prsiuwe (slo
iy (Wl gy sleimly S b (lgiss Syjb
o)l g 2uiS ESaw JIS deld dy 1l aS oS oo laiwl
L30S (slaimly (iS laa slaiol jo Ol GaS U 1y o8
VI R WLYLY

(E pguai dy a4iS g99)) laimly oy b 5)1S oyl
o ybp Ulgi o (34) Limly i) SweS w

1o plail Iy pudiwe

L slo ubp slp 1y (34) Leioly iy loi s
daglj b slo gbp 3590 5o .oup Sy Guwly diglj
L j dosw (34) lioly () u Cwl (Swe w)ld
Soib o laimly by (9595 b gilo odinws abbw
Sgago (JiSg) .\JSL,.ouJoLnAJISU_'DJaSeJo.Luﬂg
GOl gl lse Gcly leisly iy (59
.3 gulo

015 Jio wuwlio jlgo jljl U 1y (34) Leimly (Juy
LIy 8p ylpl ..\J.ISIPSADJB da=hi (5g95 Lou
1118 leimly (1) (59 b wuai sleimly oy 1w
ARVE. K

Leim |y (Juy LJJAU/(_g_jlg,o s loiml) UhS.bAd.lSJ
Sl ly gl Wb 4 Bosch gl b 1) (32)
S Cuai 8

3l gy vyg0 Gyb jl 3yl (34) Leimly )
Sij

b g walgiSy johay 14T g uiS (ubgy Iy O ylj!
Ly USia by Qg jo (o leio jLid

9 Loimly iy drasi/sjlae sleiml) yirshba Ly

S LS yiso Kilib

9 (30) iSe & U 1y (29) UisSw Jsow 1ol
laimly oy 1 /sjlge sleimly iSdaa (upw

LS wuai Iy (32)

(_JJ..\.U/(_;Jngo L_glo.t.mhuuSJaAuuu LS

leaw jl Leii (29) UisSw (b g (32) lm-mlJ Ju

1owiS oo laiwl Jlwyl

Uuigjw g Cudlyo

oBiws (J3)S jrei g pesi «Cublyo

i By 1l b s)S digS ym plail jI Y8 «
9 (ope g )ljpl ydug=i gy dlaa
thIj.)bgd.mgd.nalolSumd.lumm
GO gl Jals jl 1y 5B «03)S s)19eS
aJaQJ..LlSlJL,QLQJlUMlAJ Ujgo J3 . IVIL P Y] LN
oglo sgag 3o wuwl jha (g g

1609 92A90Y|(25.01.2024)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

181267

G sl (5P /o (5P g B Jlil
Tagjloiw Sila glo dbj dals 1y jyld

1el8/(sfyli (slaasl

JELIN -l

Jon, dr oS gga)) gy OIS o Lol
LS dagi (266 dadw ,“oBiws

Bosch Power Tools

160992A90Y](25.01.2024)



268 |

@
o
o
o
©
(<3}
~
o
©
—

2608643071

2608438122 2608438131

1605438 166
(L-BOXX 136)

Bosch Power Tools

1609 92A90Y|(25.01.2024)



[269

2607 002 632

GAS 20 L SFC
@ 38 mm:
1 600 A0O OJF (3 m)
L
.f,,‘“ » _\‘i\:\‘\\. GAS 50 L SFC
'0.6‘\_‘\}.0’ GAS 25 L SFC

@ 35 mm:
2607 002 163 (3 m)
2607 002 164 (5 m)

ANTISTATIC

GAS 35 L SFC+
GAS 35 L AFC
GAS 35 M AFC

ANTISTATIC

@ 22 mm: @ 22 mm:
2608 000 568 (5 m) 2608 000 567 (5 m)
@ 35 mm: @ 35 mm:

2608 000 566 (5 m) 2608 000 565 (5 m) — GAS 55 M AFC

2608000585

GAS 18V-10 L

@ 35 mm:
2 608 000 658 (1,6 m)
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EU-Konformitatserklarung

Handkreissige  Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Circular saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Scie circulaire  N°d'article sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Sierracircular  N°de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
portatil Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Serra circular N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
manual estdao em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Segacircolare  Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Cirkelzaag Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Handrundsav Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Handcirkelsdg  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Handsirkelsag  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Kisipydrosaha  Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MPoiovTa
AioKonpiovo ApiBuoc eupempiou  AVTIOTOLOUV G€ OAEG TIG OXETIKEG BLATAREIG TV MO KATW AVPEPOEVLY
XELPOC 00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan riintin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Daire testere Uriin kodu gegerli biitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze niniejsze produkty
Pilarka tarczowa Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Ruéni okruzni pila Objednaci &islo vSechna pfislu$na ustanoveni niZze uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Ruéna kottigova  Vecné dislo prislusné ustanovenia niZSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
pila snasledujicimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Kézikorfiirész  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCcTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Pyunan auckoBas ToapHbiii NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ﬂehcmylomylm npeanucaHnam
AT HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKKe HUKEyKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckan [LOKyMEHTaLus XpaHuTCs y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aABnAEMO nia Hallly 0HO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L1I0 Ha3BaHi
Pyunapuckosa  ToBapHWit HoMep gupoﬁm BifINOBIAAIOTb YCiM YUNHHUM NONOXEHHAM HULLLEO3HAUEHNX IUPEKTUB
nunka i pO3nopsAmKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi ©3 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
Kon auckinik BHiM HeMiIpi AVIDEKTHKanap Mex )Kapnb[KTapnn?|HTMigTi Kafupanapbita COVKECTIriH XaHe
apacbl TeMeHzeri Hopmanapra cai ekeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Ferastriu circular Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
manual cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC Aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue nocouYeH!Te NPOAYKTH
PbueH unpkynap Katanoen Homep  OTTOBAPAT Ha BCHUKA BANWAHH 3MCKBAHWA Ha MPEKTUBHUTE pasnopepnbute
Mo-40NY M CbOTBETCTBA HA CNEJHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTaLus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
PaunakpyxHa  BpojHapen/apmukn  COMACHOCT CO CATE PENeBaHTHH OAPEAOM Ha CneaHuTe Perynatusi i
TR NPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHNUTE HOPMMU.
TexHMuKa I0OKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ruéna kruzna Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
testera skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Roéna krozna Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
7aga standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3¢u izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Rucna kruzna pila Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Kasiketassaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

v Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném,
Rokasripzagis  Izstradajuma numurs ka ari sekojosiem standartiem.
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Declaration of Conformity

Circular saw Avrticle number
GKS 12V-26 3601FA1001

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-5:2014
ENIEC55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
BOSCH represented (in terms of the above regulations) by

Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
Managing Director - Bosch UK Head of Sales Operations and Aftersales
o
) ) 4
-l avay ~ (o~ (

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 19/01/2024
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